
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.be/books?id=iN1NAAAAcAAJ&hl=nl
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D E It

VLAEMSCHÈ , ENGELs'cH1~: EN 1=RANscHE._

Т А Е L Е N.

In dry Èaŕtyen,

EERSTE DEEL.

Denf Pris van ider Deel feparaet, is eened

Gulden twaelf Stuyvers en half, Brabands

Courant geld, ingenaeyd. ‚
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xs halfа Crown French money.

 zz: Í ._.._____.___Le Prix de chaque Volume féparément, "

е?‘ trois Livres France, broché.
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FLEMISH , ÍND FRENCH
ï LAN,GUAG1«:s, î

By WM. SEWE1. , J. Ноьтвог and Тн. BERRY,

. __ ńv THREE Pdlcïs,

The third Edition; rèvifçd sind ту much augmented.

um этаж“ ‘гарант

›\ и и г? Í1;”zfxV д À À

And fold at Снвътт ‚— by Pu., and P. G1 мвьвт,

\ Вцегпгеп, вооыепегэ, Qorn~ma_rken._ 1793.

zu-1|

N о п-‘ГЁА

р1ст10ЫЫАшЕ
А ЕТ —

\.

.DES LANGUES

FLAMANDE, ANGLQISE ET FRANQOISE,

Par WM. SEwEL, J. Ноьтвов & TH;BERRY.

‚ .EN псом гддтлвв;

Trolfième Edition , revûe б: confìdérablemenr augmentée.

тома гквмцщ

——__________
À lůÜNKER„QUE„

Et Ге vend à Gand chez Рн. & P. GIMBLE т, Frères,

1mprimeursLíbraires , fur le Marché aux Grains. 1793.
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‘Ы 1 в W вDICTIQNNAIRE

VOCABULAIRE OF WOORDEN»BOEIí

y „ D È. Iâ V À V

‘\ŕi,Aiá¿\f/ÍsC_r11f., ENGELSCHE EN FRANSCHE

y1TAELEN,(
Door W. Sßiifxai, PÍoLTRoP’ en TH. BERRY.

Begreqben in dry Радуги;

‚ЗЫНОПВЕНОЕ: J

I. Dèn Ñieuvôén Diëìîonnàjre ofìe Wo0rde1í~ßoèk defer

dry Taelen. V ‚ /

ll -Dèn Vocnbulilíre, behelfende 65. verf`cheydeArtîkelen

van 3423. Sclfïìandige Nae_mwoorden , _of Subfìantiva ‚

de welke de noòdfackelykfìe zyn in defe dry Taelen.

III. De, Grammaire , ofte Nieuwe Engelfche Spraek» konů ,

behclfende eene feer gemakkelyke туда от in korten

tyd fondeŕ veel moeyte de felve Tael te» leeren :

Vercierd met de lloodigfìe en wefëndylykße Grond-Regels

om de Engellcbe Taelnatuerelyk uytœfpreeken ,lcefeu `

ßn volmaekrelyk te fchryven ; als mede de Synraxîs«

of Woordenfchikking'e 2 En ook acht-tîcn curieufe,

profytige en verma ekelyke Saemen{`praeken, met тех»

fcheyde Koopmans ßrìeven, betrekkelyk tot nur van

den Koophandel, geiìeld in defe dry Taelen.

EERSTE DEEL.

Derden Druk, overfìen en merkelyk vermeerderd.

,cmp/*il-»Q

_ ТОТ DUTNKERKEN.

Men vmd-{`e te koopen totGend , by Рн. еп P. G1-MBLET ,

.Bcckdrukkers en Bçekverkoopers op de Koornmërkh

1793
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LIEFHEBBERNS

D’E R

ENGELSCHE тАвЬ;

WE1 te recht ‚ hebben de bequaemife.. ‘

Geefìen, hun veríìand en tyd ge‘oeñ"end_in ’t

opílellen van Woorden-Boeken , ende Voor-, д

beelden 'van alle Taelen meefc in f`W:_m_k_, om

die volmaekœlyk binnen ‘elks Landpaelen ee.

leeren; aengemerkt zulks ten hoogßen nuten

noodig was , дату! ’t felve moet aenmerkt

worden als den Grondflìeen daer op gebouwd

zyn den Handel, en Vriendelyk Bond~genoot ‚

fchap , foo met onfe Nagebueren, als andere î

uycheemfche Volkeren verfchillende in Ta_el

en Letters.« Wy zouden fonder de loflielyke,

Tael-kundige onderrichtingen, met foo veel’

aerbeyd opgeíìelr: ,_ in eene geduerige duyf

сете verwarringe onfe dagen Иудеи, еп allen

Handel-dryf met de geene, andere dan onfe

MoederTaeI gebruykende, plocfelyk moeten'

ílutten.



'° Üên Nieuwén »Diéìionñaîre en Vócabuláí_rë

qße„'WoordenBoek der Vläemfche , Engelfchè

'„еп Fránfche Тае1еп, in het lichli gebragc-t_o`r;"

«’1; gebruyk endè on'deŕWyïînge \`róoŕÍ de jong#

heyd, heèü fio ypordêgeliglyk ontfa'ngen ge

Weeñ: van het Publiek , da'c’èr iŕí We`yn‘ige jaerèn

twee „groote talryke drukken zyn uytverkecht- :

е Не‘: éénig infìgt tot- de algenfeyne nuttig`hey'<'.1

heeft ons verbonden eenen derden druk се

maeken van dit Убей пбодйё voor de jongheyd,

aen wie men Ьес АаепЫед : Zyn aenpryíhage

ist o`i1noodig',« deWy1„ het; behelü inenigvuldigè

GŕondWoorden defer dry Taelen. Men heeíì:

‚ -in dit еегйе De_e1.bygevoegd de, Nieuwe

‘Èngelfche Spŕaek «от , (njaekende de

¿erde Partye van dit Werk) behelfende de

‘ \‚ ńoóûigíìe en Wefendlykíìe GrondRege1s deiêr'

Taël, de VVoordenfchik1<ingé of Syntaxis 2

Saefhenv- fpràeken_ ей Koopm¢msBrieven`„,»

efceld in defe dry’ Taelen, om in korten tyd,

ŕonder veel inoeyte de felife te Leeren, мы

iìg begrypende het тег; defer ’dry Taelen;

gebruykc defen "onfen overnutcen aerbeyd., en

gy zult gefwint daerheç vçreyffchte voórdeel

uyt genieten, ontfangt het in dank, en gyzult

ons verplichten. _ — ‹ '

 



EERSTEPARTYE,

zNHoUDENDE_

DEN NIEUWEN

DI CTIONNAIRÈ

_ _ О F '

W/O0RDEN~BOEK

DerVlaer_nfch_e , Engelfche en Franfche Tae1en.‘

1
N_._._._.ï1i“îîï.._*_ì_ïï__"ï_’í~ll

‹ ‚

.в1кзт PART,

coNTn1N1NG -’

А NEW POCKET

D ICETIQNARYÍ

Ofте Р/ещбх/г, Eng/im and French

Languages.

Nin-nnluï-n1l_@«l»1ï-xnilníl
__ì...._..l_N.. __î.. .1l.ï_.____

PREMIERE PARTIE,

CONTEN/INT

LE NOUVEAU

DICTIÚNNAIRE
EPORTÄTJA

Des Langues Flamande , Angloífe 8: Françoii`e.f





VI.AEMscH,ENGELscH епгвАЫзсгЁ

А ofte an Word by de Engelfche gebruykti

vooreenen vooriìelligen Artikel, en beteekend.

eenen; als eenen Menfc/1, а Мап, eenen firm,

an Arm.

WooIID‘EN«.B oEI<

DIc_:r1o1v„1RI" .

FLEMMISH, ENGLISH „т: FRENCIÍ;

DICTIONNAIRE щ
iFLAMAND`, ANGLOIS в: FRANçoIs. U

I . _ I I I I I

-Vlaemfch. „Englis/1. François. , ’
Q. ~ y, ¿,. — ‚ Q - ,Ü

_ I _ . А —

Abdiffe , ofAbdîs an abbejì une abbeffc

Abrìkock apricot А 'abricot _

eenen Abt ’ an abba: ‘ un abbé

Academie, univer/ity académie `

ееп Accord an accord un accorcf

eene Adder a viper une vipère

Adel, edel — noble ` noble

` Adelborílz ‚ а cadet un cadet

Adem breath haleine ’
Ademen _ to re/)ire refpiŕer I _

eeneAdemh'aelmg an aébiration, or' une afpiration '
a reathín ' I А “

eene Ader a ,vein g ‹ une veine

Admiraal an admira! un admiral

Advocaet а lawyer un avocat

Advys, vfadvîes advice ' avis A ‚

\ _ ‚



2" “AVEL0

eenen Ас] ofpaling an eel

Aelmoes

een Aem wyn

een Aembeeld

lëerr, naer, tot

„ъ -

Aenbidden

Aenbieden

Aendoen

Aengaende

Aangekomen

Aerrgenaem

Aengeplakt

Aeugeraekt

het 'Aengeíieht

Aengeíìen

Aengroeying

Í _Acngrypen ‚ vzm

_Agqn д v,2.'~'C€n

Ae1_1ha ek`e11

' к Aenïmelen

A‘eñ~h‘21eTen , ‘Ьу

brengen

Aenhangen

Aenhzing{`el

Aenhouden , «ern

Pfelyk verfoelgexl

Aenkleven

Aenliolrdigen ‚

Аепйоррейёп’

Aen`Fnden-- t

Aen okken

Aenmerlœn

Aenmerkińge

Aenmoedigen,

’ Aennaedercn

Ae11nen1gn.'

" ra apprehend

‘ ап appendix'

' une anguille ' '

alms ~ aumône

an awme pfwine ‚ un nime de vin.

a, anvil *enelulne - ’

‘а ;‘ь‚й1а,й‹1сз„аи ,_

ì aux, en,vers.,&c.

to adore adorer ‚

to afer V Offrir `

‚ ‘а puf оп тете ; =$Ч1аЪ1НеЕ

10ис(21п@_,_с0неаг= 0 touchrizitz, §0ß§er_

mug ‘ nant ,_.,..I;

arrived arrivé " ’

`izcce}>ta`bì`e- :1gréï1ß'lé“` "’ "Í "

¿pa/fed up , уйти! nñîehë

tous/zer! touché ._ —

1/zefßee, or-{av1frge« l`a face», le vifagë

feeing  ~ ‘— т: que,puìí'que

.grewr/z accroifïement

apprél1enHer, fai

»1`1r_,«pren’ch:e "Q? и

: ta /umg драму ассгос11сг,репс1ге_~` «re

/:ook „ p au croc _„ ‚

to dm»gto at‘tìa¿ì"\ attirer ,V tirer 'à Toi,

to 'nlíédge ’ сйЁег, allŕguer'

dépëlïdre

_ une appendice

to depend

t0 in/ì_/I

to V nir, adhérer ‚

zo publish, orzo annoncer,publier,_

proclaim ‚ proclamer, ‚

zo make up Мг joindre , necou-,

match pler . À . ‚

to land aborder', arriver

to allure,ta entire tenter , attirer

to obferve ob{`e1'vcr

obfervationß À obfervatîon

to encourage encourager

tu approach ‚ s"gpprocher _ ‚

to accept acceprer,rccevoir

înfìñer , preiïer ,.

pCïf1fÍCIf,f01]Í£ÍI€I _

ИЛИ!’ ,fio aflhere, s’attacher , fe te-~



„Aniìâ Aeiàfnn, 3

иЁщхцёгуГёлйдпечеий to „цитат д“; 1~ecomni`:indéŕ

Aenraeken _ га :auch toucher .

Aenrenneń , galo- to дат; ' ’ — galopei:

РФГЕП ‚ _ ‘ ; ‚ . -Aenfcllaekelen 'rp cágŕn ‹ e Äenchaînfer` f ‘

Ae'nl`chou\'ven __ и !;‹71а1д — e ‚ 'regarde;,_voi`r ‚ —

'еепеп‚Аеп{сЕоъ1шсга Ьё/гд/Ыег _V - ‚А ‘Ш fP€fÍ'»\f€Ui.‘

^Acnf_'ch'ouwi'ng „г дд;‚›‹‚т‚›1„н‹м— —› vue,co1}templ21tio11

Aenf`e§,fgen_ 'za denounce :mnoncer,déclarcŕ

Aen{ìcn,bemerke_n ‘rà confìder _confìdérer ‚ ’ —

еепеАепГртаеЫп и fuit in law une demándè en

‘reten- -‹ ’— .._ ,„jnflice,aél;ìonÀ

Aen preken ‚ _ д; /¿‘>„rk м A __ parler,

*Açnfpreken Jin’ M 'rèquìre ju’/Íi¿¢ dexnauder quel~

recht x gf ¿me „ l ' V qu’unen_ïjulìice

ŕ\¢f1î'l’fÍfî§@1Í ‚ ib 'aßzizlr aíîaillir, attaquer

Ae11i`raén,beb:1¥:gen ld pleìife plaire. agréer

‘Aelllfooten _ __ io' ßunàble '°l9ronclœr,heuiter °

îcmändlŕxentäíìeli to apj>r'e/zend appréllender , м:

_ ‘ ‹. ` ~ ' taquerquel_qu’un

«Áenìícekenaxi in ŕècord ь ènregil’frer,an'n'oter

Aenroonen м fhgw monu:e.r,fnir_e voir ’

‘Aentrekk`en' zo utfmó? д attirer, tirer МЫ.

A€11Va1l€1í~ ‹ Íoaß`g`ìÍ,Óraß21ült alïaìllir, attaquer

Aanvang д bggìńning V »commencement

'Aenvangeu fo begin ,or enter commencer , dé

. ' I ‚ upon buter .

Aenvlìegen', acnä Io fîy to n voler, fondre., f

À vallen ; jetter

AenwaiTcn` м Ялта/ё ‚ :1_ccroît_re

Aeìlwerpeli м ее]! м — — jener \-».»

Aenwy{"en’ #af/zew,orpairzt it montter,f:1.ire Voir
eenen Aep = V ' д’: aße un I`1ngïe`, fapajûtld

Aepenfpcl' ‚ ń,1ohÃ’eygrick.¢ lìngerìe

een Aeŕvan kogrn' — an ear ofrom im é_pì„de blé ‚

Aerd-appel' рамке pommede terre \

Aerd-beíîe ‚ ‚ Дгашдещу fraile ‚ _

Жегсйфетйпде ‹ д” earrlzgunke ùn ŕremblement

V -‘ ' de terre

Aerde ‘ц n A earth la- terre .

cen Aerde kruylf' a'¿>i;¢h¢r :—: V . une mieke

,AE



AER
4. .

Aerdf, еде land

op de Aerde .

Aerdmuy9.~ ‘/‘_

Aerds of aerdfch

Aerdílange

Aerd-»worm

Aers, of eers .

eenen Aertsbil`

‚ fchop

A F1

grpund

upon t/ze earth

earl'/1-moujè _

earthly '

fnake

ear:/z-worm

the „Д, атм

an ¿rch-bi/hop,

eenen Aertshertog an arc/zduÃe

с

Afwcfende

I .

W

la. terre, terrain

fur la terre

mulot

terreílre

»ferpent

ver de terre

le cul, le derrière

un _archevêque

une archiduc

Aes, lok-aes а bai: , ‚ ‚ amorce, appât Q

Afbeeldf`e1» portrait, ou por- portait,peinture,

mzizure e _ Q repréfentation

Afbranden t0 burn ‚ъ „л brûler

Ablativus, ab/arrive ‚ ablafif е

Afdankerr to disbfzml congédîer,lícencîei'

Afdroogen _ ю wipe of „ -eiïllyer, torcher

~` Afdwaelen ~ to wander., or to errer,roder, cou

` ßrßggle » д rir çà ё: là
,Affronteren to душ; ` е allronter

. Afgebroken bro/lfm of _ rompu, ruiné

‘“ Afgemar,vermoeyd fatigued-, fired farigué, laffe ‚

Afgefaut ‘ атёаШгдаг ambaífadeur

eenen Afgod an то! ` un idole

Afgryflyk- ' nbomifmlnle _ abominable

Afgunfì ., ongenade disfavour, zlífgmce' dìfgrace, défaveur

Afhangelyk dependent ‚ dépendant

Afkeeren to zum fram ' dézo|_1rner.«

Afkcurerr to di/approve défapprouver

Afkomfìe of-Jfnring defcendance, race

Atkorten zo abate rabattre

Afnemeu _ro decrea/è décroître

Aßîelxïilcken to have an afuera averíìon

_ ` до”

Aîfnydenl Ц - zo cur of couper

Aftbnderen ro драмы .féparer

Affweeren to abjure е _ .abjurer

Afilaen zo джем седецаъапдоппег

Afval ‚ ‚ apo/ìaß» apolìafîe

Afvallen , muyten zo revolt fe révolte:

‘ ab/ën» abfent I



‘AGA АМР 5

» Agaet, ecngelleenteagnte agathc ` \`
eenen Agent nnidgent Ullagelîf а 1'¿Üd¢Hf

Agt nemen ‚— to mina' ‘ f21ì1‘€ äîî@l1IÍOI1

Agfen ‘ ia едет ум ac- ellsimer, faire cas

`«~ = ‘I спит‘, or to ‚

‹„ A prize ' д ‚ _

Agter, па А . l he/rind' E -ů€rr1è1‘¢

Agterdenken ‘ to fu/,beâ ` f0UP<,`0l1U€1'.

Agterlaeten, ven to omit отетсге. négliger,

fuymen ‚ oublier ‘

Agterlleven =van 'the pofyrofa :hip lapouped’un vai(

een {`chîP ‹ Ё fw- ‘ Геш —

Agter-i1ytß;1en to Дитя “ гиег, regimber .

Agtinge ` ’ refpeít refpeft, égard

Ajuyn en onion un oignon E ‹

P eenen Akker a дел; › ип champ, aero

М, alle ‘ all ` cour, route ’

Amm alarm . alarme ` ’

Aldaer there, yonder y, là

’r Alderbovcnlle . uppermo/I le plus haut ’ —.

Algemeen univer/21/ unìverl`el,général ’

Alhier here ici, y, voici, çà

Alhoewel ‹ ' alf/zo_ugh,oraltho quoiqué, bien que

Alleen ’ alone feul

Alleenelylç emfy , fa/e/_y ‚ feulemem:

Allengskens' hy degrees peu ài peu

Almachtig almìg/:zy toutpuílI'ant

Alinnnalc an almagmck . un alrnanach

Alom — every where pai1tout

Alreede — 'already ' déjà _

Als а: . comme, auíl`1,' que

Alfoo ‘ _/b niníî — ~

Alremael - all foghefer tous enfexnblo ’

Anya ` -always toujours

Aluyn ’ а/ит ’  allln

Alwaer ` ` - where où

eenen Amandel an almond 'une amande

Ambacht — :rade ' métier

Anibalfadeur mnbaßàdor ainbalfadeur ’

Amber,am'ber~l’ree11 amber ' ambre

Ampr, Отец: ojïce ‹ оШсе, charge

As



6 'A N D A Z Y _

5

’ van ‘Гегрет:

cene Aílignatie an oßìgnoriozz une allîgnation

\ avarie 1

1е Гоп’ , 1а foirée F

Avery, ’ter zee average

_den Avond, den :he even, the svc

_ avond-l`tond ning 9 '

Avondmael fupper

Avondmaellwuden to fu) _

de Avondi’:er the evening/Yar

Autaer, of _aimer altar*

Autorì_teyt ’ auf/zorìry*

Ада; .vinegar

fouper, ou foupé
fouper V

1’étoilc du foir

autel `

autorité

vinaigre

_een Ander: ano:/zer ` un autre À"

Anderiìns el/`e , ot/rerwi/è ' autrement

Andyvie ‘ endive _endive

Angü, benauwd- onxiety , or лиц!’ angoilïe, anxieté,

heyd oufne/S- ' ‚=‚ détrelfe

_ Ancliovîs ancfovy ‚ anchois ’

' eenen Anker an'am‘/zor un ancre

Antiçhrifì antichri/ì апгесьгщ

.een Antwoord “an anfwer ‘ ипе гёропГс

Apoílel ; I gpo/fle apôtre

ApOth€kCl‘ üpûfhefûry apothiççúre

eenen Appel ` _an apple une pomme

Appel drank cider ‹ çìdre ‚ _ ‚

Appelleren , tot _ zo appeal en appeler, pfreq

hooger recht 1 dre :_1 témoin

’ 'roepen ` `

Appetyt , „так appetito appétit

` Arbeyd labour travail, peine

Arbeyden to labour travaillerfatiguer
eenen Arend an eagle un aigle ‘ W

een Arke e . an ark une archer

eenen Arm,oferm an orm im bras `

Arm _ poor pauvre À

Armoede penury, poverty pauvreté, (Жанр д

Arrelleren zo arre _ A' „arrêter `

_eenen Artiehok. an anic/zo/l>e un artichnut

eenen Artikel on orrido un article `

Artillerye artillery artillerie

Afch , of aíïche а_Г/1е.‹ cendre

_cen Ai`pic_, »l`oort an afp , _or a/:pic un afpic



rz; J ‘~"l,‘ "*»''«

ßabbelen

Bakken ‚ _

Badl`Iove

Baeden

een Baek

eene Bael

een Baen ’

1‚ .. I.

I . nia-Beye в‚ А‘ ze 1

to twin/e-:waffle выдает’, c~aI1i’er‘

to bake ‚

а bat/1 ‚
хо ¿maa ‚ I’

cuire au four.cuir'e

:n_n bam, étuvoa -

fe baigner

afva rMfk,a_ beacon une baalife

a bale

a pax/zvway.

een Baervan de ¿ee a wave

eenen Baard

Baereni

Baey

Bagagie

eenen Bailieuw

eenen Bal I

eene Balans

Baldaedig, Prout

genenßalk '

Ballalì

Baloorig

Balfem

eenen Band

Bangheygl

Banier , vaendel

een Bank

kant van de zee

a beard

to bring for;/E

bay

baggage.

a baílff

о’!

а balance

inßzlent

а beam

balla/Í

fìunnerí

balm , [MMU/a

a band

anxiety

en/ign

une ba_~lle,Im ba-Ilm

lin Гепгйегдс-Ьетйд

vague, onde., до;

ипе barbeaccoucher . .

baie. plage, „д;

bagage :

uu baillif ’

une bal1e,ou boule _

une balance '

infojent

‘т’ poutre , {еще

М’: ‹ ‚ 4

étourdi, ‹‚baume

une bande., un lien

.anxiété , frayeur

baInIière,cIIfeígn¢

_ a bank., or bench un banc

een'Bank,dyk,of a bank ofthe fea unbar'1cdela1ne»r‘¿

Banket.gal’I~n1ael в ban ив:

eenen Bankier

eenen Bankbreker a bankrupa

~Bannen

Bar,l`chrael,droog barren

eenen Barbier

Baíïen

’ une levée de ge,-1-e

’U11 ballquer, feilin

un banquier

|111 b=¿l11 queroutîer

bannir

aride ‚ ferr, Refaire

un barbier

аЬОУец japper

IsnIr,f¢h0fIIe,f¿1ie1 om (afa aa) eem-IIe,peau,p¢1„„

£1 -'14/fard un bâtard

а, baboon un magot babouig

a bayonet ' une bayaianetœ

a ban er

to baai:/z `

д barber' ‚ —

to bark

eenen Baiiaerd'

eenen Baviaen

eene Bayonnet

‹ ‘сепВааиупдгошрсга :ramper

. J

une trompette ‘



a iBEA BEG

Beantwoorden м reply, an/‘wer répliqucgrépondre'

Bebloed imbruedwit/1 Нова’ enfanglanté

‘ een bed, afbedde a bed un lit, couche

Bedagtfaein, wys prudent ’ prudent, fage

,Bedanken ’ to thank remercier

Bedauwen . to òedew ~ arofer

een ‘Beddedekl'e1 a blanket couverture de lit

een Beddeken little, orfmallbed un _petit lit

Beddelaekens bed-/`/zeef: draps de 'lit

Beddepan war/mingpaa bafïînoire

eenßede, een gebed aprayer demande, prière

Bedekken to carer Couvrir

eenen Bedel a beadle un bedeau

Bedclen to beg mendier

Bedenken zo bez/zink ' ' longer, penfer

Bederven xa corrupt , te/pail, fe gâter, Ге corona
* ‘ e to wa/le ' À pre, fe pourrir

.Bedraegen in reke- to amount monter, revenir

ning, beloopen ‹

Bedrag van een amount le montant, le to

" rekening tal ,

Bedríegen to cheat , ta Ireguxï tromper, décevoir,

‘ le, to deceive, V furprendre, four- \

ro defraud ber, frauder

Íßedroefd, gefloord ferry - marri, faché

Bedrog deceit , fraud , tromperie , four»

_ ' _ guile ‘betie, fraude

Bed-[lede bed/lead bois de lit

Bedwíngen to con/irai» , fa contraindre V, obli

’ en/’aree , to re/2 » ger , récenir, ré»

train primer, brider

een Beeld an image une image ‘

een Been, ' er bone, a leg un os, une jambe

eenen Beer a bear un ours ‘

een Beeft a hea/ì ’ ‹ une bête V

Beeftagtig lzrutis/1 V brutal, fenfuel

Beeven zo' tremble trembler

Всей‘): а trembling . un tremblement

eenen Bef , Шаг; а bandfàrtáeneck un rabat.. collet

Befaemd famous А fameus , illuílre `

Begaefdheyd indou/ment talent,don de nature

Begaeu _ r ‘а perpezra/e commettre, faire



Bee BEL d'9

Begeercn to de/ire , zo cover déíìrßr, convoiter .

ßegeeven , fig er- to beta/Ee ~ S’ad0nner ,„ s’ap~

Bgens roe begeeven Pliqllel'

egìnnen to be in _ c commencer

Beginfel prinäp/e ‘ principe

Begraeven д, [wry -_ д _ cntcrrer,eni`eve1ir

een Begraeffenis a burial « un enterrement

Begroeten ro groei - Тише‘

Begryp, 'een kort an ab/ìraél un extrait, abré

begryp gé, raccourci

Begrypelyk appre/:en_/ire coriceliîrabflâî com

pre en 1 e

Begryping , be- a compre/renfion , Q intelligence , con

vatting a conceiving ception

Behaegen to plea/Ie plaire.

Behaelcn ‘ to get , to acquire acqnérír,re1nporter

ßehalven except excepté , hormis _ ’

Behelfen to contain contenir

Behendig /randy adroit, habile

ßehertigen to take to heart `prendre à cœur

ßehoeden to keep, preßarve garder', préferver ’

Bel1o`e’ding , be- keeping , prefer- g:1rde,ou l’a6ìion

waering ving __ -gie garder'

het Belioord ic be/zoveel/1 il faut , il eli né

' _ ceíliiire

Behouden fafe ’ fau?, Юг, еп fûreté

eenen Bek van ec- a beak un bec ’

пеп vogel '

ßekeeren to convert convertir

Bekent maeken ro acgaaint avertir, informer

Bekennen, belyden to confefs conf`e{l`er„ avouer

een Bekken a ba/on ‚ un bailin

een Bekkeneel а fcull un crâne

.Beklaegen to bemoan,to lament plaindre, lamenter

_Beklaegelyk doleful trilîe , déplorable

Bekooren zo enc/zanr,ro charm enchanter,charmer

Belachelyk ridiculous _ ridicule

Belaíiîng inìpo/1`rion,orimpoß impofìtion ,impôt

Beledîgen zo o_/fend ofïencer, injurier

ßçlçefd courteous , afa- conrtois,aii`able ‚

` Не, civil honnête, civil



_to B Е L B E Sf ,

CClTP)C'lEg,bÖl@eI‘ll]gd Деда un ‚

Belegeren zo he/ìege, be/et alliéger

Belernmeren to clog, to hinder cmbarrafI`er

ßeliegen ro he/y démentir

een Belofte aen God a vow un vœu

ßeloonelr to reward ., or re récompenfer

’ ' compenfe ‹ V l

ест: БФЙООНЁП; а reward- une récompenfe

llelyden , bekerm-en zoprafe/3° ‹

ßemerken, nner» to perceive , to

l'»ep`rneten,overreden zo peffuaele

Beproeven to try efläyer, éprouver'

lìequaem apt , or capable propre. capable

Beqtmemheyd ability capacité

Beraeden ‚ advi- to azlvì/ê , to con- confeìller, coni`ul~

feeren fu./t ter, donner avis

een ßerd a hoard ‚‚ ип :1is,une planche

lîereyclen to prepare préparer

eenen Berg a hill,a mountain mont , montagne

Berifpeii , beilraff zo check , to re- repriiner.,1-'épren»~

` fen ` bu/he , to ‘долгие dre,réprimander

Beroemd renowned renommé, fameux

een Beroep a vocation une vocation

de ßeroerte the pal/5» la paralyiie

lìerooven to [тете , to de- priver, dépouiller

‚ _prive _ . _

Berouw . repentance repentance'„1‘epe1it1L‘

Berouw hebben to repent fe repentir

Befclhdîgen to an-nay cndornniagcr

«profeiI`er, avouer

appercevoir, i`u1~

fpeuren trace vre àl la pille

Bernind Ьв1а1’е‹1‹ aimé , cher

lleminnelyk ’ amiable aimable

Beminnen , i lief to /ore aimer , chérir ‚

llßbbëll avoir de 1’amour

Benauwdheyd anguish, or fear anguille, détreíïc

cene Bende a band, a troop une bande, troupe

Beneden , onder he/ow , or under en bas , tlellbus' ,

_ near/_1 , beneath audel.I`ous

Benevens _befìde à côté, près,procl1_e

_ Bcnyden to gru/ige, or to envy envier r

Bepaeling houmle/ry , or limit borne , limitation

perfuader



U.

. È ’E S B E V Y II
Befcliaemd  ashamed » honteux , confus

Bcfëhermen to defend, to pro- proteger , défem

‘» ' ' ‘дед; to guard dre,'garánrir

Befcherminge def`enoe.,pvoteŕ?_ion défe1ice,proteéìion
_Befchryven ‘ ` ro дермы: in ‘ décrire A

Bel'chuld‘igen zo accu/è^ ' acculbr

voor een vier{`cha‘cr to arrargn faire alïîgner»poui~

Befchuldigçn ‘ conìpnroîuc en

E ` ‘ jullice

Befchuyt ‘ "’ hifcuït, or hísket bifcuit

Befië f а berry grain,`gI‘aine,baie

Бей; oofy, or occupy?! occupé

ßel`1_tten topoßë/fr " polféder., jouir

Be{luyt€n,í1uyte11 to conclude ‚ ог conclure, arreter,

to decree réfoudre

metten I to in/‘eŕ`t infeéler

äineureil to be/ìnear l`alir,l`oui1ler,tncl1G4‘

fllydën to ci_rcumczfe circonci-re

ßefoeken to wf/it voir, viíiter

Befoeking a vifìration vifitarion ‚

ßefpottpn zo fall , or to [е]! l`emoquer,{`e railler
Befpreken to he/‘Zyeah faire faire, com.

mandar de faire

eenen Belfeln _ a be/om .. orhroorn un balai

B`el’caen zo con/ìß conliíler

dè ßeíìe '_ the heß le meilleur

Bel_waere11 zo aggravate aggraver

äelwylfmlng A . fwooning V évanouillìamcnt `

@file Cn  f0pf1y ` payer

ßßïaßlllflyk defeat décennconvenable

het Betuemt if hefeems, or he- 'être bienl`eant ,

CMMS ` convenir

äeïelekeneii 11;@ bezolen,fofigmyîe íigniñer ,marquer

»C С ‘вне’ mieux .

BEIOOVCTCII to hen/itc}7h,fo :harris enforcelel' , chnr_

to enc ат‘ mer,enclmnter

Bßtfagtßll zo indeavour s’elforcer , faire _

' ' fes effort-s

Betfoulveû т ff”/1' Бег, coniìer

l3cvall‘en,_bel1age11 zo plea/Ez, ro like agréergplaire

Beveeleu ‘ ro recommend ‘recoinmander

fßtll ßßvßl ja warrant ’ on ordre

du
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Revell _ . _ to tremble

Bever» CHÜOOI a beaver _

Bevefügeií _ t0aomßrm,toeßa

Beuling, worft

de Beurs , ofborfe

een Beu1's '

Beufelingen

Bewaerder

Bewaeren

Bewaeren , over

‘houden

eene Beweeginge

Beweenell

een ßewerp

Bewoonen

Bewyfen

Beyde

eenen ßeytel

eene Bibliotheek

ïliidden

ooduloeclig Bidden

een Bie

‹ ßiekor£`

Bier _ _

cene Bies

ßiefen

blish, to ratify
А _ apuddlag

the exchange 0

a purfe

toys , :rijles

trembler А

callor, bievre

confirmer , afiir.

merV,',ratifì€r _

ип boudin

la bourfe

une _bouffe

jouets, bagatelies

a keeper,pref`rvergarde,confervateur

to keep,to pre erue garder, préfervcr

to referve

a motion

to hewail

a projet

to inhabit

to demon/frate

both

a chifel

a library

to pray и

to regueß

a hee

ß bee hive

beer _ _ .

a ruflz

bulru/he:

the buttocks

e mty
tog bind , to tie

within

a bishop

д bridle _

bitter

hilterne/2'

the bladder

bellows

blue

to blow, to puf

д leaf

to barb'

réferver, mena»

ger, retenir

un mouvement ‘

pleurer, lamenter

projet, dell`ein

habiter , demeurer

dé1nontr_er,prouVr:r

tous les deux Q

un eifenu

une bibliotheque

prier, fupplier

prier humblement

une abeille

une fache

bierre

V Y un jonc

jones

les fell`es

équité , мы“

lier , attacher

dans, dedans

un évêque

une bride

amer

' amertume ‘

la veilie

fouiller V

bleu, bleue  _

fouiller

une feuille

_ _ztbouer , japper

de Billen «,

ßîllykhcyd

Binden

Binnen

ßiffchop

Bit , toom

’ Bitter

Bitterheyd

de Blues

ßlaesbnlg

Наши’

lìlaefen

een Blad

i5l.\_ll`:11

41-1



ete Boki q~

Bleek pale _ pâle , -blème .
Bleeken ’ ‘ to bleach _B blanchir auffoleil

Bleeten to Ива: bêler . __Bund l ’ orinar -_- . aveugiq . _ '—Bloed » ' ' blood fang "' ‘

Bloeden ’ to bleed VV faigner `

'Bloedverwandfchap kindred А ‘ parenté _ '

eene Bloem '- а.flower' ` »une Heut' '

Bloeyen — to bloßònt fleurir, .

eenen Blok a block _ ' . nnbloc, billot

Bloot 'V bare, uncovered nn,nue,découvert

Blyde, vrolyk glad _ai1"e=, joyeux
ßlyven B to abide demeurer '

Bobbel op hetwaterbubble ofwater bouteille d’eau .

eenen Bode ‚ ‘ а rneßenger ‘ nn melfager
den Bodem ,grond the bottom V t  le fond, bout “‘

eenen Boef, fchelm a villain , d knave un vìla'in , coquin,
_ friponi _ ’

eenen Boek a book V un livre д B

Boekbinder a bookbinder un relìeur de livres

Boek~drukker a printer un imprimeur V_

Boelchonden boob-keeping ‘ tenir leslivres de
7 _ д "‘ - B compte

eencnßoelchouder а booklfee.per un teneurdelivres

Boek~kamer library- _ bibliotheque

eenen Boek papier a уж’: ofpaper une main de papier

eenen ß0€k~í`Cl1ry a writer , or an un auteur, écri

тег author >‘ vain ‹

еепеп Boekver a boole-/èller un libraire

kooper

eenen Boekwinkel a boob-fhop boutique delibraire'

eenen Boek~worm bookn/orm ' un ver qui ronge

_ ` " fles livres "

Boenen , vryven to rub _ frotter, frayer

eenen Boer ' a countryman , a un payfan

clown ` — - ~

Boeragtig ru/lick, or rußical rultique ,J groiiicr '

eene Boerinne contrywotnan ; une payfanne _

Boer{`ch,onbeleefd clownìrh incivil, grollìer .

Boetveerdig penitent V pénitent

eenen Boezem ‚ а bo/bm un fein

ceneri Bol; a but/l’goat,hegoat _un bouc.



141 iBOL

...__

I'

сей Bolwerk

Bondgenoot

eene Bo`odfèliap an er

eenen Boog. Y _

eenen Boogfchieter

’ еепеп Boom

eenen Boorngaertl

Boonen ‘_ _ _

Boord,rand„ foonì

eenen Boordvan '

eenen belíerw __

een Bos, of tros

druyven

ot, dom

boter _

eenen Bottelièr

`B`ovcn ,_ _ _

Bouwen ~ ~_

Bouwvallig-;_ be

. dervende

Braeden, ròoilnen

Braef, eerly,k

Bracken

Brilí . ziltig

Branden

`Brand,ende

Brandl`ieen

_Brand~yi`er

een ßrafelèt

а bnlwark

an ally, a confè.

dorate

a bow

an archer

a tree_ „ _

an orchard

beans

brim _

the brim afa 'ebp

a buaclz ofgraipeŕ

dull, heavy

buffer

a burler

01909@ дto build

‘шпон;

totoaß, to та]!

brave '

to vomit

Ilraclrish

BRA

boulevard,ba_llioil

un allié, un corr.'

fédérérand,a rneßage mell`age,comVmilîîoń

un arc , arbalête

un arbalétrier «îfî

un arbre _ ‘

1111 verger т.

feves

bord, rebord „

le bord d’un goä

belet.

'Booten A lo bore _ _ percer,faire un troll

B005, g`0dd€_loç1_$ unaowardgrgiclred _r_néchant_, impie

BO0Sl1€yd ml„11ive~_„~,=__ - n1alicc,niéclranceté

eenen Вот _ ‘a boat une _chaloupe

een Bqord,rel1oor душе tm@ дикие _

B0rdL1€1‘@Lì _ то embroider __ broder

.cen Borg, ofpand ‚а pledge, hail un gagc,all`tiraiice

Borge ’ bail, feerua`_r_y _ `cautio'n,repo_n,i.:lant

'eenen Borger a citizen bourgeois,cito_\'cn

,_ eene l3o1°l`l: »_ a [ягод ипе poitrine

een Bos_,_b0_11_de1 a bunch botte , fail`ce:1n

¿giieigrappe de rai

_ iins _

ftupide, lourd

beurre

un fommelier

en haut,l`m’,dcíl`us

bâtir, conllrnirc

fìjuiueux, qui lne,

1_mce,rnine ' ‚

rôtir _

bra_ve_, _lronnête

vomir

ápre_,rufdc,i`aumâtref

до burn ,to/ïzorcih brûler

ardent, orbnrning ardent, brûlant

amber ambre

an „моим, Qrdog 1111 cliênet

‘a bracelet 'un bracelet



BÍRÍE

Breed

Breedte , wydte lt

BYK_ ц

brood, large A large

breadth , ‘latitude largeur, latitud@

Breeken' ‹ ` to break rompre, caller

ßrengen ' ro bring î1PP0fîff1’» атгпе:

eene ßreuk a breach ‚ ппе_ЬгёсЬе,1-цргцгд

ßreyden, breyen to knit tricoter»

Breyn,‘de herlïens brain in cerveau, «cervelle

eenen Brief .1 _1 a /mer une lettre

eeneinßril 4 ‚ upairof/jáebîacler dés kíllêtteö

eenen? ßroddelaer a bungler unmauvaisouvrieŕ

eenen Broeder a brother un frère ’

Brock ‚. › breeches- ‚ culotte

Broeyen » L д to brood, to/iafch couver 4

Broeyen met heer.' rofcald , échauder V

water C ` ›

ееп Broeyfel ‚д ‚ а brood E ‚ ‚ une couvée

Brood ‚ а bread д и _loof pain

Broos _ brin/'e ‚‚ E 1 „ fragile ,frêle

Brouwen ro brew bralfer _

eene Вт; .~, ‚ а bridge _„ - А un pont E

eene Bruyd г ‹ а fpoa/2--, a„brid« une époufe

eenen Bruydegom a brídegroorn un époux

Bruyn ‹ l brown brunt ‹

Brullen to roar C д ‹ rugíxymugir

Bakken, (luypen xo»/ŕoop fe baill`er,fe`cot1rber

Bulderen -E ¢oblu_/Ier, faire grand bruin

Bulle bull ' ., bulle '

eenen Bult a bunch „(д - i 1meb0lI`e,'m-mgm»

een Bultje a fmall hunch . ‚ une petite bolli:

Bultagtig ‹ bunchy, hnoóby ‚ Ь‹›(Гы,‚ nouenx

eenen ßultenaer ‚ п Ьипадфаоёгд ип bollìi

Bufc , plancher a husk «un bufc

Buygen ro how » - courber, plier

dellßuyk ‚ the bel@ ` _  le ventre

lëuyteîn zbroad ‚— —— hoâs,»dehurá

Y» 001' E neuf ar с res roc
den Bybel E — thyeabible ‚ — РЕ: biifie 'P hg

Bybrengen zo al,/edge -, 4- -_ e1léguer,rnpp@m¢»

Bydoen', hyvoegen to add ’ ajouter, joindre

Bygeloovlg ‹ fuper/¢‘iti0u$" fuperllitìeux ’

Bykßns, bynaer _ alrnrß ’ p'r¢li`que,âpenfptège,

' Э



'-16 BYL ”cH1
a hatehet, or axe uncl1ache,cognée

a beafellow un Compagnon de lit

eene Byl

cenemßyllaeper

Byitaen , helpen to aß:/ì alïiller, aider

Íßyihtnd ‚. fuccour, help fecours, aide

Вугец, to bite mordre ‘

Ãßyvoeging addition к. addition

een ßywoord an adverb un adverbe a

een ßywyf, byiît а concubine ‚ ‘. UHC C0llCl1bîl1C

Byfonder, fonder- par'ti'ci4lar , [ред particulier ,_ fpé

ling , feldfuem cial, /ingular cial, fìngulier

с ~ _ ‚
Cabal the cabal  la Cabala

Cabinet cabinet cabinet

cene Cabriol mae- to caper c-abrioler , faire

ken ’ des cabrioles

Cadans cadence cadence ’

Calot. Een mutske a calot une calotte

een €an1eel,keme1 a camel ‘ un chameau

~Cam’r"er carnphire camphre

een Canael a canal un canal

Candidaet ^ в candidate ’ ип candidat

Cancel cinnamon canelle

Canon , kerlcely« canon (ог church- canon,ordonnance,f

ken regel law) regle de l’e'glií`c
Canon , gefchut D canon, gunbarrel canon f ~ ‹

Canonik a canomorprebendary un chanoine

Capellaen a chaplain un chapelain

«eenen Capiteyn a captain un capitaine

een Capittel a chapter un chapître

Capìtuleren 1*» › to capitulate capituler

Carbonkel-iteen acarbancle

Cargefoen, laeding the cargo

une efcarboucle _

la c‘arga1I`on

eene Callanie a ehefnut châtaigne , maron

Cathechifeeren to catechiyê catéchìfer

Ceder--„boom cedar-tree ’ cédre

liet Center, mid- the centre , of le centre

delpunt middle

Ceremonien rites „ cérémonies

Cherubien a cherubin un chérubin

Chirurgie fur ery chirurgie
_lg un chirurgien

eenen Chirur ien a ar con -‚
‚ g g Chocolaed
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Chocolaed ' chocolate chocolat

Chriflus ` chrü 1 cnriil

Chronyk chronicle chronique

Cieraed.“ Ã ‚ ornament ‘ ‘ ornement

` Címba_el_ . _ cymbal cymbale . -J i

Cipier, ofcepier a jailer, or jailor un géolier „_

«Cirke1., een rond circle cercle - ‚ ;

еепе Citer acr]ìern,orcit/:ern un filtre

_eenen Citroend А а lemon . or citron un citron

eene Clavecimbel a harp/ìchord un clavecin

Climaet ‹‚‹ climate, or clime climat . . . »

Caffé , of coiii года: ‘ ._ caffé ' ’

Coleur _ colour  couleur `

ееп Collegie a college un colláge А

eenen Colonel a colonel un colonel

eene Corneet a cornet une comete

Commanderen to command commander c

Commilîie commißon commiflion `

Compagnie company compagnie ‘

een Compas a compa/.`¢ un compas ‚ I

Complexie ,gel‘tel con/ìitution , com- conflitutioinconi.

teniiI`¢;;¿~, д plexion . ‚ plexion ‚ ‘

Compres_ ‚ ‚ compre/},orbo//ler une comprelïe

Concomber ‚ cucumber concombre

Conñskeeren ta conjî/¿ate ‘ conlifquer

Conollement I a bill oflading' un connoiílement

de Confcientie t/ze confcìence la confcìence

eenen Conllapel agunner,cannoneer un canonnier

Convooy, geleyde convoy convoi

Corael coral coral

Corenten currantr raifins de Corinthe

eenen Correéleur an usher ofa /ìhool un correcteur

een Crocodil a crocodile un crocodile ’

een Cruys a cro/G une croix

een Cruys maeken to ma/be a cro/3- faire une croix

een Crucifix . a cruci/ix un crucifix

een Cruysken — а /`та11 ст/Э ипе petite croix

de Cruys.-dagen rogation week . les rogatìons

eene Cylïer a cipher un chiffre

Cyfïeren . to ci her chiffrer, calculer

Cylî`erkqnlt artt теней» ïaritlxmétique

B
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ne gf;

Durs, ‹

D

eene Ваза‘, werk в deed, or „т“ une aóìîon, fait

met der Ваш!

Daer ' """"

Daer-en-boven

Daer пас:

Daerom

Daer van

Daer van ,dan

eenenDagelyks

den Dageraede _'

Dagteekenen

een ВЫ; van een

' huys

een:Dal

eenen Dam

Damaflf ‘

eenen Damp

Dan, doen»

Dankbaerheyd

Danken 

eenen Dans'

Dapperheyd

de Damien

’x

really

there

moreover

afìerwerrlr

therefbre , or and

therefore .

thereof ‚

thence, orfrorn

thence

а doy

daily

the dmnnfŕngofthe

day'

to дам . —

а roof of‘u_hou]`e

n valley

` ncaußy-, orren

ММ

dagask

и mn , .vn т‘
than ,lg/ien P0 ~

gran'-Inde `- ' - *
to thank ' W

и dance

velour

the bowels

eenen Das, een dier а badger

пас, ‘Не ‚‚— dele,

dit

Deklten

een Dekfel .

Deeg, beflag

Degen ’

foo», this

the

I0 6076‘?

а cover _

pafìe ‹ Ol' ¿Wg/2

/wor ’

гёеНелпеЁтг” — ‘

la — —
de plus.- outre сек i

après della 1

c’eflt pourquoi , 1

poureee' ‘Же:

‹1е‚се1а‚`ёп `

дед!» — 

‚ „ _ ‘в

un jour _ ` I

quotidien“, ¿écha

que jour ’

1а pointe du jour,

' valeur, eourage

les e'nt'rail'les —

l’aurore , lfaube

dater V i

un toit дат mei.

ГО“ I 1/ ‚ 1 Í

une vallëe ‘

cl1aull`ée’,’ digue,

levée de terre'

damas ‹

une vapeur

que, alors , dom:

reconnoìlïanee —

remercier

une danfe

un taìllîm

que, ce, ou ee?,

— cette,cel«ui-ei,

~cel-le-ci, ceci'

le, la, les

couvrir »

un couverele

pâte

épée , fer
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D nen boeikäf

eela t` è 'Deelaâfilä
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Üêe]e|1""b " ‘ я

een Deelíng‘y~:j Í

Deerlyk "';"'_";` `

I)eî.tn’cm_’ I:.:..«»..,
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Ваш‘:

Delven _

Dempen 9"

Denken

Derrel ‘

Dertig _ll .
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д д.
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'n
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::'i д nu

Dëi'feWé"’ ”"‘ "Ё’

ВеГЕЁуКз ’

Deu ‘

Deegeilieef >‘ = G

eene Оси!‘ 9*“ "=’

eenen Deurwaerder
eenen Dlárken A

eenen Diëŕionaîre ‚И

„f;wedreee-fböeir

Dié~,*dé‘ 'Elie

éeńèn " j
een-en Dieriäer I

Dienen yf

D- p~ï':.>Is::.»'

een I ¢'Íll.Í¿‘.

Dierbaer

Dìeverye

gw.

l deonfßrafñfrŕ

м:

aÍ’l1ů?nnì`e"` 3‘ =
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‚ _ 1_.)вг:а/ЁЕ11Ё^" _

„,"xñìiékeI`i to rnaké`fÀarta'këŕ faire par;

to partakëïf \

м een ‚= ìü part*

i х -A 139
‘афдгнмцргрж une" aafeeIi„¿‘a_;g

un volume '

pa'rticipatlon_' n

participer " ’ Ё

partager; dìvifef'
a portion, feŕìïon une porrion,f¢;¿liou B

deplorable Í

leaven ~

grave , ferions `

a rag

dew — Í,”‘о ‘I Ära ".0.›

to gueiiéßf " “` ""

to think

„wanton „ _

‚/и’.,у'‹"‘;'.` ;`.J‘.‘«".S> ‘‚цЧд/ЁЁЁХ» ».

an".

‚детям‘ ‘ ‹— ‘‹

virtue' ‘да rogue' ‘ “ "“

a door ~ ‚ш ъ.»

и fergeant _

a.¿`¿¿‘„¿.0„< ; д ‚д?‘

ì°'eÍì€i:"o9tdk§¢`_ Í ` ^‘ X

"mari „.:e_\r.'\
3 !:»

à .ì "‘_'«‚‹" .

a _/?rù'anY‘ 1“

to Душ:

ап animal "' ,"

dear' _ щ”

theft `

by, hard b `
t/zit/c у

' levain

i„creul`er 

» un fergen

_ yl 4:12.

_déplorable fi@

grave, feŕicux ‘ii

une couverture

velue '

rofée ;’:'a`l fi

 -I .

Meidëŕè ~ .'. /_ ‘.1

penfer 15 › д

Го1йфЁЦщсН11 1 .
trentfe’"_`_’*`^_ ’

ce ,_ dŕtìcet' §"¢çfì’é ,

„ çeldiféî ;"ç¿~I1e-= ,

"ŕî'".‘¿~è‘.«s;c'è'rŕx‘-'è‘ì
A Ie „(же ‹

1;/uni/e “М \ I ßneiriefiienf

vcrrtŕ"' ‘_ ~ _ 

up ì`I'..r,' а;

{lnë‘}io1ffe'~ “9""`"~‘

дым
ип drac Ч‘ип ааазгёъчгшёь —

ф‘: @iq ,lud ‘гид:

‚ cë‘§‘lŕe'Í‘;lcette;¿1'n'1

un voleur, larron

un fervil’ë>tir~'1"‘

feWi1._ т: япдк!

Р ôf п}; “:›г’._1>

ип animal

cher _

vol, larèi`ŕ1"¿“";~"‘ ‘

_ 'prè§, proélié
-'B' " ¿parS',g1r3oS;gŕoH‘îe`zf

2



\_18 D ~A_ E

D

eene Daed, Werk a deed, or aéïion une aéìion', fait

met der Daed really ‘ ‘

Daer ' there

Daer-en-boven moreover

Duet паег afterward:

Daerom therefore , or and

therefore _

Daer van thereof _

Daer van dan thence, or from

thence

eenen Dag, a day

Dagelyks daily

den Dageraed- xbeídmvnïng ofthe

‚ ‘ аDagteekefnen to deiyte__ i V

een lJak_V‘«m een a roof ofabauje
' buys W _ › '

een- Dal А a valley

eenen Dam“ " ‘‹ ` aeoufey, or.can

_ fìway

Damailf ‘ damask

eenen Damp _ :‘ _ а’ damp , vapour

Dan,doen~ ‘ ’ than, their ' V

Dankbärrheydi gratitude ‘ -
'

Danken ‘ to thank ` `

eenen Dans- a dance

Dapperheyd valouf' ‘

de Darmen_ the» bowel:

eenen Das, een dier a badger

рад, die ,* delli, that, this

dif _ _

А _Dg-,_de'11 ‚ НЕЁ the

Deklïen to cover

een ШИН а cover

\

весу, beflag

Degen ‘

pa/te _or dough

/wor

DEG

réellement "
n V 
de plus, outre cela D

après cela Vdell pourquoi , D

effet
\

pour eet

de „cela , 'en

delà V nrь!‘

un_ jour

quotidien-, déchu- ‘

que jour

la pointe du jour, 1

l’aurore , l’a«ube

dater ì

un toit d’une mai

fon 1 ‹ V «J

une vallée '

chaull`ée ," digue , Í

levée de terre

damas ‘

une vapeur

que, alors , dom:

_recoriiioiñënee —

remercier

une danfe

valeur, 'courage

les ei1t'raiVl’les V

un taiilbn
que, ce, ou eef, D

 cette,eelVntei, \

-celle- ci ,_ ceci'

le, Ia, les

couvrir

un couverele

pâte

épée, fer'



‚ fnfm
een DEEP у" " _

eeh ~Deel<v‘a'i1 ee»

nen boek' '

Declngtìghè§*d ‘

’ «->»»ff¿„ @fpm

мэшмгфг’ ‹

parfaking —— "

‚вы ~ «ь
ипётгётдьагь
un volume ‘

pa'rtîcîpatì0n_'

Deelngŕîgnnfekell to ma/l"e"p_àrta’/eëŕ faire par;

Dqelagtìg zyn ’ ’

Dë¢len*"'^~ _

een Dealing»

Deerlyk " 1,

Веепепд ':_‚з‚.-‚...

to panaЁ?!

to a'elii,~‘ì`d part" V

partîCí`pe1‘ " ' ” 7‘

parragél~,~divîí`ef‘

а portion, ‚ъдщ l111eporrion,fqéìio_n

deplorable ‘

leuvengrave, jèriaur

а rug

_déplorable ‘‚"

. ‘.:grave', l'ér'îcux""‘

une couverture

velue __ _

„(де з‘: г! ;. nl

„creul`er,_ ‹ ‘

ëìehíélŕe ’ Y1

penfer ‘

1_;'-`н\\ I.'_\)

een м; Dëlŕfël
._ _'I — Í

Ван“, '.1z'â;¿l ст

Delven д’. “’

Dempen ‘J’ '

Denken ,_

Derrel 'n QDertig ‘S..l.'.*.l Lili

выъ 'l?1«'~

ф“: ‚Щ

вами‘ 'Defgelyks ’

Deugd

выдает: ^
eene Deuŕ-'L3 "—’

eenen Deurwaerder а fgrgeant

êenèlr Dlálíénï"

eerŕé'd_Bìt‘,`ŕlóìráïŕc` ,"à?‘¢?Ië7z"r2?tâŕ§*`."l_" “ un di8.î

j~.:\s\\. , \_.«:„_u„of ^W‘öÓrdëíìlb‘öék

dew' ‚

to ‘г '.-.“`.Ü\}

to gueiicß "' "` "

to think I

_wanton _¿/„„y~« дм ‚ .

"’*›"“‘Ё*-*"Т1

K

д‘ ‚х. ‘..'

»/„fmé ‘ ‚М‘

‘«\'.\\\.Y\ \ "

virtue_ "* "

a rogue» ’а door ' с“ “

„_x ..
д ¿Mean а.‘

' levain

folágŕ§;_ риф}. 1 .

trentjìè°f.‘*"“ ‘

ce ,_vd¿r1`ççt§'cg)ffé ‚

‚ сайт; ест:

› ’— ‹— вез; гёыхга

1е тете
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Dierbaer _ ‘Dieverye '
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an animal ‚ц‘ ,‘
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by, hard by
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ип animal ~

cher _ _,

vol,1arcîŕrf " '

près, proölŕe
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во D I J( » В О О .
Dik ende grof _ 5 :hi¢k_¢_ml_m«f¢_ épaisöz g1_o_s_

Dikmaels ;‚ oft , "о/Эеп’, о: pf; fonvenr, pluíîeuxs ‘
tentímes ц fois _— .—

Вйсщдзд ‚ ,_ .freguent ‘ ‚ _ fréquent

Dingen _ '_ А _- to 'c/ßcapèny ‹ marchander

eenen Difcipel д а дй/сф/д“; _ д _ un difciple А

Dií`pu_tç1f€n¿«.¿,_;~»} to argue,” fg difi argumenter , dii'

f " ‘f ’ д: #I6 1 '\«»»` 1‘ ‹ ¢ uterffn з”.

взяты " 111521; ?.Í°'_î _«Á chîrdonDißzileeren ‚ „',_‚; to dxf/ii/Í . ‚ D dißilerDir ‚дед: д x/zi: È `„ _ __ ee, ои сес,сепе‚

‚ D .V I, ` ` ’ celui-ci ,‚ celle- `

‚ I., ' ci, ceci

Dit Гей’: ’ _ this/21111: .. _'À ce même

Dobbel ‚ double _ „ .‚_ —‚.‚ double

Dobbel- ß;een_,» of a die, dice Y un dé

teerling ‹ ‹;„„‚\;_ '

_ Doch“, maer but mais , que

eene Dochter а ‹1аид/не’‚‚. ' une ñlle

ñief Dochter _ ‚ даид/ггег мы» bel1efille
eenen Do£`toor‘, W ’ а dañar ` un doéteur

ee'nDoek,`ů‘.huerlap а ‚ми: un torchon

een Doe1mérk_ д buf, or mark un but, marque

Doemen,verdoemen to damn damner

Doen , mack_e_n=J xa da _ f:1i_re

te niet D9_¢!?. ,„,- to annìlzilqxle _ ,_ anéantir, détruire

eenen DQg,eenen а dog V ‚ ип chien

.n5i¿n'.;¿;^„.‘rr11 ‚ f . _ ‚

Do eyci, „ML Щ: madne/Z _ „ r:1ge»,r_name,f`ol1e

1_)ol,wor en" , toinrage,or enrage devenir enmgé
I)j>m,Bòt;`13îo1n13 ßupid, Ízeaaiy ‘ "йцрйёфддйэиц! у

eenen Dom.h__eer a canon. in а. са- unchano1ned’up¢

" ’ t/zedral church égli1`r:c_a._thécfrale
'»:1‘.~:«‘» —

Вотпредцпдд ¿_ to dlp , faduck tremper,_ plonger

Donder ' ..’ V thunder ‚ . tonnerre ‚ _

сепеп Donder-Heen а xhugfderbalt un carreau de fondre

Donker¿_ „д“ „_ dark \,___„ ob{`cnr,‘noir¿

Dood ‚.: . dead mort

Doodelykw mortal_ mortel N

Dooden _ 1, to kill f  tuer

ccne Dood~ki&¿ .J в caßífz ‚ un cerceuil, biere

An.
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Doodfl%1en‘f` ’ ‘ to /lay,orput<ro death tuer, maffacrcr

Do<rI"~"~"“ '1 deaf ‘ fourd
Doolen A' ’ zo wander E ~ _ errer, s’égarer

eenen' Doó_l‘hof „ ‘а labyrint/1  ' ‘U11 labyrinthe 'V

Doo`p',""ofd7oopl`e1 haptifm baptême
Doopen '* 'f A to ba tiza ' ‘д klaprifer

Doopvader¿petér god- ‚шт ` parrain

Doop~mi§eder,metergodmother ‘ marraine

Door a Q hy, or through `- par, de, au travers

Door gfffvdooyer „the уж’ ofan egg le jaune d’œnf

~ vaneerrey  ‚ — ~

Doorbooren" T to tran/joierce tranfpercer ‹ `—

Doordrir'xg'en _ zo penetrate * pénétrer, percer ‘

Doorgang " 1 ’ paßage  — ‘‘ palïage _ '

Doorklieven to cleave ` fendre, divifer

Dòorlßíën to peru/è " lire d’un bout ф

’ ‹ l’autre,parcourir

Doorlugtig îllußrious illullre

' eenen Doorn  a thorn une épine

Doorn , braem a hrumble, or hriar une ronce _

Doortrapt cunning, crafty, adroit, fin, rufé,

‘ fuhtle - fubtil

Doorfìgt per/¿oective perl`peé`tive

eene Doos a box ‚ une caille, botte

Dooyen to thaw ' dégeler _

Dor , droog arid, dearth aride, fcc, féche

een Dorp ayillage un 'village

Dorit 'chir/Í _ foil'

Douwen to push  ‚ poull`er

een Dozyn a dozen ' une douzaine’

met Dozynen by dozim' par douzaines

Dra, terlìond prefently , or by atoutàl’l1eure, in~

— and by " ceflamment

Draed thread nl

eenen Drneg~band fr belt teinturon,baudrier

Dmßgfîll _ to hear, to carry, porter, fupporter

' ÍO WEIN“

eenen Draeger a bearer un porteur

eenen Draek ' a dragon un dragon " t

Draeven to trot trotter,al1ctle ПО!

Draeyen E to turn — г tourner —

153“
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ee1i.pr¿_gçga_ _ ‚ _. д 4,4,” pne drágig1__q_~_ _¿_

- Drank д »_ e- drin/l» boili'on,bréuçv_ag¢

Dre gen u to threaten menacer . ‚ _
DYE „:«a_«il~e'iì"Íii1.; nf.' ¿Img э . '_fUmï¢f,f1_¢nt§»h¿eù¢. l

. _ _ „fdute .crotte `

Driakel ‚‚ д »nettare _"_ th`ériaq_u¢’:`__„.

Dril`t,l1ert§_«r_„togt paßon pallion _ ._ ‹‚

Dringen . ‘ to urge — p_re_ll`e _po_u_fI`er

Drinken _ ____ 5, to dri./eh '_ bóire _¿__ l

13»'<>_¢f1.wo«1_l_„~l l aref. /wat ~ <1¢o1=»ißf,t<_>»»1euf

DroellÍ:m,grondfop (дед: 1а lie,l`editn,e_n_t, marc

Droßvìg l ad _ _ tril`te,1t1,el_ai1co1ique

een-11_Drnelß a ‘тату?’ _ ‘т dfeevme - _ `
сепсп D1onkaerd a elrunkafd , ц ип ivrogne, _ _uq D

’ ' fone/eeap _ biberon

Droplg ' ‹ dry fcc, aridelféché ‘

Dro<»g{`c_he_eren ‚ to fhear cloth tondre le drap

eenen Droom a dream un funge, ф}:

Drukken. to print _ imprimer'

Drukker. _ »_ _print-er imppimeur ‚

eenen Dlruyf a grape __ un raifìn

Druypcn _ to drop dégoutter

Dry - -' д three _ trois _. l

Dtyven_ ‚ to drive ._" ‚ conduire , _mener

D1'yvuldigh_oyd : trinity ’ maire

eenen Ducáet _ a ducal( un duca;

Duer , of diep’ ‹' dear cher _ д

Ducren _ to la/I ` . durer ` ' l

Dun , fyn , l__ig£,_ /Zender , final/ д mince , délié ,pe _

kleyn ‹ ‚ thin _ ' tit, clair, rate

Dun 1ìì3_¢iS§l1_ to rarefy, to thin raréfie-r

Durvea, danwel; ‘ .dare ._ ofer l

Dus, aldue o., tha: aìn(`1,comme cela ‘

_ Duydelyk ,' klae_1=_» a'/ßinât, clear diliìnét, clair

Duyden mee de_n__. to point with the montrer avec le

i«_\r-_inv/~j_1t_ finger dßîgf

eene uyf a dove, 4. pigeon un pigeon
Duyken, _ to plunge plonger i дмeenen Ищут; i ‹ а thumb' un pouce . д

еспспОцушьцъеф an inch broad' un pouce delargeurl

Duyn, fandloe-_rg down, fand-.lzill_ dllfnfál, colline del

_ а е_ ` _



D U Y E Е R ag

Dnyf"cer т‘ ï dark, dim, obfcure obfcur

den Duvvcl the devil le diable

Dwaèlen А . to go a/lray , to s’égarer, errer ,

' err, to :Vander fe tromper

Dwang ‘ сон/дат! contrainteméceílìté

Dwars под ‹ 1’ de travers

eenen Dwerg a dwarf ”‘ un nain —; [д „ —
eenenD\vinge1and a tyrant “ un tyran f_fflf>’i.

Dwingßn 'to fbrce forcer »

de Dy , ofdye the‘thigh la cuilfe

Eb,rofebbe,vloed the ebb , or tide le reflux

Echo , weergalm ec/zo écho

Eclips an всё»: un éclîpfe

Edel ‘ - noble _ noble

eenen Edelman a gentleman un gentilhomme

Edelmoedig generous généreux

eenen Ebd an oath un ferment

Eedbreking ` ' perjury parjure

EedgeI`pan , Гае- confpiracy confpiration

meirzwcering _ ' о

Eendragt concord concorde , union.

Eendragtigheyd unanimi: unanimité

Eenen,eene‘, een one - un, une

Eenhoorn an unicorn . un licorne

Если; ding А /bine:/zing quelque chofe

Eenige _ any quelqu’un _

_Eenpaerig . `uniform uniforme, commun

Eens - once une fois -

Eenvoudig ingenuour,_down ingénu,n2fif,fImp1_e

right , natural '

Eenfaem ßzlitary folitaire

Eenlìunigßyfïinnig ob/ìinate oblliné , ‘opìnîâtm

Eer  honour honneur

Eerbicden to reverence révérer, honorer

eenen Eerdicf a calumniator, a un calomnìateur,

dcfamer dìffamatelll'

Eergîeriglreyd ambition ambition

Eerlyk - hone/Í, upright. honnête '

den Eerflen the ßrß ` le premier

Eerweerdigheyd dignity ’ ’ dignité



24 Elinor вып
Eerfugt ambition' ambition

Eeten to eat manger
Eetwaeren ' viétuals vivres, provifìons А

ееп Eeuw arrftge un fìecle '

Eeuwig perpetual perpétuel, éternel
Eeuwigheydi eternity éternité

Eeuwiglyk eternally ‹ éternellement *

.Elfen , ofte gelyk even ,uli/l'e,equal égal, pareil, uni t

een Egge a barrow, a ra/renne herl`e,un»rate:zu '

Eggen ' to /zarraw 'N herfer ‘
\ .

Egt , ofte egten marriage, or ma- le mariage

Praet, houwelyk trimony

Egt~breeken, over- to commit arial- commettre 1’adul~

fpel doen tery tere

eenen Egtbreker an arlulterer un adultere

een Egte k-ind а legitimate un enfantlégitime

eenen Egten man а 1„ш/„1/1‹„Ь‚:„‹1 ип mari légitime

eenen\F.gten Гооп а ‘шут fon un fils légitime

eene Egte vrouw а lawful] wifê 'une femmelégìtime

Egtelyk lawfully _ légitimement

Egtelyk geboren lawful/ bonte né légitimement

„ Egteloos unlaw nl _ illégitime

EgtÍ`cl1eydinge а divorce divorce ,féparatîon

'een El , elle an ell une „aune

Elders el/Iewhere aì1leuis,autre part

een Element an element un élement

Elendigheyd calamity, mifery calatnité, miferc

Elf eleven onze _

.Elk , een ider eat/z chacun, chaque

eenen Elleboog an elbow un coude

een Eli`en" an aw! une alène

Embufcade ambufcadc embufcade

eenen Emmer и pail un feau

eenen leerenlìmmerrt bucket un Peau de cuir

Empl0y€1'€I1 I0 emp/ay gmployer

En , Ende and A et
Endvogel а duck lun canard

. Eng, nauw ' V _/irait, narrow étroit

eenen Engel an angel un ange

Engelfch english anglois

’ Enkel _/ingle iìmple
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EnlreIbeen _ the ank1eIzone la cheville du pied

Enten to grafïf = ` greffer, enter

fig Erbarmen ,lig to pity , to have avoir pitié, avoir
ontfermen . .campaßion compaflione ’

eenen Erfgenaem an heir ” " ~ ‘ _=— un héritiel-'= ~ _

Erg, quaed . laad, wicked mauvais,mécl1ant

Ergens д . /bmew/zere "' ' quelque part -

Ergernis,fchandaeloß`ence,ßandal ‹ ойёпГе , fcairdale

Erkenifen to acknowledge reconnaître.

Erkenteniife - acknowledgment reconnoiíîance

°Erlangen,verkry to oìtain, get, obtenir, rempor~.

gen- : ter, acquérir —
Ernlìig. -E carne/ì, /èrious férîeux, grave E

Ernßìglyk' earneßly,/`m'ou/ly «férieuiement

Ervaerentheyd ‘ experience expérience

Erven . to ‚жми hériter `

Erweten peafe des pois

een Efcader, vloot a fquadron of ships une efcadrc

een Efcadron a /guadron of/zorfe un e{`ca_dron»

eenenEíï`chen-booman м!» ee ' nu frêne

Evangelie the go/jul . l’évangìle

Even, jul’c ‚ш‘ — jullement ‘

«Evenacren to egual égaler

Even wel however pourtznmnéanmoins

Everfwyn n wila' boar un fanglier

Euvel, quael iII,difeafe,dí/lem- mal, maladie „

per, infìrmity

Examineeren to examine examiner

een Exter a rnagpy une pie

Extraordinnrîs extraordinary extraordinaire

een Ey an egg un œuf'

Eygen own , proper _proprc,particulicr

Eygenaer an owner un propriétaire

Eygenen , fig toe- to own s’approprier, s’at

eygfïnen tribuêl'

Eykenboom an oak un çhêne

Eyläßâ alas hélas

een Eynde an end une fin

Eyndigen ro finir/1 finir

Eyllcllen 'to demand ~ demander

eenen Ezel . an a/S' » un âne¢9I1€ Ezelinnc a :he aj? А une áneilìii
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"а ,‘-. .› “'^ "“J';f':_ FT .‚ au г

. ;;::’ в” „к _=‚ ‚ ’ ‚’ ’ —

FabeIagtí'g:_;.~:xm fìxbulour ,ßâílíaus fabnleu-rrr' D

eenen Faéìororf me а faâlar .. . un {атм

F-aculteyr '¢i'~:'„'.1':';r fìwuliy . .t ."~:- '. faculté

Faelenc д — ‘г;‚г-—-„г› rofìzil- « -A " faillit, manquer'

- Faeìn, r\g1;în`g« ‚ fam, r¢pum¢ie'n reno1nm`é,re9'uracion

Pago ‚тосты -V а fagot  . ` — ип correr; fagot д

Failieeren ‘м. м fail «nf faillir-, manquer

~Faií`anc«vogß}' .» а p/rea/Pmt м“ ъ un,fa_ií`an - _

Fakkel' 1 a :brel: 1:orche,ou flambeau

_Falie ‚ È а vail " «- .. ипе voile,” mama

Falivouwen to trick _ ~ _ ;. . jouer un Юнг, ar.

_ ~ ' - tràper, ñlourer

l"atfoen,„ manier а fìzrhìan _ façon, manière r

Fatfoeneeren ta /`/mpe, far/sion donner la forme

1~`a:{`oeneeringe ~ farhioning , far- Paůìon de former

Y míng,orf/za_pìng D ‘

Feeft fea/ì ' fête _ ‚ a

Feel’c~dag D а fe/lim]-d4_y un jourcle fête

\Feelìe houden to keep а fea/Y tenir une fête »

1"eefl~mael ~ _ fea/1‘,f2=aß~dinmr fe[lìn,fête,ou regal

Fel, vreed fierce, cruel ‘‚ farouche , cruel

Fenyn _ venom, poff/im venin , poifon

Fenyningeven , of ‚ 'xa give anepai/bn, empoil`onnerquci

vergeven or topolßn one qu’un

een Feyt, dnd” ~ a {ад}: ‘ пп ñńt, afñan V

Ficlt, fchelm a ‚(или frìpporr, coquin:

cene Figuur а figure - ungñgure

’r Firmament ‚ гдеfky, orfìrnfarnant le nrmament

Flatteeren zo Жми’ ‹ Harter, cajoler

Flauw feeble, faint foìble ’

Flauw worden ta languish lßngnmperdrefes

forces Í _

haeflige Flauwte а уиа/т ` mal de cœur ’

Fledermuys , -af ‚л дм, or ßigmf. une ¢h;1uvefouris

lleermuys mou/è `„ .

Fleemen, Идут! to Яхта? flatter, cajoler

eene Flefch  а bozfle une bouteille

‘i<`lìkkeren,blinken tofparkle ’ étinceler , briller

ì



E14@ . 623.1? #7
Щрсхъд _ __ _ ‚‹ crap; А; -_ -\ <‘á’ê_p@.¢«_au trépon

Fluymagrig ßegm«n;,1 „ ńegmanque '

een Fllrym, ._„~. 4. а #vte ‚ _— ‚ — UI16 iïûtel ‹. Г‘

Flus ‚ aenüondßt2f@ß#f1y,ivwdi¢¢¢1y raum ,\_’heur,e« —

Fluweel „ . velvet vglgggxgo -~„

Foelîe .__,-î mace ._ „_T ‚‚ macis , Дед: dg

„д ‘ ’ _.' . mufcade

het 1=Qk.;¢y1 o the риф‘! ’ la__.m`I£`ainç

Fondagyenp __ _ - A faqndariah. ' ‹ fondement;

een Fonteyn„ ‚ _ а fountain ‹ unßioncainp

Fortuyn „noodlot fbrtune - .‚ ‘— fortune, deflînéc

Fou_t - fail, faule _ faute ~.~»

Fraey _ _ _ ._ pretty ' _ì01ì, gentil, mignon
Framboofe ','_ bçflë raìberry, or ra/ju fralllbûife 1 e

‘ ‘ erry _ ‹ ›

Franfch french ._ françois

Frìfch ,verfch ‚ fm» ‚ _ — - _, frais ‚ 'fraiche

Frontieren frontiers ’ Í- и frontières

Fruyten , braeden to fry frire „ fricaífer

Fyn ,fraey,fuyver fine, ‘Щи, pure бы, fine, pure

G о

(Эаег, gaeve ,_ efgift gifì , or prefèm don , préfent

G_aen- to gv ' ‘. aller

te rug Gaen ‹ fo retire - í`eretirer,s’enà1l-er

Gaepen _ zo gap@ — bâìller

Gaeren thread ’ íìl

Gágiß ‚ ‘ wages gage
de G31 Í, the gall le ñe_l W

eene Galderye а дыму ипе galerie

eene G1l,|€Y а galley ` une galère

iemand op de Ga- to fet one upon и mettre quelqu’un

ley fetten - gal/ey fur la galère

€§I1€¥\G&1€yb0ef, a galleyjave un galerien, for-

of ílacf ` çat

de От; ‘ мг ¿ml/qw: le gibet,1apotence

Galopeeren to ga/lop( » galoper

Galm found fon , reteutìfïcmcxxt

G2lIU¢I1»k1ÍH’k¢I1 to /'?w_,z1d- ' fonner, retentir

wl@ Galßnœ а дт/чшг _ une. noix de. gale



we @AN GEÈ e’

eenen Ge-ng, èènfï an alley, or nar- une ruelle, petite

nau\v~fhfaetjen‘ row ‚Идем: ‚ ‘ rue , allée

Gangbaer geld ‘ current money ' monnoieeourante '

Gaende',f gaeride geef, earners and allant, allans &

en komende man goers ‘ venans __

cene Gans - а goofe — — une oie '

Ganfen ' l ~"lï Y geefe ‚ „ oies

cene jonge Gahá а young g`o`a]ê — une jeune oie

Gan{`evleel`eh ï meot of'o goof: viande d’òie

eenen'Gfa'nl`e-ve'er a goo/E-ßzot ’ un pied 'Íd’oíe  ?

Garnaezf ‚ ч — fkrimp ` ’ chevrerteß ‘

Gamifoen '~ ‘ _ garrißm ‘ gnrnîfon

eenen Gnfì - _ а gue/ì un hôte, convié

een Gall- mael e а fea/ì fellìn,féte ou régal

Gníïvryh@yd ho/)ifo/ity hofpiralirgá

een Gat, opening д lool@ un rrou,ouverturc

GMW, ůîßl , ligt nimble, quick agîle,di{`pos,légcr
Gebacr, {дебет птЁ/ё A bruî,t,éclat,frac`aS

Gebakken Heen brick brique '

een Gebed д prayer ’ uqe. priere

Gebeuren.,voorvaIlen zo hoppen arriver, fe pallet

Een Gebied, rechts~ a гетто’ ’ un terxíitoire .

’gebied ’

'Gebieden to command commander

Gebit,moud~fìuk a bit of а bridle frein , mors de

van een .peerd bride

Gebogen ůent — bandé, tendu, plié

Gebonden bound lié

Gebooren born né, née, дети;

Geboorte birth, notivity 1mìlï`ance,nativ1té

een Gebouw on edi ce unéclifîee,bâtîment

C-elwrnbbel , men- ‘ming/e~mangIe ' mélange confus,

gelmoes, verward trìpotuge , fatras

Gebrek need, want belbìn, nécellìté

Gebrek lyden to wann, être dans la nécelfné-»

Gßbrekfën ’ to /ack, or want manquer _

Gebruyken ’ fo uf@ ufer, Ге Геппг

eenen Gebuer а neig/zbour А un voìfìn
Gebuercn neig/Gzloours voiíìns

GCbU€1'l'-C A neígßzloour/zond - voìfìnage

cene Geblxenvrolxw д шотдд neighbour une v0ìfìuc«v



;GE@ jßßä ß
`~gçŕ‘§çÍÍ»Íì@h?~É_ï,.=§.` «‘-!iQf,'-f„¿ńn~‘Ãb~.Éd\‘=„5 fait É"_l,ÍiJ'

f ’.i,=<ï=§5'V~’;.»„«.‘;~§x>=yf>? а М: гэпгёат ‹ а"Gedàg1en_1_;f,__.de‘ ‘V memory, femm- mén_lo1r¢`,3 fouve~_,

. ,m¢m,o;§xe„ „„..~,„\_„ [жать :\_,_„’„ т}: ‹

сёагё‘ёа;гу›=‚пь ` ‘а f@*"ff,!t‘È-.im V,-l,««V.‘„1.'«‘.=„\«.V~.1`«>’.\1»f„«'@ßi§.._;f<’

‘eVnV‘w¢.1Í‘°'ßa'Ã;«¿'1G Ъ v_ 1 :FM ""'m’“VemFi^«V'Í'

çdeeàâëeiììäìszs ‚ ‘шаг! +._’«_«„_»_\.:V ‚ч V‹ __"“ е? д_п5опёадзедд„ ип rgonumcnt ña

_ ,_ г ze а army K _ ' un poëme» _oé_ _
д A, щ ¢0ÍÍ„'1@'m‘f_¢ Í Í tolérer,_ _ x_¢_„È,¢_{,gf_;}1_çníì fque_;g_e4 _ ‚ V i`e_1f|jé,_p1§eß`é_,_,1 д

„dräs V 11¢f1w?1«z“_fVV- V ¢<_>r»«11,».»1=_+= .wzl

GeëlrangV_,_gçk_r;el crau_1d, Мкдпдд. gfoule, pbzpjfg _¿__ _,

Geduld _ __ j;angnce__.__._.¿‘_ ,___ patxence д

Седцёёрфзд _ during ‘ durant , pendant

` _ _ __ contir_z_u_a_{_¿_.„_ „_ \_cont1nuel,V ‚’ ,_ *y

„д“, _____,„.,_,_V._ yellow . _ 3au_ne ¿j „:«.¿¿5,,

de (,1ee1_l__"u_g3t__,¿¿,¿,. 1/z¢_«yella1ï,1q_¢_1_z_d1_ce 1aV.5aun;H`ç; д;

Geen , nlemapcï _ nane,na oJ_fy’_\ _ aucun , ‚рации‘.

‘ ‚д _ _ .‚ „_ _ perfonne ,~__-nul

‘ е шз~ д m_na wf/_è__V_ _ _ z_1¿;_l1qz_g_1f~;_r1_1_:V¿-„___.._;__».

Gwflß» g¢¥~v_1111s1yk1‘«ff,» ,.Vwf_1I«~¿'Iy .~.~«1S.».ç=,11~,a»'«>1«>ß1.,§«A<=.r§;»

От“ fn-V V »ff1l¢f»f.14f/„`¢,¿fßf, ,«@1slI¢ï»;.Qr§<:»„¢¿«
Geeiïelén' “а ley I „ж“Gßdf 7115; ßf1e’?»»fPffi¢»- . ’а‘11=‚‚‹=Гвд5г—Gegenereerd begoíten ,_ e11gendrfé_„._..-_ _

Gehçel _ Ялте, w ole ` ._ ._ entier . VGehcçgîlç .‘._`{Í __ intirely , :wlzolly enrìèrq1_nçnc« V _

Gehéym ._; ._ ’ [ёсудд ,. __`._\__“,V_._ {`eC¿1jet¿ _ _›„

 

«м

 

 

 

Gehóor ._ „ „гамме „д »audîëńcç _ "J ,_

Gehoorfagmheyd obedience „д. obéîffzmçe , ш‘ ‚›

— „М. n fw-Í-~§~. «. Obédïeäsçe ‚Gehogrfacnxzyrl, ta ищу `0b¢_-_ìi_2,._êtrC¿0b¿_Íf9

gehoòrfgxcŕrlefñ ‘ fańt _f..Í,'__.~_V.,„'\

„_eenç11G_§Í€ Ё‘ ' afòol un fon ‚ ‚ :_,

Gekerxn ,_-g`eI`ugt groan , lamenta .¿gç§;a1î{i`emen_t , ¿lne

:ian I memarìon

Gekogt bought ._ ._ .,aç_het_é ‚ ‹

9¢k~f¢h€=f9ß A "Мг . ~-L "шт Phiüw

zofcourge,orwh1}> fou'erre¿', „ ‚д „д: V



¿`1:È‘;K. _ et, <¿‘§;‘È N- A

Gekyf . 3"" chlnllltg“

Gelact,ge@î'§fŕ& countertzzá
'— ""“”_" " " ‘r "i‘1n1ń¿.‘&¿'

Gela=f,ve_r er» club ¿or/bc‘:‘àty_o _éeot„r`e'ir _ìïvou

"plaâfS"_v`¢li‘y_ï:ieì‘i'den ‘fr enti; “—’ =:1’‹[‘6";Э}‹5Ё@}` ‘5 ’
money ‘ 4 _‘H argeńtJl.1_1|í..î I

Geleerd,dŕůleŕ6\ŕEfentaught "`~' ~ _. ení`e_i né.bI"Íf "

бе1еденгйёусё"'“ „e¢„ßo„,o¿>p»ŕ¢o ,ocçálän

”V""`r“„“"¿" “'“’ ni`,‘*"‘“"““" §j't`ìï‘ 19"“

oe _’ ‘»= «ff м; , fom\~f\_=~_ f- м; щмёг ё‘

Ge „Ё ‘ сгохге‘ ' ‘rteŕfi

eï‘(ŕoo?kf)’1ëöñïeimfr¢¢;,1 щ,

 

` n""É“¿G§ to beliÈ12ë`" `~` _ _Y

Ge1u"ya‘1;îk1m1¿'f_- ß«„„t,_h‘“"e~"-‘l r -#fang-lef н; ест

Geluk, fortune '¿""'lüE‘l" 1‘ fort\111e,_liäfàŕd"”
Gelukkig» ‘ ф ларрду“ "ф li~seŕet1xïj‘;‘A= ;'

ваш; г as , o1tkê¿'6r1f_he comme ,-ifëqimg.

7 . .:‚.‘.в.› -n 1__ blé, Ё‘

Се1у1‹ей>"’1"д"{’ to re/èf)ŕble"’“"‘" reflemb ’ “" I

Gelykenís “’ì"'"„' fimilitudeì ““";"‘- compiaraii`ott_ ""
Ge1ykfermigf«=.ß -ufiiftrnf' ~=“-‘«'.~\ r_1iforîillë`” “ ‘

rk»

Gleïïñŕëktl .u,~r.‘.~. matÍů""""x`«`~\"~ì'\ . áîlÉ"‘¿"1 . 1« 'w' 

Gemak“ ,""‘g eo/`e ~ „ aii`e,comn1odít§

~G_emeyn',^ge’t_îńg commoït”" ‘ ‚сц'ший“"“”

ууйдййу 1’a&iondè`y§‘1“È»iìt]Eŕ ‚

‘ r

винт”‚ы суnpoo11tt,~,tot¿or‘ tc'-,¢fvurgafé¿_

Gemëyńfae ïëlâén- dcqudlńìùrŕee ~ con11oifî`anÈ‘e"§lli

nis, kennis ‚_ L bîtucle_„„ .__

’t Gemoeìï ‘ ‘д’ ‘~ flic Minßî* “д” 1’e{`prit, l":'r1_'11ve"‘,'\

Gemoe‘ten~', « б!!!’ to meet', от ílìeàì rencontrer ‚дыш
InOete'n;.,Í« 'ffl with .„\"'ë'i‘. ve4ŕ°l"J5I,iw.Í xJiP_)Í

Genade царь- race"`°" ‘~ ' grace. _ д?“ ‘— ‹

Geneeábäër д“ ferret@ д‘ — “ g quipeufßítlxflŕ дай

Genees-mìdìiël 3 remedy, meäíèïńë remede,ůY¿'çÍ
Geneefeñ V `  to heal " ‹ д `ì"‘ guérir L .'_“^".“"‘\

gelìeeslykl ‹ т‘ 1 c1(41r('z'zzÈ‘led'*"""“"‘° qâ1ïpÉléIlfèfi¥’§É,fäéfg

enegenf a i e _ _ а Qr1n‘_,_„_ 1, ‘
Geńëg‘€llii:l1eÍtìl" afeëîion Р“ с‘ \áfFe`_Generaal 71"” _ general ‚ — `Genereere_1§¥Èf т’ :а‘р’асгга:г“:\“ proce er§ëh§¢'lid?¿}’t‘

gx'ng'e_r_“ “"`f"'«~ gì1'agellìl;trl‘."
Geniëtén-‘Q '~' to enjoy I i _ jouir, p0í_I`égd_er,. ’

Genoe°,aPf'ëńeëg enough  “ a{l`ez_ 3-:~‘P/enfant . ""‘ ‘pla’ A ,ägffäülë



G 'E «iv
Gepeyns,bepeyffng medizazion- V ' ' ‘

(ЭерКаеИегФ ” =”

G'eplette¿rd__~Í1 ';'=«

Gep10oyd=LÍ22`.l v

Gepluymd '-'UV ïf

Gepraemd , afge# prefed '

Pfßßgä er ’ “’

Geprefcn _ __

G¿t5¿§m._ птё;

Geproefd ,I afbe

proefd ‹ V —‹

Gepynigd ,' afge»
_ Pŕäd-‘ffl’ “

ееп Gequel , qnd#

“ng ¿rr „i1 ‚‚ .

Gequefß’ ,filtri С’:

Geraeken f..‘1l.H'.'.`~1

een -G`et=ae'l¢t‘he'5i¿}‘

een (Ветер; gener

een GenmrmelGeregtigheyêq *Ü

Gereed , alreedei

een Gereedl`eñapF

Бета‘? ‚‚

Gifting, flÖ§£:ff""’3 ‘vile ` xs” м‘ '~"`\`

‘ — '_"'È"~‘ elarnmrGeroep

Gerugt 'V 5-' "

het de x/ze

vermaerdlâeyd

G‘erullf.« -' ’

Gefcheurd" 'Gefchieden ‘UU

Gefchiktheyd 'I

Gefehilderd" ' — д

Gefchoren - '

Gefehrabt

Gefchreeuw, ge»

roep

Géfciäreven E ’

Geŕ`cl'xu'd -‘J ‹

Geßchuymcl

ю. _; ._'.‘-_:

GES Ц

inédditjfltìoit

la нед 'en uit Ig'-»»f`-9
}¢)¿rufsi/'rofl ` écraië» «EH-)'ilï‘1

‚Майн! рШГё, СгеПё I

feat/:ered garni de plumes“ ‘ —

Pffîffë, preíifunë, _
_ - lefré E ‘ _

P'”"f“’_ ,_ V_.‘.‘é_tVP’°*’Í¿ -printed, ìmprñfhd impntné,¿graf5~ f =

ргауедут/Уед ргоЁЁФ , `^gÄ_dû¢é_,

» ‘ t t ‘ ‘V ’‹

racked, or' "°qirë°ä'

mi- _-. ture__,tourm~ent¿

a mole/lation ~“ unefä‘elierie,_çha¿

e ‘ grim vf "

kurt, wounded 4^ blellë дм“ ""5„‘?

to roue/2 _ ’lì v toucher

an apo {ту `~“ Äunè; д’

dnoî '~` ` `~'\.‘-bru1t,éc_Y_àt', Асаё

а rattling Íj"}";' Í“ un bruiŕ_"’f "’ ,Í

ju/Íice ' "Р _‘ ". juftice_, ¿quite‚ .
read' '{J~`~" -_ déjà."`ix'=‘§ji~' а

ajooy/_ """" Vunmttiiiinifrumeńg

npwmr“*M и@едтт»»
E vilalfîëëïfpäńvfe

1*": " bn1it«;èl'4n_aé'i1»r,¢r`i

rumouŕ‘*`~î"`« ` " '—‘ . bruit V

‘д ‘Í И renommée 5" Ie

г.‚— ‘ jbfuìt' I; : _

р‘!!! " ‘ 'T “ ‘ `-=°\‘^—"’1ё:а’п*‹;1тё31’!ё;ря&й31!е —

toni “д? _ 'décFtirt‘5";' ~~ V‘

to afrik?, fo НАМ’: arriver Ä ‘Б’

mode/Íy ` * mudeíilîiïj “д ‹ ’_

P„,~„'„¿ ш» V. imV..»1; : г зкьр

f/zaved _ rafé -_ if “ '~' °

fcfatelzed “`_" уж’! д ’ ` — ’

fhrieking, ofhoß cris,`l’h@¿ió‘rl '

lowing, [how tèrdeserîs,

zing _ E ’ des acclmnatìous

шт: ‘ ~ Ecrit'. »

_f/zaken- . — ébranlé , bwnîů

fcynmeé écume



„ GE§_‘GEV`
Gefchut . arri//ery¢._«. ’ artilleríe¿¿ .^ ,jj `

eenen Gefeï ‚ _ а companion _ un coxgnpagnon

een Gelelfchap а company ‚ fel- une compagnie ‚

’ „ ‘м; lows/zip,ßciety focìété» — ' ‚

—'Ье;'(3‹ей5г ehe ßglzr«_.„,„._ la vue ; „

Эта‘ ‚ ‚ ’ /le/ff ' as — vu@ ' ‹‚;‚
'een'G`e{igt,_nagt a уши un viíion ‘__

e@f1ar_..¿._ " V» м. wr»

Ge_ík1gj: ,\_1_o1k„a_f_~ __ generation ,farm‘_ génération, _famille

k0mfl=,;__» ‚_ 1y»fe¢e,1if1w«s¢` ~~«1%\f=.1¢¢=,1is'f1«‘»'@

Geflagt  f, г gender genre _1 _

een Geilaggßgm а vibe., _ f., ’ _ un tribu, race

Gefnap »_ fn, f pran‘ng,c/:ailing habil', caquet_

Gefondheyd __ _ /ze_alr_lz_-j ‚ fante __ — ‹‚ ‹ ‚

Gef c buckle , cla/jx boucle, agrafe

een Gefpreek -a drfcourfe ‚_ __.__\_ un difcours —‚

Geí’c,ofg_iPc у]! ' „z„,_.___ М levure .‚ „__-„.~_3

Geíladig,-geduerig самими! ‹ _'Í concinuehcontinu

een Gefwel _ а fwellìng, orazumor une enflure I = _„_

een Getal _ _ ‚ а пимЬщ _ _ _ un nombre „д,

Getrouw _ faithful! _ _ñdelee „да

_ ,‚ Getronwìgheyd ßdelizy ‘fidélité ‚ _ ‚ ~„~¿)

eenen fG__e,tuygen__ a wirne/3' ._ - _ un _témoin ' «

Getuygen ‚д‘ м wítne/_3_, teßíf_~`y témoìgner,atteÍlC1’_

Getuyge_nîs« _ f wìtneßing _ temoignage r :

Getuygenis geven to give wime/3- rendre témoignage

Gevaerlyk _ _ dangerous _ dangereux »_.n

een Geval, gel`chie~ an adventure , un aventure, évé

denis, gebeurtenis event nement

Gevangenis , l1egte captivity , a goal , captivité , prifon ‚

nis , kerken. orjail ‚ aprijm geole

eenen Gevangen aprifonner un prifonnier

een Gevegt, Ptryd a comizar  un combat

eenen Gevel a f`ronti_/foiece fronti{`pìce,Í`açade.

Geven to give donner ' А

Geven, toegeven fo «фон! donner, fournir

Geveynfdheyd hypocri/_ïy hypocriíìe

Gevoegelyk convenient convenable

Gevoelig fen/ìble ” fenfìble _

Gevolg, Негр, Pcoet rerinae , train train„ fuite, cortege

Gevolg conßfgueaee coxtféquencefulre

GcWee£_`t



 

. Geweeft been ' eté _ _ _ _ _

_ Ge\\'v"eld 'Í' violence, force _ `v'ìole11ce, ‘f01‘cè"_ '

Geweldîglyk ’ violently ' ‘ violemment _Gewennen , дед to accu/fom' - accoutumer

woon masken А ` -_ ‚ ‘

Gewigt ‘_ weight _ poîds', pefanteur "

Gewì{ï`e,coní`cîe1îtiecon/èìence' — confc_ien_c'e'“'

Gewoonelyk ordinarily ' òrdìŕlairement'

eene Gewoonte ' а eu/lam ’ coutume, habîtìide _

Gezag authority autorité . А" __ ’

Gezggend 'J' bleßed bér'1í,'ou’b‘é__r1ît" _

Gezeycf __ À fold À dit _eenen Gier(vogel) а „или ‘ un vautour.

Gierig V covetous, avarìeìous avare , avaricieúlë

eenen Gîerìgaerd а гида’, aniggard un avare "Е

'Gierïglíeyd oovetou_'sneß,av_a~ avarice _'

_ ‚‚ V ‚где L V.. ‚ „ {.:\‘..

‘Gieten zo pour »~_“`:`-` ’~‘ verfer=ff"wj’’f___ _

cene Gifte а gift ‚ ‘ _ un d‘on‘,_préI‘ent`

Gifï`en` to ue/S1 " ‘devìner,¢_:'_ot1`je6t_ureï‘

Giíìererr ” ” yeierddy *¿:f‘“_ ‹ hier ‘Glad /lippery Т: ‚ _ glî{l`:1'1‘1t_j‘.‘”" *”3";? ‚

Glans" '  ‹ " 'brig/zmef',‘ Магда’ lufîre, é¿‘1át',1ueu`r'
Glas ‹ »"'i « " ‚мл ’ Verre "— ’ V

Glìníteretr fa shine, to fjiarkle briller, ëfìńcelet

Glorie ’ ¿laf _ gloire ` ,_

Glyden,afschampen to to ЛИ; glifîer ~' ’

God — см ’ _ вы: ’‹“>“=”—
G0d€l00S` ""'f impious', ungodly ìmpîc, ät"h'ée` ‘

Grids-dißrlů `‘ religion' religion* ‘ '- ‘

Содз-Ьайегаей‘ ` Ыл/‚Ь/гёте’ Ъ1аГрНётатё1йГ ’

Эод-Вжйегеп‘ j " to bla/ji/remo' .bla{`phér_n'e1“ "„

Gods~laíteri'ng’ D bla/ßheŕny` ‘ b1a{`phémeF — "»

Godvrugtìgheyd’ piety ` piété',“d‘ëììotî‘on" _

G0€d good boń ‘ 7

Goederen" _ c/merels, Wealth' bieńs, poífeflîons

Goe'dertieremh'eyd Lenigníry bénignité, bonté

Goedkeuren — t 'approval approuver

G'oedkoop с’ eap it bon marché д

eene Golf; baer а wave une vague', ondiif

Gomme gum gomme

- С



34 Goo cur, A ~

¢¢‘¿11$ 6001:, bl-WS а цдт- V — ‘ппс goxxttßre

Gooye1_1_,.wenpen to íng,ro :brow jetter ' А 1

eenen., ordel д’ frolla un eeînr.uron_ ~ 1

eenen òŕdel-riem o ie/r — ux; eêìuguxoiaf, _uu‚ _ _ д‘ baudrier ‹ l

Gordcg. _ ‚ .. to ginI._ gqìmirgße qgípdfe l

eex1e,G.0rdyn а curtain un rìgleau . \
GOD@ ‚ ._ gold _ À оп, de`l,’_og „

eeñen Graef, nn earl, calura un comte l

eene Graevinue oconntef:,en,rl’; /oely une comtelIî`c

Gruen, of koorn groin, com grain, bleů

eene1_1.G1‘aveerde,r an engrover un.g,1‘nveuu

Gravcerei1_ 'ro видами » graver \

Grauw . gray _ o gris, уж: G

Graf ‚ а 3гд‚›‘е,/ёри1с&жс_мгп/э l'épulc¿re, tom.ben}1

Gram G angry,” _p'ro_voÄ=ed encolère,cou1'roucé д

СгашГсЬар‚ anger, :vrac/1', colère , courronii

Qufmaget gppel _pomegrono/te grenade

ârœ, ge„waS,kruyd дм]:  . herbe, gazon
' rëñ lëfl to bar, or bolt barrer, ve1'rouìll_er

Grimlilchen." tof:/11'/e ' fourìre

gaìmuug ‚ ñreng _/lern;/mrslz, au/lere aL1llère,vig0ur€t1i< G

roe`n " green . „ vert, verte ‘

o -I ‹ гадмсддд/Ъ/ий lìlluer

roeyen „_ to grow _ _ croîrre, accroîrliß 1

Grof .A ‚д con. „gro/_ì ,g¿;es,¿ grolîì: -

Groŕ`,ongen1_,ax1fî.¢ë:rd „ими, 17/-1я:'к(1‹ ' groílìer

Grofevlas ankam, mw- étoupes _

den Cròìld. ` . tlfe убит! 1е fond., la terr#

Grond~form,’nlne а p/ozfonn une pyme-form¢i

werp- van ßßnhwys ‚ pl:u1„icl1uographìe

Groot _ I1ig,gr_egt§,`gm1xfl gros., g4'a__11d,§m}1dtß G

(},:.oo:ag;:_î_ng¿ repnrofion né 'ur.mon,efbme

Groot maeken to magnify cé ébŕer, exalter

êîootnìoedìg ma„gna,m`mou«: ‘ ‚ lnngnanivmeú l

‘aQrnmedig`ll13;l mognonìmì; magmxzìmìré

eenen G1190:-„ т а grofzrbßt er ‘un grand- re _ _

сет Groobmûfder a granel moz/ier' une grand mère

(Элита! — _ horrour l1orreux~,nbomìnatìqn ‘

Grypèn fo grr‘pe,fo/'que-eze empoîgner ,_ failxr l

Gullìg gluttofzom’ gourmand, aude

а‘



мы; §.HAN з;
,G;1}íig1ßy&‘«ÍfV_ _ _gßmyy  gourmzmdiíè

nf _ :; д" fhww faveur, grace

Guyniiqlug V. ’ ‹ д; /pggie _ jouer desgobciets

Gy ‹ î ’ thee , z/zou,^_yo'u tu., toi, vous

#_ ‚Г!‘ ._ ._ ‹ Н

ёёпенаеф а hedge une haye

Haegêl `‚ /mil _ ‘ ` f _grêle '

‚ Hncgeifen «~_' 5 ro /mil ‹ grêler _

eenen' так“ *U а /zoo/lr un croohfëet, croc

IfIae1c'1i^"'=" f zo _fe`tck ` ‹ - cl1erc*l'10r , aller

_ ’ '_ -ff ‚Ч н quéfîr ~

eeh¢_ti'Í<I‘áexf_l а cock “ `= un со‘;

eeneñ ”Hne'ñng а /zerrìffg" ' A» un ïliarcng
eëneíx ~l‘«l'à`eS à'~/lare ‚ ’ e .. un Печи

Hnelìig «' ha/ìy ’ hûré, précipité

Haelìelyk /m/lily ’ ‚ à la hâteHaëlìen ' ‘ to /zo/1‘en`,_to Ímivy háter , précipiter

Haet ‘ ’ ' hate, or /mired haine, averfi~011_

üeòdel-ylien -Heet fe„«x,»eeea1y»e»fe4Vh«an¢ mortelle ‚

Iláfèìélfìk- orlious odieux ‘

Haefen- ` гала): V haïr

H:1eter,l1aetÍlcr «hnfèr ` ' “ mcunier,r:1cunière,ce

‹= "ъ — luioucclleqixilnic

Hair _ /mir _ ” cheveux, poil

Haí_1’€~lÚ¢Q¿Í  a hair-Mok haìre, Cilizïe

Hákkên ‘ zo mince lmcher

een Hàlmńes а с/еаыгг V un coiiperer

deh the neck le col, ou ie ст!

e¢aë"î‘II1Í1l»_`l1ëf1§ azflmïvi ~  ‹ м ¿jambon —

еепеп Hamer д hìzwlfńèr un marteau

eene Hemi «a -hond » ’ une main

eenenHaîaä-boom а bär“ ~ une barre,un barreau

Handdáeñig,lìShul guilty _ ’ ‹‘ coupable, qui ell:

dig 1' en faute

teneri Hind-doek а towel un &lTuie~mni.n

Ilandelfkoopllandel tŕade ‚ commerce négocc,commercc

Handel; gedrag proceeelihg,.»desd procédé., aúlrion

éènèń Häñdélaer а dealer , trader, un négociant , m:xr~

merc/mnt _ chalëi '

2



~@ HAN HEL
Handelen to handle, treat, manier ,. traiter,

deal, trade; agir, négocier

Handhaeverr to maintain maintenir,1butenìr

Handfclioenen gloves» f gants»

Haugen ' to hang pendre

eene Hangmat, a hammock un branle, ou un

die op de fchepen el`trapontin,lit de

gebruykt word ' ‹ _ vaifieau , hamac

een Hangilot padloelë un cadenas

Hard _ hard ' dur, dure

Hardnekkig ob/linate \ ,_ obI’ciné¿,>opinìâtre

een Hamas a herne/ì „д: ‚.-_ un harnois

eene Harp a harp ` une harpe

Haríì ro/in « réíìne, poiXrefìne

eenen Hafpel a reel _ _ un devìdoir

eene Haven . а haven, a pon* un havre, port

Haver _ ' oats avoine

Hebben _ to have avoir -,.

Hegten ro fa/len _ attacher, lier

eenen Heer а lord un feigneur

cenHeer1ykheyd, a lordship , a ma- feigneurie , terre

regtsgebìed nor feigneuriale

Heerlykheyd magnißeence, grandeur, magnificence

fumptuousnejfßfplendor _

Heerfchen, regeew to domineer, rule, dominer , régir ‚

ren _ govern ‚ _ gouverner

Heerfugt — ambition 5, ambition

Heefch hoarfe _ enroué , rauque i

Heesheyd hoarfeneß enrouement,raucité ï

Heet hot chaud, chaude

Heffen , ofophef- to heave, or heave lever , élever , en

- fen up , to lift _ lever _ ‚

Heftigheyd vehemence orvel1e~ véhémence , vio

‚ mency , violence lence _

eenellegge ofhaege a hedge ‚ e une haye l

eenen Hegt ‘ а haft ’ un manche

een Hek ‚ hekken a ‘rail _ une barrière , bu

» _ luftrade

eenen Held ' an heros - un héros

'Helder -clear , bright ` Clair, Ueli» IUÍÜIHI

Helft half _ _ n_1oitié,demi,detnic



H E L H E R 37

Helle .Vvfbel hell enfer

eenen Helm a helmet un сайте, armet

Helpen _ _ to help aider, fécourir

Hem  him le , lui

een mans Hemd a /hire un chemife d’homme

een vrouwen Hemd 'a fhifr , orfrnock un chemife defemme V

Hemel heaven V ciel

Hemelfch cele/lia! céleílze , du ciel

Hernellcl1blanW /`hyVcolour azur, bleu célefie
Hernelvaerd л‘ afcen/ion afcenfìon

eene IIen,of henne a hen une poule

Hennìp hemp chanvre

„eene Herberg,lo an inn un logis, une hô

gement ` ' tellerìe

.eene Herberg, daer a tavern un cabaret

men drinkt

Herbergen ro lodge loger _

Herdeiilren to rememher fe reífouvenir

eenen Herder , a рада’ ‚ curc/x- pafleur , minifire

.geeiielyken herder mini/ier de l’églil`e

e,ene_n Herder a fhepherd un berger

`eene Herderinne a fhepherde/fr une bergère

Herderlyk ' pa/¿oral pal’tora1,paFtora1e

Herft, of herfflt autumn l’Vautomne

Herhaelen to recite , to re- réciter, répéter ,

hearfè , to repeat redire

Herhaelen , Weer- to recover recouvrer , ravoir,

krygerl reprendre

Herknauwen to ruminafe ruminer,remácl1er

Herkoopen to hay again racheter

Herleefen zo read again relire

Herleeven _to revive , to liveagain revivre

Hermaeken to make again refaire

Hermaeken to repair réparer

Hermaelen to grind again remoudre

herroepen to recall, revoke , rappeller, faire re

- ’ repeal , темп: venir .‚ révoquer,

de Herifenenн ___ __ the brain;

er e_ _@I2

eßab/if@

rétraéter , caller

les cerveaux

to re/ìore, to re- rendre, reltituer,

refaire ‚‚ rétablir

V C. з. ‘



38 Н E R Н О Е

¢€H@fl НЕТ!‘ 1 д/шгг, а дадцаддкй un ceri’ - - _

wyfken van a harz, a doe la femelle dn cerf
ест!) Hert, у

het Herte the hear: le coeur
Hcrtelyki - cordial cordial

сепеп Hertog a duke un duc у

ееп Hertogdom aelu/lfealomidurchy un duché

eene Hertoginne a elufcheß une duclielïe
Herfìen ‚ zo review revoir у у `

Hcrvatten to retake reprendre

Hervormen to reform réformer

Herwaerts hifher,hitherward ici, çà, у, de сс
у _ _ CÓtÓCi., apici

Herwaerts enden» ‘to go to andfro aller d’un cotée d’au

waerts tre , alle_r_&veni_1

Heugen to remember Гс fonvcnir
Heup hijo у la hanche

_ a hanh , orhillack une l1anteur,émi

nence, teme

eenen Heuvel. ,

eene hoo_9¿te

eene Heyofheyde awa/ìela1aa‘,hearh une brnyere

Heyden heathen. païen, gentil

Heylig  holy faint , í`ainte,_,l`a.cré

eenen Heyligen ‹ а faim un faint _

Heyligen, hcylig zo hallan: fanéìilier, conia

„мыши — сгег

Heymelylc fe_cretly,pr{iva_z_ely í`cc1'étc1ncnt

cen» Hevr-_leger _ an army une armée

eenen Hiel a две! un talon _

Hier here ici, y; voici, çà»

Hier naar --.., hereafter: _déformais
Hier van daen hence у d’ici ou delà

Hinderen у _z_„a. hinder empecher

Hìnken., mank geen to li:/n/p,xog~ola.me boiter, clocher

eene Hiíloriie
a hi ary, a /Ilary une hiíboire

eenen Hiliorie» a hißaxißgfaphef un hilloriographc

fuhryver . ~

Hirte heat chaleur

Hitte geeven to give heat donner de chaleur

Hoe how comment ’

eenen Hoek a corner un coin

eenen Hoed” a hat un chapeau

_Hoedaenigheyd quality qualité

у О
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Hoedc _lzeeel ` ~ gl11'.de,précautì¿'m

cen Hoef (_ wm а /юа/` un fabot, come _

een lveeí‘:e)_ —

Iloeiìylìzr _ _ //or_/2'-s/'zoe fß1’id~‘:_'th_m/al

.eenen Hoepcl д т,» цп сегсеац _ 7

cene Hoeve а wl1ofe une ¿rubin _ 1

een Hoc»r_huys aŕewdv hon/à _ un bordel `

den Hoeíl the "ooo/;gů la toux

Horûon — ¢e_m«_»g»lz _ fouífœ'
'lelocwcl „теща р!’ ahlen qnoique,lu`m=qu¢,‘

‚ » encore que

Hoe veel ¿mz mnd: èougbúen _

Hoe veel dat lion/ mso!! ‘М! ‘ combien cela

Hoedaeuig ждут, vrgfnù¢¢ Quel, шип, щ

ßrft. ‚ _quíeße nature

het Hof the воин 1а cour

Но! Mlm.. enen: _

een Hol а cave une caverne, antre

eenen Hond л dog im ‘стен

cencnjongcn.IfIm1d а 'w/zelp 11n;tœitbhien«¿¢_1„¿¿ ,»

'Honger _ /zanger _ fai_m.,gmn:l apr»-ne .

Hongers nood. — famine famine 4

Honing V honey miel

Hoofd ‚а liwa' tête

Iioofd-geld po/1-money ` capitation

een Hao&`d~„lenll`cn_, w~;wVlw ‘ un oreiller

oor-ksnf`ñen_ _ -_ _ _

de Hoofd e/:pun , _the Ли}! ’ le crâne

bekkencel

Iloolìl-peuieurwc а bùâîer chevletl, tmverßu

Hoolìiflpyn heodwtà mal de tête ’ __

Hûfvg _ high ham», ‘haute

om Hoog _ upwardorsqmwsrdr en l1ant„;parrlraur

Hoogmoedlg haughty fier, a1~rog¿1n;., щ

` gneiklonx, hautaán

Hoogte height, „alzituele hauteur, faîte

Hoop /zeep monceau,ea5,npms

Hopen zo /zope efpéror

Huońeù to hear écoute;

eenen _-Hoorn а Ízorn une corne

eene Hompluetfe an auditory un auditoire
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¿of H 0 o1 H Y`s

Нооу ’ hay foin

Hoozen,water er- zo /coop ont water jeter ou viderl’eau

gens uythoozen avec un efcop

Hoppe hop, or hops houblon

Ilotfen,lÄ:l1okken to fhâa/ce branler, fecouer '

Hooveer ig - prou ,arroganz, orgueilleux, fier

' 0/Íentatious

Hooveerßye ` _arrogance,vainglory arrog:1nce,orgeuìl

Houden to hold, to keep tenir

Hout 'wood bois

Houweel,ofgraf- a mattock, or a bêelie,ou hoyau,

yfer pickaxe plc, ou proche

Houwbaer , die marria cable, or mariable, en état
trouwen kan ’ípefoár marriage ' d’être marié

Houwelyk marriage mariage

.Houwe1yken1n;1e to make maffia- faire des mariages

ken ‘ ger

Houwen , trouwen fo wed époul`er,l`e marier

Houwen , kappen to hew tailler, couper

eenen Huerder ox tenant un locataire

Huercn to hire louer

Huyd, vel мы, hide peau

Hulp ‚ аШ/Мпсе ‚’ relief, _allìllance,{`ecours,
V aid renfort, aide G

Hulpe aid,help,/`u,vport,fuccour aide , allìllance

Hun, hunne they, them ils , elles , les ‚

` _eux , leurs

Huppelcn , fprìngen to hop fauter , fautiller

eenen Hutspot a holchpofoh un hochepot

Нине cottage, hut cabane, hutte

een Hutteken a fmall hut une petite hutte

een Huys a hou/`e une maifon

te Huys ‘ at home ala maìfon ,au logis,

van grooten Huyfe ofa great hou/È ‚ de grande _maìfon ,
lineage V lignée '

een Huysgefin a family une famille

Huysheer . landlord hote ‘

\ Hnyverig chill ' frileux, frilleufc

Hy' › he il, lui, celui

Hygen zo pant haleter

1'lylì`en,ophyll`en, to /zoife, or hoi/`e lever , haulfer ,

optrekken up guinder, hitler
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ee“ ' I __‘..:Í

la _ yea [yes] ’ ou1 _— __

jaegen ro e/enf@ , zo-hun: cha{l`er, pou_r1r_ _

rer jacht дает; fo go n hunfing aller à la chaiïe _

een _Iaer n ум’ ип ап ‚ _ou année `

_laerlyks annual _ Hïlïlllůl

.eene jaer-merkt _a fair , or market UU? f0ìre, marché

_Ialours _ jealous ÍRÍOUX

ammer. pity pitié , dommage

ainmerlyk ` pitiful, mìferable pitoyable,mil`crab1c

lêder €611 every one ‚ every body Chnclln

Iemand any body, any man quelqu’un

_lefus jefux jefus

Iets fomezhing quelque chofc

Jeukenx to itc/z démanger

de jicht, ŕlerecyn the gout la goutte

Ik j je , moi

Ik ben _ j om je fuis

Ik felve- ‚ j my/èlj" moimême

Ik hebbe j have j’ai ’

lk hope j hope V j’e{`pere

Ik nier ‘ . noz j pas moi

In _in , into , orwi ‚си, dans, ou en ,

rhin dans , en de~

_ ‚ ' dans, par dedans

Inbeelden to imagine imaginer

Inbeeldìng ’ fancy , or fanta/_»`y Vimaginarion

_Inblaefen to blow _in faire entrer en

‘ fouillant

_Inblaefen , ingeven to in/}>ire , to fug~ ìnfpirer , fuggérer

ge ` _

Inkt ink encre `

eenen Inkrkoker nn ink/zorn une écritoire

Inderdaèd qnd indeed en eíîet , öl de fait

Indien i fi -

Indoen to do . or put in . faire, mettre

‘-lndonipelen, in 7t to duck ’ _.plonger, ou fe ca

warer dompelen ' cher dans Peau

lndopçn _to dio центры’, mouiller
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Indraegen

Indrinken

Indruk

Indrukiten *Í ’

Ine11te’ń '~ 7

eenen Ingang'

Iugcdaen ‘

lngevalle

Ingeven

lngcviuge

Írigefeten "

het Ingewarrd

Inkornit

eene Inleyding

Innerlyk

lnfcheepen

Iniluyten

een lnfirument

Intereft

` Intoomen

Imi , integr

to carry in

t0 (ММ in `

irnjbreßìon

to »imprint

I0 Магадан

ЛИ ßllifäüëe

' par in

in cafe

to inßoire

inf iration

Í?! dßfîßllî

the bowels

fŕvëífllß

an introtlttäfißü

interior

to embark

to fhut in

a tool

intere/Í

to bridle, `t0 ref¿

train

5*‘ pfilter, mettre de

dans, faire entrer

‚ boire , prendre ,

recevoir

impreflìon

imprimer, graver

inocuicr _ -

une entrée. ~

mis dedans

en cas

ánfpirer

infpiration

liabitantq '

les cntraiiles

revenu , rente

une introduëìiou

intérieur, iilteme

embarquer

enfumcr

un outihìníìrumctxt

intérêt

brider , retßuîl’ ‚

réprimer,arrê.£el‘

irruption , inw» irruption,invai`1on,

_/ion , Битая!

Invoeren , înleyden to introduce

'inwendig

Inwikkelen

Inwoonen

ylnfbnderheyd

Infwelgcn

¿lokken , boerten

eenen Jongen

een Jonk- gefel

Jonkheyd

eenen jood

Jugt, rulïìfch-leer

_ een _Ink , jok

een jurk , een lain

der overtrek

inward

to engage

to in/zn-hrt

e_/fecially

to fwal/mv

_to je/ì

a bo'

а 1131

youth

a~jew .

rn tan leather

а yoke

a froth , д 041519”:

frock

incurlìon, collffß

introduire

intérieur, interne

engnger,s’engager

habiter, demeurer

fpécialemßnt

avaler, gober

fe moquer ., fe rire,
plxiiîlnter i

un garçon

un jeune gangml

la jeunßlfè

un juif

cuir de ruiïie

un joug

un fuurneau de

robe ńkafant
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_Iurifdiéìie

eenen _Iurrff

- eenen reclitcr

cen juweel

uodícn .‚Juycl1eu.Van vrcug to rejoice I

de uyirocpcu

Juyfï ’

еепеп Кabbeljauw

(zcc gvllìgll)

ceueu Kabel
do 1<ebelr-ouw , of »he con/erop@ ,lor

anker touw

het Kaelrebeen

Kael , fonder lmir
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_/uri]Íli¿"l‘ion —‚ jtlrîfdiçìioll. 'l

ajari/l,or a lower un ¿unile

eenen Jufiicicr , aju/lice, or aju/lice un luge, un jullie

ofpeace ,judge__ eier ‘

а jawel un bl]0l1 »,J'0Y2ll

Juweelen en kleyn- jeweils and me- joyaUX', blj0ux,&

‚мне; medailles

fe réjouir, jetter

des cris dejoiç’

ja/2 ]ul_iem‘ent ”’

К

a cod (‘_/ea-fish) un“ cabillaud ,

(poilfou de mer)

a cable un cable

la corde de cable”,

anchonrope on de 1’ancre

the/'aw hone la mâchoire

bald chauve

b'„/dye/3~ calvitie , chauvetéKaclheyd

1{aerde,wol~kaerde a card for wool

lîacrdemaeker

1_{aers, of koers

cene Kaerte,l`pecl

kaerle

cene Knerre, ссп‘

fpel kaerteu

l{aertl`pel

Kaert  maeker ,

fpecl kaert тае

ker _

eene Kaert, landf

keert

Kaes

Ка?

card~maÃ’er

candle

a card ( to play

withal)

a pac/lr of cards

I cardplay „

card maker

а map

cheefe

carde à carder la

laine

cardier

chandelle

une carte à jouer

un jeu de cartes

jeu de cartes

cartier , qui fait

des cartes à

jouer

une carte de géo

graphic

fromage

the chef, or coat balle d’avoine, qui

of oats ahuxk enveloppela paille

Kakelen als een hen to ca/lele ar a hen glorifier, caqueter

' eenen Kalender,

(eenen worm)

a шест, or ara

lender

un calandre



»KAL K E E

een Kalf

Kalfv1eel'cl1

Kalk ‘

eenen Kam Í _r

@£11611 vKamßc1_, a_c_ame_l

kernel

Kamelot

eene _Kamer

eene Kan , pot

Ik kan '

Kandeel [fekeren

drank

eenen Kandelaer

Kanefas

_den Kanker

den Kant

Kant , zyde

den Kant _van ’t

water

Kant . fpeldewcrk

eene Kap

‹‚ de Kap van eenen

mantel

.eene Kapelle

eenen Kaperlbn ,

nyper op den

j can

a calf un veau

"т! veau, chair de vean

lfm@ chaux 

a cvwb un peigne

_„un _chameau

C/Mmlfffûrcamlet _cameiot

a chamber une chambre

a por, a came un pot, bidon

` je puis
iboi{l`on Ftomacale

à l’angloil`e

H11 chandelier

caud/e

a candle/lick

canva/s canevas

the canker le chancte

the border le bord

ßde coté , flanc

the brink of the le bord de l’eau

water —

lace denteiie,de la dentelle

a colf, a cap une coëífe

the cape ofa cloak le' collet: de Inan

nens der peerden hor_fe’s noßrils

eenen Kapoen

Kappen

Kappers

_Kapl`el, hull`e_1

eene Karre

eene Kalle

een Kaileel
у Kallyden

Kat (feker dier)

_Katoen , boom

wolle

een Кант, Winde' a pulley

teau, ou de hou

peland_e

a chapel une chapelle

a barnacle [an in- une moraille

_/ìrument to /falda

a сироп un chapon _ _

zo chop couper, trancher

capers _câpres '

head-drefì coiffure

a cart une charette
a che/Í у caille , coffre

a ca/lle château ,citadelle

to cha/ii/E châtier ’ —

а ca: chat , chatte

coton cotton

ф? Keel, lirot

une poulie

_:lie Лима‘ le _g_oíìer, la »gorge



'KEE

Keer

Keeren, omkecren

Keeren , te rug

keeren

Keers _

Keersmnek_»er=

Keers-fnuyter

eenen Kegel

eenen Kelder

eenen Kelk

Kennen

Kennille

eene Kerke

eenen Kerker

Kennen

Kermis- , jacr

merkt
Keme - melk , А Ьо

termelk _

_eene Kers of kriek

Kerven, fnyden

eenen Ketel

eene Keten

eenen Ketter

eene Keuken

cle Keur, of keus

eenen Keurmeel`«

ter,toets-meefler

eenen KeurvorIl:*

eenen Keyfer ’

eene Keylerinnc

een Keyferryk

een Kicken

eenen Kiekvorfch

Kiefen, verkiefen

de Kin, of kìnne

een Kind

een kleyn Kindje

eene Kilt

Kittelen

` to know _„__

turn , or turning

to turn

to хитро turn back retourner , {еду

candle - »___ „_ _

a chandler' ‘ "

и candlefnufers

a pin , or /reel,

a cellar ‚

а chalice

knowledge 'J

al church _„_ ‚

а dungeon ` `

to lament _

' a ;€¢ir,a fo/emn

market”

huttermilÃ'

a cherry

to cut

a kettle

a chain

an heretick

a hitchín

the choice

an aßìlyer

an Деда’

ап emperor

an empre/È

an empire

K Il Tr

un hérétique

_ '45
ЮЩ‘

tourner

retourner `

chandelle

un chandellier

mouchettes

une qui_l|_e'__

une сайт}; '
‚ rl'ì„~.„"È`

nl

:::;__f_î_‘:tconnoilla“ Á’ '

une églife ‚

cachot,baíl`efo{I_'e

lamenter,plamdre

une fouòe , une

karme e

du lait battu, du

lalt de beur1'e'~

une cerifc

couper, tailler'

un chaudron

une chaîne д _

une cuifluc

le choix, élefìion

un elfayeur __

un éleéteur

" un empereur

une impératrice

un empire

a chick , or chic/leen un poulet

a frog

to choofè

the chin

a child

a habe

а trank

to tickle

une grenouille

choilìr, élire

le menton

un enfant

un petit enfant ‚

un poupon

un coffre, bahut

chatouiller
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Kladden ‚ _r vuyl

maeken _ ‹

Klaegen

Klaeger

Klaer, helder

Klaer, gereed, _

Klaerheyliî', 'hei

derlieyçi _' ‘

Klaerlyk" __ '

Kl t ‘ ‘ `

Klîiik "

'eene Klap, 'flag'__

Klìlppell

Klapper

Iílautejgen , klim

to hlvt’ e tnclier, l'ouiller¿

,.,„

to-complain -fe plaindre , fain:

_ des plaintes' _

complaíner celui, ou сената а

‘ “ fe plaint

clear _ clair,-claire

ready ' '_ ~' prêt, préparé

clearne/§__‘ _ _‘ clarté

G clearly ,__o21ïllently' clairement,évl¿iei§î..

lïlfïllî -‚ Íîllfëlhèíit

compilainf pl ai nte

found _ l'ou"'

_a /laf un coup’

to babble ' b:ibiller,j~.1Ter,ea

querer , eaufer

а razzleehnsller , 'un babîllará,ea1'1

or zaltler feur

to cl/'mh ‚ 01’ ro grimper, gravir,

m‘e_nj„ ' climb up ’ monter

Q Klant?" claw ‘ grille, ferire'

¿Kleederl _ to clothe ~ habiller, vêtîr"

Kleecling ~ an_ìre, apparel ‘ parure, aju{’cement,=

.‚_ ' vêtemeut,n`ppa`reîl

een Kleed a Гид: ofclothe: am hnl:«it,vétement

eenen Kleef-borflel a hrnsh,a clothebfush brolîe , vergette

eenen Kleennaeker a taylor

Kleyofkle aerde, ¿Yay ( ранг”:

_pot-ner e, vet
teaerdei

Kleyn "

een Kleyn kind _

Kleynigbeyd

Kleyn 'maekeń ,

verminderen

het Kleynlte

Klîeven , klooven

lilieven , berllen

un tailleur

argile ,  glzflfìt ;

clay) terteeglallë , du

' terre~gra{l`e —

little,petty,/inn!! petit , petite

an infin: ^ enfant, un jeune

enfant

a mf/le bagatelle, vêtîlle

to leßèn amoindrir, diml

nuer, nppetilîër

the lea/Í le mo~indre ‚ le

plus petit
to cleave fendre À

to cleave , or /plie fc fendre,l`e crever

/



klim/ier_'i —

Кйшгпер , klzr_ute~

_ren _ . _

Kling, kling_ van

eenen degîen

Klir1k,.k1inlz van

een dßur

Klinken ‚ _ ,

eene Klip ,klip

in zee '__eene Klis. _qfkl_i{_I'e

ee_x_1e_KIok д ‚,

Kloek ._ _ ._ L

een Kloolter

'ff _ _ ’ 3

Klopìuân

eene __ _ д aren@k1p§.°fÍ'g.-.K_lW? ЁЧМ “ ‘щ

Knae nig

_eenenKnar‘ll"¢:h.'¿_Í)ÍoÈJ e

taxidgnkngr 'en

Kneedcnee11eq_];§_i_m_gt ,naer Д. __

Knellen,„lel_emme,n

eenen„_l_;.ne_ukel

eene Knie

Knikken , met het

' ёёк*т;ё&

r ‚

1911131

¢‘leq_¿\y¢_r_' _ _ ChérÓ11_Í
to clz°¿_;1_„5__5A .0.t„_`._1‘o grimper, gravin

cIirrfÈ` u monter

а binde [ofд[word ln lume d’_une épée

the Intell _afa door I Ie lotfdet" _J1 .J ¿_

to ring; 'to Лили! fo11ne1j.;,L г

аfhel/ in tlzefeet, un écuf_;1l,_ba,n¢_ e

а rook _ 1ab_le„roc¿o`cßge

bur .Vor_á_1¿níavlc glQ.u_t„e1‘.`of1 ' __:_uero,n

noel!" ’^ ’11ц9;:10сЁ_ ’ '_

Идиш‘ V. .\äì§'¿<1\1r¢uX:»f°blf1_lß

‚а »nmaßery,„cah ‘попадет , 50:1

__«f«.«__f¢_¢_ ` ‚ ‚‚‚‚—“ецг,‹:1о1дгд„
to Ã_rno„clr_ _ „Ё“ ihen1fcer,{ráp er _

a` äoßbinf „ё fl1fcauVàŕ_`aire` Gla `

‚ _»Í ‘ dentelle„b¢;_biůe

а force une Farce,cò1níque

_mgnane-_ „___ „__ ronger_.__

'remor)_@`__’ remords

afnnp~fä_aÃ’,"o а liavrefac ‚ bilïac,

_ _{__o1afi_:r:_’„r/l‘n_k_1_' oc1e,belì_1ce "_

to gnas/z im the gri_ncer,Vf`aire¢'r4.

teer@ ‚М __ 'qherlfes dents

to Мг!!! ...__-` д pêtrìr, ou paipgir

afçrj:¿4nt_§arr1n¿_1 un __f\:rv_i_,t_el_1,r,__ un

fêrvdnt _ yale: д

topino/z, to tigztçlz _;,1j,n'çer,{'eri,<:r,tirer

_a~ knnckle, _or »nn позы ‚ une

joint ` " ` jointure ` ‘

V.a.Ã’uee _ _ ' un genou —‹

to laec/Eon, огне?! faire ligne de la

` _ __ tête

а ‚бдф , а ßllzp une chiqnenaude ‚

out/ze no/`e naf:1rdeouchique~

naude fur le nez

to /ìl/fp donner une chique~

панда ou une на’

hoofd knikken

eene Кий », cene

knipop _nneus

Knippen , eene

knip geven

fnrde à quelqu’un

_ . V _ __ ¿£7
Klîever Q hout- а clearer, wood# un Fßndeur ,- big;
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eene Koiiinginne

Komnglyk `

een Koningryk

_ Knoníl: "

Konltenaer

eeh Konyu`

Kool

а queen

regal ,

royal I

a monarchy,real`rn

orgwernmentby

one, a kingdom

art , [МЛ

anarfi/Í, artißcer

Ã’ingly‘ ,

5 °°.n°“.K“°QP «À`r`a"/lŕnot . , "un nœud

"“¿~Ä¢5nen'KU0P.f D V ‘а Ьд::о?:““`"` ‘un bouton ;

Kn'orreŕt“_ to grumble'. murmurer groffner
_ Á'3'fi'!«l!'t_’l ц ‚ ‘ ‚ ‚к \.,»‘  . l’ , 5.,:

_ „М?!“ . дгитдйцд _plainte , laéhon д

__,eel-1e__Kò«ek„_ .¿ » _ _ ,___ ‚Щ _Ú deqrnurmurer *

‘ ‘а ae' ‘ ‘пщеъш

"Не" K0€k0elc a .cac/boo' un eîoucou'
K0C1f¢ ' V Hroolnefs' д‘ "' ’ fraîcheur, frais

K0@Í'f€1‘Cll __ to cherish' . ` chérií‘,baìmtcr`

Geil? KOCISÜ ` Ё a coach А ’ _ un carrolle

CÉIÍC KOCYÀ "Z a cow V f“ " 'u'ne~v:1^ch'e ‹

eenen Koffer a nunk ‘ 1’ un сете,‘ bahut
eener|Koiierm`ael¿e'r`a trani:-nïaher’ х un bahutier

KOÍÜ, Of kilfŕî coßiee i café, on caffé

`eenenKogel_,rnu§- a buIlet"[`/òr д‘ ипе balle' д "' '

k€'fk0g€l market orpi/lol] 5 ` д i

Cêrlßll K0g€l, ka- a _c'onnon'ba_ll , a boulet de canone
n0nk0ge1’ ieennon  ba//et " д"

eenen Kok а ¿oo/le ‘ ё im cuiíînier

_ K0k¢1l' zo boil cuire,_fai_re' cuire,

" ‚ ‚ ' fàîre Böuillìr

Cßllßll K0k€1"“ _‚ a' cafe [toputiaity un étui, gaine
_ t/zin ‘д’! '‚ I _

een_eKolf .’ ’‚'*_ __ _“у“дг{с&5; {\`1‘“\ "' une croíl`e ~ _

Код‘? ‘з тгг" de ‘ ~Хёр1ду` ívtfrrìe’/lfet _crcìjlîer , jouerà la
`^ о реееп “ " ‘ 'Í oulei"`„"'e ‚

'eenen' Kom ` _o porringèŕ `‘ une écuelle' 1"'

KOTÍWÜ’ ' to поте‘ " "`“"‘ venir '
een Komfoor ‘a r/zafìng~`dìsh"“ ‘un réchaud ‘i .‹ ‘ _

eenen Koning a hing " un roi ’ 1'

' une reine' “'

royal, de"-'ioi»‘, §

monarchique

un royaume '

д‘

arf, í'cience` `

artifan ,‘ ouvrier,

artiíte

un lapina rabbet

cabbage chou ‹

Kool



 

 

eem;¿Koori,kQo1enj а coal д ‚— V г’. 113.1f¢l`të\îb0l1~!a::.i А

.;от':Ще.Ьгап‹1еп’ ' " _ ~ V «_ ‚д‘ ,I ‚ . ._;.~~':z~zi

¢?11f§.!!;Í\'~Q9P..i V д’ ‘ Püffhfl/Ä» Gf un açhaï _ ‚ ‚Ё

.'( bflfgßfß _ иKoopen zo buy acheter '

eenen Kooper; ’ abuy'er,ac/za/»man un acheteur 1 „Г;

Koophzuxdel comm_erce,‘ trade? commerce ., iiégqa _

V т" » tmdì/1g,orn~aße„ ce, паб‘: ›Т«—}{‘

еепеп Koopman и пгггс/гат ип marchand „Щ

Кооргпапйпар‘ ¢~ mercßmn/lg:/Z7 murchandifeï :Vla:

’ .de Koor, Choor. мг c/wir af а ~1e`chœU1T А „т

in de,V_ke1jken ,‚ c/zum/1 - . `~f‘.f.1 i -- ,Áeene Kooijd — а мы; 01’ rope` 1nr.'¢~“cordg„-„_ г; „gg

1$'.0OI°ll__ ` Cüfîî ‹ V )fuggì

eene I{oorts_~,=_~'f1_f`_ т: agua ‚ - ¿une fievre,'íì§Vre}{

,gaf.‘ndê_¿koorts' ‚д intermittente -_»

eene bŕandeiide а fever, а bur- upe»ficvre„ Нет:

e .Koort$,_._„. ning ague» - chaude „п, >§

eene K_ooy`op‘,¿ie‘ г: cabin of iz xhzlv ch:unbrc_d.’oiiicie`r

_fchepen _ —‚ _ dans un,vai{I`csgu _

eene Kooy,_ka_uw- а cage ' une cage.

ken , vogel-huys
..'¥'}‘}

eenen Kop , kop a cup; to dri/11: ‘une’ coupe-,gobe-„,~'

OUI-l1yI[€¢.`i1'Íllk€ll out of ler ,_Vgn¿f{`¢=,_»,¿gp_d_¢_g..

Koper - _ ‚ ' copper, bm/3 ,cuivre,1aiton,br<_»nze;

Koppelen V fa couple accouplçr,coup1et д

eenen Koppelaer а pimp, apzznder un maquereaß, 1, д

eene[_€oppe1:1er{Íer а дат! .une maq11ére1£e„.,;„'

. Koppeling copulation accouplemeiip, ‚ ‚д, _

Korenten _ . currarzts дезга1й:1з«;1е_сог5ыг!1е—

eenen Korf « _ a basket p:m11ier,corbei1Ie¿g

Korfelig , krib- peevis/z, maro/è, hargiieuxgdeinaiivajfxg

big ., korfel рам/ат} fe humeur, boum

Korielheyd _ peevis/znef:,1noro/¿nefs nîgreuŕ , c;1price1_

Koffi - ст]! croûte ' _ „да

Kort , bondig short, brief, cmz~ court, courte .

czfmampendious ' ’_ ’ ’ §‘ _.

Kortheyd f 5/forme/È . реЩеПЁ: _,

l{ortheyd,ko1'ter tyd I/revizy ’ ‘ briév1ezé„„«¢»« .‘ f „

Kortsvifyl, plaifnf pa/lime, port paii`e»reinps,pinifir

KOH , ipys meat,fìaf ,viáìuals А noxlrricurcòmgngeg ‘

. 9

2



pv коз Knr.,
Kol’ceIyk¿'dife1r‘bae'r co/ì1y_,precio"us chere, prëcîeúfk

Koßelyk , been fumpc.'1Aau:,fplen feïmptueux, {blen

lyk, prägt@ =5<д Jid,f»ugmyì‘eenz dîde,ma{;nìfiqub'

Koiìen — to со]! ‚ fo belfought coûter

or

den Koñáer а famß, 'orf¢w? le fael-îllaîh

V дм ', [джип › _

Kofbgeld  penßon penfìon

Koud cola' _ froid

eene Kous — а /ìoc/l"f`~ng un has

eenen Koullìèblmd а gmer uíae jarretière

eene Kfrfabnfkrab- a crnh (а _'ń"sh`) un crabe ancre»

Ье, f¢he1'p~vs»r¢h» ’—

сепе Kńab, fcrab' а /crate/t une êgrârîgnure

Kmbbelaer [cratcher égratigneur

'Krabben-, met де и /crutch égratìgner, grat

'nagels krabben ' ’ ter, gnler
Kraeken to crack у craquer,craquefer

een Kraem , oftent а booth-, or rentune cabane,loge,tente

сет Кгиеач-чоде! а crane@ bird) une grue, certain

of kracn« oìÍ`eau

¿eene Kraan., tup a mp canelle, rob-inet

eene Klraey а crow (а ММ) une corneille

Krogt, lìerkiíìe /lrengrlz', force force , vigueur

Kŕakeeîen - to quarrel I`e'querelI'er,di{`pmer

eene Kram „ ‘beek а cmmp-iron un crampon

де Kmm I/ze cmrnp la cmmpe
Kranky lek у weak, /ick foìble, `1nal:1de~

eene K«';'à'ns,ln‘ïan's а garland guirlz1nde,aucon~

van bloemen 4 rorme de ße'm°s*‘

edne Kreeft” a lobßer une écrcviH`e de mer

Krdng-, do‘od~ beelì a carrion 'une charogne ‚ '

Krenken zo weaken alîoiblir , altem'

Kŕèupcl cripple, Ime efìropié , boiteux

eene Krìb,krìbbc а manger une' mangeoire ‚— A

ou cßrêclïe

eene Kriek', foort' а ôlae/l~`c'r'1erry une cerife

van kedfenv

’nkriekenvanden break ofday lapoìnref, ou {ы

'dag ‘ _ point du jöirr

Kñîmäèn -fe'r1m‘m%'~ '^i¥:retirer,l`e‘retrécìt

cenenlirîng a-~circ1¢~` un cercle-A



кво ‘ilo ly

Krom, fchecf ' ~¢°rooll'ed,defbrmed cou`r'b_¿» P1Í_¿,f01‘t1Í

eene Krol, hair- a curl, curling., a une frlfure, bou.’

_ krol " "' ‘ _/zaircurl,orI1ack_le_ СЕ _

’Кго|!еп ‘ to "curl 1 _ fe l`1'1l`€r,l`e boucler

eene Kroon a crown, diadem cdl1ronne,di_adêm_e

Krop vancen_vogel the crop 'of a bird lejabot d’un oil_`e’a'u
Kruyd, gewas ‘ herh,grafS~,wort herbe, plantee

Kruyd,bus-kruyd gumpgwder _poodle à canon

eenen Kruydcnier a grocer ’ шт ’épicier '*

Kruydnagel _ clove — l ‚ clou de girofle 4

eene Kruyk ‚ а pitcher ‘ _ une_ç_ruche _ а‘

Kruytn a cram " ¿_ “ mie, mie de рай

“Kraymelen to cram otcramble érnier ” _’

Kruypen _ to creep ramper,_fetr_aîncr

'ecn Kruyâ a под _ ‘ une croix

Kruylîen to ‚тиф ` cruciñer

Kr1|y‘s}vaert tegen cra/ade , or cru.- croil`adc,_la guerrl'.

de ongeloovìgetr L/ìzdo , holy war _ faxnte _ _

eenen Kru_y-waegen a wheel~harrow, une brouette

Kryg, oorlog_ ' war _ guerre _ _

Krygen __ to get, ro procure acquérir_, obtenir

een Kryg§ß_heyr an army une armée °

Kryt _- _ ’ chalk _ . cr_ayou,delácrayè'

Kryten ; weencn to cry, to Weep ' pleurer

K urk.,l’fo"ppel-hout cork liege

Kulïen ‚ to kif: _haifetl

een Kullen ` ,atcarhion _`unco11Hîn,carr`e!ll1'

de Kult , of z’c'e»' the coa/ì, or Ли‘ дайте, rivage de

kuil _ ' ' coa/I ‘ ' lamer ‘ _

eene Kuyp а tub une cuve ', tine' _

eenen Kuyper a cooper ‚ ° im tonnelîer ' ’ '

Kuyfch , eerbaer cha/le, mode/Í _ chaltc, pudique

de Kuyt , braey the calfofthe leg le gras de la jambe

Kyven to chicle , to дай! ,_ grander, quereller

_ _' _ to wrangle ` " ’ ' ’

Kyvery , gekyf wrangling querelle , dlfputu

_ L

Lach Iaughter,orlau'ghíng rîs , rire _

Lachen to lau h rire, faire un rìi

eene Ladder, leer a lad er- 'unc échelle ‘

Dz



¿LAE «LAN'

_Laedenv д. J. ìzolò¿1d,tocIznrge, charges;

_ e ._Q .rob_y_r`zÍelz_ _ 7 4 V

LaeH`eníH'c д" "ьубтд/г/уд’ _ \ fafraîchilïblilçnt

.Laekex1,núSpryQe11 ‘fo b/'ar/'re , fhjjzrqi/è, blâmer, ;11ép1fil`e_11

_ „ ’ _ ‚‚ 10/11141911)!‘ ММ .‚, 4;. .

,eene Laen ,dreefana/!ey,ah è11zry,'awa0l’11r1¢ allée '

’eene Láers, leers а boot _ une botte _

Laet ~ ’ _ late ' ‚ tard _ _‚‚ L

Laeten, toclzieren to Iet,zo allan/,to 1aill`e:,_perx1_1ettrń

. ' fufer,topermit 4 — ‚

Laeter _ later plus tard _
'Laet my gaen . 'let me go' " i lai{l'cz`moì aller

Laêtdunkend arragurngprefurnp- arrogant , pré~

_ _ ’ Y zuous,v¢u'n,em_p¢y l`umptueux

Laetfte la/ì 1 _ dernier, dernière

te„nLaet{ìen,-.lacf In/ily _ ' ’ enfin, à 1a't`m ,

telyk _ _ “ linalement

Lat", Houw in/ìpirl,m1/ìzvaury fade , i-nfipidc _

Lafherrig fain;/1`e¢zr`refí,dejec polnron , lâche

ted, depreßèrl _.

Lafhertigheyd ' cowardiçe, pu/ib polrronerie`," И’

' ‚ lanimìzy cheté

.Lafhertiglylc ' cowardly ' ‹ lâchement

Lafheyd ‚ fmae- m1favoufine/§',ta/ìe- infìpidité, fadéu!

keloosheyd ` lefì _

Lak , zegellak wax,fèaIingwrzx 'cîrc, cireà catheter

Laken, wòllc laken clot/1,01' wao//elzclot/z dr:1p,drap de laine

eenenLakey,knegt а lac/ley ` ~un laquais '

Lam , kreupel lam: . — efiropié, boiteux'.

een Lam '_ . _ а lamb __ un agneau V

een`e`LampC' ','_ `‚ -a lamp _ une lampe

eene Lancie а lance une lance

Land, landery ’ land - terre ‹

eenen Land-bouwer а huslmmlman un laboureur

de Landpae1en, I:`aunds,ffantíer:. les. bords ‚ d’nn

_ greufen the borders afa pays ’, les 1imi_tcs

ими, the /imm

eenen Landdeken а counnyde/zn un doyen rural

eenen Landgraef a landgmve _ un lnndgrave

een Land~huys а country-/zou/2: maifon de campagne

den¢_nLand~n1an" и саипну-тап nn campagnfird

Е



eL'A”1lN' V LEE: 5,

eenenLandmeter afurveyer,orlr1e un*arpent`eu'r_ '

V - А afurer oflland»

een L'andl`ch:ip ,` aprov‘ihce"V,Vregion,` une province, re- ï

-provincie ‘  ~co*un’t-ry,‘ "\‘ фонд contrée

Lang ‘ I_ong,_tall_‘ ` long, longue ’

Langer _ long’er'« т Ч “Ч pino long '«" 4-1

Langmocdìg ‹— patient , con/lont patient , patiente _

Lnngfaenr » ‹ _/low^,dilarory,tnrdy lent, lente ’ ~'«i

Langfle '~~'--V ' ` longe/Z ‘1 VV le plus long“ " -’

eene Lanteeì‘n"V' VV а Ient'er'n,orlanthorni1n_e lanterne

cene Lap‘;_‘Jöude а rag, а shred’ htnllon, guenille',

lap д l'ambeau,chiîi"on5

eenen _Lait f ‘ а Ьийдеп‘, а load >unfax=deau,charge `

L:zlt»,"bevêif» ‘ ,cornm:ßon,o~rder,‘ ~ co1mnilIîon,ordre Ё

‘ -‘- _#133 " 1 command V ' 5

Laftèren of - IS' ' t to calu_rnVn\iate ‹ »calomnier ~

eene Latte :— :__ а lat/1' _ une latte’ - 

Latyn offen- .e«.~.=:1latín V V ’ latin V:

Lavendel', -kruyd" lavender ’ V — 1а lavande ’ '

eenen Laurier ‘ гигант! V V - ‹ un laurier ~ ~

Ledig, leeg, daer empty, or void vuide ‘

niet'=in_ás~~"' V "-\`~*«_«= _ f,

Ledig. fonder iets idle,to\be.«tt1eifure oifif, oiiìve , qui eff

te d0en_ V’ .. or._at lei/ure V -1 dans l’oifiveté«

Ledìggange'r.__. nßnggerel,enidt'e'\ unrfainéant

fel/ow ‘#1 ’ l» ' V* l

Ledigheyd'« Ё . " :ìdlene/S“, Дай 'V oifìveté Н?‘

Ledig zyn» ‘ — ’ to be vacant" être vacant _ '

Ledig maeken - to e1npty,t_o evacuate vuider, faire vuide ’

Leeg, niet hoog low, shallow* \' bas, halle

Leelyk,lmi'l’maekt ugly, deßnrmed ' laid, laide,dilfom1e

een Leen,l`een-goed af1`e_f,o:ßes,0ttenure un fief ‘5 1

Lcenen ,’ aen. een " to lend , or lend prêter ' V “'V‘.»‘\

ander leenen _ out _V _ =Leenen, van een ’ to lgorrow “_ emprunter ‘

г 1

I*

Э

anderleenèn V . ‚ ‘ . ‹;--«« _ гл а

eenen Leen~man а «yaßìzl , а fubjeâ un va{l`al

Leep,lecp-oogig bleaweyed ‹ ‚ challieux

Lcep, IlimV,'=‘1oos`fIy,cunning,insdíou: iin., rufé, adroie ‘_

Leeplu°._vd,‘.door« 'cunm`ngnefs,/Iynefc, fìneife, l`ubtilitú'Jï‘ _

__ ‚ 1» deceitfulnef; D. 3 -'«-«‘if~- Vv

.-1 I



54» .
,ßffïle LCH', ladder 1

Leer , leder '

a ladder

leather

nue ëC_hfell_¢ 7

-cuir

_Lee_re_11,lee_renhe_t_ t_oIearn,to at aire, apprendre, acqué

»SW1 т‘: met

’will _' V

{дети ,

' ;Wyf`en

_Leering, Lelie

eenen Leerling

` ter, oriderwylbrt "

orto gain now

ledge

« ond„e._r~_' toteach, to inßruû

rir la co11noill`:m

ce d’unc chole

enleigner , ap

prend_re,montrer

in/ìruèìion, precept ìnll:ruc"tion

_ a fc/zolar un écolier _ —

еспсп _Leermeei`« a ma/ier, precep- un maître 5 pré»

tor _ .‹ cepteur ,_,

a/`cho'ol ` _ une école `_eene Lèer1`chool_
Lect, berouw ц grief,/`orrow,aßlié7

ion déplaifìr, regret'

Leer, quaed_' ___~harrnr4'etfiment,hurt_mal, dommage'

LeetweI`e_n ‘ ‚

Lekker '

‘eenen Leeuw _

eenen Leeuwerk a lark une alouette _

een Leger ' ' ’ an army д ипеаппёк! _ _ __

Leger flaen, le.- _ topitcb the gamp«_ _fe campcrmigeren ” :=;— ‘ ' " f‘` _ " ;.~'_» _g '

„Leggeri to lay,toput,o,rp/'are mettre, pofcr

ren _lafie Leggeri" to cbarge.,tolaa_il_ charger ‹ — .

eene Lelie a lily ai ‘. ' un lis l ‚

den Lemmer van the .blade of a _lalanie d’une épée

eenen degeu Лион! ’ " ' ‘ ‘ ’

de Lendenen the loins les reinsl

Lengte V ‘ " length _ _ _ longueurr

de.L.ente the _ дн»; , or le printemp

fpring_t1'me ’ —

еепеп lepel a fpoon une cuillier

eene Les , of 1cIl`e a leßbn,a 'tarh _ une leçon

eènen Lelïenaer arles/e ' un pupitre.

Lefen _ to read lire ’

de Lelie ,- ofladle the la/l ‚ _ ledernicr

Letten , ergens op to minrl, to take faire átténtion

letten ` ‘ ;‹ heeel, to be atleti»

tive to ' r ~ «_ ‹

Letter-kunde _ literature lîttératune I '

Leven, _ ’ to live ~'-j_. '.~..vivre,.ét1'e envîe_

Legende; _ Zivi/tg i‘.:',.=. vivant , ‘qui vit,

_ ‹ cn vie _

а .

‘ repentance

dainty, nice „w

alion' "‘ '‘

_ repentance,i'epentir

délicat ,' friand `

ип lion

qui ell:



Lev L1M 5
L ńeLeVvendedeelen :he vital: ,ehe vital les parties vitales,

des lichaems рцщ _ ” м‘ мы“ V  _

Levendig _ quick, livifzg, vìv~2mt«Vif,quieik

mue., ¿img _ _ _erlvifuquiavie

Levendigheyd vívaeiry -_ V V vivaeité «V _ ¿_

’t Levenf _ life ‹ viede Lever- V _ ‹‚ '1_/ie liver _ le foie- _ ;

Levcnen zo deliver délivrer, livrer'

ест: Leugen V а Íie,a_/’1`b,¢zn untrut/1_ un» menfonge ;

Leunen, ileunen to lean s’nppuy¢r _ ;

еепеп Leyband leading- ßrx'ngs une liíìèro ' '\

Leyden — _ to lead »‚ mener_,¿conduin‘e

eenen Laydsfman д guide ‹ ип guide,cond;;¿heur

eene Ley, _ßchzli a /late _ une_aŕ¢ii1i5z _1 _

Liberael _ _.Vi ¿iwal '._\ _ libßfç-1‘,"homuête

_eenen Lißenrißcr elieamiexeixxh un lîeeneie еп

_ in de pechuga и Mw» droits ч Ъ

ееп lîchacm а ba _ А ’ un corps _

Liçhaßmßìyk эту ’ ¢ofpo1îcl_,du’eoq1s

Licht '_ ,. lig/xt L ‚ . lumière, clarté

een Lid ‚ gevrigt а joint 1111€ joìhittlfo

een Lìdmaede T, д member ‹_ un nien@-bre V 3 .
lede_»maetV_ _ д _ _ _ L

eea' Lidneeken a Да’ une eicatrice

een Lied ; а fang une chainfon

een Liedeken ‚ а уши/ш; И ш“: Chanfonuetœ

Liefde : _ lava l.iI10_t1l‘ ‚ _ _ _g

Liefhelâpn _ to lore _ aimer, chénir

Liefko _n ' .to cere/E careffer, cajoler

Lieftallig amiable , lovely àiinßblê, agríéablt

Liegen to /ie _ ‘ mentir _ 1

Liever _ rat/zer _ plutôt:-,míßux

eenen Lieutenant а lieutenant un lieutenam

Ligt , dat _ pien lig/af, not heavy léger , qui МН:

fwaer is ` _ pas pefanc

Ligtheyd “ Iig/muß légégeté '

Ligtveerdig,1os, ßckle vo1age,1ége_r,_in,

roekeloos. . ' _ confìimlì

Lìgtge1oovïg credulau: «ваш;

Likken, lekken -to lick lécher

eenenbimoen' _a /map _ un citron, limon



¿gtst V Чшшг Lo

„еще Lim`¢’;l5fûï =— `à'lir1e= .‹ . -maligne. _de Linkerïllanrl fh@ /gfì-/m„¿lV= la»111ai11ïïrii1\iche`

:;L;nnen,1ynn‘fa'ed ‚1;‚„„‚:;;‚„‚ь„/„‚‚;‚ lingt~,w`i1e„ ‹

~.e€11ii11t_ " ` nribamflorribbon un ruban

gaeren Lint _mpg ’ À ruba»n,r1e«ä1' ‹ ’ t

deibipperr if "1 che пр: ’ деыёчгев» J:

Lif1>«"-11,1>rwx'v«:f«=«, .rohff/1. м. `/jm./1- gr.mz~,y<=i>;.».f=pl~¿»

V@ffl1Y¢ïï€l’lEf¿#m_ :hic/l noncen‘malcer

Iïllg-€]CItC1‘S"V ПЁЁС ' 3 — — -.\\.\.\ [gings ldtrres.

wel uyt konnen r “т: : ‚з‘: , „ы

fprekcn ^ ~.*"‘V d ‘ч V. .R :;..:«,",‘„\l1".l:a»V

Lìltigheyd cmfììnefs “ Н11еП`е‚ intrigué

»LiJ\I'rÈ§#l03¿'f‘ ‘ 5 а livery — . ~livréó,«co'uieurs»

dû ` - Ч 1.713 air ‹ - ‘ ГЕЙ"; ‹ (с г

Ъое115;"1`с1&‚ёе1т‘ 'ï Дам’, fgofofeyfo, louche вы: L :

f — — ш nrrrbiguous' ‘с f1:1rf‘:;=..i .frio

to leer z¢orr,to loo/l’lo1'g-rief-, guetŕer

~ Y ‘+1 ‘J obliquely -at ’”,

›`Еоеуёп;11$н11‹ехт,‚ to bellow (as t/ze mc1`|gler,beug1eŕ,

 

Loeren

‘_x_i

îgo1i_\ů.<¢9fl_2m‘ïe-11 ox and cow do) mugir v ‚

koeye-n\,‘I&c.' .¥„îf‘.»'2 '.-¿.1 1.-.

с Lof, roem- ‘1 pmi/2:, applaufe louange 11

eenen .Lof_ fang, а hymn u un hymne,ou can.

gollelykoîof-fálïg А ‹ tique fpirituel

Lqgeeren-‘I V ‚ to lodge ы loger _ ..‹‚

‘йцоцечтйех1гёё т‘! lodgmen; .....»x ‘V logement —‚ xuLolcken, ae1'1lxf1lë to allure, to hait gunorcer, attirer,

Кап‘ ‘ ="‹‘П@Й` _ allécìr

Lomp ‹` V ï  1’ lzmfpís/z'f`~ lourd, ‚„ oÍlier;„î

L'onk,i>0_0g-wenk ogle, leer, wink» _clin.d`œil i ё ъ

Lont А marc/z ’ „ mûche ё

Воасйепшг’ ' —‚ to deny = — . nier, defavouer ‹

Lood, loot ‹ lead ‘ V а‘ plomb, ‚

eei1enLoodg-ieter а pluim’/er „ -.}.`, uri plombier : .ì

Look ‘ . garlic/l’ ail "
Loom , traeg' i flow ‘ д — lent, tardif ‚

Loon ` ‘ , V wages ` falaìre,-récompeiife

' eenen Loop h racc une courfe

Loopbacnï-'=« lf/l, or ШТ: lice., carrière

Loopen " .' to run _ tourìr

Loos , llim , lillig cunning,crafìy,/`uhtle ndroìt,` fin , fubtil

eenen Lootsman a рт’: un pilote , côtier



non ьтът; д;
Loovcn, pryfen W to риф: louer

Looven , eyfehen to rare ‚Ё évaluer

Los, niet V21lÍg€ /lack, loo/E _ lâche , qui xíeíl

noeg anni-„\}zf»'. i‘f»m=\..`\ ~ т раз tendu „д

‚еепепчЬщйоу ими hàrelbrainœrifèllow un étourdi,écervelé

Los,nnekeń¿ììJ'ee¢ ‘.. ¢a;¿¢p_/¢ïv¢:.\,‘:a\. ш «. :lâcher ,-deíl`errei'f§

;§lçen;~:p1g£dàe11;.~'; *r\,"..Í'.‘-Í\“~.° délìer, défaire ’Í

Loten , he-1; .Jot ’ м cu/ì Иду?“ - J'€Iï¢l' 1€ 10f"4 f.- д

xverpeilaïîfsz» —_ ‚ ,`~«~«°-.'„».,\f. ^ ‘›"‹е-ЪЁ

Lufl ' «гида: delight ` délices, au délied

Luflig, vrolykl nl c/fearfulxmfi з gai , plilífarltw —=’

Lurtel, weynígr: /ín/e :‘v.\„~`.~.«.~. -_ peu — - л и ‚’‚.‚.—

Lu`yersoy€lu'ercn:,f' ßváìirlling"-civlbès. maillot- д. langes

doekeń l1úll`e~ 017 fwazrîw' \ d’uu'en-fam;„»

1f:t1.Liaé1'2|ìlciy11Íe ‚- цЧ‘; ю .sv г‘: ' Í"

kinderen ,`nige> „м _ ‘‹ ï"§ '

wo~nden'wurdf~m'~ :=‘°\§'\§f-\\\ т» ‚ -

ьмщъгы-‚дщаъек а ;›„‚;1‚‹шр„ ‚ паштет

‚ЧУЙОЪЧЁССПЁ buys pe :=.~:,x'a\« ~.»- ‚ ъ ’

‚дню Ã 1:. ;'g']g, ]g2,y',;"..~= l 0lflf,~=pRl’CÍrC`UX

Lnxyd¿;hanâli«».; А /aud _ ß linut, fort \

Luyd`van'(ìe1'n. alaud, ’ haut, Капа voix .

':.-"isi:f~rz:,.i;'x§';rf:z1 1:\’._.i „а и haute ou élevée”

L11yclëŕn;_1lç‘l<l<áfk- 5, ta Jing n‘¥1e~Izelk ‚п fonner les cloches

ken 1uyd~¢«1»f»»» ’ ‘. _ ~ :«~

eene«Luys»- ‘ï`-f«~ «~ а lo/z,fe\.e-‘L_ „ l Í,_\..« un pou т ‚д
Ьиуйеш‘; glans i /u/ire, la/ì lullrc, éclat

1.1Ly{ie1rep,. gl¢m_s'j~ to give а lu/ire luI‘rrer,donnerdí1'

geven ;=:s.f.‘.'=:” ~ ’ « lufrre :ll

eene Luyr ,;( een а [же ‚ (а тл/Еаа!’ ип ‚1пс11‚ТхцогЬе .V "

l`peel»int’crum'ent inßrumejgt

`Lyden,ve1ŕÍd'raêgen to [щи » = foulïrir э ’ ‚Д: ‘‹ м;

Lydende _ = _fufering ‹ ‹_ fouiïrant «Е»;

Lydfaem* patient ‚ parlent - д

Lydf`aemheyd patience ha ‚ patience ‹ «f ‘

Lyflreiafte e lifè-renti» “ .rence viagère *

(eene Lyfwagt ;":: a1iß:gu4r,d ‚ ga1'desduco`rps ‘

L-ym ъ! , . . `s.g]u_e-'-¿. ‹„ dolle, ‘ . ‚_

eene Lyn baen, и rope-yard o une corderiê

zeelbaen — ~ .  ч ‹ ‘ ‘

¢enenLyndaeyer а foper i ‹ un cordier —_

Lynwaed,linneu` /i11e1z,1inen-clotll linge,toi1c



53 MAN'МЕЕ’

1211:‘!

`i‘f`,»«". ’J

¿nl ‘вы;сене: ~1\»’I~.mgd _

Maegtïom ‚ '‹’

х ‘к

гь; -nj ‚ ‘м’ ’2'; \“.'\ V* \ ” I

-' _ .4 V. ‚Ц; A A “lf :v ‚

the ßomaclz 1’el’fomac

a’v_ífgìz1.5a mid une vierge,‘..pucell_¢

_ ,virginitygnßidezß/»eed virgi‘niré,pucelafg;

Mae'gl`c~hap«__' ‘aßníly :\H»inìzé, pgrgmé

Macken ' „мЁ ю vna/l’¢.§_ Чдщ о; {Щипцы ‹‚ — ‚‹ \

Marlen ю grind, . moudreno 4

Mubluyd .f>.a'»`l`.' meal x.' -~_"s'., repas

de Minen , ”; I/ze moon?. дм" .› _ la lune "I

eene maend г д тот/г *n_n un ois \

de;-.Maanen van thé- r‘nane:_'o)‘S~.iz« l,_a~ с inière d’1m`

eenpeerd. Е; hoffe » lo cheval -

Maenefchyn moon shine —‚ clairde la lune

Maar but mais, que

eene Muet _ a meafure -une mefulsel

eene Mnetikoolew а c/zaldras да‘ ‘or mellmppolnr-mefuà

van fes'~ende1_°

tig mudden

д - ‘ *fir

Maerigen ’I '

Maeyen › " -

Mager

Magi

. __ J.

Magteloos»  ~

Mngtig

Magtìg тает

chaudron of _ rer 1c.oharbon ,

cool; ‹‚ \\_ , qui conrienrgó

‘- ~ boifl`eaux.d’r_\n;

" ‘ glererre _1

ю temper tempércr,modérer

. ю ’1п‚аш,.'го 'reap faxrêherjnloilbnner

lean maigre

mig/zt, рашег puìll`anee , роц
' „ V voir, force

‘ weak ». «. >`„, foìblc_,_.fansfo1-'ca

т/д/пу puìlîanr _

‚ ю enable "~ '\ ‚ rendre ‘capable ,

‘ ’ donner la fome

Majefleyt ‘ 72 'muje/ly тайм ‘L

eenen Major ` a .wajar _ un major -

eenen Makelaer а brokef un courtier

Mal, for foo/ish ’ .1 _ fou, fot _ _

Malligheyd foo/ishrze/.`r:~,:.~ I folie, fottìfe . '

me:Malkanderen' roger/zer ‘ч? enfemble 1”

de Main , of repel» the bre@/ì,pap, or lamamelle , le nécon

hubby

a man ’ un homnle

im рапщг, “Не

eenen Man

cene Mande а baslzot

. _ _ corbeille



MENM_ А N _ _ _ 59.

Maniere, wyfe 'manner,fa;]z'íon татгц, façon '_.
Nlanierlyki mode/Zi /zone/2 ' ‘ шодсйеуйоппёсе’

het Manneken the male f le mâle, __

Mannelykheyd virilicy „ _"V ` virîli'ti‘_!'__` f _ “г”

eenen'Maiit`e1 ` ` а с1о/се _ un mâ'nte:i'u"" 'Marcheeren _ to мм‘; _Í _' marcher, aller "

eenen Markgrae'f a marquis" un marquis ’de Markt, merì;t_ the marker ' le marc_hé_ ’

Marmerëlleen' _ _ marble marl3're__‘f'“'¿_'Í‘_^eenen Marteláer . a martyr un martyr“ ~ Ё

ееп Masker ‚ д ‚дм/Ь . un mafque .’ Ё ` 'f

Mamef " mqßìve, _or ‘маю tnaílìf ' __
de'MàÍl ' :lié ma/I„` le mât ‘ V J” “`

Mat, moc ‚решу _,__ ` las, fatigué _

Materie, l of _ _ ‘шт’ д " matìèreff“ ' “з

eene Matras ¿guilt r un matelas ‘Ё’

Мede-deelen to ìm_part,communicate communiquerMedclyden ` pay pitié, _compnlîîoxŕ

Mede-minnaer rival rival l

Medecyn _ phy/ick médecine l

eenen__.M`ede'gel`e1~ a cornpanion , a_ un compagnon .‹
`_partn`er_Í‘. ` V' un aflbcié ”

Мее rnead _ ` " hydromel

Meekrap V if maelder de la garance
_Meel V», À rneal(cornground)f=11‘ìn€

Meer V _ 'more plus, davantage _
IVÍCCÍÍ ц i . та]? ' _xi ‚с: 16 plllâ

eenen'l\fIeel_’f¿er ' а ma/ier ` un maître

eene Meellcrlle a mißre/3» une maîtreffe

Meeren to mea/`u`re mefurer

een Meir a lake ' un lac

Melaetfch leper lépreux

Melancolie melancholy mélancolie

Melden V to mention mentionner

Melk milk lait

M€1k¢l1 V _ to milk traire

Memorie _, memory mémoire,i`ouvenìr

M¢l1g<_flßI1 to ming'/e mêler, mélanger

Mfrngßll . , to mix :mèler,1nêlanger,

"‘ _ ‚ mixtionner

Menig _ _ _ŕ ‘many plulieurs



VP'

_„—‹
‹ ‹

r« _ É _ le ’

. Мсцпсп

‚. 23: \„ ..

каша;

_ alífrrr 0'."

eene_1\’Ienigg::;¿¿,¿,à,

M@“‘€¥_l_1l9“& ~ н:

‚ м-"Тп '.’

1\’Ienno/11x(_ì_),¿ _i_v¢‘_

defdoomff т: »_i
eenen Menficii ‚ж!

Menfcl1q1y};__H`l н),

Marg ¿_,‘,)~f._;,!,y `

een Meri" "-1:-¿\.„_ _

Merkelyk ¿_ ‚

ееп 1nei'l<-¿tëèlaélf _X

eene Мцпе . ‚‚
f 1 ‹ ‘мы ч;

een M65. '_.„ .i:1f:_:_.'

М‘ ..':.'n"ffuD ‚ `„í¿

Met ’
Ц rf

Metael -'

eeucn_Metfcr

MeLibe1eig_,¿l1ii3’s

raed »__

eenen Méulén

ceneMcy'd`,diei`1(l

meyd ,_ '_ `

к‘. " . ‚‹ ‘ F

;„j_0j'_`f_ve‘z1§,' or; afl' fouve‘n`t', plúfzeurà
te"ntí‘r`n`es À' Той; ’ — "

 

а mulzifuïìq. .»u11e_‘fr'_1;1'ïì_tu'_d'e’manifalqi _f,‘*._" ‘ дгапфдошьге‘ ‘ А

to /end _ _ mener ,_ çohduîre

1/nabf/pff/È — ’ anabaptlûe ` '

д тап __ _" U11“ `

human __ “’ ‚‘ ' 11цдп.дйц;‚„;”" ’_j

marrow ` mOë1‘Í€"‘Í “Ёат‚ау{&‘„ une maŕque „_ _

conßdêrälàlz д: "н: ¿‘ confìdémble ,_'1mzrk¢1b.7e=_ _'Í ‘ marqliable _

а имгг/е, ог ‘to/l’en` 'une marque ‚’

а тяге ипе cavale

а !fnife_ Y ‘ ` un co1_i_t’e‘a.u_

kfuffg `\ fllmîei“ ‘

with aveç ,_ ф’; 'à "

тем! ` métal

д ma/§n_ un maçon

houshò/fi'-_ïfoörls , ì11eL1l;l'cs¿11(’fen{il

or hou:/1a]r1ßu_'f les de ménag¢

а mil/ un moulin ‘

Meyueedig' '

Меупеп ,_dcnkèn

ecn l\/leysjc _

A in ’t Míddcxl А ì

nlidderfriàgr

eene Mier

une fervante§ fille,

de fervice t
ъ

а тайад/ёггап:
— '.\ к ‘

' и

perjury ' parjure

to z/zink ` penl`cr,)croîre

a girl ime iìlle. f

1Vlìddä_¿ _ noon ,_mid_dny midi ,` plein jour

een l\/liddng-1i1ae1_" а flimzer" un dîné , au dîner'

Middel _ ‘ mean , middle moyen ` ‘ Ё

Middêl д: _hu1p~ 1emea'_y remede 1 _ _

middel ` _ _ ' к’;

Middelerwyl 1 _ in I/ze mean time cependant ' ‘

Middelmaetügheyd mediocrity médiocrité

’t _Middelpuiit _ те centre le centre

Mìdden,l1crmîddcl шт]! milieu

aman oramon warmi, €ŕfîr¢"a'l1" 1
- , . i

milieu de ‘

'minuitmidnìg/zt _ ` _ _

un fourmi(131 д!!!‘



/ ‘ ~ ~ к M„1.s„ ш’
пйфеп“ _ to ìz'im„VV_ ._ _„_ ‘i v_íi`er,buter,mjrer

. iid $‘m_iIddaedig liberal_“~““`t V* *`^ libéral, géfnéreux

Mi1_ddaedfìghëyÍd_

de_[Mi_lic`ie', lands militia , /öldiefy la milice

«ew 13 ;;„|fg?3‘¿?_f.';‘,f ‘Ч i"_

` Í' ‘ ‚

"'1‹14у3в-‘&’011с‚ ’ " _

ère Mm

Min, min_de`1"_""

Min , 1iefd¢__ ‘_¿"_§»_°

eenen Minnaer

Mìnnelyk _

Minnenydig ‘

Minne»fì_ek _

eene Minnen _

een Mirakel ’

Mis-gebooren " ‘

Misbrnyken '

een misdaed

Misgunnen _

I\'Iishaegen

Mishandelen

Mis-leyden , be»

drìegen

‚ MisIeyden , Vver

" leyden _

Mis~lukkenMi{`maekt`_

Mifnoegt

eene Mifpel

Mifpryfell

Misrekenen

de Mille'

eenen Misílag

Mafiig, мин;wel

der

lifiifirooíiig

' J

n...

и в

' dxßiitisßed _—

lilieralify ' _

the fpleen'~'î‘i‘~`~ _

eff ‘ 1
love ‘ ‚›‘“‘д 1overi'~ "

' eene Minnaè_reß_`e а [шеег-дедп‘ _

eeneMìnne,voedi’rer а nurfe,W¢¢n_ur_/E

„\_
lovely

-» jealous

love-/ick

д minute _

а miracle ‘

abortive

~ tvablífè Ё“ —

‚д miffleerl, crime

to envy ‘ ’L to drßleefe

20 u/è ill

to deceive _

ma — —

la mi/lead

to mi/S“

deformed

ix medlar

to mi/]`>raife

'~ to mifrecÃ=orz

` L the Maß

а fault

foggy tveeifler

grieved-, «Иди!

- aimable» ’‹ ' Y

libéralité, généroíìté

’ Q(/Ã#

‹ C

moins ‘~=‘ _

amour Ф e ’f ..

un amant-A,‘ L __

une maître ‚Мг‘;

unexlourrice e"" l

„м Q

jaloux _

malad_eïd’amour _

une 'minute -fi

un_iniracle‘-'ß_'ï1'. 5 "

abortìf " ’ _rj
'ahnferi if: ‘lf «f

criii1c~’_~"«‘» ‹

envier ' `

déplaire" _

mait'rai_ter ' — ‚

duper ;- tromper,

féduir: , fourbet»

égarer , féduire,

jeter dans Perreux'
manquer, faillit L

défiguré`,‘diii’0rme

nxécontent* _

une nelle f V

blâmer, méprifer

compter mal, fe

mécompter

la meiïe

une faute , erreur,

hevnc ‹

cmbrnmé, chargé

‘de «brouillard

ehagrinié , fâché,

afctrilìé „ alüigé V



‚м р т;

_ eene Moey

- ìÜf1’0¢lWCI1; _V to mij?ruß¿_

Modder ffllylt 'rnud,__j _1 A

Moddcragtig- ~' rn-uddyi

de Mode the той ' ‘

Moed courage

Moed geven to animate.

_Moede t weary, j

M`0<‘.de1’_ _‚ „- mot/zer ‚‚

Moederloos ’ › „тог/иг/е/Ё

Moederlyk mor/rerly

Moedcbllnêkt ` ßr1rÃ'naÃ’ed

.Moerafch marsclz ‚ fm

cene Moerbefìë' а ти/Ьег’.

M0es,groene kx‘uy porridge gerät

den om te eten

Moeten
to ouïe; rmgß `

ЛИ #unf

Moeyelyk, onge# díßïcult

makkelyk

Moeyelyk , _peevìs/1

диет

Moeyte trouble

een Moñ`el а muß"

Mogelfc poßìble .

Mogelykheyd poßîbility ‚

М 1 to be „м, tognay

’ Mogende mighty

eene Mol a mole

eenen Molen ofìe а mil

щенки л

сепеп Handm‘0len a /1amÍrm’ll

eenen Olîe~moleñ an oyle mill

eenenWater-molen ‚а wate_rmill

eenen \Vind-molen a wind-mill

eenen oìenaer a miller

tene Mo enacriìer а woinarrrniller

foupçonnefl,`avo* A

_ _ "ъшг т. point de

de la méfiancevà(À'e,ÃTîmon,t1§oué‘, i

' fáháë, 'où bourbfé

‘ Ьоиж-Вёъпх; fangeux

la тогда; `

couräge _

animer"

las; .fatigué

rŕfèré'

A'mère_, fans mère

„пикета! ‚ de mère'

tout i1ud,toutenue

mar`aì‘s: __ _‹

une mûre ‚ Y A

herbes potagëŕcs

devoir," il Ёш:

une tante

difficile , «'_im1aîf‘e ¿

.incorhmode

h:írgneux,de‘mau-'

_ „vaife humeur ,

¢h'agrin,bo urru

`peîne- 1_

un _manchon „д“

р0ШЫе у Vpolïìbilîté V Q)

.pouvoir,êttë,pcrîxiî£

puiíïant' '

une taupe '

un moulin V

un moulin È brns,=

ou un moulinet

un moulin ä I’hu»ile

un.moulin à l’_ea\_1

uu moulin à vent.

un meûnîcr

une mcûnìère .



Mr'O.R ~ б;

мыш-твд “ в milI~/me meule de moulin г

Molhoop а ole-hill taupinière ‚ A

e!nMo1’nàëfngeûgt а açzard ` “ у l im тайме 12'!

een-en-.Momberwf а tutor un mîeur’ г 1‘{

Momboìr,voogd ‘ ‘_ "

Moxnber{`chap` , tutelage ' _ tutelle’ ‚ мшгатеНе‘

voogdyfchap V ’ `

сене Momberfche а ‘шаге/Э une tutrice

_ voogdeífef ‚ e _ А —

Momme~kleederen mummíng,orm4s habits ide' m;~‘ï`cn`

_ _ _king cleat/zx radé" *fl -*’~'1

Mompel'e‘n,‘Biì1n_en-'ste таит, or м- шъттиегщтапы

monds l`pre-ken mumble élelray магнит;

Moigpeling' тащит; л murmure _-_/Í

eenen Monarch а monarch p im moîiarqïïe “_

den Mond the rnauzh la bouche `_

eenen Monnik la monk unmoine, réligiexrxf'

een Monfìer а monßer ‚‹ ип meneer@

Monfcerenf- _S0l~ to-mkßer fairepìüïeràla гнать"

daetenmonßeren __ tre«,Í`a`ìre la 'revuoï ‚

МопНегеп-‚Гегор‘ и: mu/ler compaŕer', таит

wonen tegen het ~ tref °

goecIvan'è'en‘a1‘xd'e‘r ' _ '_

Moord murder À * .meurtreeenen Moofdcnàer а murderer un~me11ŕtrier,aH`afïîu>

eenen Moord~k*u‘y1 я сии/над? , I un colìywgorge “

dangeìfom рхшг ‘ ‘

‘и
eene I\r1oG1"d‘er'efl`e а munlere/ì (ii une meurtriëti' .\‘hemu"rr1ereY) ‹ _ _

eenen Moorizren а blaekamare .un maure, '

eene Mooŕî‘x‘|ne‘ ' a s/ze Ь/лс/Ртпоте _une ué_grè'4l`e 1

Мооу ,V fchoon prmy,ßf1e joli-,gënti1,mífgm>n;’»

- imi, ш, bem
Morven tomarrow ’ demt1i'n1

¢ehlVïò‘PÍgèn(lunds) an acre " un acre., mefuœ’

_ de 'terre 1

den Morge’ri(¥o‘nd- the morning" le mult-in,la-matinée

Morren fa ‚шт д: être fâché, ‘lie ra

pem:ìr,munmi'rcœ"

Moeûîg рштъ fa1e,»-mn‘lpr`opne„ ‚

fzlope ‚ 11121451131110"



64» «M011 ‚
'e€__nen -Mortier ‚А а man‘ar..‘»:..'__1 _ _ un m0¢gi¢f_~¢ gf

vylelr»--¿sri А ‘ .«. „. _ a».

M0rtì€1'«_-Eßlllhlk а mormrßpíeçç » _‚ _n_n mo_r_t_1'e_rV, pi_è_Q¢«

g€fChl1f'QI1l_:bOI11_: ‘пан: ‘_ __d’a1'¿ti1lerie~

ben te werpen Ü „‚ ‚; ”

V e_e,n_en« \l\'_lo1‘.rier- л ре/Лг ‚а un pilon“ . _.V Vt '

Рсатрег ' " _` _ _‘_ Е f -

Мат‘ ‚ me/low «_=.;~.~. «,_ mû_r,~imQn,.cen<fr¢«

Mofch. Rnygte maf: moulì`ß__  

die 2l@l'l’df.‘«b;0D°Y '_y»r_"\¿-.." "ц ; _~¿_ ’ „д ‚ f"

men groeyt. V ' Ñ' . ‚‚..’‚‚ _ _

eenMol1`el(l`ekere. a mufc/e(a»s«lze1l _une moule_¿-»~ _ ‘

-_.fchelp~v«i{`¢h) fis/2) . __ _ _

_Mo{ì.Nien\u'enwyn_nm/2, now., ‚от _moût,dn_v_in_dqu$,-‘

dien_og~nietklae_r»is _fweer~u/ine „д; vin_np_uvegú

M0f’tae1't _ mufÍnrd-- _ - ‚ _ moutarde __

Mont. ‘_’ __ ‚ «malt ’ ‘ i ,_ de la-'fdrêche

eene Mouw . а Дгеш › ._ une man__çl_1¢ -_

eene Mud ,mudde tive./ve bushels ‚ un feptier_

(feliere mace) ‹ _

eenen l\/luer ‚ а wa./I -.1 . цпткиц-ппе muraille

eenewlugofmuggc д midge, orgnat coul`1n,rno_ucheron

de Munt _ the mint  «la monnoie

Munten - _ ю coin money _ ¿battre ou. frapper

„ _ _ , — ‚, V F», _ _ _ la monnpie.

eenen Munter 1,- а coirger _ __ \_m _monnoyeur

Mnrmureeren ю murmure _ murmurer

Musker V- _. -_ = musket — mqzifguer

Muskus musk, м. ‚ mun

Mufìek — 'V 'mu/ìc/r ` ‚‚ _ mu{ìque,~-í`ympl1onie

eene Muts д cop . un bonner g

eene Muyl.Muyle а /Zipper ‹_ ипс„ рапюнйе 5

die mennen cle ` ‘ mule de cham

voeten draegt — _ _ ‚ _ bre ’

Muylband_en,eenen ю muzzle e1mnx|l'eler,\n¢;ttrç

muylb:md ncndoen une n1ul`elière

'eenen Mnylczcl a mule _ . 1mmul¢t_,nu mule ‘

eene Mnys ` a mou/ê_ _ une fouris

.Mnyten ю mutiny Ге mutiner

Mnyrer, muyrf mufìneer, fedi- mntin,l`éditienx__,~

«marker та: man révolté д

‘ 1

\
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My те «É» ’ ` ше,т‘о1.‹'‚ ' —

Mydcn, ontwylcen to avoid éviter _ A _ _

eene Myl Q meer- а rm'/e [w meafu~ un mille( un' mille

kundige myl.) . redvmi/e] géométrique

Mynen , myne , my, mine fmon, ma, mes ‘

шуп A ‚ _ = › —

den mynen , de mine, my own 1e'mien,1amîenne_

rnyne,het myne д‘ _ ` ‘

cene Муп. Eene a mim '— une mme
mynonderdïaerde l ' V ‚ V f

Myn Heer Д’, ог ma/ier moníìeur ‚ г

—Му felve ’ myfe/f moi,-même ícene Mytn (Een а mire [а worm] -unc mite( апре

wormken) tîtfvcr) ’I

een Myrer ‘a mitre unefmitrc „ '

. ,I О ‚ - г

N ‹Nal; Uigt by, na near, by,/nzrdby près êauprèsgoue

pr s

Na , :lgter F after ‹ après

Na agtcr behind д‘ derrièrc,parderrière д

Nabooçfen. Navol- to imitate , to imiter , copier ,

gen , namaeken counterfeit conrrefaire

Naby. Van naby, near, nig/1 - près, proche. De

by, digt by près

Nadeel , fchade , lo/3', damage, hurt, perte, dommage,

verlies, agrar- prejudice, dxf tort,‘préjudice-,

deel adventage delìxvàlltage

Nndemael,dewyl, _/êeing, or /eeìng puifque ‚т: que ‚

vermits, теплу! r/mz; Лиге

Nader nearer, nig/zer plus près , -plus

' proche

Naderen. Byl<o to drauf near, zo approcher , s’ap

men approach _ -procher

Naderhand. Daer afìerwards ‘ après ,À enfuit: ,

naer, vervolgens depuis

Nadien , vermits _/ìnce, /èeíng puifque, vu que

Nadoeu , navo1~ to imitare imiter , faire ce

gen , namaeken «q'ú’un nutre а fait.

eenen Масс! д fum » une courrir@ д

Le
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zieken, ‘gênaken zo approach , fro approcher ,_ дара‘

¢1'ra14-’rcfaizr - pifocher ‘ f

ШИНЫ 1310041 bare, naked“ nud, nue, -— ‚п:

eene\N_ac;ld,' ‘-_=\ a neei7e‘ Í uneuìguilie ь

eeue11N:1f:ld€kokera nee /ecn,/E „ ‹ un étui À

eenen Naem а типе un nom

Naen1,@nt_lyk».~_ By namely , ‚и Wit nommément , fa-ï

naeme ‹ voir ‚ ‘

еепЫает-;ш0Огд‚ а noun , aJ`uiz-. un.noml`ubll:1ntî§`,

een felfllandìg ßmztzf „un‘~{`ubíla11tif

naemwoord — _ _ " ’. .

Naer,erge11s«naer to _ " _ à, vers,en ‚рош‘
»_ì0€g;‘ 1' ’‚‚ i ` ~

Naér, volgens' according to » felon , fuivant

Naer , fchrìl<kœ frigh¢fi¢l,‘a'reaiI zlffreux, horrible,

lyk, afgryslyk д ful, gaß/y el’l`royable,terriblc

Naerheyd ÍzorriI1le`1,»’_¿ßegffpj horreur, horrible

Naelle next proche,p chain

Nalell-gf- __E_V€n, neig/ibo:/p le proclmi '

metten ,_ _ _

ren Naellen by- А alma/2 _ à peu près

‚ Nagyen _ ta,/ew,orfny_ coudre - A

@egg Nneyller а ритма/д _ une couturière

Nagalm,we„cir-klank езда écho, 1‘ctcnti{l`ement

N¿g:1l1ne11,\v¢¢r¿ to ec/1a,_r@;»,¢f1„- garantir, rélbxmer

kl_iuken _ ‚ ration of/¿und '

eueiiblagel, llwyleera :mil un clou.

Se. N'.\ge_lsv,'1_n rde the naif: of где les ongles

viugèrell _ - — fìn,<¿er_:

1\@gele_u_. _\[a.l.’fng« ‘о шт’ attacher, cloueŕ

velen _

defi Над‘ _ :he nigh: = _ la пай _

eenen Nagtegael а nightingale un roílignol

Nuläpmeliiiglbhap pqßerüy, qfïfoŕing, 141 Pûflŕïîîë , les

f ‘ ` defeendmm defceiidaiis

' Nalaeten„,v,crfuy to negleéì négliger

men _ '

Ыайценеп , agter» to leave , or ta ‚ 1а1П`ег _

1аегеп . _ . Izegueazk . ‚‚ ‹ 0

Nalaçfen by teI’m~ to beguerixh lëgU€1‘, lzulïer par

_meng _ aeílauienn ` .



„àl

4

l`§alaetî_g„verfuv negligent V

mende» ‹ ` З

,.

Nalaetigh_eyd,na" negIi_geabew_,'__1eeg nêgligcnce,0mi(‘.

NAL ‘nin
_¿ft négligent' ,_ ng

57‘
_ l¿',’iÍ¢_

g‘i`V‘ìt3r ‚4- =‚ --г.-‘‹

laeting let? , omißgg _ _ _irony «_\_»_.~V,

Namaeken $01т/да!;,;0с0‚йу,` imiter., eopierl/Q

V zîo_qon_m.‘erfe¿_¢V_~ -_\_1_},<J!1tr6fÍeri1°.e_.'. 'I

Namaeker coumferfeiter _collgaefaifenr _’

Narnaek{`e1,' na~ caunzerfeiziiig ouvragecontrefait,

maekin„g ’ _ _`co11tre-f`afì:ion

eene Nap. ,_ Een a bowl une éce.ulle_del5ois¿

'houten-bak шва ;

Narigt ,» herigt'

Nafpeurenf

adv'z`ce,ínfòrmazion avis, information

zo f`0lIaw _ley _flee rechercher

track, to /@arc/2

f»

Naftaen. _Neer to aim ‚ ог 4/¿aire _&fpircr,prr§ref1¢1i@

Ptaen ar, zoßaadfiir ' _ ' _ 1 —

Nat wet V mouillé , ée
Nat, vogtirg. _ lzumid, той L

Natheyd, nuttig- lzumidity, moi/fnefr humidité

heyd

Natuer _ nature

Natuerlfyk naeziral

Natuerl-_vk naturally

den Navel the navel

Navolgen, volgen ze fa./mw

Navol-gen , ver- tepufue, to«pro/ë

volgen cute

Navolgen,opv-olgen ta' fueceed ё

Navraegen to demand

Nauw, eng narrow

Nauwelyks, Ter /carre , or fënr- àpeine

11I1U1\ì~<l€>~,_1noir:c _ V

_ г"

у la nature _

naturel,_ ста, ‚ _

naturellement

le nombril

fnivre ‹ _

pourfuivre'

fuccéder

demander

étroit ‚диоды: ›

.\

nauwer nood~ rely» _ _ .V „__ _ _

Nauwkeurig ex/atl* , /lriâ ,‚ exaél: „ ,précis ,V

_ ' punéìual ‚ ponéìuel

Nazoeken,onder~ to Дней , to chercher,viíiter,~req

zoeken /earch дню cherchemaximinel:
Neder, neer lmv,VV_slzal/wel bas, baile ‘ V

Neder _ dawn en bas,«bas«

Neder-ibuygen до _boni dem/fz plier,„cou1‘b_e.r

Neder-daelen to de/èend defcendre

Nedergeí1aegç¿;V der/eâed,ca/ìdmffe renverífé

E3
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Nedßïîg ’ humble ` ŕ humble, fournis, ifo

Nederkni'clcn zo ‚Мед, or kneel s’agenouìller , fe

Í ' ' " ‘доит’ ^ mettreàgenoux

eene Nederlaege а defeat une défaite, déroute

,Nedenleggen to lay flown pofer, mettre bas

Neder~'{laen. Om to throw down , to renverfer , jetter

verre fmyten /ìrilee down _ parterre

Neder ~ ílagtig ‚ afríghterl, defer- confìerné ‚ ée ,

neer{lapgt1g fed abattu, ue

Nederwaerts below en bas ’ '

Neder_werpen to т]! down, to abattre,renverí`er,

î V- ' dejeä jetter par terre

Neder-zetten to fer down рот, mettre bas

Nederzitten to /it clown s’a{l`eoir

zit'Neder /ìtdown,/ìtyou down aITeyezvous -

‚ eenen Neef anephew, а cou/in u11 neveu , coufin

Neemen to to/lee prendre

Neemer,neernfter а roker preneur, eufe

Neen nay, no non —

Neerhaclen, neer- zopull down tirer en bas

trekken _. '

Neerîng , koop- trade, commerce trafic ,c`ommerce,

handel négoce

Neering, aftrek cu/lom,hu/ine/.`¢,fale débit

Neerßig ` applyed,diligen:, applîqué,ée,dillgcn г‚

— aßîduous V ente, allìdu , ue

Negen « nine neuf

Negentig ninefy nonante , quatre

' —‘ vingt-dix

eenen Negotîant amerchant,n~trader un négociant

Negotie trade négoce

Negotìeeren Í to negoziate négocier

Nek, den agter- nope, :he hinder' la nuque

hals part ofthe nec/le

Nergens no where nulle part

Nell, vogelnel’c ‘ а ne/2 un nid

Ne{’tel_,nel’teliug, apoint,atagged une- aiguillette д

ryg-fnoer point, o lace un lacet

Net. Zuyver neat, tight, mee propre,net, nette

eene Net а ner un filet , des rcts

l\lete1,bra.nd~netel nexrle ortie



NÈV HNOO "б;

Nevel. Mill V fbg и brouillard

Nevens hefides, with ' à c0té,près, joignant

Hier nevens', ofte here with ‚ with cijoint ` А "‘

hier mede thefè - ` : _ > _

den Neus V :he naß _ le nez

eenen Neusdoek а hrmdleerchíef un mouchoir _

de Neus~ga_ten the nq/ìrils . les narines 175.

Neygen. ßuygen , to incline , to have incliner, pencher

afhellen  - а 'propere/ìon to  Wl

Neygen I' als ’t terme/le а сии/ф faire unc révérence

vrauwvolk] : ч ё ‘ V

Neyging. Gene- inclination _ inc1inatiòn,.pen

gentheyd tot iet l ‚ chant

Niemand - ‚ но be/ly perl`onne~ _de Nieren J- the /l’iifneys` les rognóns 'f'

Niefen _ to fneeze éternuer ‘

Niet ‚ I ‹ nothing,ornought rien, néant i У

Niet . Y ‹ not — ‹ pas., point “ '

Те nifgrioen. Ver- toaholish,to abro- abolir , anéantir,

nietigen 1 gate , to cancel abroger,annullêr

Niet tegenflaende, neverrhele/3,not néanmoins ,cepen

niet tc min with/ìemding "dant, pourtant

Nieuw ' ‘ . new . ncuf,nouveau,nouve1

Nienwersz‘Nergens по where_ ' nullepart ‘г?

Nieuwe tydingen new tidings nouvel_le,mouv'ellê`_s‘

Van nieuws aen. nnen/,overagain de nouveauOp nieuws » ` ’— 1_2.. . „п“: l f nl

Nieuwsgierig- curious curieux , ещё

Nigt » V ashecau/ìn,nie'c_e confine, nièce ’

Nimmer,1ofnim never ’ A jamais :теттеег. л ^ ‚ V Noemen — to name ‚ nommer ‚ ».Í'2'

Noen‘..M'iddag . noon ~ ’ _midi ' '.

Nog yer, as yet encore `

nog ‚ ofnoch nor ‚ neither ni "

nograns» yet, and yet , but néanmoins,c¢pen

' yet , never!/1elef§‘ dant, pourtant

Nommcrofnomber number V numéro _

cene Non ofnonne а nun г uneré1igieui`e,nonì1e

Nood,.perykel,gevaer danger', peril i da_nger , péril

Nood, gebrek , miyery, poverty , mxferc, malheur

behoefte ‚ -’ misfortune ‚. E 3
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Nood. No'odfae neceßìfy, needf

kelykheyd .‘:»

Noocldr`ufr;,_ @fr_

derlioud ‚

Nooden. Noodïgen

N0¿dhat§;___»; _V

jîflootl hulp”. А

Nood-lor _ _

Noodwendigheyd

Noodzaekçlyk _

Noodeloesu» От‘

nood-i~g~« „г »

Noopeiidea Aen

‚ -gaande „Noord ‚л «noorden

‚ест: Noot ‘‘ fíNoote~muskaet' in

riefeßìzrieo' , live

lihoorl

to invite ,~to de/ire

м -come

help , aid ,V /île

cïomx _ _V V

meet~heí/> ,V proper

fuccoure or aß/3

tance and relief

' — chance, fnze,n’e/1

tiny

neceßïfy ’

neceßìzry

need/ef: _

_touching , conver

‚ . „ф; _ ‚

nw:/z,ß¿ntentrion

а nut

а rrmtmég

.Nlàrfcln Stue~rs_, ‚Дате, hnggnxd,

eenen Not_a1^Ãär«_r `

' 'Nloteeren

Noyt,..

Nu. Tegenwoor

‘$133 I 1 uff)

Кнут: ‚_ I:==_ a

Nut, nuttig :,ff.'.:i

Nuttig zyn '

Nyd , nydigheyd

Куй];

а notary

to note '

never .

now, at pre/¿nt

”s~“~'_\\

Il/‘BfuÍ '\. 2..

to avail

envy ’ — n

envious

eenen Nycligáeed an envious та"

’Nурсп

N-yp tang

_Ol

ob1igafie~,Vf¢lmid

brief, fverlaińdíug

to ni/J ‚ ЁШРЁНСЙ

д ¿mir _ofpmcerr

O

oh !

а bond

н¢ieOcepen.De groote zee #hen ф?“

néce-Hité , befoiu

le néceflaire , Ген?

tretren ’ ‚inviter V ‹ j

aide .‚ аШГсапсе

fecours ' _

aide , он fecours

à proposб: соп

venable  —‹

fort, dellin, def

tinéef, »fatali-té

néccllité

llécelfuìre Я

inutile, qui l1’el`t

pas néceíläire

touchant , fcon

cern.mt

nord ‚ fepteutrion

_tine-»noix ’

noix „мёда:

farouche , издан!

uuueitaire ‚

»noteïr д‘ remarquer

.jamais

à cet-te'he'ure«,«à_pré~

font , mnimiemtnt

à jeûn

mile ’, ашапгадеих

être utile

envie

en\nieux;, eu(-`e

nu envieux

pinëler

tenailles ‘

7

fo!

obligation

‘ Pocém



' 'Omroeretf

Och!

Oefïeneir

Oe-Henin ‚ ___ __
een Oelfërp 3 ; i

Oever ` " '

 

1

Iог, Orl;0lfere1;.,__op».Qfé

reo .‚ ‘.

Olferzler ’ "Q,

Orr.' Erve, нигде:

eene Olclzerlloot

Olie

т Oliën

eexlehfûli

ef1_l,».V_f==„~~»_»„xe~>.

to exerèïfè
я П‘

¿x_?.r_ '«m'1'.`.¥. FV”.

д” °i}’~!í~.‘. . .— ч’

:hore__,._bçß.l;._., _‚

„or ,_.eí§hey_' _‘Ä .4 ‘Á

 

ìo oferf, foczfíßee olfrir , Га

oblafion

а Дсгфт’

an heir, fìacceßor

а шй/ЙЁЙ '

oil _ -.

го‘ oil _ _ _

an.elepng`nt

o‚‚. L V ‚ _ >\Í.î'.Í‘\. ‚

exe cer, ptapguer

(5 V ТЕ

?J1:_lr_'ëÍ1.¥. lo ‘г

‘гхегстъщёаггявг
U55 .eri 1_?

rivÍge„‘1»gr«1‘ "

.Oe 1-=.«`~_e.

 

д „Д“;îmmolerOlfer.Olfcrl1Èlnde /2zcr,1'y5"`äe}`,o_/îerintgf, Vfacrâïice», oli`i‘àn~

»dw oblanißlr .«

fac'1‘ifìc;;teu;'„„}>,rêtre

l1érirìcr¿V ,¿¿_ů¿1ecef

{шт ш «_»

un gefïzlßau, .rz

де ГЬВЦЁ; '

h¥»1_l1@f¥:;..~«r» ’ ЧП

un él _ _ ‘Ё

 

Ё: О15Ге1‚,‚71:‚Т;1ег&с’ f/ze egcprrepme найди? 1’exrr¢_1neor_ì_â;iou,

olifelj f„_ „

оыасц, Q1„1g;.1e

¿ken - -

Ãïenen Olî.íl:x;,fe'r .

ЩхцЁщфепЁТТ оп

«_ dcrffce _.boven

Ä keeren.

0mkQ0p@n. Мг‘

geld omkoopen

«Qmringen _

_6mlla§g.. ._ -

to „м; oil

au oi{<Ä¿5dÃfer

V.-ß<;1_1¢0_1}Zf_#f_Qìs'v¢ и’: @live - »_

to придут: „,¿ to

_ twfçäßáídèdawn

„ *.'\`1\\ НУ

f0~b.""._5.¢‘ c,a.n..« —‘

е

с V ,(_)mleeg,lbe_r1ede11„ ibe,/gw,_do,;i;nV

to/`u;_r»«z_u_m1',in1/i

ron , in-N/Í

to move

¿`03_"5f~

les-faivreeliuîlßß

fair@ de _1_’«ï11«1!îl_<r

" ’ ‘т, `^ Ё.‚_1_ __

un 11uil_1,€_rf-._ ‚‚ ‚ .

U1lf‘«01Í.Y¿?..„«,. ‹ ~

voor [др _ _à ..\__ pour', à caufe

¿Om , Qmt_rC11t.__¿: abouî  д, 9¿1£Q§,l§,,f,¢1!}W_rq1x

Ош dat ~ _ 1zecan1’§e„„V_;_ parce qLge_,àcau.fe.que

Omhel_l`en . _ to em¿g;¢¿çe„„„„.„, embragllerï» ‘V

,Qmhçlíing embracing „ _ V д embrajfeçnçratl _ т

Qm*hOQg., ¿nf ~ßJ0f’ eÚ~‘h3l.1.t..l.`.~f,~.(ì`

..0_mk§¢reu` ‚‚ ‚.‚. to r.z`r11¿i¿,èg._n¢ touìner,retoumer

ver{`cr¿ ¿fen-vxwfcr ,-'

~b_ouleverfer¢ ‘

Corrongpre _„;,- „ga

gner.-P,еп has 1 _1envirouner,e|1tou~

rer, îllvêllzir

remuer

¢<_>1Iv<_=r_r_, _c_m1v¢r

¿$_llrC , ßrlveloppe
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ndervraegen zo inzerroga:e,:o interroger, quell

- _ _ ‹ _‚ examine tionner,examiner

Ónclervraeg_ihg_ . interrogaìiankgxp im¢1~p0<¿mi0n ‚„

к г __ . mumriou exzim,en__ `

Ül1d@'W,Cl'l?_‘ï11_r Идёт!‘ ‘ ` f`oumerrré,al_l`ujetnir

.Zìg0nd@rwinden, za «riempi , to uu- entreprendre

„_onder_nccmen` darm/le _ _ _ _ _

Onderwyl`e11 to in/ìruéì . _ ixillrliireßnfeigner
Onderzáßt а [1413/(‘67 ‘ f\_|jet i

0\1<l@U9,flQv%1¢_fl» ”«”eff‘f1@_ß» ill ‚ "1-'«_1l»»Pë¢hë, vi@

fonde ‘ /in. vice ` _ ‚ ‚‚ '
Ondeugend. Quaed naughty , wicked ,v mé_c_haFnt,Amauv:1ìs

Ondienllelyk ‚ of

Ondienllig `_.,_.

Ondlenlligheyd

Ondiep

Oneer; .„‚ _ _

ОреегЪаег„„„г _

;Qnc_e_1fbiedi5_ Í."Önell"eri0_nell`c_n. Ruyçljg

Ußègß Onwßßig

‘ Опейаёдгрпддг А

О11еу3епд: if

.Qneynddyk

_ 0nfeylbae_r_ ~

~ l0HS¢2'ä2~ï._ _

Ongef.1kl<erÈÍl.:À.i();n

beploegd

Ongebruykclyk

_ßngedîerfe

Ongßduerig
 1

Ongehoord _
Oilgehoorfaelnir

_ _irreverent 4

cafr_u;>r,war,f/’zie/§_ _ _

2111/ëfvice/lb/e inutile, qui ne ferr

_ "_ —‚_’ àfïffël _

_ unferwfceaizlewe/E inutilité

símllou/«__._ r pcuprof`ond,ondc

dishqzgqur deshouneur

di:/îòneß _ _ dés%ou1iêtc,lixbri

f _ q_ e,impudiqr_;e

irreverent _, _ erge ,

1 ìr_1jel`p‘e¢`cue__u;i,cùI`e

uneven“, unejuázl i11égaI,__:lle¿_ „Г

rau¿r_.z_,; e _ r а t_t¢,HX, еи „e»,

illegal ifi- — ,'§le:,Aill«.=§gi~

_ ушла, Iza ard _ _«tgime,b;‘.turd,a}"de

unexpett ._~ inexpérìmenté

_improper ,_ _wißt __i_rr;_propre„

:_r1ß11itgl._®§„-__„» irilrniiriienç

znf`au{l¿,lgií _ _ ;i1fa1f11_1lale_» _ .

ипщдцд ef, ¿Nl 1r1épr;_fé_ß,.é€,pe11

eßeffw »4/_$111/ìd *¢fïMw%»« ée ‹

по; àugriparie/I , ci_1.friel1ß,i11culte

_1m_t1`_l_le_d ._ _ ¿_ Í

-lmufìal ,aait aß inul`1të,'ëe', q'ùî11"cf’c

‚— * » fB1v§'§¢J=-»fase

vermine .v_er_m1_ne

inconßa_nr,unco1;/ìr1n¢,_ ixieoiilïánt , .ame

интим’, reßle/3°

unheard ino_uì,_îe . _ _._

difabedient dc'._í`c>_l«>_éi_ll_Í`z\1_1r_,:v.«ri.te,

. ’ rebelle ‚ mdocìlc
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Ongeleerd ignorarmillirenre, ignorant, _ante _ =

V V unacquainted with ’ _

Ongelooflyk _ incredible incroyable

Ongeloovigheyd ’ ìncredulífy incrédulité

оценит; Ч unlzappyV,\,-unför- mall_1eur_eux,eu{`_e¿

innate iníbrtuné., ée

„Ongelylu .Onregt ínjury~ ‘V —’ tort,ìnju{lìce,inju_r¢

Ongelyk. Leed, ofence,wrong,i_nja- oífeiice, mépris,

fmaed Vf.; V ._ry,abufe,"afrant inj\1,tr§,ig11omi11ie

Ongelyk. Schade wrong , damage tort , Vdonimage

Ongelyk. Onieifen uneven .yunegual inégal, _ale _V

0n‘gemVakk~e1yk_ _ „щ I 1na~laifé, diilicîle,

an. V _ д incommode

Ong`emannierd unmmmerly . ‚ incivìl, groílier_

~‘O'ngemcen, of on- extraordinary , cxtr_aordinaire,qui

›‘ ¿\¿;‘_ t “

gemeyn not саммит n’citpas commun

~0ngennedeV ‚ difgrace _ .dì,1`m_‘2C€ _ _ ‘

Ongenoeglyk „прими: „д,“ deiagréable "

Ongenoegen " ;!ф‘апгеп:.—_‚‚ di,/1 méconten_tement,«

I _ Á „; pleafare- .‚ d_éplaiiir_.,cl1agrin

Ongepolyñ' -' Vu'npaliehed_V, ~un __qui_n’el`rpoinrpoli

V beirnisbed _ V» ad bruni, mat

Ongeraekt untouched V V quin’eflpointtouchè'°

Ongeregeld А Á,unrulyV.,unora‘erly,lewdderégle,ee_

'Ongeaegtigheyd '~¢'njaßice,inViguity _ mjr_1íln:e,ìniquité

Ongerulthcyd' ' unr;uie¢nef:,tro_able 1nqu1etu__de,_troL_1bIe

Ongefclleîîd imriolat-e or invia- entier,ere_„qui `n’eil:

- ' ` ^ ‹ ' lated, nalhuft _point endonlma é

Ongefcheyden unpurted _ _.„ V. V qui ‘Гей point _é

1~ . ’ ` paré ou partagé

Ongefchikt = ‚ы unhandßm,'im_ma~ 1nnlhonnê_te ,V im.„

V defi, irnpertinent modeflec,imper'

' V Ф tinent, ente

Ongefchocrrcn unsbaved, or nn- quiu’e'l'i point rafé,

'shaven , um/1orn coupé, ‘зонда, ôte.

Ongeftaedig incon/ian: ,ßcÉle, ineonllant, ante,
’ ‹с/1а—п,$еаЫг‚ va- _ .volage , chan-c

. fiable' geant, variable

Ongetemd emfarnad iudompté, ée

Ongetemperd 1’-mefnperare inrempéré, ée

V'0n¿°.'«ct1'VoLLW V uI1f`ait».‘z`f1__4l,_p_e4r_;_fl°di0us i11fîrièle,„perûde
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Ongetrouwd' unmarried qui u`elt‘p:ts marié

een Ougetrouwd а bachelor l un garçon quin’a

man A ~ jamais eu de

__ _ _ ‘ femme

Ongetwylfeld undoubtedly indubitablement ,

' fans doute

Ongeval mi/chance , dill malheur, défaflre,

za/ler, accident accident

()ngeveyn{`d. Op- unfeigned,cundíd íìncère , candide

re-gt ,openhertig -' l '

Ongevoelig' ‘ ‘ un/enfil-¿J ~ infenfìble

Ongewaterd Zuy-pure,clenf',unß¢lIìed,pur , pure , fans

ver not mixed with water -eau

Ongewoon ‘ unaceu/loaned inaccoutumé - "г

Ongewoon. Ze1d unúfuul,rure,not, rare ‚ extraordi

zacm common naire

Ongewoonte,on _di/nfogei, or di-« défaccoutumance,

gewoonheycl [и]? ` Гашв-ёе coutume

Ongezegd untold ’ — - qu’on n’a pas dit

lôngezond. Ziek ind1]j>ofed indifpofé, ée

Ongezond. Schat- unhealthy , unhe 1nalfain , aine

ь delyk 'voor de al¢hful,iun'who

" geznndheyd le_/ome ’ — V

Ongezondheyd indzßn/ín’on',íncom~indil`po1îtion,incom

’ — many, /ìchneß modìté , maladie

Ongodlvk ungodly , impious impie

Onheylig unholy, profhne profane _  д

°Onlco{’ten ` . expenfe , под , charges dépenfe , frans

e Onkruyd " _ tare: , weeds ivraie , firCl~_ll1‘¢ -‚

` ’ ‘ _ ' mauvail`e herbe

Ötlkuyfch' ' unchofìe, lafcivi- ìmpudique , 'laf

, ' ons ’ cif, ive, lubrlque

Onkuyfcheyd _uncha/lily, la/r`:i- ìmpudicité,_lubri

_ víonfnefs cité, lafctveté

Onkuylìrhelylt nnchoßely, lofci impudiquement ‚

` w'ou`/ly lafcxvement

Onlydelyk. On- un/`upportahle,:'n infupportablc,i1r~'

verdraegelyk tolerohle tolérable

Onlydelyk. Die impe]/ihle, inca- impallible

niet lydcn kan puhleoffufering ’ . t

Onmagtig. Swak weak, impotent ‚ foible,impuill`ant
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Onmogclyk impßßìblß Í1T1P0Íïm‘È

Onmogelykheyd _ìmpoßìhility impoilxbilité

Onnatuerlyk ‘ unnatural qui u’e[’t point na`~

V ‹— turel;dénatu_ré

Onnoodig ufelejì inut_1le _ _

Ünuoodzaekclyk unneceßizry inutile, qui п?!)

pas néceífaire

Onnoozel / harmlef.`<,innoc«nt innocent, eme

Onnozel. Slegt filly iimple , l'ot , niais

Onnutlyk ’ _ —пее:11е:/1у inutilement

Onordentlyk unorderly confus , ufe

Onpartydig impartial impartial, ale

Onpallelyk ŕndifoofed-,/ìckor indifpofé ‚ ée , qui
V autioforder' fe porte mal ‚

V incommodé , ée

0n`proi`y'telyk, of unproßtable' inutile, peu pro

onprofytig fitable

Onredelyk. Rede- irŕational , void irrailìmnable ,

1005 - ofrea/bn , brute brute

Onderelyk. On- unreafenable déraifonnable, щ

" billyk ‘ ` e julle

Onredelyk. Beefì~ hrutish , bea/ily brutal, ale

agflg ' .

Onregtvcerdig unju/l, unrighleaur injulie , inique

Onregtveerdig,of unju/ìly, »unrigh~ ìnjullemenr , ini,

onregtveerdiglyk ‘ввиду quement

Onregtveerdigheyd unjußice, unrigh- injullice , iniquité.

. ` teau/heft’

Onreyn. Onzuyver unclean, foul impur, ure, fale ‘

Опгур unfipe qui n’ell pas mûr,

. — — verd, verte _ `

Ons f т, от‘ nous ‚

ТиНЪЬеп Она , among/I us , be- entre nous

onder Ons tween , hetwixt

Ons, 0112€ our or our.: notre , nos,

Onf`chuld.Unnoo innocence innocence

zelheyd — __

Onfchuld. Ver- миф ехсиГс ’

fchooning _

Oüfßhllldig innocent , not innocent, ente,quì _
gui/ty ‘Гей point coupable. Y
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o,Ns ifo Nur

Onfmaekelyk

Qnůandvaůîg

Onltandvalligheyd

Onlfterífelylc

Onlterffelytk mne~

ken — —

On{’terfl`elykheyd

Oulìerk

Outbinden. Los

maeken

Ontbloot

Onrblootenßloot

maeken

Oatbonden

Ontbreeken

, een Onbyt

Ontbytcn

Ontdekken

Ontdoen

Dntdooyen

eenen Ontfang of

ontfangll:

OntFmgc_n

Ontfangen. .Be

vrugt worden

eenen Ontfan-ger

Ontgaen. Ontwy

ken

Ontgaen-. Vergee_~

ten , uyt de ge~

dagten glen

_ Ontgefpen

unfavoury-, :afie

nff ‚ _dngoßfnz

íncozf/Íawf, ç/_mm

geahlc, /ich/e ‚

vmfiahle `

incohßaücy ,_ ип

ßeiqdfa/ìne/.`s

immoreel _

to imrnortalize.

immortality I

not ßrong ‚ _fee

òlfg

fade, infipide

inconl`tant ,_ ante ,_

changeant, ante,

volage„ variable

iuconftance, 1cge~

rété

immortel, elle

immortalifer , ou

rendre immortel

íinmoiftnlité

qui n’e_l’t pasfort,

' ŕ`oible,p_eu„fermç_

to untie, Мода, délier, détacher,

dlfölve

uncovered , Ян)‘

dénouer

découvert , ' dé

pouíllé

to uncover , /Ir@ , découvrir, dénuer,

deprive V _

loofened , cíißòlved

te want `

а äreakßl/Ã

to I1reaÃ’fÍ1/Í

to dz]¿‘over“, per

Óntginnen. Ор- lo они)‘ rnmlwttëe

,fnyden

Qiltgorden

ceive , unveil

to undo

ro x/mw

a receipt

to' receive

to conceive

в receiver

to avoid, toretire,

to efcope

to e/cape.

to unbuckle

jìrß cut

ce „луга ‘

dépouìller _

délìe , détaché _

manquer

tm déjoûné

déjeûner

découvrir , apper.

cevoVir,dévoi1er

défaire

dégeler , Ге fondre

une recette

recevoir

concevoir

un; receveur

éviter

échapper

déboucler

entamer

_déceìndre



'O Nfl'

Ontgracven ~ ‚.‚ м dig out ofШтаты?dérerrer -;Í~ "‘

Onrgraeven. .Een эта}; а corp/e out

¢.lyk‘.onugraever1 -of :_/1e ground

_Onrgraeven , nog aubufied ’

niet hegràevm .

Onrhael. ‘Байта 'reception , кеды’.

ф 79

déeerfrer , ‚мы;

ÍIICT ‘

_ _qui n’ell pnsentiïrí ;»

fans fópnlture

accueil д‘ recepû

,tion

_ lh’ ,faille unboll

~ accueil- А

décapifé ‚д déoollé

décapirer,déco}ler

la décollation

mémoire , .foune-'

» _nir _ _

rete пц,Ге _í?ouvenir,

ling ving х. _

Onthaelen:í__',e »tareceiveg femke rec»:ve1r,:recueîl’»«

‘ ” "weirzome 0 V ат.

ч _ L ‚

Unthoofd "‘ ‘ ¿dreaded _ \‚

0пг11оой\еп„ lo Izefäeadw .’()l1îl100fdÍHg в beheading

Onthout. Gehen» remem11rance,ro~_

genille ' colleŕìion ‘

Onthouden. ln- шпагат ‚ rewem.

dagtig zyn , ber

Onthouden. Age to wit/»hold , tu

terhouden dgain

Onthouden. Zig to abfìuin

onthouden. V ’

Zig onthouden. to мы”, м ab

Naerlaeten /inin

Zig ergens onthou- toßzjour-n ‚ »keep

den, zyn verblyf от: „bode

houden

Onthouder p a with-/zolder

Onthouding ‚Ё of remembering , re»

onthoudenis , taining

geheugen ‚ . ‚

Onthouding. Af- abßinenœ', ab

houding ‘ дядей’;

Ülltllûll-dîflg V811 ¢‘orm'nenr:yO1‘con

vrouwen _ tinence

Ontkennen. Loo- V to deny,todi own

chenen or di/claim

` Ontknoopen zo unrie ’

Onrknoopr unfíed

Onrkwoppen zo unbouon

Ontkomcn мм“, evade

Onelacden to unload

,fe relïouvenir

retenir, détenir -

С

a’~a~b’l?cenir '

s’ernpêcher ,s’al’5

flrenir

féjourner ,' дети.

‘rer , tenir fa

demeure

détenteur

mémoire , Vlbuvp

Dif ‘ в‘

gbllinencs

contìncnce

nier , dcfavouof;

délîer, <lén0uœ'f

délié , dénoué

déboutoxmçr'

échapper,évìter,

fe fauver '"

décharger
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\

Onrlallen fo difcbarge décharger

Ontleden. Ontlit zo anatomize,dis anatomifer,démem

teu _meml»er',a’i]eä larer, dillëquer

Ontloopen to e/bape , evade échapper,í`e fauver,

s’enŕ`uir, s’évade r

Onrmoeten xa meer or zo meet rencontrer

‚т‘:

Onmeemen to take , la 'talle away prendre, Otel' _

Ontneemcn. Met to шт‘: or rnb, ravir

geweld outneemen to ta/le by farce

Úntoeganglyk inaeceßible inacceílible

Ontraeden rodißìiade,ta advìl déconfeiller, dif

' feiozheconrrary fuader,détuurncr

Ontrenr. _ al1aur,r/'zerea1'¢au¢: environ

Ontrouw. Onge~ unfìrir/zfalne/§,díf~ infidélité , déloy

trouwìgheyd layalfy , per/ì- auté, perfidie

' д ‚ dioufne/fr ‘

unfaithful, dis- ínñdele, déloyal,

~ loyal, perßdious perfide

Ont(`choend.Blootsw/zo/è s/zoe: and déchauIl`é,ée,les

Ontrouw _ .

beens, bloots~ ßocljiizgs arejf, jambes nues ,
voets À ' bare ~ legge , les pieds nus

barefooted

§emandOntfchoe- rapullaß`on’s s/zoe: déchaull`er quel

nen . ' „пд/меегпд: qu’un

OntI`chuldi<f.0nt- excufable , to be excufable

fchuldiglyk excufèd _

gntfchuldigen to excufe excufer

ntfcllrildigen. to clear,ta excu/e, difculper

Regtveerdigen zo exeulpare or

5 fu/fify _ ‹

Ontflaen. Vrylae~ to deli»~er,rele¢_/È, délivrer, relâcher.,

ten di/2*/zazge , rid décharger,élargir

Qntflaen. Van zon- ta abfolve :tbfoudre

den untllaen

Qntflippen. taßip array s’éehapper, fe fauvcr

Omfnappen. to efcape , to fnap s’échápper, s’éva

_ away der, fe fauver

-' Ontfpanrlen ra zmbend , to/lac- débander,détendre

ken , to Ivo/en
€__)r1_r;!l~::ken_. ze /limlle allumer

Ontllollcn
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to trouble , alarm,

ri/loniih

Ontftellen

'oNv_

д‘ Ь _

8:

troubler, alarmerg

conlterner

Ontftelling ofont- ;f@ub]e,f'riglzz,alar~ rrouble,efl`roi,alar

lleltcnis те, con/Iernation

Onttarnen , ont~ to идти ‚ и nn

naeyen /z‘itcÍ1.to rip open

Onttrekken to _/ubßraá?

Ontugt. Ontug~ incontinence,im

me, confie-rnati_o_n _.

découdre'

fotlílraire , ôter

incontinence ,im

tighcyd purity _, debauc/1 pnreté,débaucheV

Outugtig inconnnenr , ima iucontinent, img)

_ _ _ pure,debauc/red pur, déhauché

Ontvlieden,ontl`nappen_fo ef`cape,evade échapper, évader

Untvliegen _ to ßy away s’envoier ‘ -

Ontvlugten ' _ taßy, to run away s’enfuir , fe i`:n1veL"

Ontvouwen to unjfold deplier _

Ontvouwen. Чей ro anfold , di - expofer, expliquer,

klaeremuytleggeu play, explain développer
Ontwaeken to awa/l’e s’éveiller L

Ontwapenen 'to difarm dell-irmer

Ontwennen _ to elifaceußom , to break défaccoutumet

0_f0t',1/vean from V

a гида»: or /mbit _

Ontydig premature , aerly , untimely prématuré , ée

Ontydig unßeafonable

ontzag. eerbied „ßen

Ontzag. _ Gezag aurboriry

Ontzegelen to un/eal

hor_s~_cle faifon, it

contre-temps

rei`pe6l:_

autorité

décacheter

pxitzeggen,rveygeren zo deny , to refu/è ret`ui`er

Ontzien. Еегеп to re/peéì ' refpeétcŕ

VOnv_eranderlyk unalrerable, immutable immuable'

Onveranderlyk uncbangeable ,

__ Standvallig jïrm, :invariable

Onverbeterlyk. Dat incarrigìble, wick

‘niet kan verbe« cannot be men

_ terd worden“ ded

Onverbeterlyk. jerfèéì , accom-V

Volmaekt plislzerl

Onvercierd not adorned, un-'

trimmad,plain.

confiant , :inte ,

V ferme,invariab_1e

incorrigible,qu’on.

ne peut pas chan~ ‘

ger en mieux

parfait, aire _

fans ornémens ,

qui n’efl point:

orné oupembelli
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¢l?=0_C¢;\ed.De groote zee #lut foggia#

к

Nood. No'odfae neccßìcy , neeflf néce-flîtá , befoiu

' kclykheyd ‹ V

Nooddrufttg 0111- neeefnfie: , lív_e 1enécefl`aire,l’en~'
derhoud ‚ N lí/zood tretien

Nooden.No0dìgen to invz'te,V~tode_/ìrc inviter =

л . _ to come V

Nood~hu1p_ -he/p ‚ „id ,~- д”. V alde , aflilìance ,

v ‘ .. cÍour_ ‚ fecours ' и’

NOOÖ hulp meet~he!,o,~proper aide , ou fecours

Íf_;»:.«.- [испанцы а] ~ àpropos»&con`-

tance and relief vefmble  ‹’

ЫоосЫш _ _ ' - chonce,fa¢e,n'ef~ fort', dcflin, def

V tiny tinée-, «fatali-té

Noodwendigheyd neceßïty V nécellité _Noodzaekelyk _ necefnrf 11éceLl':1ire /’

N00d€100S.;'0n' needlcß'. inutile, qui n’eH:

noQd~iVg~« д ’ _ ‚ pas néceílaire

,Noopende.V Acri- touching,com,~er touchant , -Vcon

-gaende . i -ning, . ‚ cemantq

Noord _,V «noorden north,/èprenfrion nord , fepteutrion

«eene Noot ‚Е; д nui V V ‘— _unc~xloix_ ~ и

‘ :Noote~muskae_tV а nur-meg noix mufcade »‘

.Ntuîfßln Stuorslr ßerce, hnggurd farouche, _lœagard

CCUSH Not_arí'S:=_t ` а notary _ V' ~ unndtaire ‘‚

"Ытеегсгх to noce ` «»note`r,yremarqner

N0yt,. ‹ 1 never . »jamais

Nu. Tcgenwoor now, at ‚меди: Асеггейспгеуйргё

dig ‚ ,.§~..,§> _«_ fout, ma¿'n«’aen»:tnr

NUQIÉE ._ _".‘:i«'_‘D flxßing", ‘ъ-^ xxx à _lfûñ

Nut, t1uttïg;gf;_«f= „та; -‹. utile", avantagengr

Nuttig zyn 'V to avail être utile V

Куй ‚ uydigheyd envy envie _

Куй}; V envious _ envic.ux_., ещё‘: ’

сепеп Nydigaerd an envious man un envieux’Nypen to nip у tmpinch pincler `

‚тур tang n pair ofpincers tenaîlles V

O
.O:! ‚ Vr V gh! Vo!

0blìgatie,'£`<:hatld n hond V obligation

._.hrieí',verlaitidiug ~~ ‹ ‚ -

Pocéan
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Och! ' ahi“ ".`¿:"" .`\"‘ 9 -*§ì,}Í!:0h'.;. «ï"`.~V¢

Oefŕ`eneu"i ~ to exerëî/è ' exercer, pŕattiquer `

_Oe«li`euing_ ‚ .Í .‚ _ exe( ,.m.„_._\__,_"_.„_ exercife ,-pratique

een Oe[_ler___..,_ an «ti___g¿;¿\.„„__,._.,_.. ‚ uue¿§p„¿_1§r1î@~;j „д. ъ ’
Oever ‚д _„, ‚га f there _ rivage„._bo1dV,r_,wß

Oi., ofte w .:‚ ’ or,.eit/ter L ‹‘ Oil. ‘.1 „г;
i ‹

О|Гсгец—„ ерюНе- te afer, ,faee¿°1’1`ee olfrir , façrinçr ‚

ren „„, i „_ _._ „_ _ V imtno_1'_er ‚д.

Olfcr. Ofïerliande /acr_¿fìç_e,o¿7`ering, facrilîee ,__ offran

› V ’ V V V 01214111“! . . ;149‚‚‘‹›Ыа‘зй1г›п›

ОПЪгаег j,_.`, a fnerißeer facriñc_a_.t_eu_r, ,ette

Orr.' Erve,n;1i`aet an_heif,ÍVft_icceßà_r liéritictg __ _ -

‚ ‘ "Á fl'. ‹ .fîlllïw il-°i.“"\ '» '
eene Okkernoot a wull~m¢t V un geriieatrOlie _ _ q  ail _. de 1’h_l1i1f_*„ .¿„«„_i~

\ '01Áëf1Í : V V M vil lh%1î.1@e;;,~V.».î. 1fV»«í.‘» '

А eer1e1i.F)lif'aut _ an.eleph_ant _ un éléglutnt _ j,

_'r»Qlil”el„,_’_t,‘l;1e_tl_le the eqçtze_meu1tß7Íon l’extr§1neog€riou,’

Ollfcl l¢sift1.M§.&_»ltur1¢s‘
l . . - -

o1„i_i1m,¢_’._ï ‘дще- to „nte nu faire Aeeiïnnne
elken. ='_ T ' ;.¿.`." ' i 1113. ".‘JÍ'»..` Z

‚ eenen ()_li«fIaffer ¿_ han a‘g',lg»'na»_/.fer un l1uili,ei_,.V„ _. ,

«$953 an. М“. ‘~‘ Ul1¢.0ÍÍV¿?...\,.  5

‚К? I V ь *‘_. ’ Pouf» calife

;‹От‚ 0„U1I,.fF'11f~;f ‘ИМ f . ävienntffënvirnß
Om dat i ’:: 1яесаид/{:„„„-:‚ parcequ_e_,àcaufe,qne

Oinheifeii. __ to emh_r_e¿ee_.._,. д е111Ьг$13ё1‘:‚;;‚‘;

V Orn_b_e_ll_ing‘_.j'. ._ embracing _ д embrajlfçgnenft

0“>1100„§¿._. _ «Mfr» en-h=„11,1.r_.;;.V«;V.t_»

.Om.k_c_er_eu'_._. to шгщдд _ toutner,retourncr

Onilçeeren. ÍT on- to avengçym.,-to ve1‘i"eg°,; ren-vî¢i:I"cr,'

d_er{l:_e ,boven ‚‚ tufnagglfqlednwn Vbot1levenieri=

keeren. _«_ __ с ._-„__. ,., “

Omkoopen. Met ta.hri__he. „т, ‚ ‚ corron=;pre_.;, ¿ga

‘ geld omkoppen ‚ ‚„ guet. 1;- „_ _

9 _()ml6¢S,beuede11„._,I1elaw,_u'e„wnV en baßr ’ I.. .»

.Ó,mringen„ 1 taftirraund, inni- environner,ent0Ll~

_ i ‚ ron,ins1_a,/Z rer, ïilveßir

'Ommeren —‚ ‚ ю move remuer
_ßmílag ‚‚ -— ‹ ‘от f couvert, .couver

. ‚ _ ¿titre , enveloppe
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_O_inflag.Belemme embarrafment embarras

ring ‚ „_

- 0mÍ'r11ytf’I1 * to tlzrow down rcnverfcr

Omllaxidigheyd ’ circum/lance _circoiilbmcc

'0mwerp'èn'~`.» to overvthrow ,renver{`cr.

Omzìgtig. _Voor- circumfpetì ¿wary, circonfpeél , eête ,

шт; рти/‘еп! ‘ prudent, eure

Omzwerven ‘ to wam/er errer, parcourir ‘

Onaengenaem :unacceptable defagréablc

Onafbangkelyk independant indépendant, ante

Onagt{`acm unmindful négligent, ente

Onbedagt* - ìzzcohßderate inconfìdéré, ée ,»

Onbedreven; On- unexperienced fans expérience ,

crvaeren ’ 1 ' incxpérimenré

Onbekend _ unknown inconnu, ue

Onbekommerd carele/Iv fans foin, fans fbucì

Onbeleefd rude,w1polite,uncim'1 incîvil , impolì
â‘Onbelo0‘nd" _ unrewanled fansl récompenfe

‘Onbeminnelyk nor amable qui n’e{ì point aimable

_Onbemuerd __ unwallcd fans ‘murailles ‘

Onbequaem uncapsble in_capable,inhabìlc

« Onbereyd e _ unprepared quìifeíìpointpréparé

Onberifpelyk —› ипгертас/шЬ/е ‚ `irrép1‘ochable, ir

' ‘Т?’ fï — ï ~ ,z'rreprelzen_/ìble répréhcnflblc

Onbefch-aemd ~ ìmpudauz impudent,eiT`ronré

Oiibefclieyden - undfffcrert ìndìfcret, ette

Onbel`met~ e mßained ‘ fans tache .

Onbepaelr unpaid ' qui пей point payé

Onbctaemelyk ’ ufzcomely , um- indécent , me{l`é

" -~ ~ ' " feemly '- ant,malbonnéte

_ Ollbevlekt - un/poníd pur, fans tache `

Onbeweeglyk unmoved, unmo~ immobile , iné

„мам bränlable

l.Onbillyk' unreaßinablc déraifonnable

eene Once » an аиисг x une once

Ondankbaer ungrateful, un- ingrat, ate, mé- ‘

‹ ‘ ‘J ' _ ’ Ч е thankful connoiíl`ant,ante

Onder» V under {`0us,deíï`ous,au~

—„ ' ‘ — ’ — « defibus

Onderaerdfch fubàcrraneour, or fourcrrain, aine,

fubtenanean qui cil fous terre
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Ünderbrengen to bring under, to

' fubdue

eenen Onderdaen a [яд]???Onderdaenig fubrnißve

Onderdaenigheyd fubrmßon

Onderdrukken , to oppre/3'

verdrukken

Ondergaen. On- to undergo

derflaen

Onderhaelen'. ’ In.' to overtake

huelen , in ’t gaen '

of ryden", &c.'

Onderllelfen Op- to

helfen, opheven

iff?, rai/`e' , or

heave up

Onderhouden to maintain , to

` provide for., to

_ f”PP0'f

Onderling

Ondermynep to undermine

` Ondernemen oo undertake

Onderfcheyden , to di/lingyuirh, to

"onderl`cl1eyd di/`cern`
maeken- O ` `_-` _ ‹

Ouderfchryven to _/'ub/2‘ribe`

Onderfoeken ' ‘to examine '~

Onderíìand. By- Диксон’, aid ,

Hand aß:/fance

Onderíl:mdgeld fub/idy ‘

Опдегйе ' undermo/i _

’t Onderlle boven up/:`de~down

OnderÍìeunen„

Onderllutten to bear' и’

Onclcrtrouwen ~ to betrat

Ondertuffchen in the mean time,

in the mean while

73

foumettre , zxlîu

jetrir , fubjuguer

un fujet `

foumis, ìfe

foumîllîon

opprimer , асса

‘bler, oppreller

fubir

atteindre ‘ ‚

foulever

entretenir

mutual , reciprocal mutuel,réciproqne

miner, faper

entreprendre

dillingcer, faire la

différence , dif
O cerner

V i`oul`crire , íigner

examiner

fecours ,

alli [lance

aide ,

' rund@ 3

tout~an-delfousO lens dell`us dell`o`us

to uphold, картер . foutenir, appuyer

foutenir , appuyer

ñance

cepe ` nt , en at

tendant

Ondertn{l`chen.Som~"/òmetimes, 'now quelquefois

tyds , fomwylen and then

Ondertulïchen dat шт , while, as

_ longar,/b long as

Ondervindcn to experience’

Ondervmdrng experìençe ’

I

pendant que , tan«

dis que

expérimenter

expérience '
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ndervraegen to inferr0ga¢e»,ro interroger, qnelä

_ __ __ examine _ tionner,examiner

Óxltlervraegilîg г ìnterroga3‘i¿;n,„¢xa interrogation ,~

.’ Í’ ‚. _ minzztion ezoinlen ` _

0ndefW_C__rn_Cn__ 1o_fifL~rm'r ' ` foun1ettré,á¿ll`njettir

Zigonderwinden, to ангел r,tou1: entrëpreiidré

_ ouderneemen darm e _ _ _ .

()ntlerwyl‘en_ to in/ŕrnéì _ _ inPt_rriire,_'enl`eigner

Onderzaet a fub_/eâ' \ fnjer

Ol1deu;gcl.Qn;1e¿t_l, naugtivzeli 1, ill ‚ “1.'èel,._pécl1é ,vice
fonde ' fin. vice N _ ‚д; „ ‹

Ondeugend. Quaed naug/ny , ‚наем ,= тёфаъйтдшаичайя

corr_g1p;,worthie/S‘_ ‚д f

Ondîenflelyk , of unfervicea.//_le inutil.e,`<1`ui ne fett
ondieullig._ _„_ _ _ ___ là rien'_

Ondienlìiglreyd _ un/ervlceaiilene/.`v inutilité
Ondiep slmllon/.i ’ е peuprol`ond,ondc

Oneer ‹‚ _ flislzoutgui' ' deshonneur

0neerb:1er_„._: _ амдшд ' _ désl~3on`nete,lubrì

' _ __ _ »_ q_ e,i1npudique

,_0ne_er_biediv_ _~_, _irreverent * irreverent ., ente,

. _ —— __j', ’ 1_' _ i1_tje{`p'e¢°tue_uX,eufe

Onefïen _ _,.. uneven,uneg‘u’al inégal, ale__

Oneflfen. Rnydíq

Onegt. On__wet_tig

_ _ ‹ __ _ ymate, im/lard _ _e_ime,b;‘.tard,:1_rde

` Onervneren___ unexpert _'_gt_ ine.\périmenté

g11eyg_e_1_i__y _in]:á'>r_aper,_u11ßt __i_n_r_pr_opre

_neyn 5 к т 111:;%‚‚‚_,„ __ ininrtnent

Onfeylbaer. __ _ z'nfaiJ_l_¿_È e „__ 1nf3,ril_rl«>le»

._ _0ngeagt»f__ _ _ unregqreel, _lli/1 1r1ó_pr_i_l`e__e _,„ée,pen

_ ‚д; еЛее:›1е‚‘/‚с1е/}ц/Ёа’ `el’tl«l11áÍ, _ée_. __

Onget1kkcrd._0n noz culfivafeil , cn__.frrcl1e,n1cultc
beplocgd ~untllled «_ _ ¿N _ _ _ _ 1

Ongebruykelyk una/ia! ‚ от’ 'afufe in uiité, ée, qn1n’eí’c

D d __ ._ _ * ‚ .pln__s en ufage

__ nve îerfe vermine _v__eïn1111e

Onëedtierig ínean_l?a_n:,_t_mcon/lane, inconlïánt, ante

» f un4'uier,_r_e/¿le/`s _ _ _

Ongehoord _ unr'1ea_r-/I 1nou1,_1e . д

0ngehoor«_l`ae`m_ difol/edlen? defob_é11l_`a1}î_»i1N_e, _

. . ’ rebelle ‚ indocile

raug/z_,'fu¿r_ged_ rnbqtteux, вы};

illegal ‚ шедш- i11egu1,tr1_e,i11egi



Ongclecrd -‚_ ìgnorańmllixeufe, ignorant, ante -,

unacquainzed with

Qngelooflyk incredible incroyable

Ongeloovîgheyd ‘ ìncredulìty incrédulité

Ongelukkig ` unhappy у -|,mf21r~ malheureux ,eu{`e,'

inforrimé , ée

Ongelyk.=' Omegt injury ‹ rort,i|1ju{iice,inju;«¢

Ongelyk. Leed, mfen¢e,wr,ong,inju- oIl`ence, mépris,

fmaed _ ._ry,abufe,aß`ronr í„njq;äe,i.gixomi|1ie

Ongelyk. Schade wrong , damage tort , do__1nn1age

Ongelyk. Oneläien uneven yufzegual inégal, tale ‹

Ülìgßmükkŕlyk. „ uneafy ’ хщг1-а1Гё , difficile,

шпал:

„ A _ .„‹ —— incommode

Ongemanniercl ‹ unrìmxmefly  incivil, groflìexf V

‘O'ng'cmcen, of ón- extraen/ïnargy ‚ ‚схптаогдшайгедцй

gemeyn not сажтвп пЪРсраэ commun

Ongensrede ‚ — сП/дтасв _ „di1`;xjace V _ ‹

Ongenoeglyk unpleafant ' defugréablc `

Ongenoegen ~ d¿fcomem‘.,_,\ di/3 mécon_tcntexnent,

— Á . ‘ pleafure~ cléplgníîxgcllagrìn

Ongepolyů ` vunpolíshed, un- qui_n’eíl:pointpQlí

lmrnisŕzed „ — аи_ bruni, mat

Ongeraekt untouched qui n’e{i poin tronche'.

Oxlgeregèid Ä, unruly-„unorderly,lewd dótégle , ‘ée I ~

Ongefegtìfgheyd 'inju/ìice,z‘m`guity _ injníiice, iniquité

Ongerußhcyd' ' um;uie¢nefx,rrai_¢b/e 1nqniétu„de,troublc

Ongefcllmd ŕnvialate or ím¿io entier, e're_„qûi бы}

A ' ` г — lured, not /zuri point endommagé

‘ Ongefcheyden. пираты! _ _ qui 11’el7t p‘oinr,I`é

-if» ‚ V ~ ‚ ' ` paré ou partagé

Ongefchúkt ’ ..« unhand_,l_2xm,jim,mo- mnlllonpéte ‚А im.„

, дед, impeninent 1i10del`te,imper

' А т quent, ente

Ongefchoarcn uns/1Aved«, or» nn- qui u’e'l`i point rafé ‚

'shaven , -um/:ern coppe, tondu, &c,

Ongefiaedig ìnconßant ,fic/Fie, i11con{‘tax1t, ante,

' [cha-ngmble, ил‘ . .volage ‚ ¢h;m.

fiable’ gemir, variable

Ongetemd ’ ` аптгпвг! ínclompré, ée

Ongeremperd ìnfmperare inrernpéré, ée

-Üngetrouw un_fÃa£:«.‘ifi¢l,pex/ïdious ix1ûtlèle,_per[idg



76 O ONG” ONMO

UUg¢ï1'0UWd' unmarried — qui n`e{’r~p:1s lnarìé

een Ongetrouwd а bachelor' À un garçon quin’a

V ‘тир V ~ jamais eu del

_ _ ‚ Y ' femme

Ongenvylfeld undoubtedly indubitablement ,

fans doute

Ongeval mi/2/:ance , difï malheur, défaftre,

À - la/ler , accídenr accident

Ongeveynfd. Op- unfeigned,condíd fìncère , candide
re-gt ,nopenherrig - ’ —

Ongevoelig ‘~ un/`enfiM„e — infgnfìble

Ongewaterd Zuy-pure,c/eoigunßzllìed, pur , pure , fam

_ver not mixed with 'water eau

Ongewoon ` wmccußomod ’ inaccoutumé - э

Ongewoon. Zeld~ unùfual, rare, под rare , extraordi~

zacm l common naîrc

’ Ongewoonte», on- _¢z'ifufoge«, or dí» défnccoixtumance,

‹ gewoonheyd [и]? ' fuutede coutume

Ongeizegd ‘ „мы › л — дым п’а pas dit

_ 0ngezo'nd._Zíek indfyjbo/‘ed indifpofé, ée

Ongezond. Sèh_a un/zealrlzy , unha- xnal-fain, aine

delyk 'vo_or_ de olrhful,lunwho

gezondheyd ' lefome " A

Ongezondheyd z"ndWo/ítìon’,incomindi{`pofìtion,incom

’ rnarlíty , fìcknefs modité , maladie

Ongodlvk ungodly , ìmpious impìe

Onheylìg unholy , pfofìme profane ,

Onkoñen ‘ ‚ expenfe,co/ì,c/mrges dépenfe , frais

ÍOnkruy<ï ‘ A rares, weeds ‚ ivraie , farclure.,

` ' ‘ __ ` mauvaife herbe

Öxlkuyfch’ ’ unc/zo/ie, lafciv:’ ìmpudique , laß

_ ' ous ’ cif, ive, lubrique

Onkuyfcheyd „ancho/lily , la/`cì impudicité ‚ lubri

_ viool/ìze/S’ Cité? lafcîveté

Onkuyfchelyk _ 'moho/ŕely, la/`cz' impudxquement ‚

vioufly lafcivement _

Onlydelyk. On- unfuppormI:le,in infupportablc , in

verdraegelyk tolerçble tolérable

Onlydelyk. Die ímpaj/îble, {или impaßìble

niet ’lyden kan pa!/Ieoffuferìng ‘ . ‚

Onmagcíg. Swak weol:,_in¿po:en¢ ‚ foible,impuifTant
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Onmogclyk impvßibíe {ШРОЩЫЁ

Onmogelykheyd _impoßìbility impoíllbxhté

Onuatuerlyk ‘ (unnatural qui n’el’c point na`~

V „— V ‘ turelgdénaturé

Onnoodig ufelefì inut_1le _ _

Önuoodzaekelylc unnecefary inutile, qui n’el§

pas néce{l`aire

Onnoozel Í harmle/.`s`,innocsnt innocent, @Me

Onnozel. Siege filly ûmplß , fot, niais

Onnutlyk 1 ‚ ‘пеегдеу/у inutilement

Unordentlyk unerderly confus, ufe

Onpartydig _ impartial impartial, :tlc

Onpallelyk 'ŕndißto/ed»,/ìckor indifpofé ‚ ée ‚ qui

А out of order' fe porte mal ,

‹— incommodé , ée

Onprofytelylt, of unprofìtable' inutile, peu pro~

ouprofytig _ ñtable

Onredelyk. Rede~ irrational , void irrailîmnable ,

loos — ofrea/bn , brute brute

Onderelyk. On- unreafonable déraifonnable, in,

’ billyk ’ ` julle

Onredelyk. ßeeff- brutish , bea/ily brutal, alc

agug l _

Onregtveerdìg unju/ì, unríghieau: injulle , inique

Onregtveerdig,of unju/ily, Vunrigh injullement , ini»

onregtveerdiglyk teoujly quement

Onregtveerdigbeyd unju/lice, unrigh injullice , iniquité

- ` teau/ite/3"

Onreyn. Onzuyver unclean, foul impur, ure, fnl: 1

Опгур ипгфе qui n’el’t pas mûr,

‚ verd, verte

Ons ‘ us, our nous

Tuífchen Ona , among/l us , he- entre nous

onder Ons tween , betwixt

Ons , 0112€ our or aum' notre , по;

0ní`chuld.()unoo innocence innocence

zelheyd _‚

Onfchuld. Ver~ excnfe. excufe '

fchooning _

Onfchtildig innocent , not innocent., ente,quì _

gziilty ‘Рей point coupable.
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ОпТгпаеКеТуК unlfafvougy, tîtllìra-I fade, inoíipide

г S _ uga u -„~

Onflandvalìîg irzcon/izam, cloaca- i11coni`tax~1t,A:1,nt¿e:~„.

l gealvlîìfìckle , chzllngeant, ела;

vana e ‘ vo age vana ‚

Onßandvaßigheyd inïn/Zefztxßy ,fgm- i11ccÈ1t1¿li:m_ce,l¢g§g

ЕД Л И‘? S Г ’

Onflseríîelylc. ¿mmorral _ immortel, elle

Onfterffelyk mue- to immortalize immortalifer , ou

ken- ‚ rendre _immortel

Oníierflìilyliheyd immortalify immoftalité

Onfterk not ßrofzg Ё fee- ‘р? пЁеРс pasffort,

ble wea ' oible peu _ermç

Outbìnden. Los- to uìtëïe, loo/èn, délierjdétacher,

maeken di olve dénouer

Onrbloor uncovered, ßfip: découvert , ' dé

. е ' ’ pouillé

Onrblootemßloot ro uncover, /Imp, découvrir,ld,énuer,

maeken deprive е _ dépoui ler V

Ontbonden loo/`ened,¢íi_ÍÖ_Íved délié , déf'<1.ché V

Ontbreeken te want ' manquer

‚ ееп Onbyt a área/l7,‘2z/l‘~ un déjeûné

Ontbytcn to breakfa/l déjeûner

Ontdekken to dìfcover, per- découvrir,apper~

сет‘, unveil Cevoi-r,dévoíler

Ontdoen to undo défaire

Qmdooyen to zlmw dégeler , fe fondre

eenen Oritfalig of а feeeip: une recette

oxitfangß:

Ontŕangeii to receive recevoir

Ontfangem . Be- to conceive concevoir

vrugt worden

eenen Onnfanger

Ontgaen. Ontwy

ken

Onrgaen. Vergee

при , uyt de ge

dagren geen

. Qnwei`pe11

a receiver

to avoid., ‘меди,

to efcope

to efcape.

to unlmckle

Óntginnen. Op.- to cut _Or maire ‘ее

fnyden

Gntgorden

fìrß cut

zo идёт! ‘

una receveur

éviter

édiapper

déboucler

entamer

.déceindre
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Ontgraeven' C to dig out ofìhegvnnnd déterrer " --f _

Onrgraeve11..Een zVo‘_d_igacorp/e»out deterfrerx, .exlnu

_-lyltnonugraevexl ‘ -ofr_/1e ground II1¢1‘

_Ontgr:tev_en., nog unbnrìed ’ ’ ‚ _quin’ellpnsentaïl‘ä;

niet hegráeven _ fans fépnlture

Onthael.Unthne« 'reception , moei» accueil,-f recep#

Пи; ving ' t. .ÚOU _

Onthue1en«:&`_ we ‘ torereiveg ‘атм recevo1f,:rcoueU~

=;;‹ „(задаете г -_ _ 1i~r,.f`aire unbou

ь _ ~ accueil- V

Onthoofd beheaded O _ «_ décápìté „tdéaullê ,

Ontlioofder-`1r. ‚ to behead . \. décapitemiéeollsr
Onthoofdìng _ a beheading O la décollation

Outhout. Gehen- remembrance_,re. mémoire, ‚Решив‘

genìife ' calleŕïion ‘ Vian* _

Onthouden.- In- to-remín,remem- retex1lr,fefouveuîr,

dagtig zyn . ber. „fe reíïouvenir

Onthouden. Ag» ro with.-hold, м retenir, détenir f

terhouden (Мат ~

Onthouden. Zig to ebßain s’abl?tenir ‘

onthouden, _ _

Zig onthouden. go дяди’, fo air- s’empêcher,s’abV

Naerlueten Лат [tenir

Zig ergens onthou- zoßjourn ‚идее; fejournex ,' deinen»

den,zyn ver-blyf ones- abode тег ‚ tenir ii

houden I demeure

Onthouder а ‚»::/‚-/‚‹‚‚‘‹1„ détenteur

Onthoudìng ‚Ё of rememberingme- mémoire, íbnv§

onthoudenis ‚ »ming nir ‚‚` ~

geheugen .

Onthoudíng. Af- abßinenee, ab- gbltinencs

houding ‘ ßaiaing

Onthoudìng van ¢‘ontinencyo1‘con contincnce

vrouwen _ tinenoe _

Ontkennen. Loo~ to deny, to difown nier, defavouof:

chenen ‘ or di/claim» l

' Ontknoopen zo мине. ’ délîer, dénouer

Ontknoopt пиши! délié , dénoué

Ontlcnoppen _ to unbutoon ’ déboutoimçr- '

Ontkomen ro efenpe ‚д ew¢_¢ì'e echappeßévìner,

fe fanver

Gmlaedea _ to unload g décharger
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voets« ` Imre ~ legge , les pieds nus

° W . ‚ bnrefooted

iemand Onti`chne ropull'ofon’: shoe: déchaulîer quel

nen . ' „пд/‘аыъмд; qu’un

Ontl`chuldîg.Onr exeufab/e , to be excufable

fchuldiglyk excufed _

Qntfchuldîgen to excrufe excufer

Omlallen ' so dzfcharge décharger

Ontleden. 0ntlit to anaromize,dì: anatomil`er,démen1~

ten member , drfeéì later, diiféquer

Ontloopen 1 to e/ŕape , evade échapper,I`e fauver,

s’enfuìr, s’évade r

Onrmoeten м meet or ro тее: rencontrer

e with у

Onmeemen zo nz/le ,ra M/lee away prendre, ôter .

Ontneemen. Met to ravir/z or rob, ravir

geweld ontneemen to take by farce

_,„ Üntoeganglyk inacceßàle ' inaccellîble

Ontraeden todißì«ade,to advíl déconfeiller, díf

’ fetorlzeconfmry fuader,détuurncr ‘

Ontrent е abour,t/'zerewiaauzs environ ‘

Ontrouw. Onge~ unflzíz/zfulnef¢,dr'f infìdélilé , déloy À

_ trouwìgheyd loyalty, per/ì- auté, perñdìe

’ dioufne/S' ‘ _

Ontrouw . unfaithful , dis- infìdele, déloyal,

« loyal, perßfious perfide

Ontl`cl1oend.ßloots»w/zo/Ie shoe: and déchaufl`é,ée,les

bcens, bloots- /loc/(¿ingsare§f`, jambes nues ,

Úntfchuldigen. to clear,m exeu/ë, difculper

Rcgtveerdigen zo exeulpaze or

' fu/iify

Ontflaen. Vrylaeî to deliver,reIea_/ê, délivrer, relâcher,

ten drßlzasge , rid décl1arger,élargir

Ontflaen. Van z0n~ xq abßlzfe abfoudre

den ontllaen

Qntflippen. for/lip array s’échapper, fe fauvcr

Úmfnappen to ejìwpe , to Дар s’éch:1pper, s’éva

- away der, fe fauver

‹ Í0.ntí`p_am1cn ra unbend, toßae débander,détendre

km , to lao,/en

QI1,t;!’ffc`m:_„ ~ ze ‘им/е ‘А allumer „

` Onrûellen



- ONT

Dlltíìellcn ta trouble , alarm, troubleŕ, alarrnetri’ „

‚ a/Irmisb cßnfierner „‚ ï0ntí’celling of011t trouble,frígbr,«aIar~ rrouble,cfïr0î,=\12f

iielrenìs те, con/ìermzrian me., con{ter11ati_o_n_.

Onttarnen , om.‘~ to unfew , 'to ии- découdre'

naeyen fìitclnto rip open _ ‘ — —.

ОппгеККеп ta _/ub/ìraó? follflrnire ‚„ aref

Ontugt. O11tug incom‘inence,z'm

CNV

~

8:

incozxtinencc , in1~

tigheyd purity _„ debaucb pureté,débauch¿~

Omugtig incnmment , im@ incontinent ,- Шу;

_ ‹ pure,debauc/led pur, débauché

Ontvlîcden,o11t{`nappen to e/`cape,evarle échapper, évadßb

Ontvliegen _ to /ly away s’env0ler A у '«

Omvlugten toßy, zo ran away s’enFuir , fe fziuvef

Ontvouwen to unfolzl depflier V

Omvouwen. шт to unfold , di/À expoí`cr,explìquer,

klaeremuytleggcn play, explain développer

Qntwaeken to awake s’éveiller

Ontwapexien ‘to zlzfìzrm defarmer

Outwennen _ tu dffaccußom , to break défaccoutumet

‚ › of om/ean from ‹ -' ‚

а cu/lam or habit ‚

Ontydig premature , aerly , untimely prématuré ‚ ée

Ontydig unßfaßmable

ontzag. eerbied „ßen

Omzag. _ Gezag aurbarìzy

Ontzegelen to unfeal

‚ h_o_;fs»g1_e faìfon ,h й‘

contretemps

tefpeét

autorité

décaclueter —

рпъ2е53еп‚\чеу5егс11 fo deny , to refufè refufer
Ontzlen. Eeren  to re/peŕì i

refpeéìçŕ

ÀOnvlc`randerlyl{ unalterable, immutable immuable'

unclzangeable ,

w. Standvaílig jîrm, :invariable

Onverbete\'1yk. Dat íncorrigible, wie/z

'niet kan verbe» cannot be теп

Onveranderlyk

_ terd worden" ded

Onverbeterlyk. jerfeŕì , accom-

Volmaekt pli:/zer!

Onvercierd not adorned, ил‘

trilnmed,plaìfz.

conñant , :inte ,

» ferme,invariab_le»a

incorrigiblc,qu’o1L

ne peut pas chanf

ger en mieux

parfait, aite

fans omémens ,

qui n’ell poinn

orné ouaembelli»
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ON'V

/fry , zveoknff/ff

On`verl_lufu°. RE- x`gnora_nt,_/ïupill ,

f deloos c/on/nísfz

Onvcrfchìllîg мстит

Onverl’candig

Onvertclbaer

` expreßble

Onverteld not ‚ММ; not rel

1/ealed , untold

zmfruízful

82

Onverdágt unexpe&ed,_ßudden , inopinìé,imprêvu

'unthoug/zz of —

Oxlverdraegelyk ìnfupporro!/le, in- infupportablc , in

‚иными tolerable

Onverduldîg ‘милым; impatient, ente

_ Onvergeeflyla unpardonobfe impardonnable ,

` _ irrémillìble

Onvergenoegd /Ji/êonfenfed mécontent ., ente

Onvcrhoeds, fehle- _Ha/denly , оп а fubiterrlem, àal’im«

lyk , haellelyk furlden provilìe

Onvcrmoeyd ìnrlefazigoble, лишит! infatigable

Onvermogen im/zorency, dlßxlnï impuilfance, foi~

blclle

ignorant-, ante ‚

flupìde , grolïicr

îlidìiïéreìlt. ente

ignoran: , /ìlfpid ignorant, llupidc:

_un/peakable, in- il.éna1'rable,ìndi~

cible

non relevé, qui n'a

pas été revelé

Onvertfaegd, on» íntrepid,no:feo’r~ i`n~tr'é`pîde , fans

bevreel`t,l’¢ou`t» ful, fearleß, peur,déterminé

moedig undounfed _ _

Onverwngt ‘ ипехредш! ‚ а: inattendu, in'opi

л unaware: nié, imprévue

Onverzaedelyk in/ìrtinb/e _ inl`atiab‘lc

Unverzoenblicrpf írreconcilàb/e,îrh ìrrlícohciîlable ,

onverzoen‘ly`k placable implacable

Onvoeglyk incongruoùs, im- hor; de propos ,

Ч ‘ proper impropre

ßnvolkoníeü ' unperfecîfl, efectiva«ì1nparñ1ir,-¿léfeétueux

Onvolmaektheyd ifnperfeóìion imperfeétìon

Onvoorzìen unprovidäd dépourvu , ue

Onvoorziens.0_n~ at nnowores, un- à l’impolir\/fuer, à

verwagt -exjûeftedly Pimproviíìe -,

_ inopìneunent

Onvoorzìgtig imprudent , z'n~ imprudent,en‘te,

diferen indifcret, ette ‘

ßnvńendelyk unfriendly _ delobligcant, ante

Úüvtugtbaët barren , Лед! ,' íìérille , infertile ,

infécond ‚ onde



oN U o o т _ag
Oiluytfprcekelyk, un/_ì»eahnble,~un’at~ iuexprimable, inf_

onuy'tdruk‘kelyk teruble,inex/Jrejfìble dicible,ix1eli`ab’i`e« _

Ouuytvindelyk inj2rut'able“,unfeaŕr:huble ixnpénétruble fj

Onweer. Vallish untFue', fizlfe faux, qui nfelŕ

~ _ ‚ pas véritable i

Onxvaerdeerlyk fine/liindble iîßïlmlnßblß " ’ "

Unweder Доп}; , tempt/I orage., zcmpête`

gn»vee1‘di_g ' unworthy _illdlêlnë ' ’

nwetem e iffnnrant - ‚ ignorant, ante »ß

Onwetentheyd iîgfzoratiee _ ‘ ignorance `

Onwclïtig. ()i1‘eglÍ í/IegttÍ,unÍdWftlÍ illégitime ’ ‘ ‘_ ’~

Onwillig" unwílling»_ _ clemauvaifevolonté»

Onviinbaer. 011‘ impregnuble ,' in- im»prénable,i'nexv

inncm'elyk__ ex u nable pugnable
Onwys,i`oc`-,dwneá, 'unwÍ?fe’g, foolish , foul, fol, i`ot,ex-«"

buytenfpoorîg _ extravagant _ tmvagnnt
eene Uögwf _ ' "bn eye i un œil' V 1“

Énân Oogënblile a может _ utrfnonrent, lnl’taIít‘

о ' ‘ alfa- ‚ дшШ ’

0ogtnerk';Oog"wit' aim,_/¿'ope,de/ign but,vi(`ée,delI`ein_

(_)oit,0yt,ir1"nnei‘ti1ee1‘ever `j‘ jamais V " .,

ëéńen Odin im uncle! V un oncle _

eene Oor ' an enr “ ' une oreille

()'òrdeel¿ ~ 'jue/ginent jug'ément _

Ó0rdeel‘,_«ge`v0’eleri,"' a\.1viee,7'udgñ1eltt, avis Ё ugement ‚

__ __g_oe_ddunl<en opinioni _ __ _ opinion —

Úordeelen _to juge . juger _ _

gorlconiie _’ V ' ieitneßîng _ ré1_no1gnage,Vi_`oi

or og- _ war ' ‚ guerre“ V, ’ .

Oorfprong. Begin , origine,beginning origine,>comm¢n

het beginfel commencefnent cement

()_ori`prongl<elyk„ original _ originalo0=irpnmg1<er'yk. eff inail, , eine oi~iginair¢,tn‘u,ne

Afkomiílig ßen» , 'Porn ’

0orzaek_Rçd¢_n тиф ca_ul`e, fujel; _

ОоП. Oofien ea/Í e[’c V '

het Oollen ~ _ — the ea/ì. _ l’eft,I’orient,lelevant

`Ooà:moedà00tm0\2~ humility ’ ’ hútnîlitéighey ’ _ ' - __

Ootmoedig humbIe,]ähn;l[7:`i*e humble,`foun‘íi§,'lQ:

Qotniòèdigiye _ ‘ища . numblînm-V «‚

Ä'

U
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ven _

Openbaer ‘г

ОрепЬаегеп.^ Be-,

kent maeken ,

àfkondigen ‚

. . Open doen

Opentlyk. Open'

baerlyk _

Ophaelen. _ Naer

_ _ boven huelen ,

optrekken _

Ophangen

Oplmngen. Aen

’ ‘де galg hangen

`Opheii`en

Ophelderen

Ophouden. Af

breken

Ophouden.

dérlleunen

Ophouden.Aŕlaeten to ceafe (

Opinie. Gevoelen

Opklìmmen

Oplcggen

give Or мух”

риЫ/с/К’ ,mazzife/le

topublislz, reveal,

manife/ì,d/'scorer

'\'\\

lo open '

openly, pub/ic/ely

to draw up, topull

up ‚ to /zoxß up ‚ '

to carry up

to /zang up

to /zang

‘до lift up , to дедve

'up , to razfe up

to clear _

to difcontìnue

On~ to fu/fain

opinion

to mount

Op ’ Y -upon, on ' fur _ ‚‚
Opblaefen ’ ro fwell enfierl ‚

Opbouw-en — to build again rébâtir, rép-arc;

Opbreeken.Open~ to breakoperl ‚ forcer, enfoncer

'breeken - ‚

Opbrengen. Op# zo bringup ‚ ог élever, nourrir

voeden educate ` ‚ _

p Op dat that afin que _

Op dat niet lea/l, that not lmoins,`au§ moins;

‘ _ aŕinque rien

Opdraegen. Naer to carry up „ monter, porteren

‚ 'boven draegen ‘ ‘h.1ut«

Opdraegen. Toe» to dedicare dédier
eygenen i _

Opdraegen. Gee- to confer, collare, conférer

public, manífefie

publier, »relever ,

manifelier ‚ dé

.. clarer

ouvrir

ouvertement , pu

bliquement

tirer en baut ,

guinder, hiíïer,

monter

pendre , attacher

en haut

pendre

lever, élever , Гоп

lever __ A

éclaìprcìr, éclaire:

dilcontrnucr

foútenir

ce{l`er

’ opînioiì _

1'llOI`lI€I`

fo (трейдера: up impofer, mettre fn;



pr-1__.

O P S" д

prendre garde

s’appuyer

_OPL

Opletten to la/Ire heed 

Opleunen. Steunen fo Jean, xo т]!

85‘

Opligten _to heave, to life lever, foulever

Opmerken to note, to re ard noter, remarquer

V Opoñ`eren,oil`ereu to o er, to-Ёт- оН`г5‘г‚ pre'fenter-,

— ce facrifier

Opper-hoofd Í _ chief, head ,prin- chef`,commandant

’ cipal en chef

Opperlie.Hoogl’œ fupreme ‚ fbve l`uprCme,fouverain,«

reign , higheß fouveraine

Oppcrfìe ' principal principal

Oproepen ’ to faire orpick up amall`er_, ramnllër.

Opregt. Waeragtig ¢rue,cerrain,genuinevéritable _

Opregt , ’ Onge _/incere , upright, fiucère,droit,franc,

veynfd А f' free , plainly í`z1nsde'gnil`ement l '

Oprekenen ' zo ooumgcalcu/ale compter, calculer '

eene Opreken-ing a computation fupput:1tion,c0mp

' ' te , calculeenenOproer,op a fedizion,an upf {`édìtion,émotioVn,_

Pfand, beroerte, roar , emotion , émeute , révolte,

muytery a rufnule faótiou , tumulte,

Opfcheppen to ferv_e fcrvir V.

Opl`cheppen,uyt- tofcoop, zo take up, prendre avec щи‘

fcheppen to rake up with a efcop à main он,‘

fcoop or ladle _ icuillier à pot

Opfchikken. ver- toadorn,fo beauzi orner , „мы: ,__

eieren, орргоп- fy, год‘ ortoma- ,parer , .-accom~

 ken, paleeren lcejît,todeooraze moder, décorer

het Opfchrift van the fnper/crxpfion le deITus,l’adrefI`e,

eenen brief ofa letter la fufcription '_

- d’une lettre _ ,

Opíluyten to Ioelup,zo :bu: in ferrer, enfermer ‚ f

Opflaen. Zig op- zo rife ,roger up, fe lever _ - ,

regten to be ßirring O ’ ‘

Opftaen Ontllnen to ri/e _ s’élever

Opfteekeru Ont- xo kindle allumer

flecken

Opfleekcn. Op- to lift up lever

heffen ’ ‹ _ .

Opliellcn to fet up, to гид dre_ll`er , élever, 1.

д ériger, faire

_U



Optogt Q march \ marche

»Opveylcn.'_1ek00p ю expo/e to [Не expoler. en vente

Pcellen '

Opvoeden ‘tononrís/z,edum:e nourrir, élever e’

_»Opwaerts.Na‘oo upward , or up- en haut

_ ven  wards » e

jûpwekken. Wok- ю awnhr,rownle, éveiller, réveiller

ker mack en to тирfrom/leep '

_,0p\\‘ekl:en. Aem- lo /znímare,to excite, animer , exciter,

porren zo/Zir up , zorpufe porter , poulîer

'()pznemelen. OP- ю heap up,ro gather :mmfl`er„ recueilli

1‘aepen.ve1°zacmelen or reap together lir, aílembler

Opzet.V_oorneemen a de/ign' , re_/olulion dell`eìn,re{`olution

O_pzigt„ - regard , relnrion égard., relation _

Álpzigt. Toezigt in/jieéìion, direc ìnfpeâion , direc

tion, intendency, tion , intendan

- eonduŕì ce, conduire .

een Orakel _ an orncle nn oracle

»eene Oratie. Re- an атташе pu- une oraifon, ha

denvoering 1 ’ Ь/йсд‘ fpeec/z rangue

Orden у of order order ' ordre

Ordcnrelyk orderly, methodical réglé , avec ordre

° Eene Ordonnnntîe an ordinance une ordonnance

Ordonnceren ю ordain, order Ordonner

eenen Orgel on organ un orgue

eene спада: , of aware/z une mentre

' Ilorlogic. Zak

horlogie _

0rlogie.Ue,rwerk а eine une horloge

ee11emOs _ nn ox _ un bœuf

eenen jongen Os d hulloc/l’ un bouvillon, un

— jeune bœul`_

Oiï`e-_vleefch ‘ beef du bœuf _

()ud.Oud van jee- old, aged ,ancient âgé , ée, vieux,

ren ` vieil, vieille

Oud.Van oude tyden ancient I ancien, enne

Ouder . elder, older plus âgé ‚ aîné д

— ‹ plus view;

Ouderdom a е _ âge . ‘ '

Ouderdom, Hooge oil age vieìllelle , âge

jacken

l|“"J



‘ f

l r о U D o v E з;

‘Ё: Ouderlingen thelay-ela’er.r,the lCS MICÍCIIS

\. amiral: r

‘Ouders ‚ vader en parent: père б: mère ‚ les

moeder . ’ — parens

Oudlieyd K arzriaaity rnitiqilité

eenen Oven an oven un four»

Over. Op -over., upon .fur ‚

Over , nen de beyond _‚ delà,audclà,de

overzyde ‚ °‘ . delà., pandelà

Overal every where _— partout

Gver en weer mand-tagmÍn, here de «еще: d«’au„t;c

ana' there _— ‚ _‚;

Ovcrbiyfsel ’ remainder. rem- relie ., reliant ,

‹ A naar, ve/fige „ vefií-ge

Overblyïscls. Re- „же , ог геЛс/Ь‘ reliques

liquierr ` _

Overblyven zo.remaiß , to -/ìçy relier , tiemeurer

Overbrengen. Over- ro rroo_0¿orz,fre~o ~ tranl`po.rt_er.trans

voeren- fer, fran/'mix ferentranůnettrc

den tydOverbrengenzo paf: :he time pallet le temps

Overdaed excel? excès

‘ 0verd`aed.:Grooteluxurioußfz/ì or luxe- lux@ 9 llrofufxopn

prngt r , ro Ъ‘ enof; ‚Overdacdig. Ver- proàvigfiljvrífufè. prodigue Q

quiiiende lavish, wn/ieful ‹ _

Ovcrdaedißf. Boven exeeßz`ve„ итпев- excellif, ive, dé

mneten /arable mefuré, ée

O‘vcrdaedigl1eyd profu/`e_ne/3- , pro- profuiion , prodi

diga/ffy, , exce/Ä" „gnllté .‚ ехсеэ:

Overdenkcn. Over- to con/ia’er,exa_mifze,coufìdérer,exami~

pcyzen merli-tate , weigh ner,méditer,pel`er

Overdwars athwart ‚ croß 'cle travers,en travers

- Over-cen~k0men to agreeupon, Ли’: s’accorde1',conve.

‘ wizh,c0rre„@o1zd 11ir,corrcl`pondre_

Over-cenkomende analogous .‚ :har a11alogi1e,quis’ac

agree,oompafible corde,compntil»le

`Overeen-komll: ‚‚ 4greemem‘,anfu/e- rapport; confor

gelyl<f'ormighcyd, rablene/_`v , can- mité,eon_ven:m

gemeytiiclinp ., gruence,cofzfor ce , analogie ,

gelykmnetigìzeyd-, mìfy, analogy, connexité, con

f«_len12ubiuding connexion, com~ nexion, compa
paribilify tibìlitél ‘l e Ч



sa -м. ‘‚
lo VE

Overcen-komflig' conforfn,onß,¢¿em- conforme , quì

— Не ‚ то; agree 's’accorde :

Overend,overeynd up, /Zending debout

Over‘gever1.Afftaen, zo give over, deli- abandonner , Ш

vcrlaeten ver up , yield up vrer, céder

Ovcrgeevcn. In zo /ìfrrender, to _rendre , remettre

' handen geeven ¿mz or fet again _

Overgeeven. Brac- to vomir,rof/new, vomir, rendre

I КЕМ 61‘ lo /pew up

Overighcyd ]1ower,_/nperiorr puîlTance,l`upérieurs

‚ Overheyd der Pte- r/ze magi/¿rate lc magillrat

~ den '

' Overhcyd dcr1an те fovereign le fouverain

den

Overhouden to ‚(тор , to reßerve garder , referver

*het Overige the го]! , overplus le nelle , fnrplus

I Overklappen to report rapporter, raconter

‘Overkomcn. Uyt to come or be aco- venir, pallet

eene andere plaats ming, toma/Jß ’ f

komen '

0verkomer1. Ont- zo /'zappen , to be- arriver , furvenir

,... moeten, gebeuren fall, zo come in о

'uulooked for

0verkor_nen. Te to overcome ~, to í`urmonter,repare

boven lgomen furmount ’

Overlaeden to o>'erlood, to charger trop,í`ur

furoharge charger

Overlang 'long ago  il y a longtemps

Ovcrleeven _ to out-livo,furvive fnrvìvre

` Overleggen Over- to weigh, concert, pefcr , concerter',

weegcn examine , delibe exarniner,clé1ìbé

rate, to I/zink rer, pefer, fonger

Overmeclleren lo ma/ier vaìncre,l`urmonter

Overrcden. Over~ to convince , to convaincre , per~

tnygen porfwade fuader

O‘.*e1'ro1npel_en to fur/»,"1_`fß furprendre

Overfchietcn to remain , п]! reflenavoirde rcfle

Overllacn. Voor~ zo pa/3- hy , to palfer, fauter

‘nygracn , over- мир

fprlngell

Óverfpel aldultery adultère
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Overfle. Opper

hoofd van een

leger, özc.

Overlle van een

order

Dverlle van een

kloofier

Overllelpen

Overtollig

Ogmrtreeden

Overtrceding

Overtrelfelyk

Overtrelfeii

Overtuygen

Overvloed

Overvloe-yen

Overvloeyen. In

overvloed zyn

-Overvoeren. Ver

voeren,overbrer1

gemoverdraegen

chief, general

д general of ‘ай;

order

a fuperior

te overwhelm

fnperflout

to transgreffr

transgreßion'

excellent

to/urpaß , tofur

mount

to -convince ‚

abundance,plenty

to overj7ow

to abound, to re

rlound _

to trat:/port, to

_ curry over, to

pa/i,to transfer

over ist

chef, genéral

général rl’un ordre

fupérieur I O

accabler

fuperllu , ne

traiifgrelfet'

tranfgreilion

excellent, ente

l`urpall`er,furn1o11

ter

convaincre

abondance _

déborder,inontler*

abonder, être en_

abondance.

tranfporter , pitf

Тег, tralisferer

0vcrweldigcn.Ver to carry away by emporter , rédui

overen , weg,

draegen , ali1_ee~

men

Overwinnen

Overwinning

Overwinteren

Overzenden

Overzetten

Overzien

Overzien.

dekken

Overftveminen ‚

Duwel ‚

Ont

een Oxboofd

force , to reduce ,

force 01' compel,

to invade or ufurp

re , forcer, en

vnlnr, ufurper

to vanquir/z vaincre

victory vìéloire

to winter pal`{`er1’hiver,hivernel‘

to Дик! ` eńV.0yCr

to tran/late traduire

to review , „м

to /Ee , to look , to

uncover

to fwim over

‘ a wafer

a hog:-heaef

eene Oye. Wyfken an ewe

van den ram___

Oyt. Imtnermeer OVH'

revoir ,O examiner

voir, découvrir

1

pallet à la nage

pain à chanter ‚

oublie

une barique _

une brebis

jamais



W O PAD PAL

_¢¿_en Pad. Weg a path, way un fenrier
eene Padde a toad ' une crapaud

eenen Paddcdloel a mushroom un champignon

eenen Pael. ‘Puel a pillar, a oli, pilier,'f`al,potenu

die boven den (а great ake) ‘

grond Нас:

eenen Pael. Pael die apíle(agreat/lake pieux, pilotis

in den grond rammed into tbe ,

Wordgeheyd ` ground

Paelen.Gi'enzen, conßnes,_Irorelers, confins, bornes,

’ landpac1en frontiers, limits frontières,limites

een Paer a couple _ une couple

een Paer a pair _ un pàir

een Paer , weer a pair une paire

v:m’er :Wee moe- '

ten zyn

Paaren, Twee aen ‚ to couple accoupler

twee Pfeilen

Paeren. Twee ge- to match, to pair apparier
‘an D

lyke zaeken by

een voegen _ __

-P_:1eren (í`preeken to couple s"apparier(enpm.

de vanvogels) lanrtlcs oiieaux )

`Pae{Tchen ea/ler, o_/lover pâques

het Pae{`ch1am the pa/eral lamb Vagneau pnfcal

.eenen Pagie.Staet a page _ un page
jonker O ‹

eenen Pact a farm unc ferme

P„agten._ Ín рад: lo farm , to год‘: aifermer, prendre

neemen to farm il ferme

eenen Pagter a farmer un fermier

een Pak apaclfet., bundle un paquet

een Рей. Laß'. a burden ‘ unfarde:1u,cl1arg¢

Pakken to pack up empnquctcr , em

bnßer

Pakken. Vatten to take „ prendre

eenen Pakker a packer un emballeur

pen Paleye ‘~ a palace un palais

. ._ „ „Щ



тип;
eenen Paling an «I ‚у une angßrllç А ’

Pnlm.(í`ekcrge\v'ns) box, box-~tf'a . du buis„ I

de Palm var'1¿de‘ Мг palm of the la pßllßgê, dâ ‘la

hand д’ /1/md main `

ecnen Palm-boom a palmf¿~ee` un pz1l.ïX_1í¢_¥

Palmhout ` ` baxnvoad du buiS.\ _ ‹

cene Pam. ßnkepaírg а fryingpan

eene Pan. Dek-parl я tile
Pan. De heiríì"en"’ the ‹ гаЕп-рап‚‚

pan ‚ frail '

Pan, Laedfpan чан‘ мг fire-pan of a
’ een ‘f`úfielç" ` дм `А ‘_т

Pan. Tryp plu.:/1
eenen -Pand. Borg A a pawn , pledge

re Pand leggen to pawn ‘

eene`Pannc~_ko.ek a pm:-mke

Pap _pap,_mz’/Ã'porìdg

eenen Papegaey и phrrot' —‚

Papin paper '

een hand P_ap_ier а quin» ofpaper

‚т;
ы их

une«pîf.>ë_1ç-rá .frirè

une ruil; „ —

1е_сгйпс‚

_V-1@ _ ьмгьд „d:p}`;,
`fuß.l_ А

panne _ ‚

ип‘ gage

е11;:‘3е:`‚т#гггсд#„

dçmirerycn gzggç

«une gòiette

de ia шип; Ёun perroquet

du papier

une main de pa,pi¿r

Papier daer Hen pgzperr/:rang/rw/rif.'/z du papiri' 01`Ll’@l1f

inkt doorflaet r/ze in/Pe /ìn.{'e«s

Kladp.apier ` Izlatfìng paper

Pak-:papier _pacÃ‘ifzg-paper

eenen riem Papier а мат „'fp„p„

Schryf`papie_r writting paper

Papier boeken ’ paperì`00Ã’e§' ’

e_€.llenPapier-mackera /mpermuÃ»er

eenen Papier-mole1_1 a paper-mill

menen Papiemf_er а ;›„;г‚А—/г14„. а

’ kooper _ ‘ jmp¢rmerc/mm

:enen Papicr_wii_1 a pnpershop

kel Í ` ' ' `

Paradys jmradífc

’r Parlemçnr x/ze parliawgz:

eene Parnuyk; a periwig

ccncn Parri,1y_§`f ‚а perr'wz‘g` mak»

rmaeker ' `

' tre _boit _

du papier brogli

к lard __

du papißrä €l11Pë‘

quener,

unera`rne,de рарёчг

du pnpìeràré-C1'.l1'¢ —

livres en«_,blanç

un pnpêtißr'

un mouiiíìàipîïpïât

un marchand de

'papier „

une bgutiqplß, ¿G

papier

paradis А.

1е parlemftnc,

une perruq§1e~

un ptnruquxñtl
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Е: ‘Р? A к P E L“
Part. Deel l"’f _ а pare part

cene Party ‘ ’ а party un parti "

eene Party. Een а parcel une partie

P deed E d .

arry ig. enzy igpartialc partial, ale.

Pas. Trede, flap а pace,/kp un pas ‹

Ееп Pas, pafpoort а pa/ìport un paffeport À

Pas. Tyd , [londe :imc ‚ fois _

Те pas. Van pas zothepurpojì», op- à. propos

‚ hportunely , in time

Pas. Nauwelyks „ему, fcarce «à peine

eenePai`qui1,i`chirnp apafguíl, мы; une pafquinade ‚ -

fchrift _ un libelle

Pailägie рейде pailhge .

eenen Pailägier , a pajènger ‚. а un pa{1”ager.voya

reyferofreyfiger traveller geur e

Paifeeren to paf: palier

Paiïcn. Beraemen ю beco:.'ze,appar il Над , apparte

РШ tain _,fjìt nir, convenir

eenen cr I zr afro сот а es un compas ‹
Paille \ ’ pfçßìon Р palïìon — ‘.

eene pailey a pa/ly, a pie un pâté

eenen Palleybakkera pa/try-cook un pâtilïier

eenen Pailoor а curate , pa/lor un curé

eenen Patriarch - apatriarc/z un patriarche

eenen Patroon , a patron un patron , défen

Befchermer fcur, protecteur

eenen Patroon , apartar» unpatron,mocle1e

Model ` _

eene Patrys a partridgc une perdrix

een Paviljoen a pavilion un pavillon

den Paus the pope ‚ le pape,fouveraìn

— pontife

Paufdom,pausl'chap popedom , papacy pontilicat,papauté

eenen Pauw, раб а pea-cock un раоп

eene Pauwinne a pea hen une paorme `

eene Peer а pear une poire

een Peerd ` ‘а hoffe un cheval

Pel: V pitch de la poix _

Река! Zoutwater brine , pickle. de la (anmute

_ eenen Pelgrim a pilgrim ' na pélerux



er E71. ‘гхы

А _ . 98hner; _ __ _ м peel, ra gvbell, elli' , _écoiTer_¿

„ ` v_ ›‚ [0 glenn . Ä. _ l`lêîl'Oy€1'

eene Pels a [они robe or i1ŕ1"pel’1li`o'n, une

‘ cloa/l,_Eo’e.i ‘ fonrrure,peliß.'¢

Peltcryen skins orfars PCUCICFÍES

eenen Peltier' a skínner,furrìe_r un pelletier ‘_ ‘

eene Pen. ' ‘ a реп une plume '~

een PennemeS a penkm']"e _ цп СИЩЁ ' M

eenen Penning a penny "ШТ denier `

Pens . pauvtv/z.»'~ff1'1>¢ 12 Pänfß» “ТЕМeen Penleel a pencil Iìîl PîUC€2u ` ‘

een Penfxoenr . a pen/Yon? _. _„_ une peniìoni д!’

Peper . pqoper _ poivre ‘

eene Pérel; _ -_ _ a pearl А` _‹ А. une perle~ ‚‚

ееп Perk. Park. a park А ,._',` n_n рагс "

Pcrkement *Ó* paréhmem' . du parchemin

eene Pers -_ a prefs ` _une pralle

eenen Perfoon a per/bn А 'ùné perfonnè

Perykel danger _ А _ danger, 'péril

eene Perzik ~ a peach  ’ ` ifne pêche' * А

РеППепв1е,„‹1ере(’; the plague la pelle

Peterfelie ’ par/leg du períîl _

Penl. Etten _ риф des pois ` А

_ Peuluwe. Hoofd- a bol/ler chevet, traverligx
penlen ‚ ` л А “ ^ ‘

Peuzclen ‘ xo pífldla éplucher, pinochgr

Peylen. Gronden ходит! ` fonder

Peyzen. Denken u rhin/lr, to wind fonger, penfer

eenen Pharízcen. a pharífee " un pliarifìen _ I

eenen'Phìlofoph a pbilofopber un philofophe ‘

eenen_Piek' a pike une pique"

eenen Pìelaer a pillar ' un pilier,colom1d

Piepen Í — п’ fguawl, piep _ piaìller

eenen Pier.Worm a worm- А А un ver

Pikken , l’ceeken_ to prick ‘ picoter ‘

Pikken. Oppikken ro _pick up r_amall`er, enlever

Pin.Ecne~houte pin вред or pin une cheville

Pink. Eenviilcliers a pink. .effort of 'une pinque

fcheepke , een _fea-veßël '

kleyn fcliip _ А — ‚
Pinken,pink~00gen N pi __lt_ А А _aligner les yenxf



»___ ‘ газы’ Р’ Ь Е

êeìt“efi\î';1'_t ’ „рт r- une pînte

Binxterei1t_Èï11_'1ŕen zr'/'zii/ìmìífŕe', or la pentecòte

’ ‘ _ _ ' " ‘ `pe`nIeeo/I -

Йё, ofpîll`e__ 7 рёд’, ïïrinà pille, urine

een Pisgl'a-s _ om uŕìñn/ " un urinal

Pillen _ _ ŕopi/3' ' ' pi1l`er,...`ur.lner~

een Pilïóol _ _ __ ß pi/lol _ ‘ — un pillolet

Pit.Mergv`a"neerën ‚то, ‚ними ’‹ о 1а moëlle

boom , öcc. - 1 _ r

Pît.Keŕn varicelle ker/ìèl ‘of-a nut cerneau, la chair

noot _ d’une noix '

Plaeg. Straf _ plague ,"c/ro/9i/b iléau, tourment ,

__ ment, torment châtiinent _

_Plaegem Q_t_l_eIle`n topl.:gue,zorhienf, tourmenter,vexer,

` __ ve::,feafe,oß/`z’_c"t allirger

plaelfer у __ p/o/se@ ~: priere _
eene Pla`eflel(Vo_0r a ploßer (for une crnplâtre

wonden) _ атакой‘) А ’

Plaeneren. Met tolola/Ier' plâtrer, crêpír,

placltcl' b_e(`l"1'ïke11 _ ' ’ —_ — _enduî1‘e cleplâtre

„„ cene Plaat. B ad а plate of1n`em‘l _ plaque., lame

van metaal ` «L `

cene Plaets _ д place _ _ une place __

PIakk`ex1.Ae'nplak'- zo glue, to-pa/le coller д aflìcher,

_ ken op —_ plaquer

éétïé Planeet а planet _ - une planete _

eene, Plank, Deel д plan/_lr ‘ _uneplanche,unar`s

e`ené'Pla'nt.Gewas a' ‚от: — ипе plante

Planten _ ' ‘ар/ат’ ‚ planter 5

Plas. \Vàter-k_u'yl a pool _ une“ mare', l’eau

eenen Plafrcgen , а heavy .rlzowwof une groffe pluie,

_`fìoi't"règén _nin on'déé_ ' ‚’

Plat ‘ plat, latteа:

Platteel. Ajerdeß durch or’ дай de la " yetice

. werk _ ware ' ' — _ _‘

—‚_Ёй‘?ё$7р&1.„1{ад"ёуеп xo _pave paver

Pleegéìî. Вступи to do; и rońìrltit cdnmtettre

Pleegeń. Gŕńìiooll to и}? ,_ lo be wont 'avoir coutume ‚

Pkzyn ` or aàeùjïoífzëd 'zivolr accoufumé

_gtr .‚ pifagtîg, pompour,f~magni p_omp'eux,magni.

koi? ,ftetlelyk ßcenr,/Henm ñqrréi folemnel

v
а



_ Plçyn. Vlakte

г L ъ: г L U _ „ ‚д;
Plcgtigl1eyd,prael, fòlemnity, pomp, fo1emníté,pomp@,

kol’celykheyd,hee1\ magnificence , magnificpnce -Q

lykl1eyd,ceremonie ceremony д Cérémonie f

P1egrìglyk.feelìe folemnlymagmfì-¿folemnellemenz ,

lyk , kollelyk , centlymŕllzpomp magniñtjuemenßg

pragtîglyk avec pompe -

eene Plek _ a_/pot;/ìain,marÃ’ unefœhc, níarcjui

Plerreu,plat maekcn zo /lor :\pplarîr,rendre plas

Pleuris , of ñcurìs pleùvre/_7y pleuréíìc

а plain , groúnd termin , plaine

Plcyt. Een proces аргосе/Ёдргосеедйлд procès, procedurß

Pleyten,procedecren to plead plaider - '

eenen Pleyter a pleader un plaident' ‚Plìgr _ devoir, duïty devoir _ —

Pligríg. земная; guilty, culpable coupablePligt~plceging.Be compliment,cere comp1im€_'nt, 'cgi-I

grocting,comp1ìmcnt mony rémonie

eenen Ploeg n plough une charue

Ploegen. Akkeren to plough labourer

eenenPloegeràkkerplouglzer orplouglr un laboureur

nmn,l:mdbouwer man

P1omp.Lomp',grof, clownis/zr, tmb и- Еготегдёгецжъгд‘

boc1'agtig,bot,oń~ dy , uncape le nclroit , oîne ,

bclecf`d,onc'rvaeren ofa thing ‹ m:xl~habile ‚

eenen Plompaerd я dunce 11ngrolIìer,lourdaud

eenen Plcmderzxer а рйтденг un pìlleur

Plonderen so plumleŕ . piller, faccnger .

Ploudering» ‹ plandèrilvg lpîllagegfsiccagemens,

eene Plooy а plm un pli „

Шооугп zo fold up plier, plillbr _ ‚

Plooyen. Bnyrgen zo bend, to low courber-, iìéchir

Plotl`elyk.$`Chíelyk,-fudde:1ly_,unnwa- fubitement , inQ§

haef’çelyk,lhbier; 'fes pmémcnt , à

onveïíìens Pìmproviiîe

Plukkcn to gather cueillir

eene Plúym u plùmef, j2'a1Ífèr uneoplume-,plumët

P1uymen.De pluy- xoplume p1urn"er, amclm:

men uyttrekken . la plume

Pïůylllfïrylîß-'Il tofooth, to ìvlfeerl- flzitrer ‚ caj0ler

le , zo ßafxer_ „

eëben Y’1uymüry д wlzeedler, f2«w un flatteur, cajo

kël' ner,j7attere1j leur



6 ” PLU Por
Шуя. _Gezond , Лили’, pure ~ fain , laine', pur,

-geef о ‘ _ purë о

Р111уэ‚\’е2е1с]с,11ор fore, fìlamenf fibre, ñlainent

Pluys. Een foort shag peluche

vanlnnghairig tr`yp ' ‘

Pluyzen. Uyt- _ ‚ {орда/Е о1‘= cull éplucher

pluyfen

-Pluyzen. Uytra to unravel or ил‘ renier

rà velen 1 weave

eenePoel.Staende а pond ‚ marsh un étang, marais

water ., тоегаГсЬ ‘

eene Poel. Kuyl, anahy/Ir, a bat- unabîme,gouii`re

afgrond _ tornlef: pit

Poeyer-, ofpoeder powder ’ poudre

Poeyeren _ - to powder poudrer _

Pokdael. Pokput, pork-hole marque, cicatrice

‘^ lidteeken — _ — _ de petite vérole

de Pokken ' _ _ the pox la vérole

de Pokskens, de the ffnalhpox la petite vérole

kinderpoks.kens ~« ` -

eenen-Pollepel 1 л ladle ‚‹ 1111 cuîìliet à por

¢»Pols. Slag-ader the pulfe le pouls

Polylien. Glad to polish ‘ polir

. maekcn _ ' _ —

eene Pomp а pump une pompe

Poinpcn* ' ‘ to pump pomper

eenen Pompoen apurnpion une citrouille

een Pond ' ‚ а pound une livre

eenen Pï0njae_rt` gaponiard, dagger poignard , dague

eene Pont —’ а ferry boat un bac

Poogen. Tragten to ineleavour s’ell"orcer, tâcher

eene Poorr a gate une porte

eene Poot \ aipaw une parte

Pop. Speelpop a baby, a doll une poupée

Porcelyn of Polic- pur/lain , or pur- du pourpier

lyn(i`eker gewas) /lane

Porcelyn! chinees china , or china. porcelaine

- aerde~werk ) ’ ware, porcelain _

Po{l:.Sr:1ndplaets po/Í, ßation polie

_Pofl.Brieve~poI’t ' the ро]! 1а poile auxlettres

«eene Por а pot' un pot

Potagic»
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Potagîe _ рапиде А ~ potage

eenen Potbakker’ и potter un potier

eenen Potentaet a potentate un potentat

Practyk pruûiee pratique

Praet. Gekiap ta/k,pratíng,c/‘iat babil, caqueŕ

Praeten. Bábbelen, to baäble , to tack babìller , parler,

klappen, kakelen taprate, tu c/zat caufer, jafer

Pragtig magnificent magnifique

Precies. дуг: preczfe précis, Не

eenen Predikant a preacher un prédicateur
Prediken _ to preach prêcher P

eenenPredik{’toe1 ‚ а pulpit une chaire

eene Premie. boon a premium' un prix', recompenfe

Pre{`ent.Ge{`chenk pre/ent, gif? préfent

Prefident.Voor{ìttera prefìdent' préfîdent ’

Prerendcnt , die apretender, a' can- prétendent

ergens naar Praet did/:te . one that

^ _/laim'rfor a t/zing

Preveien.Preuteien te mutter or grumble marmotter

Preutelen. Bekyven to marmur,grumble gronder,1nurmurer

een Price! an arbor orarlzour un berceau

eenen Priem a bod/ein un poinçon

eenen Priefter a рту? ' ип prêtre

Prikkel. Bieangel а /fing aiguillon

Prikkeien to prick piquer

eenen Prins a prince un prince

eene Print а cut or print une eß;amp_e,figure_

Privilegîe — а privi/edge privilege

Probeeren to try, to ‚угу éprouver, effayer

een Proces a Iawfuit , trial orproreft un procès _ '

eenen Procureur an attorny un procureur

Proef, proeve experìment,pruof§ trìaleffai , épreuve

Proeven.Smaeken to год, to try goûre1‘,tâter,efì"ayer

Profyt рт]?! А ‚ profit, avantage

Profytelyk ~ jprojïtable, u/èfìal profitable, utile

P
Prooy. Roof . oil ,plunder, prey proie

eenen Propheet а prophet ' un prophete

Proppen. Vullen to ßll, cram remplir,farcìr,bourrer

Ptofpereren topro/per, thrive profperer

Protefteererr to ртом]! protefter
Pl'ÖVÍ3U¢Í»Pl‘0VîÍï_¢ 9t'ânalr,praPv;§/t`ens provîiions,vîvreli

‚д
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_ eene Puyiì

eene Provincie a province

Pruylen. Met zyn to pout

koppeken fpeelen

eene pruym a plum, prune

eene wilde Pruym a /loe

Prys. Weerde a price , rate

Prys,genomen fchipprize

une province

bouder, faire la mine _

ronger fon frein

une prune

une prunelle

prix , valeur

prife

Prys. Roem, lol' риф, /aud `louange,gloire,houneur

Pryfen. Roemen ю pray@

Pryi`eeren.Schatten to nppraf]è,e/limate apprécier, eflimex'

louer

Pryfeering. Schatting eßimntiomprizìng efìimation

eene Puynlioop

еепе Ру1 ап arrow

eenen Plälm a pfnlm un pleaume

Puer. Suyver unfu//fed, clear,pure pur, purrc

Punt а point point

"Poiutagtig Puntig pointed, :harp pointu, ue

Purgeeren ю purge ‚ purger

Purper purple orpurpleljîsh du pourpre

eene Put a well, a pnt un puits

Putten to draw up ' puifer

une flêche

Pyn.Smert, feernnguish,fore,pain,a/be douleur, mal

Pyn. Moeyte

eene Pynas

Pyn hebben

a pinnace or _/loop

ю /afer, to have

pain or Лил’!

Cholìck , t/ze grip

ping oftheguts

Pynigen. Pynen to torment, tor

аеп d0CIl ' ture, rack

Pynelyk ‚июле, grievous

P)-'11elyk.Sm6rtel)'k /zeavily,gríevou/ly

Pyn in de darmen,

kolick ‚,

Pynigiug gne/lion ,_ torture

Pynigîng. Pyn torment —

сепе Рур. Buys а pipe

eene Рур. Тос- apipe, atabacco

bakSPyv . -rief

Pypen. Op de fluyt ю pipe „ ю play

fpeelen ` the flirte

trouble , torment ,pain peine

une pinaife

avoir mal

coüque

tourmenter,appli

‚чиста 1а quellion

douloureux , eufe

douloureufcment

qucltion , torture

tourment

. un_ tuyau, canal

une pipe , une

pipe il fumer

jouer de la flûte

Pypen .Eene pyp юpipe_.Tofmokca fumer.4Furn_er une

xoebak rocken pipe oftabacco pipe de tabac

a heap of rubbish monceau despierres Ё

apímple, b/ryler orpu/tule une puflule
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Quaed. Boos wie/l»ee1,vieeioa:,harz mal , m_é_cha_n_t„

_ ful,evil,i/l,ml/¿"h_í’ef pervers " "-’

Qnaed. Ondeugend ill,ew’l.bad,naug_hfy mauvais, méchant

Quaed. Vergramd ],rovohed,di/j>lea- fache ,_ en colere ,

fed, angry 'irrité '_

aed-doen _ to do rnifchief _ malfaireQuaed-doende ‚ hofffaz, miß:/z':'evou.\‘ malfaifant , ante_

eenen Quaed an ofender, evil- un méch_ant,ma1~

doender 'doer anïalefaáìor faíteur ' ’

Quacdaerdig дм ul, malici~ xnécl1axit,mauvaîs,

_ our ,malignant malin , maligne

Quaedaerdigheyd wickedne/E, malice méchanceté,m'alice

Quaedaerdiglyk rnalicioujly ninlicieufement __

Quaedheyd. Gram- anger , refènt colere , refI`entî

‘ fchap ment ment

Quaed-fpreekend /Ianderor/Iandering médifánt, акне?‘

Quaed-{`preekend ßanderour , flan- médifanee ’

heyd dering . __

eenen Quaed~ abnc/%bifer,a an» un médifant

fprecker ' elereror detraäer ' ’

Quaedwillïg _ `íllu/ìllefl de mauvaìfe volonté

Quaedwilligheyd ‘ill will ' mauvaule volonté

Qnaedwilliglyk malieiou/Iy malicieufement:

eene Quael a di/lemper,e!z]7:a/ê un mal ‚-‚

Quaelylc. Nietwel ill, по: well _mal _ ' А

Quaelyk_Nauwelyks hardly ., fearcely fà peine' '.

Quaelyk vaeren zo be ill миф: . être en mauvais 6:4:

Quaelyk tevrßdén difconrenred,~eliß‘a¿ mécontent АА ‚‚ ’

‹ з‘!фее1,та1есопгеиг А _ ‚

eenen Quakkel a quail ,_ une caille 'еепеп Quakfalver aguacll’,mounteban'h un 'charlatan

Qualiteyt qualit qualité

Quanll`t1ys,quànfwys as i , forfooth pour faire. femblnnt

eenenQunnt.Schalk afellou/,a craftyfellow un drole, éveillé

een Quartier a aarzer un quartier

eeneQuaß.ßorl`iel a rush une broffe

Quaft (_in’t hout) a kno: nœud ^

Quée , quéeappel a guinre .coin _

eenen Quéeboom a gm’ncetree ’ un coignlafiier

eenen Queekeling anurfe- child, eli/2 unn0urriíl`on,élève

еф/е, appentice G 2



im _QUEO QUY

’Queeken tonourirh,educure nourrir, élever

eeneQueekfchool а feminary for un féminaire

learning

’Qi1eelen. Singen to c/1irp,warble, gazouilier, rama

. _ /ing or charter ger_

Qtreelmg. Het the chirping,wor~ gazourllement ,

queelen , het bling ,_/inging, ramage

flllgůlî _ . 01“ chattering

uelagtig trouble/`ome,vexuziou; facheux ‚ eufe

_ uellen to teu/è,vex,tounnent facher, tourrnentex'

Quelling I - vexatiomzorment, vexatiou , ~tour~

_ zrouole ment, peine

_'gene Queliie а que/iion une quefüon

_ Uetfßn to wounil, hurt bleifer

uetl`uer.Wondc a wound,bru`ife or hurt bleffure , plaie

Quik- Ql1îk~íìlver yuickßlve«, mer- vìfargenr , mer

`_ ` cury cure

Qpihtael. Gewigt a quinto/ or hun- Чайка!

van honderd pond fired weight

Они’ el.Wyquafi а _/¿brink/e ` goupìllon

Qur ìg.VerquiÍiende ‚умы, prodigal prodigue

eene uitancie an aeguiftance, un reçu,_acquît,

‚ а receipt une quittance

Quyl. Zever /pittle,flrirel,ßaver bave, falìve

_ Quylen. Zeveren xo drivel, /laver baver, jetterdela

bave

Quylder.Zcveraer а drireler bavard , baveur

Quylìng ZQeverîng driveling h bave ‚ falivation

Quyncn. neelen to languìs _ languit

uynende.Queelende languisbing languiiïant , ante

Quynin¢.Queelìng lfivguirhmefrt lanftueur

Quyt. \7erloren laß perîiu, perdue

Quyten to acquit,difc/mr_,ge acquitter~,décharger\

Quyten.Zynp11'gt toÍlißńarge oriper- s’aäqu1t_ter de fon

_ quyten шт one’s иду evorr

Quytraekeu. Ver- to МЛ perdre

` liefen

Quytfclrelden lo uit, to remit or quitter, reme:¢re,\

orgíve , topardon pardonner _

Qnytí`chelding.Het rermß`on,pardon, remillìon , par-l

quytfchelden abolir/nnent ' don, abolìtioui
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eenen Rabanw. a rafcal, rogue un filou, fripon ,Í

Boei', fchelm coquin _

eenen Rabbelaer а /Í/zmmerer ' un bredouilleur Ё

Rabbelen to ßnmrner bredouiller ‚и

Rabraeken „ to breuk upon the rouer, rompre ‚1 “у

_ wheel ‚ .. ‚ iff

een Rad o wheel . i une ŕouc r 'f'«.f.’I

Raidys. Ramenas rodishghor/`eradi;h rave radisgraiforte

R11ed,raedgceving coun/el, advice _ conèil , avis 5,'

den Raed. Raads- the council , je- le confeil., fénat - .

vergaederìn g nate ‚ __ „Я

eenen Raed.Raeds acounfellor,oniern confeiller , mem.

heer ber of the hoord - bre du coniëìlï

Raedeu.Raed gee- to coun/el, to ad- confeiller

ven Ф?“ "Y

Raedeu. Giil`en toguefs.,conjeâ‘ure deviner,conjeé`turer

Raedpleegen' to deliberare délibérer '

Raedpleeging.P\ned con/`u'Itation , де‘ confultation , dé

vraeging liberation libération

een Raedfel а riddle , enigm énigme,logogriphe

Raedfelagtig enigmatica! énigmatique _

еепеп Reeds-heer acounfellor, lord un confeiller, fé

coun/èllor,/enator nateur ‘ ii

Raedílaegen, of to deliberate, to délibérer , tenir

r:1ed{laen keep coun/`el coufcil »v

Raeken. Beweegen to touch , to hit toucher , frapper

Raeken, ßetrefïen, to touch, to con- toucher, concer

aengaen cern, to regard ner, regarder

Raekende. ßetref- touching, concer- touchant,concer1 r

fende,aengaende ning, about _ nant

Racking. Aenrae- touch, touching, attouchement э

king _ orfeeling — '

еепеп Raem а frame ` un »chaflîs

eene Raep а turna) - un navet, naveau

Raepen. Krygen to gather or reap , recueillir, tirer

to et or obtain

Raepenßpraepen to to eor pickup ama{l`e_r, ramaffer

Rael' rare rare

. G 3



nwe' RAE RAZ

aRaer»_.Vren1d /irunge, unufual étrange

Raemteyt . rarity, rarenefs rareté

Raefen. Gerugt to ruge,to make, faire du bruit, '

maeken а noi/è tempêter

I{aeí`ende.DoI,woefurious , raging , furieux, furiboñd,

dende,uyt{innig mad , fruniick frénétique

Raeferny. Woede, rage, fiiry,_fren~ rage, fureur, fré

uytlinnigheyd fy , inodnefr nene

eenenkafñneerrler a refìner un rallineur

Räílineeren zo refine alliner , ralliner

‘SuykerRafŕìnery fugur ba/lelzou/`e raffinerie du fucre _

eenen Ram а rom un bélier 

Ramp. Ongeluk, zlŕfgrace, mirfor dil`grace,malheur, `

ongeval tud?, accident accident

Rampfpoed. Te- тещу , ‚шт. adverlìte, mauvaife

_‚ genfnoed ` tune , di/`u/ire lortune , defalire

Rampl`alig.Ellendig,fotal, unhappy, funelle , malheu

ongelukliig \ rmferab/e 1‘eux,mìf`érable

Rampfaliglyk. On unlzfrppily, mi/`e mallreureufemerrt,

gelukkigIyk,ramp- rubly , _ wref- miférablement,

__ fpoedrglyk c/zedly , fnmlly funellzement

eenen i\and.Boord а brim, f/'ie edge le bord,l’extrêrnité

Rang ’ runlr,range,row rang, ordre

Ran‘tf„oen.Los-geld runßm rançon

Rantlbenecren. хо rrmfom ,topuy rançonner _ .

~ 'Loílen а ranfom ’

Rap.Snel , leven- nimble , guick , alerte, vif, vive.,

— dig, gauw, ligt aûive , а ile ' difpos, ofe, agile

eenRapier.Degen а ruper, _/il/ord une épée `

Ras.Sl:`tch,aerd,{`oort rnce,fpecier,_/"ort race , efpece

Ras ofrafch. Snel, nimble,fu/ifr,agi alerte , alègre,agi

’ fpoedig, gauw le,fìf,able,quick le,prompt,bal»ile

Rasheyd; Rallig agilify_,guicknef;, agìlìté,vite(Te, ha

heyd,gauwigheyd ability,diligence e- bileté, diligence

eene Ralp afafp , groter _ une rape

Rafpen хо mfp, zo grate raper

Rat. Rot (een dier) а rut un rat

eene Raeve. Raef а raven ' un corbeau

Rauw; Dat niet ruw, „моим crud , crue , ‘qui

gekokt is - _ ` n’el’t pas bouilli

'Rauwigheyd rawne/E, crudify crudité

Razynen.Rozynen rui/ins des raiíìns fees
5



_REB
а rebel

to rebel

rebellion , uproar rebellion

to rid,fave , deliver fanver , -délivrer

eenen Rebel

Rebelleeren

Rebellie. Oproer

Redden

RE G .zog

un rebelle,

fe révolter,

Rede. Gefpreek, a/peech,díß:ourr, difcours ,_ haran

vertoog oration, harangue ЕЩЁ

\

Кедыуйд Recht- rational,eguita raifonnal,>le,éqgui-i

maetig , billyk

Reden

Redeneeren

eene Ree ofrhee `

eene Ree of reede

Reeds. Nn _Ill

cene Reep. Strook

eenen 'Regeerder

Rcgeeren

Rcgeeren. ВеШе

геп

Regeering

Regeering. Bellie

ring , befiier ,

bewind, beleyd

eenen Regel

eenenRegel.Linie

Regelmaetig

Regelmaetigheyd

Regen

Regenagtig —

Regenen

een Regiment

ble

rea,/on _

to difcour/è , rea/on raifonner., dil`conrir

a hind ' '

а road

already ’

a ßrip , _/lash

a ruler, governor,

regent

to reign

to govern, to rule gouverner , con.

over

reign A -

governm_ent,regen~ gouvernement,ré»

cy,admini/lration, g~ence_,adminiÍìra ""’

direäing 

a rule

а line

regular

regularity

rain

rainy

eenen Regen~bak a cijlern

eenen Regemboog a rain-bow
A to rain

a regiment

table

raifon

une biche

une rade _

déjà

une bande

un regent , gou

verneur

regner «»

duire , régir

regne

tion , direfìiou

une regle

une ligne

régulier, ere

régularité

la pluie

pluvieux, eui'c_

unociterne

un arcen-ciel

pleuvoir — `

un régiment

eene Regill`er.Ta a regißre , reper un regître , reper

fel , bladwyl`er
Regt V

Regtbuygen

egren

eenen Regter

tory , index

'u/lice , е uity
Regt. Niet fclxeef jright, /ìrqaight

to redreß' _ i

Regäennegt maekento make /iraight

de the law:

а judge

eencnRegterl’coe1 a tribunal

» toire , index

jnßiee , le droit

droit , droite

redrelfer

dreIl`er , redreíïer

les droits
V

un juge

un tribunal'

\

. '(1



blot, REG REY

Regtgeloovïä orthodox orthodoxe

Regtmaetig. cecht- ju/Í, egual , rea- julle , équitable ,

mileiîglykifßdßlyk /onable raifonnable

Regtmaetigheyd ju/?ne_/3-, crafty jultice-, équité

Кеды‘ right-han ed droitier, iere

Regtsgebied jurìfdiŕtion ‚ jiirifdiůtion

Regttsgelcerde a lawyer, [ил]! - juril`eo_ní`ulte

Regtvgeleerdheyd juri/prudence jurilprudence

Regtl`1nn1g.Opregt /ìncere íìncèrc

Regrveerdig righteous-, ju/le julle

Regtveerdigen to ju/t`if`y _i~uil:iiier

Regtvcerdigheyd ju/ìnefs juftice

Regtveerdiglyk ju/Hy jultcment,avcc 1'uflice

Rekenen. Tellen. ю count, reckon, compter,cnlculer,

al`tellen,uytte11en mtmber,compute chifi`rer,i`npputer

nene Rekening " an account un compte

Rekken;Uytfprey to/tretclz, extend, étendre

den /prend

een Remedie a remedy un remede

Ren. Draf, galop arun,conr/¿galop galop, courfe

Ren'nen.Galopce'ŕen to run ., ю ga//op galoper

eene Rente» a yearly revenue, rent une rente

Rente. Lyf- rente life-rent, annuity rente viagère

Reppcn.Spreeken ю make mention, faire mention ,

‚ ю _@teak parler

fig Reppen , fig to di/patch , to fe dépêcher, fe

hae(’ten ‘ make ha/le háter

Reputatie.Agting repute,reputation reputation

een Requeil: а petitie» requête, placet

Refolutle ßeíluyt re/blutíon reiblution

de Rell. Overfchot the re/l,the remain- le relte l

der, over-plus

eene Republiek а cornmonu/ealth une republique _

Reuk. Geur odour, fent odeur,fentcur

Reul<werk perfume , ineen,/è duparfum.del’encen\ l

eenenReukwerkêr л perfmner un parfumeur

eenen Reus a giant un geant

eene Reulinne a giantne/S' une geante

eenen Reyger a hem, or heron un héron

Rcyk. ßcgryp . reach portée

Reyken.Agterhaelen to overta/le atteindre

I’\¢yken.Uytlìrekken ю fptead s’étcndre



REY ROE iog

Reyken.Geevcn to give, to reach donner, tendre

Reyn. Suyver clean, pure pur,net,l`anstache

Reynigen.Suyve to cleanjè, to pu~ nettoyer,purifier,

reu rtffy, to purge purger

Reynigheycl cleannefs,purene/3 pureté, netteté

Reyniglyk purely purement

eene Reys, reyfe a voyage,journey , un voyage

travel

Revs. Keer, mael time , bout fois

Reyfeu to travel, journey voyager

eenen Reyfer, of a. traveller, vaya- un voyageur

reyfiger ger

eene Rib, ribbe a rib " _ une côte

eenen Ridder a knight un chevalier

Rîeken to /ìnell fentir

Riem. Roey riem an oar _ rame , aviron

Riem. Gordel a girdle, fash ,belt ceinture, courroie

Riem.Eenen riem a rame ofpaper une rame de pa

papier pier

een Riet _ a reed, a cane un rol`ca,u,une canne

,eenen Rieten fiok a cane or /lick un bâton de canne

eene Rimpel a wrinkle, plait une ride, pli м

Rilnpelen. Vol to wrinkle, Шри: fe rider , fe re

rimpels worden on a /our look or frogner

А grim' countenance

eenen ring .a ring un anneau,une bague

een Riool of rioel an acaueaiuft, a aqueduc, rigole,

furrow,/t`nÃ’,fewer cloaque, égout

Rifpen. Oprifpen to мы ròter,faire des rots

eene Rivier a river une rivière,un fìeuve

eenen Robyn a ruby - un rubis

eene Roch a thornback une raie

Rochek Rochebel /pittle , Леди _crachat

eenen Rochelaer a Лайма’, a haw- un cracheur

king fellow _

'Rochßlßll tohawk, toдан‘! cracher

eene R086@ a verge, rod une verge

eene Roede (l`e_ a fìzthom, а mea- une toife

kere maet) [же containing

/ix feet in lenght

R0€k€lO0S»SIOl1t, temerarious,bold, téméraire, hardi,

vcrmeten , inconft`derate,fath ie-,inconlidé1é,_ée



106 — R O E R O N

Roekeloosheyd remerify,äoldnefs, témérité , har- '

e audacioufne/Lr dieíle , audace

Roem. Lof, eer glory, „от gloire,louange,honneur

Roemen. Pryfen xopreiß:,celeI1rote louer, célébrer

Roernen. Stolïen ro vounr , booß vanter

Roemer. Stolfer а boa/ler or brugger fanfaron

Roemfugtìg voinglorious avide de gloire

ROep. Gerugt а report bruit

Roep.Gefchreeuw u ery, cluniourr cri, crîaillerie

Roepen. Schreeu- to asl’ , to cry ,' хо demander, crier,

wen , uytroepen ou/l appeller

een Roer. _Fulìek а _fufee or [ат нп fufîl

Roer. Het Roer the ìudder of а 1е 5ои"егпа51с1’ип‹

van een fchip ghi); navire

Roeren. lleweegen хо more , to /fir mouvoir, ,remuer ‘

Roerlyk moveulzle mobile

Roerloos. Zon- inmoveable fans mouvement,

der heweeging immobile

Roelt. Yfcnroeli ru/l rouille

Roeílerl _ хо grow ru/ly fe rouìller,s’enrouiller

Roet.Ongel, fmeer fallow fuif '

Доп. Soetuyt de foot. de la fuie

_ - fchouw ‘

Roeyen. Voort- to row ramer,voguer,a1~

roeyen ‘ 1ег à la rame

Rn; of rogge rye feigle

Rok. Mans-kleed а coa: julle-aucorps

Rok. Kleed а gown robe

l?„ok.Vrouwenrok а peni соох jupe

Roklyf. Stuklyf а /lays or bodice corps-dejupe

eene Rol а ’о1! un rouleau

Rollen to roll rouler

Rommelen. Raefen to rumblenwzmlole gronder, crier

Rommelen als brën lo /zum, хо та/ёо а bourdonner

‚ noi/e like bees _

Romp.Lighaem {`on~fl1e trunk, а our- tronc, carcalle

derl1ooi`d,karkas caf:

Rond. Ronde fßüml' 1‘0Ud» folla@

Бег, Rond, Kring а round, circle un rond, circle

‘R'0ndom. In ’t round about autour , tout au

,ond ` ` tour, à l’entour

Ronge“ ‚ zofnore, [под roniler

‚д «AJ



RON BOT ' roy

'Eenen Rooker. afnorer,a»fnoring un ronńeur, une

Eene Ronkliçr man or woman ronŕleufe
Rood red ‘ е rouge _

-Rood worden to grow, or become red rougù' _

Rood worden van to blu:/1 V. rougir , rougir de

fchaemte ’ поте

Roodngtig reddish rougeâtre*

den Rooden-loop. the bloody ßnx , la ,dyffenterie

'Rood melifoen dy/entery v '

[1oof.[’»uyr, pion- booty, fpoil, pil» butin , pillage ,

dering lage, prey proie

Rook. Damp fmoke fumée

Rooken to fmokr _ fumer

Room cream de la crème

eene Roos „м ' une rofeе

Roosßntlieeking St. ntoniesßfe, une éréiîpéle '

(fekere quael) t/zeery/ìpelas

Roofcm:1ryn _ roßemary du romarain

Roollcm llraeden to roa/ì, to hroil rôtir, griller

eenen Roolier p a gridiron' - un gril

Rooven. Plonderen to rob, toplunder piller, butiner

Rooven. Mer ge. to ravage, ranfack ravir ' ‘но

weld. ontneemen

ee-'neri Roover a robber ` unbrigand,voleur

cene' Roovery. a rohbery,plun un brigandage» , _

Plondering dering  unepillerìe

Ros(een couleur) ruddy, ru et roux ,‘ roull`e

Rosliaer. Dracg- 4. kind o litter., une litière , un

ferel a hor/`elitter brancard

\ eenen Roskam ` a_horfec«smb, a. une étrille

curry-_cůmh '

Rot Rar( een dier) a rat un ral; _

een Rot. Bende, a crew , detach- une bande , el“

. troop ‚ ment, company couade _ _

Rot. Verrot _ rotten ‚ potrid pourri, pourrie

Rots. Sleen  rots a rock , /ìony rock rocher, roc, „roche

Rotten. ßy een to troop together, s’aurouper_

_ rotten to rio;

Rotten._Verrotten to rot pourrir, fe pour.

' _ rìr, lì: corrompre

eenen Rotting a cane une canne



ma R o U O R Y

Rouw. Plomb , rude,impertinent grollier,iere,îm

gf0f» Ongefchoft pertinent, ente

Rouw. Stral,hard rough rude

Rouw.Droefheyd, mourning , fad- deuil, trilleífe ,

miílrooliîgheyd ne/3- , одного» aliiiftion

Rouwen. Berouw хо rue, to regret fe repentir

hebben `

Rouwireyd. Ron- roughneß , u/pe- rudell`e , apreté ,

wigheyd rity, rudene/3- groillèreté

Rouwigaßroevig heuvy,jhd,u_ú7ir°ted trllie, allligé, ée

Rozynen. гаяупгп mi/ins f des railins fecs

den Rug ofrugge the buch ’ 1е dos .

Те rug. Agter backwardor buch- en arrière

waerts wurd:

'Te rug gaen, te to bac/lj/lide,to go reculer

та; deynfen, бас. backward, to re

treut., to recoil

het Ruggfbbcêrl ‚ the bac/l'-hone l’épine de dos ,

de rugge graft l’échine

Rugtbaer publiek public , ique

Rugtbaer maekeu хо „отл publier

«eene Rufp а cuter iller une chenille

Ru{’r.Geru[`theyd reft‘,repo_/eñtranguillity repos, tranquilité

Ruilen to re_/l, repoje fe repofer

Ruyg. Ha-irig hairy velu,couvert de poil

Ruyig. Schorftîg дому galeux, eufe

Ruyigheyd Crauwagiefcub , itch gale

Ruylen. Mange- to barter, chan- troquet' , rava\1~_

len, verwillelen ge, exchange der, changer

Едут. lreed', large, wide, um- fpacieuX,large,val`~

wyd,uytgellrekt ple, fpecious te,ample,étendu

Ruymen. Ledig to ma/lee room , to vuider, évacuer

maeken i' evacuate _

Ruymte room efpace, place, lieu

Ruylfchen. Ge- to ru/ile faire du bruit ,

_ гид: maeken bruire

eene Ruyt.G1ai`e- а foudre orpane un carreau de vi~
х -ruyt ‚ ofglu/E tres

eenen Ruy-ter utrooper,hor_/eman un cavalier

Ry. Vervolg _van а row , range, rang , rangée ‚

verfeheydedrngen file ñle

die aen een volgen



’RYD SAK roo

‹ Ryden. Te pecrd to ride , to ride monterà cheval

rydeh on horfebacÍe
Rygen À to lace lacet

Ryk rich riche _

Rykdom. Schatten riches, wealth des_richell`es

Ryk maeken to enrich enrichir

Rykelyk „ richly \tìeh’emen_t

Rym. Wipterfchen a hoarfro/I А frimas, givre

r ml

Ryrii. Veerfen a rime or ver/è la time , vers

Ryp ripe _ mûr, mûre

Rypen.Ryp worden to ‘фен mûr|r,devenir mûr

Куй. Rys rice S _ du ris

den Sabbatdag the fabbath~day .le jour de fabbat

eenen Sabel,l`Weerd a fahre , a hanger un fabre , cimeterre

Saed feed femence

eene Saedel a faddle une felle

Saedelen ' to faddle feller

eene Saeg - a [ми une fcie

Saegen to [те feier д.

еепе Saeke a thing une chofe

Saemcn,t’l`aemen together enfcmble

Saemenbindîng binding, union lîaifon, union

Saemenhang binding , connexion liail`on,connexiorl

Saemen~loop concour/è concours

Te faemen-(tellen to compofè _ `compoí`er

Те faemen fweeren to conjure, con/pire conjurer,conl`pirer

Те faemen voegen to join joindre

Saey [еще ferge

Saeyen to /out femer

‘eenen Saeyer a /òwer un femeur

Saeyet worßed or yarn ellame, laineiìlée

Saffraen fafron fafran

Sagt  fof?, tender mou,mol,teńdfe

Sagtmoedig, l`agt~ meele,1nild ‚дети, doux , pailible ‚

linnlg humble ,fuhmzßìve r`nodêré,trait3b1€

een Saifoen _ aмм une faifgn

еепеп Sak ц/йс/Ё un fac

Sak in een kleed a pocket poche

Slikken topocket up empocher



по‘ SAK, SCH

Sal{l{'éÍ1.,“il1f¿1kktèn, t0Í1er1dui1derabùr 5’a{f`;\iff`er

doorfakken Мед, ю _/ink wirk

юа muc/1 Weight

Saklcen. D_aele'n zo._fall _ bailler

eene Sak_pyp [feker a bagp_¢e„ une mufette , сог

fpeel-inllrument „ nemufe

een Saksken ~ — alitt1e~/`ac,'packet une pochette

Salaéd ` falle: or falad falade °

Salaris- Loon falary , wage: falaire

Salìe, favie age _ de la fange
Sülîgf iG€li1kf21lîg happy , lvleßëd bienheureux

Saligbeyd. Gcluk~ falvation ‚ beati- Шаг , beatìtude »

fnligheyd ' ’ tuale

Saligmaeken ’ ю /ave fauver

den Saligmaeker :_/ze мы“; — 1е fauveur

Salm [fekervifch] a ритм du faumon
Salve ’ i ointment, falve de Ponguent

Salven ` ` ю anoínt- ` oindre ‚ —

eene Salvìng an onírion 4 une oné`tion

Sand /and fable ‚

Saudagtïg,l`andig /andy fablonneux, eufe

°’S€mg`. Gefang a fang cham;

eenen Sanger , a_/ìnger,a'/inging un chanteur, ‘Шё

еепе Saxigerífe man or woman clianteufe ‹,

Sap ‘ ' _ ' juice, Д)’ jus, fuc, feve .

-eene Saá. Sluys a /lace _ un fas, _une éclufe

Sat . fatiatef],fuII,gIua' foul ’

\ ‚ V tezÍ,fuzlc1'/ccì,drúnk - ‘

задним duyvel fam-, me aen: fmn,1e diable, ‚

Saterdag famrday ’ famedi _

_eene Saucis a fau/age’ une cauclffe

eene Saus a /aucei une fauce

genen lfcepter a /capter un fceptre

Schade. Natleel, dommage , _lofs , tort , dommage ,

agterdeehverlies hurr, pre/_ndice ‚ ргёдцдхсе, perte

Èchadeloos. Buy~ unhurßuntouc/zed, fans _ perte , fans

ten fchadc ’ free from dam- dommage

mage , without

any dammage _ À

Schadelyk. Na- hurtful/ , damma~ nuifìble,__d_o)mxr„1a_gea

deelìg, hìnderlyk geaIzle„prefudi¢‘ial ble,préjud1crable

Schadelyk,Verderñykpernìcious pernicieux, eu!-`e .
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eene Schaduwe a shadow un ombre _

Schaeden. Schade to hurt , to pre~ faire tort, caui`er

brengen,l>enae~ judice des pertes,nuire,

deelen ’ préjudicier

eene Schaef a plane _ . un rabot

een Schaek _a check un échec '

Schaeken. Merge- to „шт , to com- enlever, ravir

weld vervoeren mit а rape

eeneSchaele.Drink- a cup ‚. а bowl, une coupe, taille

fchaele (to drink out of_) '

ee_ueSchaele Weega balance, apair of une balance

fchaele balancer or/bales

eene Schaele.Dop, a shell , «hush , écale, coque, cui
fchelle shale P — quille 

Schaemagtig bashful ` honteux , eufe

Schaemel. Arm poor, mean,indigent pauvre

de Schaemelheyd the privy parts, les parties hon

privities teuies

Schaem~rood ashamed , blur- forthonteux,eui`e,

hing qui rougit

Schaemte shamenhamefìicedne/fr honte `

een Schaep a sheep un mouton,une brébis*~‘

Schaepe-vleefch mutton du mouton

Schaer oficheêr ctfars, a pair of des cifeaux, une

. eifarr paire de cifeaux

Schaers. Каст fearce, [Эти rare ‹

Schaers Nauwelyksfearee or fcarcely à peine

Schaeven to plane raboter,unir,polîr

Schagt van een pen a quill afa pen tuyau d’une plume

Schaik. Lifiìg jly, crafty iin, fine, rufé ‹

Schandael [гляди fcandale

SCl1=ll1ClC Úllßßr, shame , infamy , déshonneur , honte ,

cerlooshdyd ignominy infan1ie,ignominie

Schandelyk.Oneer- shameful , imfa- honteux,infame,

lyk, veragtelyk mous,ignominiou.r ignominieux —

Scharlaken _/èarlet écarlate ‘

eenen Schat Q_ treafure ‹. ип tréfor 4

Schatten. Weer to prize, value,e(iimer,prifer,appré..

deeren _ rate , e/leent cier, mettreà prix

Schatten. Op fchat- to tax, to rate taxer ‹

ting ílellen

‘ eenen Schatter ` a rater un pril`e_ur,eliimate\u'
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‘eeneSchede.Schee a sheath (för Aa

Scliattingißelaíling tax , impo/t

Schauwe,fchouwe a chimney

een Schavot a _/èafo/d

impot, táxe

cheminée

un échafaut

une gaine d’un

van een mes knife _ couteau `

eene Schede.Schee а sheath (fiar a un fourreau d’une

van eenen degen Енот’) ‘ épée

-Scheef. Krom crooked, awry tortu, oblique

Scheef. Dwars as/l’aanceoraskaunt,de travers , de

as/lrew ‚ oblique- biais

_ ly, /ìdeways

Scheel. Loens fquint,fguinteyeal louche

Scheel -lien _ to fquint loucher

Scheen the shin os de la jambe

Sch_eenbeen the shin-botte l’os de la jambe

Te' fcheep gaen , to take ‚туда em- 5’ernb'arquer, aller

te fcheep komen bark , to до on à bord , venirà

ship-board bord

Scheepen,tef`cl1eep to shia, to load a embarquer ., char

doen , inlaeden ship ger un vaiffeau

Scheetcler. Barbier a barber barbier

eenen Scheerder a shearer un rondeur

Scheeren to shear, to poll tondre

Scheeren met een to shave rafer

fcheer-mes ‚

ееп Scheer-mes a ra/br ,un rafoìr

Schelle „pelle а shell, or peel peau,pelure,écorce

«Scheldembefchimpen to Дам’, to rail iujurieiginveátivet

Scheldwoord injury, bak lnnguage injure ‘

eenen Schelling a shilling un efcalin

eenenSchelm.Deu a rogue ', a villain un fripon , coquin

geniet, booswigt fcélérat , maraud

Schelmagtig. Sehelms „дым, víllattous fcélérat , méchant

eene Schelpe a shell, a Дам une coquille

eene Schelvifch a haddoc/E du merlan

Scńgmeren to dim , to dazzle éblouir

Schende`:_1.Bede‘rven zo/,boil ‘ garer, defìgurer

Schendenßnteerenta violate, to deßle désllonorer , violer

Sçhenken,vereeren zogive , topre/ent faire préfent

Sdlgnken, ingieten to pour or fill verfer

Seheppen. Van to create créer

` niet maekeu SCÜCPPCU
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draw, to fake

the creator

’puili:r; ‚Scheppen._Pntten to _

le créateur _den Schepper

Schermen to fence „faire des armes

Schermer", afencer èfcrimeur „ ._

Scherp _ ‚ sharp ‚ _ trar_|chan_t,`aHil¿

Scherp, Bytendé, Лида, ßrong, aigre__,_ piqtmntf,

‚ Zllêl' ‚ _. fart ácrê т mordallf

S_c_he_rp. Snel ¿icute pénétrant, perçnm;

de Scherpigheyd thcedgeofa le tranchant (Гид

van een mefs ‚ _ couteau _ ‚

eene Sçheunßerll: а rent, ц it une fente -, crev;;fï‘¢

‘ Scheureu to tear o _ ‚ dé__chirer‘

Scheuring otearing,~rending déchirure

Scheuring in de kerk chifrn fchìfme

Scheyden to /eparatc féparer

Sclreyden. Deelen to port _ partager

_ Séheyden. Ver- to depart, to go quitter , partir ‚

. trekken out ofthe place _ fortir du lieu

Scheyding _ a feporotion féparation

eenen Scheyds an arbiter, a me- un arbitre,rnédïg.

man _ Щит’ _ teur

eenen Schicht _ a dart, jnpeline Flèche, dart, javelot

Schielyk.Ha‘c[iig, fudden,fudden/y, fuhìt , foudain ‚

fhel Лат prompt

Schier. Bynaer elmo/t _ prefque

Schieten to shoot, to dart tirer

Schik. Order order ordre . `

Sghîkkeu , in 01'- to accomodate, re- arranger, ассош.

der Rellen дате, order moder, régler,

.‚ д ‚ mettre en Qrdre

Schikkenßeflieren to di/}>ojè,to order difpofer, diriger

Schikken. Senden to fend envoyer _

Schikking , be- udi]_ì»o/ing,orde- ordre , arrange

fchikking ning , dijjooßtìon ment,dil`pofìti'on

eenen Schild а shield, buckler un bouclier

eenen Schilder а pointer un peintre

Schilderen to paint , linnn peindre _
S Schilde`ryL api¿‘ture,painting гаыеть Pßlflllllí

eene Schildpad a гонит’ une tortue

Sìzhìlfer. Schelp a /cale écaille

Schilferen ‘ to _/cale of _ , _ S’ë¢ß1ll_¢r

ОНО

Ii



1114 -S C H _

Schim.Scl1aduvv'e a shadow ` ombre ' `
Schim.Verfchyn a ghoß or /_ìiirít fantome, efpefìre

fel, geeft, pook
Schimmelen. Be» ю mould moií`1r,hl`e moilìr

’ fchimmelen

SChimp.ßeÍ`p9tting плит‘, /kof raillcrîe,moquerie

Schimpeu ' ю taunt, to /kof tailler, brocarder
-een Schip S a ship , 'veßel un navire,vaill`eau

.Schipvaert navigation navigation

eenen Schoen a shoe i un foulier

'e'enenSehoen-lappera cohler \ ' un favetier „

eenenSchoen-.rnaekera shoe~maher un cordonnier

Schofïeeren to ravish,vioaiate violer _
eene Schoof a sheaf une gerbe S

eene School a fchool une école

eene Hooge fchool an univerfîty une univerfité

Schoon. Snyver clean, net, pure- net, nette, blanc

` Sch¿>on.Al-hoc wel though or tho’ quoique„bienque,

hoe~Wel ' ’ quand

Schoon t fair,fìne beautiful beau, bel, belle

Schoonheyd beauty, fairne/fr beauté ‚

° ° Schoon-maekcn ю make clean nettoyer

Schoot-[teen a chimney ' cheminée

Schoote Boeferñ lap, hofom ‘ fein, giron

cene Schop. Schup a ‚дыры, а /coop une pelle

cene Schots van abark ‘у’ a tree une écorce d’un

eenen boom — arbre J

Schorfl`en,ophouden to/`u_/pend , ю/iqo fufpendre, arrêter

eene Schorlling afufpen/ìon,delay une fufpeltlìon

eene Schotel a plate, a dish un plat, allìette

eene Schouder a shoulder une épaule’

het Schouder blad the shoulder-blade l’onì oplatre

een Schouw- fpel afpeñacle A,/tage play un fpeéìacle

eene Schraeg a treßle,/lanchìon un tréteau ‚

Schraegen.0nder „рад , tofupport étayer , foutenîr ,

Pteunen appuyer

Schraepemopraepento fŕrape up amafîer, accumuler

leïnrander. Ver- witty, ingenious, ingénieux , этим:

ilandig ‚ vernuftîg ìndußnous t trieux,pénétrant

Schranderheyd. wit,wittinef§,inalu/linduíhie , pénó~

Yernuftìgheïd-» try ,penetratie» tration, fagacité
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eeneSchreef`.Strcepaline,ßreak,traz‘e raie, ligne, tracé'

eenen Schreeuw а cry,shrie1l’, shoút un сп À.

Schreeuwen. Roe- to cry out , shriek, ¢:r1er, pouffer des'

Q реп, nytrocpeu shout, haw! crus М

$с11г1{`: а writing; ‚т: ‚ écriture _ ё _î

eenen V uSchi‘if`_t- a fcrìbe un fcribe, dòůeuy*

velecrden de la Ibi V ‘
Scñrìk. VerÍ`chríktì а {ЖДИ ‚ dread, frayeur, épou,Ve1n Il

_ heyd, .angllt terror, дикой’ te,peur,terreur

Schrìkkel-jaet a leapyear 1’année-bîfï`eXtilc'

Schrikkelyk. Af- horríhle, dread~ horrib1e,terr1ble,

‘ grylïelyk _ full, terrible effroyable

ëéne Schroef. Vyà a ferrie-, vzfè une Из

Schroeyn. Branden to fcorch, to/êár brûler ‚

Schroom. Vreefe fear Í . craìnre,appréhedíìo`n

Schroomelyk dreadfìlll - ‚ efl`royable,horril5le

Scl1r'o0men to be afraid,tofèar cmìndt‘e,redoi1tet

Schrynweŕker а joiner menuifîer

Schryvenv to write , écrire

Schudden. Af- io tofs , tó Wag , lo fecouer , remuer,

schudden' ’ Мне’ branler

Scl1udden.l}eeven to sha/ëe,te quiver trembler ‹

Het lioofdfchuddcn ta shake ones head bi‘anl`er la tête

eene Schuer а ham ‚ а garner ипе grange

Sclxueŕen Í ta /cour ’ écurer, laver

Schuere11.Sterk'Vryvenró rub frotter

eene Schuld ‚ а debt — ипе dette —

Schuld. Mifdryf, f„u1f,guf/f, fre/jm/§,faute , offence ,

mìsllag, faut crime, mi/lake crime, péché

Schuldìg. Plìgtîg guilty coupable

eeneScl1ulp`.Sc11elp а Shell, /`ea-shell une coquille

Schurft a_/ìnhoŕ/Z‘urf,itch gale,rogne,gratel1e

Schurftig, {`churft itchy , дамы: or датах, rogneux,

agrig ' fcabby, [дату grarelleux

Sçhuylen. Schuy~ to shelter ones М?‘ fe metrreàcouvxq

„len voor den regen from the rain dela pluie

Schuylexr. Sig to lurk, ‘о /ìulk fe cacher

verbergen ' .

еепе Sehuyl-plaets a shelter, refuge , retraite , azìls ‚ ‚

Schuy1h0Ck . а piace ofílfavety refuge, abrí ‚

Schuym _ ‚ _ ‚ ‚ /¿‘um,frat ‚Дает ¿de l’éc}\1ìx\§«,.r _. L
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Schuyn', fchuyns obligue, a/Zope oblique, de biais

Schuyr.Beurt~fchip a boat bateau, barque

Schyn Glans, ligt hrightne/Iv, shine 1umière,cl:n~té,éclat

Schyn.Dekmantel, appearance, shew, apparence , Om.

hetuytwendige « ‘oubjìfle bre, le d’éh0ig

Schynen. Lxchten ю shine luire , éclairee

Schynen. Gelyken to appear,ro/‘eem paroître, fembler

Scheyn-heylig an hypocrite,bigot hypocrite , bigot

Het fchynt’ itfeems or it fee- il l`emble", ce'ñ:rn~

’ meth ble `

Sch-ytcn ' ro shit or to shite chier -

Sc_rupnl,í`crnpule a /lrruple fcrupule

eenen Secretaris а _fecretary nn fecrétaire

eene Secte afeáì“ ‘ ' une'l`ec`te'

Sedert ’ fince А ' depuis

een Seel. Koord a cord or rope une corde

Seemleer~ _ washtleather du chamois

Seep ' Дар ог /ope du ůtvon

Secr. Grootelyks verfhexceedíngly fort. très

eene Secr.-Pyn a fore,/‘lpainfall urrmalí

Seever ' foam, aver, drivelbave

Seeveren ю /labo», to dri- baver , jetter de

' » ` А ш‘! А 1а bave `

eenen Seeveraer ‘er drivelin fellow un bavard

Selîens together, uddenly tout d’un coup',

ën même temps

Seggen ' ю/ay, to tel.-’ dire —

Seker. Gewisf certain, fare certain, für ‚

beker offekerlyk certaŕ`nly,»furel_¥y certainemert,aíI`ùremenr

Sekerheyd certainty ; /ùrenejf: certitude

Selden jì»ldom,- rarely rarement

Self, felfde, felve _/ely' ‚ même

Seife even or Вт’ meme

Selfftandìglleyd _/‘uh/lance fubllance

Semelen ‘ bran dit fon ’

Senden to fend envoyer

eene Sending ‘ атШаща/дпдйгд une' million

Sene-bladeren fena~leaver du féné

eene Sententie a fèntence ‚— une fentence

eene Sennwe ‘а fìnew,nerr¢_ un Ufff

Senuvvagtig ‘ Jìnewy - nerveux ,_ ещё,
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Sergïe offargie » рт _ _ jergc

eene Servet _ a napkin une ferviette

Ses , {`el_Ie /ix fix ‘

Seßig дм; _ foixante

eenen Setel . д fiat, achairofßate un liège

Setten ' ‚ tp put, to _/et — '_ . mettre

Seven ` /even fcpt ’

Scventig ' ' jèoemy ` . ‘ l`oixante~dix,fcp~.,

— tante _»_ _

eene Seyli`en a /ithe ' une faux

Sidderen. ßeeven to tremble , quake frémir , trembler

eene Siddering, aauahi/:gor1rent fremillbment , ‚

Bev' _ _ » bling tremblement ‚

Sieden. ooken to дед: ‚ to boil bouillir

_ Sie_k` ‚ fiek malade

Sîßktb fic/l=ne_/E ‚ tnalady _maladißt

‘Sien ‚ .’ to look., to [Ее _ voir, regarder

Sie! daer i 1ookthere.,behold, lo voici, voilà

eene Sift,1ueel-lift a meal-/ieve uu tamis, fac ‚‚

Siften » to fifi or ßearee tamifer, faiiîer

Sig of iig felve one’r._/ìflf, ht'm_/elf fe, foi l

een Signet д _д‘д„‚‚; ‚ и fea] un cachet э J

Sigtbaer, íienelyk vtßble viiible _ ~

eene Sikkel.Seyli`en a fickle une faucilie

Silver A/ìlver _ de l’arge-nt

e_enen Silverfmid a /ìlver_/'míth _ un orfèvre

Silv@_rwer'k /I/vernvorl: ,plate argenteri@ ‚ vail’

. felle d’argent

Simpel. Eenvoudig /imple ' _ íimple

Simpel. Sinneloos /illy imbécille

Sin ` _ мл, mind ' fens =

Sindelyk. Net _ _@>rnce,neat,tidy propre,net, nette
Singen . _ ю /ing P chanter ’ ‚

Sinneloos mad , /ìnjèle/E ìnfenfé , infenfée

Sinuelykheyd _fancy , mind fantaiíie

Sint. Sedert fìnee depuis

Sitten of geen litten to /it —; s’aIl`oir, etre ailìs

eene Slabdoek a /1abberingbib une bavette

eenen-Slaef а _/lave , bondrnan un efclave

Slaeu V - to beat,ßrìkeßnoch battre, frapper

Slaap -- д _/Zeep _' famme ,. l`omm¢l!_

Ha
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Slaepen tofleeg dormir

eenen Sleeper д /leeper - un dormeur

Slaeperig /leepy, draw/y aíl`oupì, endormi

Slaeperigbeyd /leepinef_ì,drow_/ìzze,/Ís a_[l'oupifl`ement

_een Sl_=_\ep-laeken as/reet, bedsheet -un drap de lit

Slaeverny.Dienll- Диму, bondage, efclavage , i`ervì~.

ba_erh_eyd thraldom rude '

eene Slaevinne ' ' a woman-/lave une el`clave`

eenen Slag. Klop' aßro,l’e,blow,/broc/l- un coup °

eenen Slag: Stryd a battel,f1`ght uncombat,bataillc‘

een Slag. Soorte a hind, Ля’: genre,el`pecc,{`orte
'eene Slag~ader A an artery' une artère “

feenen S_lager.B§en a butcher un boucher

'houweb

Slagorder

Slagten. Dooden

Slagt-offer , Slagt

oñferhande

eene, Slang. Ser

pent

Slap. Los , laf,
S week,..lafhertig

Slap. Swak

Sl.iphertig._Kleyn

' moedig 4

Slßlëhßvd of .flap

pigheyd

‚ batteIarr_ay ordre de bataille

to,/laughter, kill tuer, égorger

aviélime, immolao viétìme, imm0l!1~

tion , /berißce ' tion, facrifice

a ferpent, [лада une couleuvre ,

un ferpent

flac/le , remiffs , lâche , flafque ,

flow, _/laggy mou, mol,molle

weak, faint foìble , débile

ßu`mhearted,wea/lf, puíillaninxe , ай

pu/ìllam'mo_ur mide

ßaclfneß , remis- foiblell`e,mollefl`e,

nefs, wea/lweß, débiìité , reIá~

c limberne/s chement

Slappe_n.S1apn1_ae~ _to]Iae.l~en,to ‚щ relâcher ,‘ déten

ken down , to unbind dre , débauder

cene Slcde a /ledge — un-traineau '

Sieepen to drag, to trail traîner

Slegt. Gemeen , flight, mean , vi- vi1,pauvre,limple,

` gering le,'bafe bas, commun

Slegtheyd _/ligbtn¢fs,meat1ne/.`s fimplicité

cene Slek offlckke afnail un limas, limace

eene злым die in a shell-/hail un limaçon , ef

eene fchelp leeft cargot

eene Sleutel a key une clé ou clef

Slìbberaglig _/làvpegy . glilïant, ante

_i ИЛИ; gliller ЬSlibberen
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Slim. Scheef wry, obligue tortu, ue, oblique

Slim. Boos bad › méchant,mauvnis

` Slim. Loos, liflig ` fly, cunning fin , rulë , fubtil

Slimheyd wryne/s,flyne/3 ñneíïe - _ ‹—

еепеп ílinger а /ling une fronde

Slinke , flinker left gauche

Slinks left»handed gaucher, ere

eene Slip. Pand a /appel ofa clöth un pan d’hahit, аи- ’
f\

van een kleed,&c. or gown, ç9’c. de robe, бас. _ „_

Slodderig. Vuyl. ßuttish,/love/ily malpropre,_l`ale

eene Sloep a rhallop, skif unechaloupe,ef`quif ’

еепеп Slok amont/rful,fwallo'w une gorgée,coup ~ _

Slokagtig greea'y,gluttonour goulu, gluton '

Slokken _ to fwallow avaler, engloutir .

eenen Slokker , a lutton, agood ungoulu,goinf`re,

{lokop e/low,greedy man gourmand '

еепе Sloof. Arme a1:~imandrudge, une pauvrecréatu- -

'floof , goede poor girl, pour re, pauvre fem

íloof wench,_poor woman me , ou pauvrille

eene Sloot. Graft 'a ditch un fofl`é

_een Slot a lock ~ ' une ferrure

eenenSlote~maeker a loch-/ìnith un ferrurier

_eenen Sluyer a vail, fcarf un voile , écharpe

Sluyken. Leuren to /innchle frauder les droits

eenen Sluyker a fmuckler un fraudeur

Sluykery a /ìnuch/ing fraude des droits

eenen Sluymeraer _ a /lumherer _ un fommeilleur

Sluymeren to _/lumber fo mmeiller

eene Sluys a fluire une éclufe

Sluyten. Toedoen to shut, lock. clofe fermer

Slyk dirt , mire boue.bou`rbe,ŕ`nnge

Slym pituite, шт la pituite, flegme _

Slypen. \Vetten to wher aiguifer , pelïer

eenen Slyper. Die аgrinder,awhet un émouleur, ai

ílypt, die wet ter guifeur

Slyten to ufe, to wear away ufer _ ¿

Smaed.Veragting, outrage,reproach, outrage, dédain,

befchimping disdain , [corn reproche,mépris

Smaek. Geur ' ‘ада, relirh,_Íàvour .goût , faveur

Smaekeloos. On- without ta/ìe,un ‘fans o_ût, f_`ade,_ д

frnaekelyk,ñauw Диму, in/ìpid ‘ ' :pide ' ‘
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Sumeken хо ‚„/1‚,л‚‚›‚„›, ‚мм goûter, favourer

Sinagten. Ver- to be ‚методом, étouffer, pämer

` fhiágten ' zobqolgnoßcńo/,lted

Smal- Eng narrow „ A étroit, étroite а

Smeedeu "хо forge forge ` ` 5

Smeeken. V_erl`oe to be/èecá,intre4f_ fupplier, prier

ken' ` С ‘“ fupplícote ' „ ’ V

Sxńeer gré.:/è‘, fat graille ‚

Smeeren to gfcafë graiffer, Cllgrilîffet

Smelteu ' хо melt, dißòlve fontlrelfaire fondre

Smert ` ром, fmart ,' griefdouleurStńerìen. Hert- хо fniorr,¢o vou@ çaufer de lg dou

feeŕ ' v pain о; grief leur i

eenen Smid а [ЭпЩх '_ un forgeron

Sníooren.verIìnagten to`_l`m_ot/rer, jl@/lo étoull"er,fuiîo_quer

Smyten toßing, холм», jetter " `
eenen Sneek, Klug- a mferŕy, а jovial un homme pla`il`ant,

Идёт VCHÍ от , а drol] " un bouifoll A "

cetlctì 'Snäphaen а годе. тц/ацех un Рай!

Snappen. Шар: toprattle,c/razor babìllér, Caque;

pen , babbelen ‚одел; ter, jafer

_ _e'eneSnede'off`neé а /lice ‘ " un`e tranche

¢°î*§¢S11èdeof_fnë¢ а S/m,g1„f/1, сих une tgil1ade,coupu}'ee

_eene Suce brood “а /lice of bread unetrauche de pain

Snedig Schrandçr, .</mrp,[nbnf/e,in- "fubtil, ile, ingeg

"vernuftig ` genion: ‚ .gÍ1_re1yd_ nieux, eufc '

Sneeuw ‘ fnow neige 7

Sneeuwen хо fnow ueiger '

Snel. Rafch ßt/ifì,f_1imòl¢,rapid 1:tpid_e,qgile,:}legx_;¢;

Sne1lreyd.Snellig_- /'u/zßne/.`¢,nìn1ble agilité, rapidité,

Iíeyd ' ' nef; , rapidity „кот:

eerie Snep а woodcock,a/`nipe une bécafï`e,ln_ecaIïine

eenen S__`nlk. Sugt а gas _, /ig/1, до’ пп {`o`up_iì" `
Snikken.S_ugteu', ‘xofoôp ‘ ’ “ ' fanglotter , pouf

kermen ' х fer des fanglotg

Snìpperen.Afkor ‘хо clip, хо /'nip copper par petite

ten , fnoeyen .. ‘ morCeaux,roguer

eenen Snoek а pike (ßslz) un brochet '

SUO@ agtig п 'daíntymo`uthed _ frìand, frîande

_§I10'@#etx ‘ ' _ хо buy or еах often friander , manger

fruit , дайте: des friandifes

or ki:/l’:!1aw:



s N o
¿een Snoer. Koord a /bring, cord

Sno_eyen.Snydcn, to lop, to prune

_Snood.Quaedaer- infamous , evil ,

dig, eerloos baje, fordid

Snorken. Ronken to/`n'ore ,' to fnort
Snot V a fnot, pituite

Snuyf д jnuf

mi
un cordon

tailler', couper

infame , méchant,

ante , 11011‘, по1ге

гопНег '

morve, pituite

' du tabac en poudre

Snuyten offnutten to blow еле’: no/`e mouçher,{`e mouche:

§nYd@U to cut, to carve

Snyden in hout to carve in wood

Sîlydìllg ` _ a cutting,carving

Sober. Maetig faber, frugal
SO€i{EI1 ч fg _/he/C I

couper

couper en bois

coupure , incilîon

fobre , frugale

chercher

TC f0@k¢l1 zyn.. to be lo/2 , to де êtreégaré,`êtreper

Yerlooren zyn a_/ìray or/ìrayed _ dll, е!!!‘ аЫёпг

Seeker a /èeleer - " chercheur '

Soeking _ a /eeking recherche

eenen Soen. Kus „а tifs, a bu/.`t un baifer

Soenen. _Kull`enl to ki/E , buß baifer ‹ ’„

еепе Socnòíi`cr~ а pro/titiatoryfa

h.ánde,l`oen~oli`er crifice

SÓCY [шее

Soet offoetelyk foftly ‚ gently

Soetheyd.f0€tìgheyd /'weetnefs

eene`Sog offeng ' a ßno '

facrilice propitia

» toire

doux, douce .

doucement

douceur

une truie

Sog. Vrouwednelk woman:milk,ßtck du lait

_eene Sök" a ßicle

eenen Soldaet a jîzuldier

Solfer ` fulphur

eenen Solder a дни: ‚ a loft

Somer funzmer

eeiie`Somme a fum

Sommige ' fome ’»

Зотгуд$1`о1пшу1епдтеггтее

de Son offonne " the fun

eenen Sondaer a /inner

Spndag funday

Sonde in _

Sonder without

Sondigen to fin

Sond»vloed the deluge, flood

eene Sonne- lirael a` ray of the fun

un chaullbn

un Гоша:

du foufre

un grenier

l’été

1 une fomme

quelques

quelques fois

le foleil

un pêcheur

dimanche

péché

fans

pêcher

'déluge

un rayon du foleil

le 1"
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Srnneken ` ю ta/le,/ävour, re/ifh goûter, favouret

Sŕnagten. Ver- ю be exçeedifzgdry, étouffer, pâmer

` íìńáîgten ’ tobçalgnqßc/zoked
_Sma| Eng narrow А ‚ ' étroit, étroite ‹

Smeeden' 'yp forge forge ` ` Т

Smeeken. V_erfoe~ ю be/`eec]z,_intrea;_ fupplxer, prier

ken` ’ f fupplicate _ ' V

Snìeer grèa/è', fa; grai{l`e _

Smeeren д; ggfafë ' graifl`er,engraiíl`cx:

Smelreri ' _fo me/r., dzßìzlve fonüŕeïfairç fondre

Smert ` jbain,/`mart Q g_r1'efd0uleur М

Зпйейрц. Hert; ю ff_n‘arr,fa cau/2 çaufer de la _clog

lfeer м» or grief' leur

eenen Smid a рт}; '_ un forgeron

Sníooren.verllr_1agten to'/'mar/zer, ßifle étouPfer,fufl`oquc1:

Smyten fdßing, уши» ._ jener ' `

eenehSnq_ek, Klug a nferŕy, a {дню} un homme pláifant,

Идеи vent ‘ 'nìagx , a drol] ‘ ип bouffon ` "

eeñeri `Sńaphaen a fà/ès, mu/`qu.et un fuíil

Snappen. Кипр; gapran/e,c/zat or babiller , crique:

. pen , babbelen :waffle пер‘, jafer ‘ ' —

‚ __e'eueSncdeoff`neê a _/lice ' ` un`e tranche

eeîiè Suède affnëe д ‚та, glask, qui gne tgi1lade',coqpu¿re.

рейс Sneé brood ‘a /lice af bread pixetraliche de 'pa1n_

Snedig Schrandçr, .vharp,_f_z¿lmfIe,in fubtil, ile, inggg

've;~_n_ufrig ' geniaal' ‚ г/ц/ешф njepx, еще

Sneeuw V [тли ` neige '

Sneeuwen ю fnow neiger

Snel. Rafah fwij‘ì«m`mble, rapid _rapide,qgile,:}legrq

Sue1lreyd.Suellig fwißnefànirfnble- agilité, rapidité, _

ïieyd ' ' ` nef; , rapidity vitefl`e^

een'e Soep a waodcock,a_fm'pe une bécafl`e,becaIIîne

‘eenen S__nlk. Sugt’ la gas',/l`gÍz,/ab un i`o`iJp_i`r' `

Snikken. Sugrexi, "za/‘af ‘ ' ’ ’ fan lòtter , pouf

kermen ' ю ën- des f`anglo'r§

Snipperen.Afkor~ -za clip, to/ì1_/lp coppe: par petîrs_

lign, fnoeyen .‚ '

И _ morceaux,rogner
eenen Snoek a pike (fsb) un brochêt` `

Snoepagtig . ‘dainfymo`utbed _ friand , frîande

151109 еп " _ ю buy or eat often friander, manger

fruit , „мыла des friandifes

or 1I».ic,l>:baw:



SNS
een Snoer. Коды!

S'no_eyen.Snyden,

_ Sl100d.Quaedaer

dig, eerloos

Snorken. Ronken

Snot ‘ '

Snuyf

à firing, card

to lop, to prune

infamous , evil ,

baßf, forrlizl

to friore ,’ tofnort

a „/hot, jlituite

а fnuf

8‘0”N'

‘un cordon

‘ tailler, couper

infame , mechant,

ante , non', noire

ronlìer

nlorve ‚ pituîte

' du tabac en poudre

Snuyten offnutten to blòìp же’: по/ё mouçher,{`e mouche:

Snyden

Snyden in hou;

Snyding '

Sober. Mactîg

Socken "

при‘; ю саги:

_tb carve in wood

a`cuttir?,carvìng

` ДМ", rugal

'to fàe/e

couper

couper en bois

coupure , incííion _

fobre , frugale

chercher

Те f0@k¢I1 ZYN» to he lo/I , to he ètreégaré,\étréper'

Verlooren zyn

Soéker

Soeking

’ eenen Soen. Kus

Socnen. Ката’

haude,foenoH`er crijïce  toire

S0€t ‹ [шт doux, douce ‚

S0“ offfißîêlyk ßfxly , gently doucement

Sßethßydfoßtìgheyd fweemefs douceur

een@ 50€ 0ff€,l!g ' a /'ow ` une truie

fr/fray orßrayed _

a feeker

а feeking

‚а kifs, а hu/fr

to ki/3' , huß'

du , être abfent

chercheur

recherche

un baifer

baifer

eene Soenòffcr~ alpropirialory/`a facriiîce propitia

Sog. VrQuwerne_1k womanrmilk,/ìack du lait

Cene Sök"

eenen Soldaet

Solfer `

eenen Solder

Somer

eé'xie`Somme

Sommige

а fock

a /buldíer

/ìelphur

а gaffe! , и loft

fummer

a fum

fame r

Somrydáäfomwylenßmetimex

de Son óffonne

eenen Sondacr

Spndag

Sonde

Sonder

Sondìgen

Sondvloed _

еепе Sonne  íìracl

the fur; À

а /inner

to fín

the deluge, ßaod

ё ray of the fun

un chaulïon

un Гоша:

du foufre

un grenier

l’éré

une fomme

quelques

quelques fois

le foleìl

un pêcheur

dimanche

péché

fans

pêcher

'déluge

un rayon du folcil

I2!"
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Soo jö, as, if

„Soo offoo als jb as

Soo. 'Alfoo jb lor thu:

Soo dikwils а: often

Soo dat,' foodae~ inasmuch that

nig , ìnvoege dat

Soo veel

800 feer

Л: much

to that degree

comme, fn ‚ ‘

comme , à ce que

‹ ainfì

aullì l`oux/,enr que

tellement que, ainíì

que, de {`orte que

tant, autant

lì fort, tant, fì

Soodaenig.Gelyk, fue/1, like, afìer rel , telle, pareil,

diergelyk fue/1 a танце’ рагей|1е‚1`еп1Ь1аЬ1е

800 ЬаеРс als as Доп tha; gu[lìrórquc,dès que

eene Sool a ЛИ: une femelle `

eenen Soom в /ёат, д hem un ourlet

Soomcn to /èam , to hem ourlet

eenen Soon а /im un fils

eene Soorte af0rt,kr'm1,_@1eci_e: une .forte , efpece

Soorteeren to Д’? ЁПЪгйг

80 ои , о oupe` Sog. Vlee{'chnat {тЁь op bouillon

Sorg of forge Cûfß

~Sorgeloos. On- carele/3'

‚ agrfaem

Sorgvuldigheyd

Soc. Gek

eenen Sot

Sotheyd

carefulnefs

fbolish

a fool, a at

fbolislme s

Sotterny. Sottig fnoler«y.,fbIly,fôp

heyd pery„foolish trick

Soudeeren.Solder\n rofader, or/blder

Sout fait

Souteu to fn/t, to pickle

eene Sout~kcet aplace whereba 

/blt is re/inf!een Sour-vvar —

A a falt-/È/ler

foiu , foucì

nonchalant , né~

gligent, fans foin _

foin

for, fou , fol

un fot, un fou

fottife , folie

fottife , folie

fouder

du fel

falcr

une faline , faune».

rie

une falîère

eene Spa affpade a @mda une bêche

Spacie Далее, room efpace

Spaenders chips des coupenux

Spneren lo Дин épargner,ménager

Spaerfaem /jmring épargnanr,économe

Spacrfaemhcyd fparingne/ì épargne, économie

Spannen.Uycl`trek to/lretchpoheml étendre» tßlldrè,

_ ken, trekken bander
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Spartelen Heen en ra sha/le enesleggs fxjétiller., gambilv

‹ 'wederilingeren to and fro " ler

`Spatten.Bellyken ta дым ог das/1 éclaboufîer

Specery дяде ’ _épice , épicerie

Speelen ' to play, zo game jouer

Op de klokken to c/zíme те bells carillonner , fon

fpeelen . пег 1е carillon

Op de fiuytfpeelen' to pipe ' jouer de la flûte

een Speel~tonneel а /iage,a x/:eater un théâtre

Speenen la wenn fevrer

eeneSpeer.Lancie a lance, а /реаг une lance

Spek bacon, pork dû lard

een Spel ` 'ap1a_'y,g/m:e,_@>ort un jeu

eene Speld offpelde а pin ~ une épingle

Spelde~werk bo'nelaee de la dentelle

Spellen ’ „ ю fpell épe1ler,ortographier '

eene Spe_lonk.Een a den , cave, or un antre, une cai'

.grot , -een hol cavern verne , grotte ”

eenen Spiegel a looking-glafs, ‚ пп miroir

’ а mirror ‘ `

Sîgifpìegelen to look inra а 1оо- fe mirer, Ге regar

’ ` kingvglafs ’ der au miroir о

сепе Spies.Lancie а pike, fpeur une lance, pique

eene Spil daer iet a pivot , hinge , un pivot —

‘ор draeyt oi' axis ,ßßìnd/e ’

eene Spinne -kop а /,mier une araignée

Spinnen юры filer

eencSpinnewcbbe а cobu/_eb une toile d’araignée

eenSp_it.Braedí`pit ай)!‘ _ une broche

Spits д pointed , sharp pointu , en pointe

eene Splinter а Дайте’, ‚тег ипе écl1arde,éc1aç.

Spliffen of fplitfen zo divide, to rend divifer, féparer

Splyten. Klieven to cleave, zo для: fendre

Spocd.Hz1elligheyd дм, /т/1е_ hâte, diligence 'Í

Spoeden. Sig toßneed, 10 make feháter,í`e preífer, '

fpoeyen ha/le fe dépêcher ‘

Spoel, i`chier~f`poel д shuttle une navette'

Spoelen. Wzrlfchen to „м, to rin/2* rincer, laver

eene Spongie а /punge une éponge

een Spook.NachtA ‚рифм ,_ fantom , un fpeéìre, lutin ‚„

fpook, fpooklèl ’ gha/I, hob-gob./in' fantôme ,’ efprit 'E

Q

_ .lr
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eene Spoor _ а jßur ‘ ‚щ éperon _

Spot. Begekktng, mock raillerie ,’_ rifée _,

S fpotternye Í Ã' t /_ tlrlxoqtiíerie i

рОДСВ 0 то: . 0 со П|_ЕГ.‚ emoquef

eenen Spotter a _m`oc_/ler, „Ли; ernn ra1l1eur,moqueu¿»^

Spouwen ‚ ' to /¿oen/_, to ‚ф!‘ cracher ‚

Spo.uwe11.ßraeker1 to vormt _ vomir

§p_ra_elÉ .lêngohge - langzltge , _1_;n1gu_¢

prac _ecc paro _e '

Spraekfaem afable , courteous aiïable

Spreeken to/¿peak parler

«eenen Spreeker а peakef un parleur

een Spreek~woord a proverb un proverbe, adage

eenen Spreeuw a/lare or ßnrling un étonrneau a

Sprengen.l3_efproyen zo/¿`>rin/lt/e,afperge arroier , _afperger

Sprenkelen to /pot marqneter

Springen to _leap,jurnp,:/lip fauter

eenen Springer a leaper, jumper un fauteur

eenen Sprong a leap, jurnp,skip un faut.

eene Spruyt. Uyt ’a Джон: , /¿brig un rejetton, germe,

fpruytfel fcion, jet, plante

Spruyten toДжон‘, to/¿bring up germer , poulïer

eenen Spyke_r.Nagela ,nail ' un clou

Spykeren.Nagelen to nail cloner

Spys offpyl`e.l)en mea; , fbod, vic- тандем‘, aliment,

Код, voedfel tual: mets, nourriture

eene Spyskamer. а buttery , lardery, un garde-manger,

provi{`1ekelder the pantry une fommcllerie

Spyt.Ongenoegen, /j>i/e , deplenfure, dépit , déplaìiir, ‚

verdriet grief of heart crévecœur

Tot fpyt, in fpyt in дат еп dépit '

Spyten. Leed zyn to vex,fret,grieve fâcher

eene Stad а city , а топ une ville

eenen Stack. Рас! а /lake, ре]! un poteau

Stael flee/ de l’acier

Sraen. 0ver_end to /land,orßand fe tenir de bout

ûaen u ‚

Staende houden to u/lam foutemr

Staet. Stand, ge- дне, conflitto», état , condition ,_

legentheyd po/iure . íîtuation

S_ta_e_t_fugt ambition ambition



»STA STE ‘ng

¿enen Staf. Stok a Да] un bâton

eenen Stal a /fable, /fall une étable

eenen Stam.Struyk,a /lem , trunk', ti‘ge,í`ouche,tronc`,

Pteel ßoc/ŕ А pied d’un arbre

eenen Stam. Ge- a дм» , me une race , famille,

А ilagt - lignée f

Stameren Pfakkelen ro /Iamnìer bégayer,bredouîl1cì"
S‘tamipen. In eene героина’, or heat piler

vyfel Rampen in a mortar

_ Stampen,M'et den to/lamp , to make trépîgner, battre

voet tegen de a clattering maf du pied contre

a`erde í’tam'pen tion’ with Нигде: 1а terre

eenenStamper.Daer' а ре/Не , orpoda- un pilon'

men mede ftampt der '

Standvaftîg ßeadfa/2 conüant , ferme"

Sŕaïtdvaítìgheyd. ßeadfìz/ìne_/3-, coa- conftance , ferme#

` Vaftifflleyd ßancy,per/èverance té , perféverance

Stank. Üuylen reuk a‘ßIak, a лифт puanteur , mau’

[те]  ‘ vaife odeur

¿enen Stap' ` a /iep, pace ' un pas

Stappen ‚ ю Дед marcher

eenen Steek aмы,blow,/)ripe uh coup’ ‚‚

eenen Steek van a prick ofa pin' une pìquure , ad

eene fpelde e _ piqûre

eenen Steek in ’t a _/iitoh un point, un point
nae1dewerki -' d’aîguille .

Steelre_n',Quetfeif, to harterwound, blelïer, donner ult

—„ w’o`nden ` to give a /Iroke coup

Stecken ‘ to prick piquer

Steeken’ ~ :opa: mettre

Stceken meteenen to /fab' — poìgnarder, tuer à»

poignard ' ’ coups de poignard“

Steelen to Лед, to rah voler, dérober

eenen Steen топг ‚ А une pierre

Steenen. Sugten zo от! ‘ gémir, foupirefeenen Steen»kuyl a /ïoi

пе- uarry une carrière /Y

eene Steen- rota а roc/l’,a jäoay-rock un ro`c,ŕocher,roch`e`

eenen Steert - a tail une queue

Stellen. Setten to fet, put,pIace mettre'

Stellen. Onder- zo laygpar or for, pofer , fuppofer

~ _Rellen togrant orfuppo/è



„а в rr, su т о _
'cene Stelling. a di/,`oo/ing, or- uucdil'pofîtion,or~

Schikking dering dounance; ordre

Stelpen. Stuyteu ю /Iam'/1, ю /lap arréter .„ étanche:

‘eene Stem. Stemme a voice., avare une vo1x,l`ulf`rage_

eenen Stempel taßamp, fnar/l’ii1giran un com _ `

âtergelyllrl d marfal mortel, mortelle

ter elytiey типа!!! mortalité '

Sterk. Struys , /ìrang, Ё”): fort, robulte, vî

kloek , hard goureuX,t`erme'

Starken. Verl`ter ю _/ìrengfhen , ю fortifier, aft`erm`ir

ken fornfy А .

Sterkte _,’Íreng'tÍz,ß`_rm_ne_/Í' f0l‘CE „ vigueur

Sterlinks carne/ily,/ìedfa/ily fixement ‚

eene Sterre a ar une étoile' '

Sterven - ю dy or die mourrir _ _

ешь Sêeurâ. Ou- a Qtppart, prop, uít_1fout`uÈn,:ippuy_,»_

_ er au ay  uppor ,ttccottouz

Steunen ю/îay,rafupport, s’appuyer, u"ccot~‘ r

_ ю lean ter .

Steyl /leep ŕoide , efcarpé , ée'

eenen Stìetïvntler a /le/»father un beaupère

e nen Stier. Var а bu/I un taureaux

Sîieren ’ ю ßeer couduìre,gouveíner

Stil. Geruft calm, „м, _/lill calme, tranquille

Stilfwygentheyd _/1`lence,_taríturnity íîleuce`,t:iciturnité

Stinken ' ю /link puer,l`eutir mauvais

Stìpt. Precies ~ preci/`e,_exaóì précis, exaét ‚

eenen Stoel ac/zaír,/foal,/eat une chaìfe fìége

Stoeyen.Al fpee1en ю wreßle in jj/7, готы , iáátifo'-f

_ de vegten, dertel ю tawze, to д/(у ler, badîner

Stof . du/ì., powder poudre, potlílìëré

Stofoflloll’e.Gc Ли] étolfe' — ’

weeve lloíïe

Stofafftolfe Materie matter, fué/lance matière , (‘Щи

Stofïeeren. Voor~ -to`f11rnìs/1,20 gar- g~arnir,pourvoi_r`,‘

fìen S _ nish _ meubler

Stollen. Polfen' , to boa/l, brag ,t`eVanter,l`e g1oriñer',~

fuorken vaan: „ _ faire le fanfá-ro'1i

¿enen Stok _‚ а /lick ‚ лад’ un bâton

Stom maze , даме mpet ,_ muette

Stomp. Niet felrerp blunt , dull „ __ ‘_ _ àmoulïe ,fangs рщпс‘
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Stookcn. Vuer to kindle, zo ßir allumerle feu,fair¢

ítooken the fire dufeu,attíl`erlefeu -

Stooren to dzßurh , di/quiet troubler,inquiéter

Szooren. Aenßoo zo push , rhru/ì, choquer,poufl`er

‘ ten, beledigen hit, dash heurter r

Stooten. Stampen to heat ,pound,hru:'zepiler

Stooven to flew étllvér

Stoppen. Dîgt zo /iop, to ohßruŕ? boucher, tampon.

maeken ‘ пег , fermer '

eenenStorm.Onweder а ßorm , мире]! ип orage, tempête,

eenenSrorm.Aenval an aßaulr un aiîaut, attaque

Storten zo shea',/¿`>ill,pour repandre , vcr{`e1

Stout hold, ßout hardi, hardie

Stout. Moetwil Лигу méchant , ante, ‚

: lig, dertel infolent, ente.

Stoulelyk holrlly, /ìoutly hardiment

Stoutheyd Ifoldne/3',/fouine/E hardiefïe

eenen Stracl _ и ray, beam un rayon

~ 'eene Straet а /ìreet une rue '

Straf. Streng fevere, rigorous, févère , rigide ,

` au/lere auíière, rude

Straf of {’trnfl`e. punishment , pe- punition , peine,

Kafiyding malty - ‚ châtiment '

Stalïen. Kaliyden to punish punir, châtier

Strak of там. prefenrly , by and bìentòr,tourà1’heu~

Haelî hy,anon,e’en now re , inconrinent

den Strand.Oever the shore,/èa~/ide le rivage , le bord

van de zee de la mer

Stranden. Schip- to run ashore, to échouer- , faire

breuk lyden beca/Ionground naufrage —

8тгее1епх‚ Liefko- to/ìroke,zo care/If, rnitonner , carefïer,

fen , koeßeren to ßozrer amadouer,fiatter

cene Streep а/1r0Ã'e,lìn\c,/ìffloe une raie,ligne,barre

Strcmmen. Styf to шт! ‚ congeol, fe cgìller , Ге figer,

worden coogulate fe prendre

Streng.Straf, hard, /êvere , rigorous , i`évère,rigoureux,rì

 .fcherp ’ sharp gide,rude,aufìère_‘

eene Streng gaeren а .ricain ofthread un écheveau de fil

Strengheyd , of диету , rigor ,_ févériré , rigueur,

ñrengigheyd ' :hargne/5 auíltefrité ‚

eenenârrik. Knoop а haar, :ie un nœud

ъ .
‚.„„_ __;
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eeneStrook.Làug a band , ßrip, 'une hände

werpíg (‘ШК fegment I

Stroom.Loop des fiream, ßaod Ник, cours, соц‘;

V « waters ‚ rant, marée

Stroopeń. Rooven to ravage , plan- _ piller , butiner ,

op buyt uyt gaen der ‚ rob , /frîp dépouiller , ravit

Stroopen. Villen taßay,flea of s/ein écorcher ‚

Strooy fìraw de la paille

Strooyen.Bél’croyen to Дни’, /Zjatter, parf`emer,repandre,

bezaeyen cover orfpreadbver jetter, joncher

eenen Strop' a halter. rape une corde, hard

Struyk.Stro1`1k,'fteelthe Лат) , trunc trognon, tronc '

Struykelen to /fumble ' broncher.,trébuchet

Struykelìng a /ŕumb./ing tŕébnchement ‚

eenen Stryd afg/1r,hanle,cambax un cornbat,bat:1ille

Stryden to ßght, combat combattre

Stryken. "мы ta rab,ßrike„ßri/he frotter

Stryken. Met een to frriooth, т т»; ГСРЗЩЗЁ

Íh‘yk»yi`er Ptryken ~ ‚ __

eenen Student a ßzldenf,/èbolar un étudiant

Studeeren to ßudy étudier

„Studie ` ` ßudy étude

Stuer of Iluers frowning ,` grim un air chagrin’

Stueren и Лев’ gouverner

een Stuk a piece, part ' un morceau, pièce

een Stuk gefchut apiece ofcdnan une pièce de canon

Stutten. Onder- toprop',shore up, äppuyer , foute-`

(leunen ’ [ирроп nir., étayer

Styi’. Valt, hard , /hf , hard д in~ roide ., ferme, ìn’~Í_

onbéwegelyk ßexihle flexible,” l`ort,dur

Styfsel _/iarc/í . de l’empois

eenen Styl. Stiel» a /ìy/e un Pcyle `

eenen St‘yl.«Pael - a poß or/fake un poteau

.Styven zo /ìarch , /lffen \emp’e{`er . W

„ eene Subftantie a [ищите une fubflance

Súbîet ' у fullden , quick fubit, prompt

Suer. Scherp,by /òwr orfur, carp, aigre , fur, acer

-‘ tende _ acer , acid _ b'e,acide

Suerdeefí`e1n Идут _ levain ’

Suerheyd,fuerigheydfòurneß, acidity ~aìgreur, acidité

Suering of ftlrkel Лиге! — _ de l’ofeille„

Sue: lien - to Лот, Дни; xegarderdetravers
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SÚF_ S W A' regl

Suf _ pen/ive, daring fombre , p`en{ìt‘

St1ll"e'n to bepen/ive , to dote radoter ,- réver'

eenen Suiïer а domrd, »zope un radot`eur,réveur

eenen Sugt. Ver- а _/ìgh,-groan un foupir, gém'ii`-`

fngting, fugting Temen:

Sugterl £0 /Ígh, breatk fotxpirer, gémir

Sukkelen , futfe-1 to leiter, lingen, niveler, lambîner,

len to теpoorly avoir bien de lapeine

Stilk , foodaenig /ìach tel, telle

Sailer а /ì/ier fœul;

— Het fuydcn, fuyd the Лил)’: —‘ 1е nndi,1¢ fud

Suygen zo fuck fucer

Snyker ' fi/gar {`ncre

Suykeren to ßgar fucrer

een Suykenriet а fugowcane une canne de fuere

Suyver pure, clean pur, pure

Suyveren. Suyveŕ fopuri/fy, го clean ‚ purifier , épurer,

maeken ro purge nettoyer, purger

Suyverheyd purity, c/eanne/fr pureté

eene Swacn a [шт ‹ une cygne

pefant , peíänte,

weegt lourd, lourde

Swaer.Moeyelyk painful, dlßïculr pénible , dìtïiciie

Sw:ierheyd,l`waerte /zeavine/3- . peí`ant'enr

Swaerigheyd dffîculty , /èruple difficulté , peine

Swaerlyk.Moeye 'wit/z dißìeulty , ditlicilernent,ave¢

I

lyk hardly peine —

Swaerlyk. Streu- fe~,e'rely,rougí1ly, févérenient, rude

gelyk rigarou/Iy ment

Swaerlyvig corpulenr, bigbodied corpulent , ente

S\va€rm0Cdîg melaneholick mélancolique

eenen Swager

eene,Sw:igerin

a brother in law un be:1u~frère

а /1'/ier in law une beIiefœur

Swák weak,fëeble,f`aint_ foible

Swakheyd,ll:1uw- weakne/Iv,feeb1e~ foibleffe, débîlité

hertigheyd ne/Iv, debilìty

Swakkelyk weakly , feebly foiblement

Swßktß 'weakne/.ì,f`eeblene/3- foiblelfe

eene Swaluwe a fwallow, martin une hirondelle

Swrmger big ‚т‘; child enceinte, groß;

Swangerheyd a being big with groifeífe

¢'ÍIild,agreatbe111 1
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Swart ‚ ЬМс/Е‘ noir, noire

Swartheyd blachne/5 le noir, noirceur

Swavel, folfer brimßonmfulohur du foufre

Swavelen to/ìnoke with brim/lone foufrer .

eenen Swavelllok a match ’ une allumette

Sweemen. Gelyken to reßemble,to be like reílcmbler `

_eene Sweep a u'/hin ,- a /courge un fouet

Sweepen , geelïelen to whip,-to/courge fouetter

eene Sweet. Ver- animpo/lume, an un apoílême, .ul

fweering ulcer cere A

Sweerd offwasrd a fword ` épée', glaive

eenen Sweerder a fwearer nn juŕcur

eenen Sweerdvee- a [щит , a un fourbiíleur"

ger,degenmaeker _[word-cutler _

eenen-Sswcerdveg~ a gladíator , or un gladiateur

ter, fehermer fwordplayer

Sweeren. Eed doen to /wear ’ — jurer

Valfchelyk fweeren to be forfworn' pmjuref ‚

Sweeren. Totet- to fe_/ler ‚ 5’apoli|.1'1n`e`t‘ , ul^

ter worden _ ` __ cérer, abceder'

Sweerìng _ — ап oat orfl/eating j‘urement

«Sw.eet, lweetiug fweat la fneur

Sweeten to /went у fuer _

de Sweengaten _:he pores les pores

Sweeterig , of furent, [тату fuant, ante'

' pfweetagtig _ _

Swelg. Slok À a flraughr,/ìuallow tratt, coup'

Swelgen., lnllikken zo fwn/low avaler

eenen Swelger’ afwill~bowl,gIut'ton un avalent“

Swellen ‚ ut/ìvell, riß' s.’enH`er., enñer

eene Swelling a/`welling,a tumour une видит;

Swemmen tofwim , bath" nager

eenen Swemmer a fwimmer un nageur' _ _

eenen Swerm a fu/arm eífaim ou eiläitf

-eenen Swerm biën a [нити of bees' nu elfain d"abei1les' ‘

сепеп Swermer идите’ Orrambler un гости‘:

Swerven, omloo~zo [шире orfiaarve, errer, mener une'

pen,omŕ`werve-n wander,/tray, togo. courfe vaga#

‹ ‚ в/йау ‚ to rave about boude'

ßf.=11en_ Swerver a vagabond,a wanderer un vagabond

SWì_0l‘ дай, turn ,fashion air ` ’ -_ ‚_

Swigten. Wyken #agire gi/ay,_to`y:`eld céder'
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_ Swygagtîg tacimrnou: taciturne
Swygen, i`rill'wy zo be /i/ea: , м‘ taire,fe faire

gen ‘ доИопдхгапдие _ __ _

Swygentheyd _/ilence Íîlencé _

Swym. Bel`wy~ fwoon évanouißëment ,'

ming , Hau`w_te _ _ __ А’ _painoifon `

Swymen,l`yvyxn'e_ _ to/`wo'on, to beconre évanouir, ou' s’¿.

len; in fiauvvtë dizzy ,‚ to' be» vanonir,tomber

__ vallen _ __ /ìunn’d_ en défaillance

eenSwyn. Verken в fana, hog un cochon, pforc

Sy Q_ _ _ _ _ ‘

Sy ,- Sy~lieden they ‚ _ils , elles'

Syde, den kant the /ide ' côté

ter Syde _ 'a/ide à part, й coté

Syde ofñye _ _ _ _ [Мг _ _ de la foie ’

Syllabe. ett`er`greep a /¿yllable une fyllabe

Synode _ _ a Дива’, council Tynode, concile

$ypen._Afdruppen zo drop dégo'utte_r,coulcr

Syroop of lìroop _/írrup, moloßê: du fyrop _ r

eenen' Syworm a /ìlkworm un ver defoíe

_ T

Tabak of toebak tabacco ` du tabac

eenen Tabbaerd a gown une robe

Tachentig _ eighty quatrewingt

Taehenriglte :he eighrierh qua'trevingrïème

eene Tael , eene a langua е, ton~ langue, langage
fpraek gue; jlgoeech

Taelman an interpreter truchement,interprête

eenen 'l`ael-rneef- a ma/ler of lan- un maître delan

ter ‘ nages ue

Taemelyk. Rede- _pa able,rea/ona~ pa able, raìfoni

_lyk ble nable

Tíiemelyk indifvrent well palïablement
Taenen, leertouwen to :ann S tanner

eene Taert. Tourte a tart, pie une tarte _

‘l`ae_y.Buygfaem fupple, pliant fouple , pliant

Taey. Hard , oud rough , hard coriace, dur, dure

fI`aey.Slymagtig, clafmny vìfqueux, gluant

Taeyheyd oftaeyn fu lone/ì, Лав!" ГФчр1&П`е,8ех1Ъ&1й(

igheyd ‘ ' ility I я
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Taeyheydofta-ey- toughne/3- dureté, coriace

ìgheyd , hardig

heyd,draeyigheyd '
Taeyheyd ofStacy- cíammíneß vifcolìté , ténacité

igheyd ,_ Пуш- V

agtìgheyd

Та! of taffe tafety,lute/)ring taíïetas

eene Tafel a table, board une table

een T:1felb00rd. a trencher une alliette

Taiel gall а guefl convié

Tafelgerecht рейсе fervice

Tafel-houder a cook, до]? traiteur, hôte

een Тafel-kleed a table- carpet un tapis de table

een '1`afellaken a tableclot/z une nappe

eenen Tak a branch, bough une branche, un

‚ rameau

Takkebos.Mutl'aert a fagot ,fìzrcim un fagot

eenen Talent a talent un talent

Tal. Getal number, tale nombre

Talmen, futfelen, ю де а /zumflrum, ю 1ambiner,barguig~

taeteren,tlingen haggle „ю де ou/ji ner , tracall`er ,

.‚ Talryk » numerou; nombreux , ещё:

Тат. Getemd tame apprivoifé , ée

Tam. Niet wild depríved,dome/lick privé, domellìque

Tam rnaeken ю tame , ю make tame apprivoifer

eenen Tamboer’ a drummer un tambour

Tamheyd ттепе/Э naturel doux

eenen Tant а tooth une dent

Tanden teeth . dents

Tand-pyn toothac/z mal de dents

eenen Tandtrekkera toot/za'rawer un dentìlle

Tand-vleefch the gumms gencive

eene Tang tongs , a pair of despincettes, une

, tong: paire des pincet

. . tes, la pi-ncette

eenen Tap. Stop- a bang or ßopple tampon,bouchon,

fel bontlon

Tap.Houte kraen a tap robinet de bois

Tappen _ ю draw tirer

Tapper р ‘враги-тли, tap/Ier cabaretier

“В ‘Гаруг ‹ д рлгрегд/гвпддпд; HR tapis

а
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Tapytenßehang- hanging: , a /air oftapillcrie , remure

fels hangings,tapeßry ` `

eenen'1`apytma`e a rape/irganaher, un tapifïïer

ker,tapyt-werker an up ol/îererv

'1`arwe,te1'\ve wheat _ у _ du froment

'1`arwe-brood wheatenbr'ead pain de froment

Таз. Hoop, (lapel a heap , pile tas, mouceau

'1`allb_aeroftallelyk tangible ,/Jßhûahle palpable

Tañen , betallen, ю grape , handle, тег ,~ toucher ,

voelen,aenraeken feel manier \

Taxe a mx taxe

Taxeeren ю fax ’taxer

Te,tot,by at,to,tao à,chez;à,àla,

à des , au , aux

Teder, mals,week,' tender, weak rendre

teer , fwak

eene Teef. ’t Wyŕla hitch ' une chienne

ken van eenen hond ~

een Teeken аду, mark,ro/Een un lìgne,une marque

eenen Teekenaer a defìgner un deilinateur

„ Teekenen ю de/ign delïìner

Teekenen. Merken to de/ign . marquer ‘

Teekening. Konl’ç a деду; _ delïein

teekening

Teekening. Merk a mark marque

Teelen. V00rt~ to beget, engender, produire, engen#

brengen generaee,pro¢'re4te drer

'l`eeler of teelder a hegefter, pro- qui engendre ,

creator ' ` qui produit

Teeling. Voor-t~ a begetring , ge. produélńon , gê

brenging neration uératíorl 1

eene Teems, Sift a /earce or few , un tamis , ипс.’

а callan eter \ paíloire '

eene Teen a zoe _ ° un orteil

Teenen1ael,gehcel, wholly , fully touc~àf_'ait,entîèrc~

gantfchelyk ‘ ment,totalemem;

Teer,teder,week, tender , weak , tendre , foible ,

(wak, mals delicate délicat, ate

Teer. Pek _ tar — ' du goudron

Teeren. Met teer to rar, ю do over enduire de goudron,

of рек beilryken wirhrar goudrolmer

I3»
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Te€i’en.Verteeren to digeß digérer

Teerende. ,Uyt- languit/zing languiiïant , @nte
` teerende ` e _' "

Tee`rgeld. Rey5geld „гамму; viatîq ue

Teer-gevoelig fender ` _fenfìhle

Teengeyoeligheyd ßanßblene/5- fenfibilité

Teçrheyd.Tederheyd renderne/3- tendreífe _

Teerheyd. Swakë' weakne/Í¢,¢Í¢lÍC„d„ f0îbl_e{`l`e э délißag

heyd " " ` 'tene/3- tefïe ` '

Teering,onkofì_en a laying o'ut,/¿bending dépenfe

Teeting. Vence- áigeßion' ’ " ‚дадим

‘ ' ring in de Шар; _

-'Ieerìng Uyttee~ _:he con/_igmpfion pth_î{`ie, çonfompg

' rende fiekte' " tron

eenen Teerlîng a die un dé'

Teerlyk. Tederlylt tender! — `t'_en_drem_ent

Tegen ' " again, contre" ` \

Tegen dank maugre,inf¿`_>_i'xe of malgré ,en dépitde

Tegendeel ' 'the contrary le con_tŕnire` ` "

in Tegcndeel on the congrary au contraire _

f1`egeng:1en , te to obviaze , to go allerà la rencontre,

,' gempetggten ' zo meet one ' ' aller au_devam':

de quelqu’un '
Tegen¿gank.Ont~ g meeting or ren- r_enc;ontre ` S

moeting counter

Tegenhouden,o_p¿ fo keep back, co retenir . arreter,

houden ’ ‘ /lop, ßay, mg empêcher '

Tegeìlhouding ц keeping back empêchement

Tegen-komen to come ngainß , to meer rencontrer _
Tegenkomße ' а meeting wich S rencontre

Tegen over _over again/Z ‘ yis-àfvis

¢çneTegen~partyç, a_n'ai1ve„r/kry un ' adverfaire ,

tegenßreeyer ' ‚ —’ partie adverläiré

Tegens ` _towardortowaìdig vers ., fur

Tegenfegg_en tacontradi¿`t,gaìn/ìzy contredire

Tegení`etten ' to Д: again/ì mettre contre

Tegen-fín, heet, лифт , repugg averfìon, répug

afkeer nancy,an¿‘ip'a¢hy nance ` '

Tegenfpoed adverßfy, „ф: adverlìté

Tegen ~ fpraek , contradiäion, im- contradi£tìon,ìm~

tßgeßfeggìng plicalion plication

.T¢€¢l1í11reeken to contradi¿?,gain_/hy contredire
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_eenen ’ Tegen» a gainfuyer , an un eonttadiéteur,

l'preeker _adverßry _ advelleire

Tegen-fpreeking, дд4;д/ду;;;д‚гдп‚ conttadiflion , re

wederl`pr:1ek tradióìion , reply plique

_Tegen-ltaen to will:/ìand,o¿pq/`e,reß/I s’oppoler , rélilleif

Tfgßllfhlmil te- feßßefffe» 01>1>0fs rëûl’f9f1¢e,_. oppe

_ genflrydmg _ tion íìtion

Tegcnllellen _xe oppo/`e,fo/in agnin/I oppofer

Tegenllellìng olopo/ìtion ' oppoûtion' ._

Tegemllooten ro knock, hit , doel; choquer , heurter

']`egenllreeven to/ìrive again/Loppofe réíiller , s’oppol`_e):

Tegen~llteeYer an adverfary,oppo/er adyerfaire

Tegen  Ptrydçn. te ropngn ,/lrìke, répugnelgehoquer,

Strydig zyn to loe contrary être contraire

Tegenllryd _ a re/i/lance, oppaßtìon rélìllance

_ Tegenßrydig contradictory , c_:ontraire,rëpug11al1\‘.’,

oppugnant _ — conttjadiétoire'

Tegenyergiñ_: gn antidote, coun- antidote , contre»_

_ terpof/bn poîfoń

Tegen-weer, vive- re/i/lance , oppoß~ réûllance, opp0«

detllnnd tion, defence íîrjon

Tegeimterpen to objeât, zo „Риз objeéler , o'p,p,ol`e|,‘

Tegenwerping gbjeít/'on 7 objection " y

T€g€1`l_Wìl a contrary will 'volonté G0_ntraìre_

'I`egenwind a contrary wind vent contraire

Tegenvsioordig ¿nrefent , actual préfent , actuel

Tegenvuoorllig , at рифм , for. préfentementg, à,

tegenwoordig.- the pre/ent pré{`ent,aótuelIe~
lyk, nu ' S ment,maintena_n_t¿

Tcgenwoordigheydpre/ence préfence

Tegen zyn ta., be contrary, erre contrzu're_

¢CTl€ Tßlg. Rank , a_bo_ugh , twig. une branche , un

tak ` rameau, rejettòn

Telkens. Idere as, often, at qny toutes les fois, à,

‚ keer time ' ` chaque fois,

Telde: ateller, numerato nnmérateur

Tellen to coant,rell,nmnber compter

een Telloor _ a trefzeker une aflîßîtè

Tembaer tameable domptable,Тemmen , tàm totnme,toZreak, dompter ,_ applgißp

vmaeken to /'ubdue voifer, _

eenen Telnmer a_ta1n_er,a/‘cleaner nn_dompt.elœ
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een Tempeeft a tempefì une tempête, oragì

eenen Tempel а temple un temple

Temperament a temper, conßítution tempérament

'Temperen,weeken to Ли!‘ ог /leep tremper

Temperen. Mae- to moderate,tem- modérer, te1npé

tigen per, allay rer

Tempering. Ge~ temperament, mode- te1npérament,mo

temperdheyd ration, fea/bning 'défation

Ten at, to à, au

Ten eynde. Op dat to the end alìn que

Ten hoogflen at the hi he/Z tout au plus

Ten kofte to expenë aux dépens

Ten minilren at lea/I, .however nu moins

Ten laellen at laß, in fine, enñn

_finally , afìer all

Ten naeflen by near, almo/I àpeu près,pen s’enfan\;

Ten opíìgte for what concern: à Pégard

as Л)’, а: to

Ten tyden in the time du temps

Ten fy dat, ten unle/Ã’ à moins que , lì

waere dat ce n’e{i que

eene Tent a tent une tente, cabane

’ eenen Tentemacker a tent~ma/lrer un faifeurdes tentes

eenen Tepel a nipple nntetin,mamelon

Ter at,to à,àia, au

Ter regter hand at the righbhana' à la main _droite

Ter fyde at the /ide à côté

Tergen, vergram to irritate, tour- irrìter,tourmenter,

men, vertoornen ment,provogue provoquer,agacer

Terging, verhit- an irritation,pro- irritation, provoca

ting, ophitfing vocation tion, agacement

eenen Termyn a term, a j`„.;,',»„¢ im terme

Terpentyn turpentine térébenthme

Terllond , aen~ pre/èntly , fi1rth incontinent, toutà.

Ronds , met with,/iraightways, l’heure, d’abord,

eenen , datelyk immediately fur le champ

Terwyl. Onder- in the mean time, cependant , en at

tulfchen in the mean while tendant

Terwyl dat. On~ whil/I ‚ while pendant que

dertulïchen dat

Tervyyl dat. Ver» /_eeing,fìnce, con- puìfque ‚ Vu que

ants /iderinà that
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еепе Tell. Aerde an earthenpan une terrine

vuer~pot

.Teltameiit the te/iament tellnineiit S

Tellament maeken to ma/'ce еле’: will teller , faire fon

' tellament

eenen '_I`e.f’t:1ment- a te/iator un tellateur

maeker

eene Tel’tament~ a teßatrix une tel’tatrice

maeklìer ’

еепе Teug a draught _° un trait, coup

eenen -Tcugel. a bit, bridle mords , frein ‚

Brcydel embouchure

Teugelen, iutoo to refrain or м]? refrener, brider,

men train , to bridle einboucher

Thee _ tea du thé

‘eenen Thee~pot а tea-pot une rhéiere

eeneTichel.'l`egel a tile une tuile

eeneTlchel,tichel{i;een a brick une brique

eenen'l_`icl1el-bnltkera brick- maker un briqnetier

eeneT1chel»bakkery aplace where bricks une briqueterie

— are made

eenenTichel~dek a bricklayer, _or un couvreur df;

ker — А »yar _ tuiles

Tien _ ton dix

'I`iende.Tiende part tithe ` dime

van de vrugten _ » ‘

Tiende. Tienlte the tenth dixième

Tieren. Schreeu to blu/fer or keep tempêter,f`aire du

шеи, groot ge- a heavy noi/"e, bruit, faire du

гид! таеКсп to turmoil vacarme

eene'I`immeragie. а building, aflruo- un bâtiment , édi

'1`ìmme_ring ture , an edißce fìce

Timmeren to build bâtir , conllruire

Timmer-hout timber bois de charpente

eenen 'Timmerman a carpenter _ un charpentier

eeneTìn1m¢:rç\verf acarpenter’syard un att<:lier,chantier

Tin often tia ,pewter de Pétain

Tinne oftenne ofpewter d’étain

eenen Tinneg'ieter a решите’ un potîer d’étain

eene Tob oftobbe, a tub ` une_ cuve, tm cu~

eene kuyp vier, _baquet
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.'1`0¢h «мы»;
Тое f 1

Тое. Gelloten

Toebehooren

Toebereyden

’_I`oebe1'eyding

Toebereydfel

Toebetrouwen

Toebinden

Toedekken

Toedienen

then , therefore do_r_1c,je vous en prie

_I0

shut , cla/L» _clos , clol`_e

ю be/ong,appart_ain appartenir

Тoebehoorende beIongiag,appar_tiag appartenttnt , ante

to prepare appr_étc1:,prép:1rer

reparation apprêt,p1'éparatiQn

a prepflratirç prépztratif, appareil

ю tru/î j confier

to bind cio/E lier, fermer.

ю cover couvrir

ю fente feryir

'I`0ed0e11Sil1ytEn ю shut , ю make cio/`e fermer

'.l`oedouwen,(’too to push, ihruß or pou_ll`er , ferrer д

ten , douwen

Toedrukken

Toeëygenen,t0e„- to attribute , to attribuer, ztpprqg

— fchryven

Toe_'e'ygenen. Op

drnegen

_eeneTo_e_ëygening

Opdragt ‘

shove,tof lgeeze

ю prefs , gueeze

appropriate

юdedicate

a dedication

eene Toe_'e'ygenin_g. an attribution

Toefchryviug

Toegang, weg„d_oor~paßzge , acre/E ,

gang , paßagte

Toegankclyklye

naekbaer

üveîiblß

acceßïble, approa

c/table

Toegcdaen.Genegen „дающие —

Toegeeñyk,toege condefceading ,

vende ‚ gemeyu

íaem , fagtlìnnig,

goedaerdig

'1`oegeellykheycl ,

toegeeventbeyd,

toegevenmg

Toegeeven.

volgen

In

Toegenegentheycl, a_feél‘ioft,i/tc/ida- all`e6tion,iuclina

ïoeäfìlleygtlieyd

Toegclpen

traŕiab/e , indul

gent , complai

[лиц ea/_`y,faciIe

conde/Een/ìon , in

dulgence , com

plat:/ì1nce,f2zci/ity

ю give way , ю

yield , ctmdef

селе!

tion

ю buckle

preffet

ferrer , prelïcr

prier

dédier

une dédicace

une a_t_trib_ution

pnlïage , abord ,

ayçnue_ `

accellible , abor

dable — _

porté ‚ afïeâiont

co_ndel`cc.n_dant Í,

tvaitable, indul

gent , complai

fant ‚ facile

condefcendance ,

indu~lgcnce,com

plaii`ance,facilité

condefcendre , a

voir de la com

plaìfance

tion _ „

boucler

А
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'Tovchaeken ‹ ‹ ю cla/p agrafer

T0611 ßyìîgell ю de t'ote,tledi_¢‘ate confacrer

ee_nenT0eh0order an auditor - un auditeur

Ífochooren. T952- fo hear,to give ear, écouter , prem

lüyßßren to lend 'an ear l’oreille

.Toejuygen to applaud,:hout at applaud ir

Toejuyging applaqfe ' _applaudilfement

Toekngoppßll tatie , to hind nouer, attacher
Toeknoppen to hutten S boutonner

T0_€k9m¢nd€ ю come, future àvenir,ŕ`utur, ure

T9ek,0mende.A_._¢I_1 next or near at prochain , aine ,
' fiaende " ` ' hand ' A qui vient

Toelaeten to permit permettre

Toclaeten, Delden to tolerate,[и]?! tolérer, fouiïrîr _

-'1`oe1a`eting pernzißion, leave permîllion

T0€la€tîl1g.D,u1d_i11gtoleratian ` tolérance

".l`oelak'ken ° ю_/ealup with wax cacheter

Toeleg» OI1,dçr a undertaking , entreprife, delïeín

neming ‘ ' enterprifeßeßgn

Toen', of toens then , at that time alors„en ce temps-là

Toen when , though lorfque, quand

5I`oenaem.Bynae_m a [шлите furuom

Toênflèyen ю /ew clofe coudre , fermer

'.l`oeneemen.V0or- ю advance , to make avancer, faire des

deren progre/r ` progrès

ffoeneâemen. Ver- ю grow or gr/qw croître, accroîte ,

шее‘ @fell — ' u ,toincrea e s’augmenter

Toeneemiiw. Het incr];afe,progre/5, accroilfement ,

' toenee_men augmentation , progrès
Toene ging inclination S inclination

Toepa 'e`lyk. Ten applicable , ap- applicable

' behoeve pliable l

T‘îg°el;1aef}`1e11«¥°@ëY' fa;/>_/1/ty ‚ adatti- aPP1î_<1u@1',a{PPr0`

‚ rta e, a a пег а а tel.'
Toepafïing, aen- application , gp- apila)licatihn,ad,ap.

dagt, forge plying, adapting tation _

Toerekenen, be- to ìmpute, to lay imputer , attri~

Úglíßlî ю one’s char e buer

Toereyken to reach,to hand „мл donner, tendre

:r0°l'0¢P€1l„ ю call to,to shout unto crier 

Гoeroeping convening, calling convocation
T0¢1'llÍÍCI1 ю equip , toprepare équiper, préparer S



140 T О Е

Тоегийёпд.Тоейыедихрдде, prepa- équipage ‚ prépa.

‚ 74110)! I'3.tlOIl

Toerufling tot den armament,ormíng, armement, prépa

ю oorlog war/ikepreparations так de guerre

Toerygen to lace lacer

Toefchikken to direc? nnto,de/linate deliiner

Toefchryven to impure, afcribe imputer,attribuer

'I"0efeggen.ßel0oven ю promt'/è promettre

Tocfien to mind,totoke heedprendre garde

Toefìener дß>eâ‘ator,beholcler fpec'tateur‘

Toeligt care , re arri foin , égard

Toeiluyten ю shut,to clo/âto lock up fermer

'1`oei`myten ю throw towards jetter

Toefpreeken to /peak to parler

'1`oel’taen,toellem- to accord , per- accorder, permet

men,vergunnen mit, ю can/ent tre, confentir

Toeltel, bereyd- preparation, fur- prépurntif, appa

‘ fel, hereyding nature rell, apprét

Toeilellen. Gereed ю prepare,t0get préparer , appre

maeken _ or make ready ter

Toeflemmen. ße. to con/eut, to ac- confeutir ,” acce~

willigen-, ver- cede, to aßent ю der, donner fon

voegen confenteinent

Toeftemming,be con/ent , aßent , confentement, ас

williging acceßion cefíìon .

Toets. Proef ` a touch, (‘Шу touche, épreuve

'1`oetl`en,heproeven ю touch, ю try toucher, éprouver

eenen Toetsi’teen a touch-/lone une pierre de touche

een '1`oeval an accident un laccident

'l`oevallen.Gebeurcn to befall ,tofnl/ out arriver , échoir

Toevallig. Geval- accidental , fbr accidentel , elle,

lig tuitaus,cafu/tl fortuit, llite

Toeven , wagten to папу or ßay tarder 

Toeverlaet refuge , recour/à refuge, recours

Toeving, uytllel a tarrying retardement ‚

’1`oevloed . aconßuence,reßrt concours,añluence

Toevlugt recourfe, refuge recours, refuge

'1`oevoegen.Geeven to give, ю acljoin donner, adjoindre

Toevoer , geley-a convoy,provißonr, convoi,provifions,

de, convooy `_ communication communications

Toevoeren, bren- to bring, comin@/, apporter, amener,

gen,u1edeb1'engen carry unta conduire
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Toevoering exporring,tranf_portìng traniport

Tòe'v0uv`\ie11 to fold up plier

'I`_oewenl`chen to wish fonhaitet .

Toewyden , in- zo confecrate, de- coxlfacrer, dédier

_Wyden dicate

Toewyfen to adjudge adjuger —

Toezegelen _ to Дел! up fceller, cacl1eter~

Togt. Reyfe a voyage voyage

Togt. Ondernee an expedition expédition“

ming in den oorlog l

eenen Tol, of rop a top ' un fabot '

Tol cu/ìorn ,toIl, tribute douane, péage

een Tolhuys a cußom-houß: une douane

eenen Tolk. Ver- an interpreter un interprête, trn~

taelder ' chement

eenen Tollenaer, a toll gatherer un douanier

tol-meeller _

Tombe.Grafllede atomb, monument tombe , tombeau

eene Ton. Var a tun , barrel tonneau,baril,tonne

een'l`oo-neel,theatera theater, ßage un théâtre ‘

Tooneel.Deel van _/cene fcene »

een tooneel-l`pel »

Toonee1fpeeldcr a/lageynlayer,aèìorcomédien, ac`teur`l‘

Tooneekfpeelfler an aëìre/3- co1nédienne,nétrice~;

Tonee1fpel a /iageplay pièce de théâtre

Tong _ ' ' a tongue langue

een 'l`onneke`n a fmall barrel un barillct

'1`onnen. In ton- to barrel up, to entonner,1nettredans~'

nen- doen tun up des tonneaux

eenen Toom a bridle une bride i

In Toom houden to re/lrain ` _ tenir en bride

Toomen to bridle brider

Toon.Klank,geluyd a tune ton

Ten toon llellen to expo/if expofer

Toonen. Wyl`en. to shew,to let/er n1ontrc_r,faire voir"

Tooning a chewing démonllration “

Тоогп. G1'aml`chap an¿rer,wrath,rage colère , courroux
Toornig. Vergramd angry, wrathfall, en courroux, cour- i

' ' wroth roucé, en colère '

Toorts. Fakkel atorch, flambeau torche, flambeau

eenen Toovenaer aßrcerer,inchan~ un forcier, magi~

of toovcraer ter, wizard cien, enchanteur ‚ ’
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Tooveren

eene Tooverefîe

Toovery.Toover- т

konft

to inchant, tocan- ` enchanter ‚ ехег

jure up cer la magie

а witch , inchan- fórèière, enchante

‘гид’, färcerq/3 _ _ ` _

оды: д/ёжсиу,’ magie , forcelle'

witchcraft’

_ re{`í`e,m:ígicienx1c'

rie, fortilege

Top, rop-punt, het the, гор ¿ir ‚года; fom'met_,f cime ;

opperfìe van ict

eenen Toren

nen , ontuaeyen

Tot

Tot dgn:

cene Touw ‹

Топшеп: Leer-`

rouwen

een Traŕìxlet 

Traeg., Шу, оп

arbeydfaem ‹

Traeg of Haege

lyk

.Traegheyd

'Fralie

Truelien. ‘ ‘Met

tralien» befetten

eenen Traen

height _ comble , faîte'

_ ì ßtower,_/z"e¢Ie ůnetòur,unclòçl1ef

'1`ornen.' Los-tor« ta от» 01‘ un- découd1'e,cIétnire

_/ìi_tch , la rip up'

at, to, till

until

a rope, card _ у

to curry or draf;

leather

а tŕentzß ‚ treaty

Доп‘, lazy, /lath

ful, tardy, late

/low/y, heavily'

la`zine/Í' , /lownè/il

а lattice, grate

to grate dr cro.’/Ív

bai'

а tear f

une clouture _

à', vers, _fuí`qu’ä

júf`qu’à ce que

une corde

éorroyef

un traité _ ’ I ‚‚

lem , lente , parefîg

feux' , ещё, tardif’

Iemcment, tardî'

vement

pareíïe, lenteur

rrciltis , grille

trcilìîffer

нм larme

Tragten. Podgen to èndeavouŕ,/îŕíve tícher, s’eíf0rceŕ

Tragten. Ergens foaß>ireV,taa/hire :xfpirer

mer uragten ta a thing

‘l`ragtìr_11g Poogîngßraining', „диод“ effort

Trap. reede а /iep , degree dégré , niaŕch е’

Trap. De trappen the/lair: от /ìaif# 1"e(`calier, ln mon#

Tred. Gang

Cafè

Trede,treede oftreea pace, Лор _ ‘_

Treeden. Stappen to tread,/iq, march marcher

reffelyk. Braef

reffelyk.Uytih:ekende excel/ent V

Treffen ‹

Tref@ of treßter
Trekksen b

Trekker

hone/1' ‚ brave

tëe, leá dégrésâ

gait or manner ofguìng démarthe

pas

\ eicellent, ente

to tou'ch`,ßfiÃ'e , hit toucher , frapper

а tunnel, funnel

до draw ,pull , lug

и drawer , puller

honnête

entonnoh:

tirer , armer

tireur
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Trekking adrawing ,pulling attraâtion, tirage

Trektang pincers or nippers tenaille

T1\et1ren,bedroe to aßiiâ , to groan , s’aiBiget , gémir

ven ‹ to mourn' , to rue

Treui‘ig.Dŕoevig, heavy,_/2zd,melan- tri{’te,» fnélancoli.

droefgeeliig , choly , aßiâed, que, aiHigé,ée,

fwaermoedi . mournfull, ruefull lugubre

Treurig, onge nk~ tra ical, unhappy, tragique,funelie,

kig , ramplalig fítal, unlucky 1na1heureu.\‘t,eufe

;l`ŕillen. Beeven , totremble', guake trembler; frill`on_

.‚ {`chudden,daveren or shiver, rhrug ner, tremblotter

eene Triomf a triumph un triomphe'

Triomfeeren to triumph triompher

'1`rìomfwagen a pageant A char de triomphe

Troebcl. Onklaer muddy, tra'ub'led trouble

eene Troep _ a troop une troupe

Troetelen. Lief- to care/3- ,fadt1le, ca'rell`er , cajoler

koofen dandle, cajole e

eenen Troetelaer a cajoler,faddler un cajoleur ’

Trofïel. Truweel a trowel truelle

Ttog. Moelie a trough' А huche __

eenen Trommel _ a drum ' А tambour, cailïe ,

Trommelen.Op den to drum , to beat battre la caille ,

trommel flaen the drum — battre le tambour

eene Trompet a trumpet une Trompette
5 ‹ ‚

Гrompettcn Op de to trumpet fonner de la trom

_ trompetblaefen perte

Tronìe.Aengeñgt ri/'age ‚рт: , fixée v'ìl`age , подле

ec`nen_Tro0n д throne un trône »

Trooíì comfbrt,con/blationconf lation

Troollen ` _ to comfort,confolate con oler

eenen Trooßeŕ' a comfbrter un confolateur

eene Tros а bunch, clußers une grape

Trots, opgeblae» proud, haughty, — fier, liere,altier,

fen , bars,ipy furly, ßately, ere , fuperbe ,

jîíg, fpîts, plat .arrogant . arrogant', ante

Trotsbcyd oftrot- arrogancy,pride, arrogance , ñerré.

figheyd А - haughtinefr

'Í`rotfecren.Bravetcn to out-braue,in/'u«lt braver , iufnlter

Trouw. Getrouw faithful, loyal fidèle, loyal, ale

Trouw - fana , ßaaay. foi, ridente
_Trouwens to marry, wed marier
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Trouwheyd

Tugt , order

Tugtigen. Kal’ty

den, l’tral}`en

eene Tulp , tulipe

Turf 1

Tullchcn

Tullchen beyde

Тrouwen,bet1‘ouwen ю tra/ì
confier S

ßa'elity,faithfulne_/s ñdélité

difcip/ine , order difcipline , order*

ю cha/i1]ì>, dirci- _. chátier , difciplii»

pline -, corren? Iter

a tulip une tulipe V

turf de la tourbe

` between, bettvíxt entre

between both entre deux

Teilchen mengenю intermlx,intsrnu`ngle entremêlet“

'fnllchen poos an interval ititcrvalle

_Tuymelen 1 ю tumble culbuter

eenen Tuyn. Hof a garden un jardin

'1`uyll`chen. Spee

len , dobbelen

_Tuyt. Рур ’

Twaelf

Twee

Tweede

Tweedragt

Tweeling

t Twecvoudig

Twintig ’

Twill. Gefchil ,

to game, to mak. jouer, brelander

to' play at dice

a pipe tuyau

'twelve douze

two deux

the /econd deuxième,l`econt!

difcora', dijen/ion ‘dil`eo1‘de, dilïention

a twin jumeaux, jumelles

twofold, double double

twenty, a fcore ving-t

dzfpuîe , quarrel , (Ириша, querelle ,

gekyf, таксы, debate, /lrife, debat,démêlé,

. kyvagie, rufte dífereut different

Twìllen to quarfe/,dißvute q-uereller,di{`puter

'1`wyil`el doubt doute

Twylîelagtig uncertain,doubtfull incertaimdoutetuc

Twylîelen ю doubt douter

eenen Twynder a tu/iner, thro/ler ' un tordeur ‹

Twynen to twine, шт‘ tordre, retordre

'1`y.Gcty van ’t water tide ' la marée

Tyd time temps

Tyding news, report nouvelle

Tydverdryŕ`,tyd- pa/ìime , diverti palle-temps ‚— cli

korting ‘ ржи: vertillement

eenen Туда‘ Aa tiger un tigre

eenen ‘Бутан а tyrant un tiran "

Tyrtmilîzertcn to tyranníze tirannîfer

eenen Туш! д tu/e un titre

_Yacarxtíe
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Штатив

Vaddig. ыу

Vudcm of тега

eenen Vader.

Vaderland

Vaderlyk 'goed

indoleut, lazy

afathom _

It father

patrímonjy

VEIÍ

vacation-, vacancy lcs `vacations»,les'vacance3

in«iolent,parell'eu1L

braille

un père

au native country patrie

patrimoine

Vaegen.Kuyll`chen _to fugeep, toclean balayer,nettoyer

Vaek ’¿lrow_/ìne_/É, /Ieepinefsfommelil _

Vaekcrig _ drow/y , /Ieepy accabléë,all`«»upi,ie

Vaendel Vendel aIt`anner„un en/ign drapeau, enfeigne

Vaeren to navigate naviguer

Vaeren , te palle zyn ю fkre K fe porter

Vaer-wel adieu , farewell adieu

eenen Vaetdoek» aruhher,a_dußing un torchoáf

. Schotel  dock.

een Vaetje a little barrel

clout, a tlirhclout

un petit tonneaupetit bar_ì|,bari1let`

xagevuer thypirïatogy p};»§gatoite«

a a a , um e c t e

Val. Ondergang lz _ruin — ruine

этап Valk _ a 171%, а fìzleon un faucon

allen to all  tomber

Y/allìng.Verkout~hey;iralŕheum ,a col тихие‘ ‘г
alfch a e.. untrue aux, au e l

Valfchelyk falfely, fal/E ~_f_au_ll‘ementValfchemvervalfchen to ful/tfy _ fallilier , fauifef'

Valfehheyd falfehood,untrut‘h faulleté

Van ‚ vf, from de l’, du,des;de, depuis,dèß

Van te_vooren before _ autvaravant

Van “Газ: from whence _ d’où
Vangen to cath ,fapprehenol prendre, attraper”

Vangenis a Ява! ог jail prìfnn

Vanging. Vang ta ing « prife _

Valt firm , ММ’, fixen' ferme , folide, fixe

Vallen. to „ña/ì_ _ jeûner

Vall maeken to make fait attacher __ _

Valligheyd ßrmne/r, fòlidíty fermeté , lolìditê

a cash or „радeen Var. Tot!

’ а hurrel , a tun

Vetten

unftonneau . ba

ril , une tonne

to take,to'feize upon prendre , failìr

tv¢d¢r,v€¢'i‘,pÍuYm af¢ather,aplua¢e plume K

\

Its ~
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Vee V cattle le liétaîi

Veegen. Met eenc11 to[шар , ю clean balayer
V ‚ ‚Ьейёт keeren ‚мм а broom

Veegen met eenen to brush or rah vergetter , fro?

borilel with a 'Izrus/z ter-, broiler

Veel ‹ 1nnch,agreat quantity bien , quantité

Veel, feer veel much, a great many beaucoup

Veel. Menigte many,agreat many pluíieurs

Veen. 'l`urt`land a fen# tourbiere

Vecrdig. Gereed . ready prêt, prête

Veerdig. Spoedig foeedy,expeditive prompt, expéditif

Veerdlgheyd readinefnjpeedine/} promptìtude ‘

Ve‘e1’dig|y"k readily , auickly promptement

een Veers a verfè ’ un vers

Veertien _fourteen / quatorze

Veertig Диму quarante

Veertiglle the ßurtieth quarantìè_me

Veeiì. Scheet a Лада, fart pet , veil`e

Vegten' to /ìght fe battre ‹

Vel skin, pelt peau

Veld a champaign , ße1a_¢=aapagne, champ

‘“ eenen Ve1dfl_ag aßeld1:attle une bataille , action

Vegter a cornhattan» combattant

Vegting a comhat,jìg'hti11g combat

’ Veldtuyg artillery artillerie

Vcnlcel(l`ekerkruyd) fennel du fenouil

eene Venller a windozv une fenêtre

Venyn venom , рейд’: vénin „ poifon

Yer agtclyk comemplihle, defoical/le me'pril`abl'e

Veragteu ю con1emn,de/pice méprifer

Veragting eontempt,de_/p1]t`ng mépris

Veranderen ю change, vary changer, varier

Verandering eha»nge',~w:riatìon changement, variation

Veranderlyk chan eohle , va- changeant, ante,

Ил le variable

Verantwoordeu. to fu/t‘{fy_, to de- ‘ jsiilifìer , defen.

Verdedigen , fend ‘ dre

\Verantwoorden.'Erto anßverfor, to repondre , être

gensvoorin Íìaen he an/ìverahle ~ refponfable
Verbaefd. Gutlleld fr‘ŕg‘htea’_, raßonishcdtroublé , étonné

.Verbaefen to ¢f1‘onŕ:h,.ama étonner, troubler

"zc, fright ` » . _
t
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Verbafzßbeyd u/ioni:/:ment ltonnemenr

Verbeelden to путает д#31)’: repréfenrer figurer

_Sig Verbeelden. ro imagíne,ro think Sïmaeglncr , pm.

Sig inbeelden fuppoje orbeliew ler, croire

Verbeelding 'repre/entation reprél'e|1t:iriqn

Verbergen to hide, conceal Cachet’. reculer

Verbergen . to ab/cond _ dernbefŕ’ _

Verbeteren jo reform ,éorreö rt’ŕ`nrmer.cò_rrigeg
V€l'ÍJ€l€l'iI1`§. cotreůion c0rret"t|on i

Verbeterly corrigíble corrigib_le

Verbeuren. ln eene to incur _/ìzmeßne encourir quelque

amende vallen ' _ ’ ‘amende

Verbeyden to expeâ,wni¢,rarry atttnd«re _ _ _ ._

Vcrbieden to forbid,p»ohibif délelidrerprohïbeg' _

Verbieding _afbrbidding,prohibiting iléfence.prohibjtio_n`

Verbinden to engage, oblige engager, obliger

Verbinding ofvet# engagement, obli- engagement, obli»

_ bintenill`e дм»: gation _

Verbntteren. to exa/jzerate, irritate aigi°ix‘, îrriter

Verbleeken to grow pale . pâlir, blèmir _

Verbliriden  to blind aveugler, éblouit

_Verblintheyd blindne/fr ‚ _ avetigletrienr Í

Vcrblyden’ to rejoice, todívert réjouir, divertir

Vçrblyding - a rejo'ic'ing réjouillance

Verblyf' abode fl.‘j0ur.. dëmfeure _

Verblyven.Woonen to/lay., remain teller , demeurer

Verbod a defence défellfë

Verbond an alliance állírmce _

Verbond д canfetlerac ` colrfédérationl _

Verborgen hidor hidden , mz'/¿riads caché ‚ щущуёёр;
Verborgentheyd _ а гидфгг? n‘.y_l’rere S ‘ ` ' —

Verbranden to burn brûler

Verbrandheyd a burning or/ìalding bsû`lure „

Verbreeden to rnake broader élargir,rendre plua ldrße
Vcrbŕeeken S to break rompre _

Vetbreydeh» R_ugt~ to dìvnlge , pu- `divul,‘2ue'r. publier,

_ baer maeken мм ‚ /bread _ repondre _` ‘

Verbreyfelen ‚ ‚ to „break , hrm'/2: briler ' '

Vercieren Upfch_ik~ to aa'ovn,decl‘,_en: or|1er._p:u:er~, ema

ken ‚‹ ;i_alle.er'en bellishidecorace __ bellrr. dëforerl

Vèrdeugyjrnndemoßrge„шут ‘ mwlirï, _forget
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Ycrcie'x:ing.'" Ver« an ador'ning',flec ornément,`embellii'
cierfel W, king, ornament, f:ment,décor:1tion

Veŕdngt ` ßtspeŕïe/ì,fuxpicìous í`ni`pcc"t, eéte

Verdngtijèyd fuspicion, mi/Yruß foupçon

Verdedigbaer warrantable foutenabie

Verdedigen to tiefen/1 ,‘vina’i¢‘ate défendre, foutenir

Verdedigende defen/ive défenfif, ive

Verdediger _ а tlefemler, maia» défenfeur, apoio

' tainer,_ apologiß giiie '

Verdediging ` defence,appology` défenfe ., apologie

Verdeeibaer ‚ tlivi/ìhle ' dìvifibie

Ve|'deeidl_ieyd (Лифт diviíion `

Verdeelen to divide , to share diviier'

Vcrdeelìng _ ashoring, dividing diviiìon , partage

Verdelgen to de/troy, ruin détruire , ruiner

eenen Verdelger 'a de/lroyer déiirnéteur „

Verdelging a fle/ìroying, ruin défiruéìion , ruine

Verdenkeu tofmpeät, rmßrujl foupçonner

Verder further or farther pins Iuin

Verderf. Ve1'de1‘i` ruin , de/fruition, ruine , perte , per

д fenis perrlition ’ dition М

Verde1‘iI’elyk pernicious e pernicieux, eufe

Verderiibiykiieyd a corruptihility corrnptibilìté i

Verderven.Vernie~ to ruin , to de/iroy ruiner , détruire

len , ver\voeiien to wa/le ’ ‚

Verdervemßederven to corrupt corroinpre

Vcrderving a corrupting cor1'u_pti0n

Verdìeßßll to earn, de/erre, merit mériter

Verciîellfiff ' ` m'erit,de„/ert,wage: mérite

Verdieniielyk meritoriously méritoirement

Verdieni`tig` meritorious ' méritoire

Verdiepen. Die? todeepen ,to make approfondir, ren- t

per maeken deeper dre plus profond i

Verdieping a making deeper approf`ondiii`ement ‚

Verdieren. ` Dier- to make Лиге’ rencherir , rendi'e‘

der mneken ‘ plus cher

Verdierìng _ ‘ an outhia’o’ing enchère

Verdigten to ifwent, forge inventer, forger ‚

Verdigtiпg a rlevißng ,fable ‚ invention , fable ,'

\'er_dig_ti`ei. Uyt- a ßétion ‚ fable, fiótion, fable,

vinding _ ' - device- ‚ ` ` "'yvn_ti0n

fs
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_Verdraegem Ly- to fn_/fer, endure

I

Verdikken. Dik- to make thicker ëpaillir , rensi-ge.

ker masken _plus épais

Verdìkken. Dik- to condenfe s’épnillir,'de'venir»

ker worden . plus épais
Verdîkking а thickening’ épailliilfeiiieiit

Verdingen _` to bargain ` marchander'

V¢rd0bb€-1611 'W ‘to redouble ’ redQubler

Verdoemd ` damned, reproved ' damné , répronvé

Verdoemelyk damnable ’ damnable

Verdoemen to danni damner,condatnner

Verdoemenìlïe of damnation', con- damnation , con-,

verdoeming _ damnation damnation

Verdonkeren " to darken, dim- ` obfcurcir

Verdtmkeriug an ohß:ufing __ obl`curcill`ement `

Verdoolen. Ver- to err, to wander, s’égarer,íc perdre '

dwaelen to go a_/¿ray ‘ __

Verdooldhcyd error , mißake erreur, égarement .

Verdooven. Doof to grow or to be- devenir {`ourd_

\vordc11 come deaf „_

Verdooving a /iunning étonrdiffement

Verdord. Dorre withered2dry,barren aride,l`ec,dcll"éché T

Verdorren. Dor to wither, to beco- délïécher, mourir,
worden me dry ` devenir {`ec& aridef ‚

Verdortl1eyd,ver~ a witheredßote,bar féchereife , aridité _

dorring ferrite/ft, dryne/fr А ‚

Verdorventheyd corruption _ corruption ‚

Уегдг9е3е1у1; fuferable ‘ fupportable

foulfrir ,` fuppor~

den ter, endurer _
Verdraegen.Uytl’taen to bear effnyer S _

Verdraeglhein А patient patient, endurant

Verdraeglaemlieyd patience patience

Verdraeyen to wreß, wrench tordre, forcer

Verdrag. Over- an agreement , accord,paé`te, ac_

eenkomIì accommodation , commodement ,

_ treaty convention

Verdriet wearine/5°, trouble, ennui, déplaîlir,_

- „датам, grief chagrin ‚ ‚

Verdrietelyk ’ tedious,irkfòme,tr' ennnyeux,e11nuy

_ re/`ome,wearifoma ant , chagrinant

Verdrìeten togrow tedious,to weary ennuyêr

Verdrinken to drown “ fe noyer ’

_ , .›.‘‚
._.¿
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Verdŕinlten. Tn tagendwith drin- dépenfer Ã boire,

‚
_

drank verteeren ng boire

Yerdrinker a drunkard ivrogne

Verdroogen ю dry up fécher. defféclter

Verdrooging -a drying up ` дейёсйехпсххк/ _p

Verdrukken ю аррге/Ё’ оррг1тег,орр“е(1`ег— 'l

eenen Verdrukker an op re/for un opprelfeur "

Verdrulxkìug. Ver- appfeßìon {ан op- accablemeut, op» ‘

druktheyd ‚›„—1/г‚//1‚‚„ prellion _

Verdryven to chale, _/catter challer, diíliper

Verdryving ‘ aißipation dìllipation

Veruuit ‘ __ ma//jy relcnt - _

теплым; _ _ ponen» patient, ст‘: l

\’erduldi_2¿heyd patience - patience _

Ve. ouldí_« l yk patiently patiem ment

Verdunneu tot/z::z,fottt_/Jltethitt amincir

X/“erdt|ylle'_l’elì _ to t/ar,l’en._dim,ob/2‘ttre obfcurcir
Verduylleriug a darkening S obl`curcìll`ement

Yerduytfclien ю render in dutch, rendre en llnmund,

" " ` ' 'to z»aa_slat/e into ` traduire en fla

_ dutch _ mand
Veridtiyveld dive/ish endiablé , polledé

Verdwaefl troubled _ troublé., ée

Ver<l\vael’th'cy`c1 trouble, _/ixrpri/_‘e trouble , furprife

Verdwynen ю.r_ani;h,tofade away difparoître,s’évanouir
Yerdwyning a vanishing, fa- i_évanoui{l`ement ,

' M ' ' ding away ' difpnrition

Verëdîlen. Edel to nobilitate'. anoblir ou enno
те en 'T ' ' blir

Verëdcling nobilitatiott ‘ anoblill`_ement

V€r€€11îgf‘11 to unite„to re~unite unir, réunir'

_eenen Vereenig_er a reconciler ` _ un réconciliateur

Vereeniging an union , reunion union , réunion

Ver_eeren.lìere aendoen ю honour honorer

Yei‘etren.Schen|<ento „шт with faire ptéicnt

Vereeri\1f.;.f`»el`che1|k a gi/`t, prefent prefeut

Vereeuwifien toperpetuate., eterniâe éternifer _

Vereffenen Gelyk ю adju/ì, clear ` fvuider. terminer,

rm1`t:l_;ex1,ell`e1il`iellcn _ ajufter, liquider

`Vereil`enir1`g ‚ anadjußing, clearing liquidation _ _

Vetevgen. Enger ю nan'ow,to1mz ‘rétrécir , rendre ‘

gxaeken ke narrow plus -étroite \ `



Verengîng „ ‚ ‚ а shrinking rérrécîíïfenlenr

Verergeren to grow wor/e ‘ empire:

Vereyfch. Ver- eàcigency, regt/ej/Í, exigence

eyiïchìng demand, claim

Vcrcyiïclzexx W ю fequffe,f1¢m„af1 exìger,demandcr

Vcrf ` paiigt , die , colour couleur

Verñanwen ю ‚мл-м аНЫЫйг

Verílauwen. Ver~ ‚ю faint , ю /lac- 1`erale|1tîr,í'crelâ.
[lappen Í ken ,'ю abate cher, fe rebuter

Verflauxvìng weakning ' affoiblifïement

Verñauxving a flaclcening rnlentifïemcxlt

Vcrfoeyelyk :lete_/ìahle,:/hoininable détefblble,abon1i1mble

Verfoeycn ю aizoznì/1ate,de~ abomìner, déref.

‘ ‘ф’, abhor ter, ablmrrer

Verfocyîng a dete/t'ing,abhorrence horrcur,détefìati0n.

Vcrfriíïchcn to refresh, ю cool rafraîchir

Verfriíìbhing a refreshment, cooling raÍ`raícl1iiï`ement

Vergaderen _ ю дым, coller?? amailër,:1{I`e1nb1er

Vergaderen. By ‹ ю „fmt/f.« ,‚ ю s`afl'embler

een komen meet together `

Vergadering a heap ,pile , ama/3 amas ‚

Vergaderinff. By а meeting, ajjêm» aíïcmblée , rou»

_een komíì b/y,f:on¿fre¿~'ation »gregzltîon — °

Vergaedcring ajoiizíng orfemfzg áffcmblage

V ’ together ‚

Vergaderplacrs а meeting-place11fT`ßmbléß,rcndezvo11S `

Vergaen ю ‚мм périr

Vergaenßvergaen ю pa/ì away fe paffer

Vergankelyk perishable, brlttllf Péfîîfïlblû ‚ ffägîlê

Vergankelykheyd britt/enefì ' fragilité- › '

Vergnfìen 'to feaß, ю treat régaler .

Vergecíïelyk pardo/:_able,which pardonnable, excu

fnay be forgiven fable, rémif`fìble

Vergeefsch. Ver- vai/1,u/2»leß,un- inutile , vain ,

‘geefsche ‘ 'pfoßißb/e, idle _vaine _ ‚

Vergcefsch , te invain en vain , vanne- .

vergeefsch А ment,inutilen_1ent_

Vergeetagrìg forgetfìßll _ e oublieux, еще

Vergeetelyk forgetfall,oblivíous oublieux, Clif@

Vergeerelykheyd forgetfalnefs _ oubli ‚

\,7€ïgeeten — ю forget ‚ oublier ‚

Уегдеёъепг1шеуд` oblivion Qubli ` 
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Vergeeven to душ ‚ confer dîfpol'er,conférer`

"Ver~eeven.Quyt~ ю pardon ,tofbr pardonner , re.

fch el den give mettre

Vergeeven. Met ю poifon empoifonner

vergíft ombreugen ~ ‘

Vçrgeevìug. Ver- forgivene/ì, a ge- ~pardon,rémillïon,

giil`eu|li`e neral pardon amniíiìe

Vergelden.ß¢loo~ ю reward ,.requi ` réconipenfer

nen _ te , recompenfe

Vergelding мент”! ,recompenfè récompenfe

vergt-lyk. Accord an agreement accoinmodement

Vergelykclyk comparable comparable

Vergelyken to compare comparer

\_lergelyken.Gelyken ю ггГетЫс tefïernbler

Vergelyking: Ver а comparing, coni- comparaifon

g lykeniil`e pari/on

vergen. lâyllchen to defnan¢_i,reaa»’re demander, exiger

Vergenoegd contented ,_/ati:/ìed content , fatisfait

Verfienoegdheyd contentedne/¿contentment contentement

Ve genoegen ю content contenter

\_f`ergenoeging jìitirfaâion fatìsfaétìon

‚ Vergelëlfchapperl to accompany accompagner

Vcrgclëlfchapping an accompanying nccompugllementg

Vergieten. Storten ю shed, ю pour répandre , verfer

Vcrgìcting a pourin effuflomépanchemeilt

VergiÍl`enill`e pardon fírgivene/.`r pardon, rémillion

Vergift a poi/fon, venom poifon, vénin

Vergŕiften of Ver~ to pori/on , to give empoifonner l

gi tigen poi onnoenrenofn _

`Verg1Ft1g. Venynig poifonoimvenomoys vémmeux, eul"e‘

Vergíftiger a poi/hner empoìfonneur

Vergìltiglng a poi/being ‘ empoìfonnement

Sig vergiíféu ю щд/йа/Ъецадид/З‘ fe méprendre, fe

wrong., to miscount tromper

Vergifïing ’ a miscountingpni/ìake mécompte.mépril`e

Vergoeden _ ю reßore, repair réparendédommager

Vergoeding a re/ìoring,repa réparation ‚ de«

‹ "ration, redreßr dommagement

Vergramd angry, ofended irrité . en colère

Vergrnmd worden ю he angry ` Ге facher

anger, wrath couroux , colèreVe“~¿ramdheyd __

ioyrravoke, anger oñenfer, irrite: 'Wfgrammeń



. _ _ V E R _ 153

Vergramming - an ‚умы , ofi'enl’e

Vergroenen fohgrow green again reverdir _

Vefgrooten to mii'/Fe greazmenlnrge agrandir , élargir

Vergtooten Gmo- to amplif_7y,exog« exagérer , рот:

ter Opgecvên gerate.,aggrm'a»'e

Vergrootglas a magnifying дыр mìfcrofcope ., loupe

Vergrootìng ‘ а making bigger -agrandiiïenient

Vergroven. Gro'- to make «атм, großîr, epaìlïìr

ver. maekcn — zo ma/la-:kicker

Vergroving a :hic/lening épaifliflëment

Vergruyfen togrindzopowder, to :rml: brîfer ., écrafer

Si vergrypenaen to do afm'/.`t , to_ s'nublier, fe mé

et ' rmïla/Pe A prendre

Vergrypîng.Miß1ag а mi/lake , "final: méprlfe, erreur

Verguld guilded  „doré, ée

Vergulden to gild » dorer

eenen Vergulder a gi/der . — un doreur

Verguldfel the gilding , gil dorure _

Vergunnen toallow,vouc,’z/àßpermettre„accorder

Vergunning ` an allowing permìfïîon A

~Verhael.VertelIing а rehenrfol, recital, récit , narré , nar

' narrative ration , narrative

Verhaelen.Vertel1cn zo relate, repeat réciter, raconter °

Verhaelìerl to overha/len ,jo preñ`er.háter,zzccé

haßen lerer, précipiter

Verhaeßing ,an over~/mßing précipitation

Verhagelen to hail grêler

Verhandelen so fr-e«i,xr,anmt? traiter .

Verhandeliug a treati/'e traité Ё

Vcrhangen. Op ro hong or /nog pendre -ailleurs ,

eeneandereplaeb up in another pendre dans un

fe hangen place autre endroit

Sig verhangen to hang one’s„Í¿'Íf fe pendre

Verharaen to horden,rogrow /zordendurcir

verharding a /mr lening endurcilfement

Verheerlyken zo ¿glorify glorifìer , exalter

Verheerlyking а glorifying exaltation , gloire

Vethefîen xo elevate 5 ела!‘ élever, exalter

Verhefîìng elevim'on,exnlmrion élevatiomexaltatîon

Verhelpen to mend, redre/Er:1ccommoder,rémedier

Vetheven. Groot, higl:,Iofìy,elnte, grand, no'ble,l`u

hoogdraevcnde exalzed,lif¢edup blìme, élevé '
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Verheventhtyd „ exaltedne/Ív,` lo/‘ìi grandeur , élcva~»

nef?, elevation. tion, fublimité

Verheugen to rejoyce, хо glaâ' réjouir

Verheugìngj ‚ д rejoyrfng réjouiii`ement,joie

Verhinderen to hinder, let ‚Лор empêcher

Verhindering hindrance, Лор ‘ empecliement

Vcrhitheyd _ а heating . ‚ échauíi`en1,ent«

Verhitten to heat , inßame éciiauiïer

Verhitting heat chaleur '

Verhoeden хо prevent derournenprévenir

Vcrhoien hidden, Дате! _cachémiyiiérienx

Verhólentheyd myßery , Диму myfiere

Verholentlyk 'my/ìerioo/ly ‚ 1ny(iérieui`cment

Verhongerd overhungry,famitherlaifanié , ee
Verhongeren хо famíhs i aiîanier

Verhoogen toexalt,heighten élever, hauffer

Verhooger A an out-bidder ench'éri[i`e`ur

Verhooging exaItatr'on,rar]ìng a ugmentation,élevation

Verhoopen хо hope, expoŕt efpérer

Verhooren to hear, to hear/een to exancer, écouter

Verhooring anaurlience,hearing audience

Verhooveerdigen to make proud cnorgueìllir

Verhuerdcr а leafer propriétaire

Verhueren хо leo/`e out louer ,

Sig by iemand хо hire out o1ze’si`e mettre en conditi

veriiueren ' /¿Kto one on chez quelqu’un

Verhuering п lea/ing out iouage

Verhuyfen хо remore délogcr,dén1cnager

Verhnyflng a removin or tleportgre délogcmeiítVerjaegen rocha/ŕrau/a_y,expe/I chaiier

Verjaeging а chafing away expuiiìon , chai`i`e

Verjaerdag Irirt/5-day jour de nai1i`ance

Verjongen to grou/ younger rajeunir

Vperkcerdßedorvenperver/'e,pervor/ed dépravé, pervers,

Verkceren. Ver- хо ehange, хит changer, conver~

anderen ‚ _ - tir

Vericeeren. Om- to conver/e , fre~, converfer , f`ré

gacn ‚ quent " ’quenter_, hanter

Verkeeringtûmgangcouver/ìztion couverfatlon

Verken а hog, [лихие рогс,рогсеац‚сос1юп‚

Verkiesbaer , of Д; ха he choo/ën, éleëìif , ive ‚ élig

Verkieflyk eleůîivç, eligible gibie - 1„
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Verltiefèn to choofe,chufe,ele& choîfîr, élire

Verkieler a cho/èr, eleeïor qnichoifìnquiélit

Venticling ¢»,/eition, choice éleëtion, choix

Verkildlieyd rhurnaiifm rhwnatiline

Vcrkllremer an interpreter ìnterpretre

Verklaeren i - to oeclare,certìfy déclarer, certifier

Ycrklaering adeclaring,declaration déclaration ‚

Verkleeden. Van topaz on other cloths, changer d’habits

kleed ver.inderen« to change cloths

Verkleeden Ver- to mask , disgui/`e traveftir, déguifer

mommen ‚ _

Verlcleediiig. Ver- a masking , dis~ traveliilïement ›‚

momming ¿roi/ì/ig dégnilement

Verkleynen to /eßèn appetiller

Verklikken to tell a_¿fuin,to betray rapporter

Verklikkcr an inßor mer rappor`teur,délat€llr

Verkloeken to encourage encourager

V_crkoclen.Verver- to cool , refresh — гаГШсШг

1chen,verfrill`chen ~

Verkoelen. Ver- to jlacken ralentir. fêf`r0idir,^

fianwen ^ _ fe refroidir

Verkoelen to make cold, to cool refroidir —

Verkoeling acooling,refreshment r:\fraichil`f`ement ’¢

Verkoeling. Vet» a „там; ° refroidilïement , ‚ `

iianwiug ' ralentill`ement

Verkogt fold vendu

Verkondigcn - to announce, publish annoncer , publier

Verkondiging a publishing publication

Verkooken to boil away ébonillir

Verkoopen to fell . vendre

Verkooper a jèller vendeur , ‚

Verkooplier а feller _ vendeufe

Vcrkooping.. а felling,fa_le vente _

Verkorten to abridge , shorten abréger,raccourcir

Verkorter an abridger abréviateur

Verkortiiig an abridging abrégé,abréviation

Verkoud vga! colt1,havinga rheum enrhumé , ée _

Vet konden. er. to get cold , to prendre un rhume ,

koud worden catch a cold s’enrhumer "

Verkouden. Ve1'llau to ßucken , to cool fe ralentir ‚ refroi~

-Wen , verkoclen or grow cold dir,l"etcfroidir

\_lerkoudheyd.Va1ling в cold , rheum rhume
ч ' ` ' ‘ а‘

‘ц

Í

/
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Verkragten to mvislz, force violer, forear- к _

Verkragting ravir/Efnenz , rope viol , vìolement ‚‚ e

Verkrenken to weaken alïoiblìr ‚` у

Verkrìmpen zo s/:rink away fererirer, fe rétrécir

Verkrooken to fumple, тиф?’ chilfonncr

Verkroppen. lo c/rook one’s /elf s’engouer

Sig verkroppen für greedineß' _ _

Verkropping :hooking engouement _

Verkruypen to creep from one fc glilTer,{`etraîner,;

place to onor/zer changer de place

Verkrygelyk aftoimzble,obtoinal:le impétrable

Verkrygen to obmin,acguire obtenir, acquérir

Verkryging _ an obtaining, gen' impétratìon,obten~

tíng,acqui/ìtion tion , acquifìtion

Veŕlaeten ‘идти, abandon, quitter ,abandon.

forfalfßporf with ner , délaiiïer

Verlaetîng. Ver aleoving,ooondon~ abandon , aban„

laetentheyd ning, for/Zzking donnement '

Verlangen. Wen- lo de/ireeogerly , de1"1rer,l`ouhaîter,

fchen zo long afpirer

Verlappen to bote/1,to mendogoin rapiécerer

Verleden po/I pa1l`é , palïée

‘ïerleegen to lower, to ma/Pe lower abailler
' Verleeging l а becoming lower abaillement

Verleenen to o_¿ïorol,gront,gíve donner, accorder

Verleening ano_fording.,ogront conccllîon

Verleefen topick or cull,fo/ift ont êplucl1er,nettoyer

Verlegen in froìzble en peine,embarr:|{l`é
Verlegenrheyd À íncumbŕoncqtrouble embarras , peine

Verleggen to dfßloce déplacer

Verlegeren ‘ to demmp décnmper

Verlengen to feng/nen alonger

Verlengen to prolong prolonger ь

Verlenging a prolongation prolongzmou

Verleyden lo/ìduce , deceive féduîre ’

Verleyder a/èducergdeceiver féduéìeur

Verleydîng afeducing,o'eceiving lëduétion

Verleydller a woman ~/èducer féd uéìrìce

Verlìchren to enliglzren,illuminate éclairer , illuminer

Verlichting an enlightening, éclaircifïement ‚

‚ illumination illumination
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Verliefd, enamoared,amorausamoureux, ещё

"Verlieven.Verliefd ю fall in love, ю devenir amoureux

` worden ‘ ‚ . hecameamofour 

Verlies lo/.`v,dammage,u/ant perte

Verliefen ю lafe perdre

Verligten .Ontlailen ю ea/`e , dishurthen déchargerfoulager

Verligting. Ont- enfè, relief foulagement, dé

lallìng charge

Verlof leave permìilîon , congé

Verlokken to entice,allure,irzveigle attirer , charmer

Verlokking an alluring ,¢nti~ charmes , appns,

` cing :rttraits

Verloochenen tozleny,renoum'e renier , renoncer

Verloochening _«_1 denial reniement

Verlooden ю leed ` plumber

Verloop _ «ил, running cours .

Verloopen t2:pafr,to runaway l`epall'er,s’écouler

Verlooping а draining écoulement

Verlooren lo/ì perdu -

Verloilen ю deliver, redeem délivrer, fauver

Verloller' a ele/iverer libérateur

Verlofïer. Zalig- a faviour', rodea- fauveur, rédemp,

mneker mer teur

Verloílìng ' deliverance , re- délivrance , ré

- ' ‚ demption demption

‘Verloller a дадите: lìbérarrice

Verlngten ю air airier, mettreà l’air

Verlullîgcn ю delight,divert divertir, recréer

Verluiliging delight,recreation, divertiilëment ,

. dìvertx'/ement recreation

Sig vermaegfchap- ю enter inra pa- apparenzer , s’al~

pen Y rentage with one Í lier

Vermaek delight , pleafureplaiÍìr,divertiH`ement

Vermaekclyk delightfull,plea/ant agréable, plaifant

V.61‘maekelykheydpleaßmtry,plea/imi- plaìlir , agrément,

` neß,divertxfement délices

Vermaeken. Ver- ю delight, recreate, divertir, recréer,

' luíligen divert faire plaifìr

Vermaeken. Her- ю ma/le again ‚ю refaire , réparer,

maeken repair , mend raccommoder

A Vermaeking а repairing, menrling raccommodage

‚ Vermaender aaer.her:er,adm¢mi:/zer moniteur
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Vermaenm ю ех/юг: ‚ admo- avenir, exhener,

Y nish donner nes avis

Verm=1enî11g ex/mmf@/1 , ad- exhomuoiià ad

_ manizion monition , avis

Vermnerd famous, renowned célèbre , fameux

"€1‘I11i1€1'f.U.lCYd ° renown -, jìzme ŕeuom,renomméè

V€1`m3g€1'_¢‘I1 0 ю grow lean mna‘igrir4

Verniagerixlg 1 a gr/wing /mn :miaigrifiement

Vefllmllgsflëß ю exc/znng¢,t»ucÃ’ changer, troquet

VU.l.112111g€l.ìl1g ` truck Q exc/:ange troc, échange

,V€YlI1ß@1‘dCr€11- ю augment , in augmenrer , ас"

creafe croître,:zgrandir

V€1'mB€‘1’d€1"il1g augmenfagion augmentation

V¢fIU@€Í’f€rCI1 ю over  ma/Ier, matrrifer , domp

’ _ ¢om;uer,avercom¢ ter, fubjuguer

Vcrmeeßerlng am/l»ing,conçueß prìíg, ¢onquêre

Vermseren rasìz.te/nenzrious téméraire ‘

Vermeeren ю prefume ’ ргёГытсг

Vermeetcn.Sïg roemen ю bom? vanter, [fe vanter

Vermeetenrheyd ms/zne_/ì,prefump~ prei`ompti_on, té

tuousnq/s,tcmeríty mérité

Vçrmeuigvuldigen ю mulfiply mnltipiicr

Vermenigvuldiging а ти/„р/умд multiplication
Vermilioen А 'vermi/ion ю du vermíilon

Vefmîlldßrßß ю /eye» , diminisfz dimín ueŕ,:unoiudri1‘

Vermindering.Ver~ а /eßèning , dimi- diminwrion amoni

kleynillg nufion driiïemi nr

Vermìnken ю maim., mutilate mutiler efìropiet

Verminking a1mzimìng,muzi/anonmutilation ` '

V¢rmili'en ю want, ю м/г manquer, p‘eidre'

Vermits becauß», Лиге puií'que.,d’autant que

Vermoeden fuspicion,furmf‘fe foupçon

Verniçedeix to/`ußpeé`¢‘,/`uppo/è foupçonxleŕ

Vermoçyd wearie/l,¢ired,ßafi azedlas , fatigué ' _Vermoeydlleyd ayèarinefiglaßzélìude laíïitude , fatigue'

Vçrrnoeyen’ ю Weary, tire, fatfgate МНЕ!‘ ‚ fatigueŕ _I

Vermogen.G_efag, ubi/ity , capncify, pouvoir , crédit ,

aenâen power, authority p'ui{ï`ance,autorité

Vermogende' mighty , able: pu1iI`n'nt', ante '

Vefmvorden ю murder aßzßînafe mafTacrer„aíì`aflîner_„»

Vermoorder ` атш’ ‚„‚‚д„//„д„‚‚‚п‹‚‚‚г‚-1е‹. afîìiíîin ‚

Уегиюокёегу а maßzcre, mi aßäßnàte maifacfe`,aiîa1`ìn3kf'



l
Г

Vcrmorwen

Vetmyden

Vermydelyk

Vernagelen

Vernngten

Vencderen

V encdering

Vernedering

Vernecmen

VER

' to make mellow or

tender, to molif_`y

to x/:un , avoid

avoidable

lo nailup, !o~/Íßi/Pe

to pa/È где nig/'zt

to aba/`e, humble

айа/ётепг

Ízurniliaìion

Verneemen.Verf’c:ien to under/fand

\Verneemen. Ont

dekken

Vcrneermng

Yernielen to de/¿roy , ruin ,/,boil détruire , ruiner

Vernìeler a deßroyer,/poi/er dellruëtcur

Vernieling a de/lroying , ruin delìruëìion , ruine

Vcrnìetìgem Tot to annilzi/are, fo anéantir, réduire

eenen niet brengen brjng fo nothing au néant ‹

Vernictigemßree- to nba/is/1,anni»1, abolir, annuller,

ken , krngteloos dirannul, fup caller, abroger,

marken pre/ff fupprimer ’

Vernicriging an annihilation anêántilïement

Veruieting. Af- an nbolislzment , abolition , cellä

breeking~ „угли , fop- tion , fuppref

‚жми lioußbmgatiotr

Vernieuwen to renew, ‘знати renouveller ‘

Verniauwer a папаша’, noi-'atar novateur

Vernieuwing a renewing, renovation renouvellement

Vernis varnish du vernis

Veruiil`en zo iurnislz vernilïer, vernir

Vernill`e1' a varnis/rer vcmilïeur

Vernuft.Verflaud wir, rkill, genius e{`prit,genie,induf’trie'

Vemuftig тайну ,ingenious iugénieux,indnllrîeux

Vernuftigllevcl ingem'ousne/.`r inclulhie,génìe,el`prit

Vernuftiglyk. ingeniozlîly ingénieulement

Veronagtfaelit neglefffnl ‹ négligent, cme

Verollagtlhcmcn zo negleéï ` négliger

Verollagtfaeprí-ling negligence ‚перед négligence'

Veronagtfaemelyk negligenz/’y négligemment
Verongelukken ’ xo perislz périr i '

Ye1'U1ïg¢lyk€n le wrong, injure faire tort,préjudicîe:

to perceive , to

uncover

an inquiring
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amollir , atren

drir, llétrir

éviter

évitable
enclouer i

pallër la nuit

ab:iill`er, humilier

abaillemeixt

liumìliation ‚

to inform, inq`uire s’inl`ormer, s’enquérir '

apprendre , favoir

appercevotr , dé~

' couvrir `

inl`ormntion,enquête
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Verongelyking , a wronging, infn» tort , préjudice д

nadeel _ rin , injury injulińce

Verontreynigen to беде , po/tute fouiller

Verontreyniging deßiement,pollution li »uillure

Verontichnieligen to excu/e difculper, excufer

Verontfchuldiging an excu/è ‚ excufe `

Sigverontweerdigen динамо, Лгагп dédaigner

Verontweerdiging di:dain,indígnation dédain. indignation

Veroordeelen tocondemn ,judge condamner

Veroordeeling condemnation,judgement condâ innalion

Veroorfaeken to caufe caufer V

Verootmoedigen ха humlale,/znmiliate humilier, abaiffer

Verootmoediging humiliation humiliation

Veropenbaeren to reveal or rlifcover révéler, découvrir

Verouderd grown old, inveterate invétéré

Verouderen to grown old . vieillir

Yeroveraer a conguerer conquérant

Veroveren хо conquer, overcome co~«quérir,prendre

Verovcring и conguering. conqueß conquête

Verpagten to farm out aii`ermer.amodier

‘ Verpagting a farmin out ferme,amodiation

Verpanden хоpawn,ple geengage engager . nantir

Verpanding apawning, pled- gage ,engagemeng

ging,engagmg nantìli`ement”

Verplaetfen to remove,di.spIace ch anger de place,déplacex"

Verplaetfmg a removìr/@displacing déplacement

Vcrplanten to transp/ant tran{`planter,deplanter

Verplanting' a transplanting tranfplailtatìon

Verpletteren to hruife, fgueeze écraler

Verplettering a brui/ing.,fguee/ing écrafement

Verpligten to oblige, engage oblìgenailreindre

Verpligteńde ohliging, oßcious obligeant, ante

_ Verpligting an obligation,duty obligation

Verpoofen to relieve relayer, repofer

Verpooíing - apauze,interm’ißr`on paufe. relache'

Verquikken to refresh, comfort rafraichirioulager ‘

Verquikking refreshment rai`raich1ii`ement ,

Veŕquilien tofpen?1,prodigally pr_odig,uer,diÍiiper

Verquifter afpender,pr0a’igal pr0digne.<lìÍïïpàt€ul

Verquifiing tIpr0digaIity,dißipation prodigalìté,diilìpati0n

.V@fI3€d _ treaßm , арт trahifml

Vemeden
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Veŕraedeia ’ to betray ‘ ‘ŕrahír

eenen Verr:1edei‘ а traitor, bezrzzyer un traître

Verraedery ‘ и plot, tre’/zc/iery trallifon

Verrnífen ‘ to furprijè ' fl|rprend1'€

Verraíìîng а furprifè о " ГигргНё

Verre far loin

Van verre from für _ de loití _Verrekyker аpro/}>aâ‘x's`«e дуг]! lunette d’approch`e`

Verrìgten' to do , to perform exécuter,expédief

.éenen Verrîgtei' ' а performer; doer un exécuteur

чемодан; performance, bu- exécution, expé.

_ ’ _/ine/.`c,exec'ution ~ ‚‹ äìtìon' __ ‚ Q

Verrîmpeld wrinkled,ful] ofwrinkleä ride, plein' de rides,

` Verroeren ‚ to /fir, move - remuer, mouvoiŕ

Verroering аßírfIng,mo1'1'ing' moL_1vement„

Verroe[’c rußy' ` fouillé, enrouîllé

Verroeíìen _ ‚ to grow ro/ly«fef0u111@r,ee»fr0u111er
Verroeüheyd Vru/line/.`¢ ‘ А rou'ìlle,e11fò11íllúr¿

Verrot forten, putrid .pourri , pufrefait

Verrotten to ro: ‚ puzrefy pourrir, purrefìeŕ

Veŕrottinv Verk а rotting, putŕeä e1'5O1u‘ñture,putté

rorheyâ - дат: faëtìoń V -—

Verrukken to ravis/z - enlever,ravir _ `

Verrukkengie' '_roì1íshing,extáti¿al extaíìé, ée

Verrukking ex`ta/§,en’t/zu/lo/ìńext:ií`e,enthóu{ìa{Íń1e

Verryken to enrich, to mniëevírh er11jichi_r

Verryking . — ап emehing ~ exirichìífemenno

Verryfen ta mi/'efrofn поедем! refîüfciter

V_erry1ì`eni{I`e` ŕefurreâion — réfurreétîoŕl

Verfàeden to fill., /`aìísf_»`y' raífaûer

Verfaedheyd fatiery oŕ/kturíty rafïafìement .

Verfaeken to deny ,for/2z'ke renìer,abjuŕer,renonce:}_

éenén Verfaeker a¿1em‘er,fö'r/àker »un renieur ' .

Verfaeking а denying,for/ìzre11o_ncem`ent,reníe

А king, denyol ment, abjuration’ -V

VerI`agte’n.Verí`oeten to allay, шт ’ adoucir,áppaìí.`er

Ve1‘fagten.Sa`gtmaeken to [одел _ amollir , ramolli:

V€riì1gten.Maetige11to mitigate mitîger

Verfagtìng a/öf`tem'ng,aIlayíng adoucîíïement ‹

Verfmnelen to aßemble, gu- afïfembler , .amafi ..

' ther, collet! » ' fer, reiîue-illir. ‚‘
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‘дышит ю difer ‘ diÍl`érer,être dìlïérexrr

Verfchìllig differing _ r different, ente

- Ver{`ch»illigheyd ‚ deference différence \

Yerfchoonelyk exeu/2zble._, excufable _ _

Verfchoonen to exeufe ‚Для: excufer, épargner

Yerfchoonìng excu/`e - excul`e

‚ › voor een ander vanringofmoney bourfement

Yerfaemelinág д a.gothefin,g’,¿o//e¢°îr`0H recueil, colleélirm

Verfch . ‚ ‚ f fresh V ; ůaís ‚ fraîche ‹

Ver1Lh._ Onlangs recently, ~ гёсепппепцаерцдз peu

VerÍ`ch.VcrlÍ€h¢1yk ffeslzly _ ‚ „ fraîchement

Verfchaelen zo /lie,_to become s’éventer , s’évn.

dead от _/Yat, porer

Verfclrañfen to fuwislr . " fournir

.Ver|`chafl`rng а f»¢.fm’s!ring fourniture

Ve,-f¢han11`en fg retrencÍ1,forf1fy rctrancher,f'orrifì¢r

Verfchanlïìng а генепс/ппет retranchcmem;

Verfcheenell expired ont échu, ue

Ve1'fel1eu1‘e|1 to fear in pieces déchirer,mcttre en pièces

Verl`c‘heu_rìug а tearing déchirement

Verjfcheydc ‚ feverall , divers ‚ pluíìeurs , divers ,

_ di_f/"erenf différent

Vedcheydenrhëyd diver/ity, wniery, divcríîré , variété,

diferefrce ‘ différence _

Verí`ch_ey1.ìentlyk dixersly, various- dìv_erl`ement, dill

- ly , diferently féremment

Verfclrheyd ‚ fre:/me/3- fraicheur

Verfchiet , verre aremovolorremw éloignement, per

nyrfìgt ving, lßfffpeäive fpeélive

Verfchieten (geld) to disburje débourfer

Verfchîeten xo turtle avoìrpeur,rreníb1er de peur

Vc1'l`cl1ìl. Onder- d/ßerence , dif difference , dif

fcheyxl tinŕlíonl tìnůìoll

“спит. Twill, roríonce,dz_'¿ferent, difl`érenr,dîvifìon,

oneenigheyd rliwfìon , gnorrel querelle , difpute

Verfchot. Uytgaevedirbur/ement, od- mife , avance , dé

Verlchrlklrelyk dreodfull,frigŕ1f„ épouvantable , ef

ull „ fmyable,aH`rer1x l

Verfchrikkcn. Ver- tofrighl, tetnfy,épouvanter,eñ`rayer,

ifchrikt maeken Дам, ßartle alarmer,faire peur `

Verfchriklren. Ver- to be frighmi 01' s’effrayer,s’épou‘

fchrikt worden ¿feared vantegavoirpeux ;

/
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_Verl`cl1rikkîng _ afrighring,ter_ror épouvanre,terreur

Verfchynen ю appear,ю heÍ`eenp:1rottre,(`e montra“

Verfchyning an appearing apparition .`

eenen Verfékeraer an afurer, in/ìarer un aílureur

Verfekeren ' toaßare,afeert.1ìa ail`urer _

Verfekering aßarance,fecurity certitude,all`urance

Verfellen ю accompany accompagner

Verfelling an accompanying accompagnenientï

Verfenden ю /ena' away envoyer `

Verfenden ю рт: back renvoyer'

Verfending a /ending away envoi

Verfending a /ending back renvoi

Verfer amufement amufement

Verlëtten tofet intoanotherplace changer de place

Versheyd freshneß fraicheur

-Verfilveren to Лог’ over argentcr

Verlinken _ ю /ink away aller au fond

Vex‘íìnnen.Bedel1 ю invent , contri- inv'enter,imagïner,

ken, vinden - ve, excogitate 1:rouver,s’avîl`er

Sig veliìnnen. Ee~ ю mi/lake , ю :rip fe ‘meprendre , le

nen miíïlag doen with one’:tongue tromper

Sig verfînnen. Sig ю change one’: mind, fe ravifer «»

nog eens bedenken ю bethink шару‘

Verilaen. Een le- ю _/lay , defeat , défaire , battre ,

ger verflaen dircornjît mettre en déroute

Verilaen, den doril ю qaeae/traer/afß étanclier la foif,

verllaen ‚ fe defaltérer

_ Verflaen.Ontl`ie1 todirmay,toaßo conflerner, frap

' len, verbaefen nish, to amaze per .

Verflaen. Verkoelen юgf0W'm1,r„ coolrefroidir,í`e refroidir

Sig verílaepen ю overfleep one’s/èlfdorrnìr trop

Verllaeven ю en/lave, enthrall alfujettir, aíïervir

Verílaeving an enflaving alfujettillemeńt

Verflag. Berigt report, relation rapport

Verllagentheyd dejeeìion, a/ìonirhment conllernarion

Ve1°flapP¢`ll ю Лис/Ее’: \ fe relácher,dîm-ìllllgßll

Verllapping a /lackening relâchement

Verlleeten worn away ul`é , ée

Verflegren ю make war/è ' empirer

Vcríleniìng a withering ñét1‘ill`ur“e А

Vcrllenfïen to wither, to s/:rin/E away fe Ещё; fe faner
ю‘ _ в

5
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Verilindeu todevour,toß¢/al- dévorer , con-í'u«

‘ ’ law up _ ' тег, engloutir

Verfliildende ' ‘voraciou'.f,devouríngvorace, dévorànt —

еепеп Verfiinder а _devourèr _ ' un dévorateur ’

Verflyten’ ю ufe ' . ` ufer _

Verflyten ю шт‘ ‘out or of s’uí`er "

Verilytìng con_/ìzmptìomwq/I/fing confomptîon

Verfmaedelyk , 4 _/2"'o‘rnfull, dz’.¢rfa`¿‘gì mépri[`abIe , dé.

verí`maedende‘ ffìzl/,contempzimùs dnigneux

Verfmaedely-k ," 'di.wÍaínfu/Iy’,'fc'o'r1ìf¢ìl- d_éd:iigneuí`ement,

met verfmaeding I ,comtemptuousîy avec inénris

Verfmaeden ю ‚али/Ё,

еепеп Verfmacder adefpxffer,/`car"ner` qui méprife

Verfmaedheyd di$dain,fcorn,cantenf[)t mépris,' dé‘ci`:1in

Verfmagren ю zi/z’e,fz¿¿§"ácate`. ‘ étouffer l`uff`oque1j.

Verfmagting. aìzßing, а fz/fa- étouffement, fufq

сайта '_ _ focation

Vcrfmnlien ю mzrnmi t rétrécir

Verfmeed-en ю forge agfzin "Freforger ‚

Verfmelten ю me/r д ю т]! „gain refondre

Verfnielting а melting ` ` refonte _‚ .

Ve1'i`mooren ’ ю c/zake, /‘1‘1'jîVe,>/ìrfaczzze í`uH`oquer,étouH`er ‚

‘Veri`mooring а ffß/wg, /ìz_zî`oca` étouffeineiiti Í`uÍ`„

rim ` ' ` ' focatión .

Verfmyten _fofìing away, ю ю/гб: fejetter ‹

Verfnippereil `ю fnip into lin*/è' couper en petits.

’ -bits . "— morceaux

Verfnoepen. Geld ющот апг’: типу dépenfer de l’nr~„

veri`noc-:pen for daìnzíes gent en frinndifes '

Verfnydcn ю cut-again tailler,_ret:1iIler

Verfoek. Ведет‘: а requeß , zleßre , deinnn<;1e_,1~éqnì{îti_

‘ ’ ' .‚ demand ' ’ _ ' ‘on,p‘ri`ère,requête

Verfoeken. Vine- fade/ìre,re' не]! ,‹1етап‹1е1‘‚рг1ег‚(1хр-„
gen " i ’ petition', emfmd` p1íer,imp1orcr"

Veri`oeker.Smeeker а petitionner ` ' fuppiiant,

Verfoeki`chritt и pm'¢«‘«m~,‘~„„ ' requête , i'upplî~

_ ^ Ьшпыегнйэйед‘ cation , place:

Verfoenbacr —— reconcilable _` réconcilîable

Verfoenelyk recvncìlable réconciliable

réconciliationVerfoenelykheyd reconcì/ement

’ ' réconcilier_Verfoenen ю reconcile

ъ . ..-_.,:~ ‘ ’_ ' ‘ \

Д-апца/Бздай? méprii`er,dédaigner- \
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eenen Verlbener 'a reromiler ‘щ réconciliateur

Verfoening recon~oiIiaríon reconciliation '

Verfoeten to`fi/eeren - _ adoucir

— Ver[`oe`ten.Ver`ligten zo miz~igare,aIleviat_e foulager

Voefoetíllg .~ a/iaeerening, mi- ad0uciiï`emeny:~ ‚

" ‹ '¢igazion" _ ’ foulagement

~Verf`oolen '_ tofòle Ё _ reíîemeler

eene Verfolller - — =o she/ìookin-inender une ravaudeufe

Verfot ‘ he/ò`tìed,infatuated infatué

Verfpzieden zo @ame lather retarder,ven'ir plus tard

t.Verl`peelen i to playjawayi perdre au jeu

Verfpieden to efpy , to/}>y ont efpierserien Verfpieder a /j>y,'froar ' un efpion

Verlpinnen to/foin up , tojßin again refiler', filer ‚

Verfpreyden zofpreafl ,_/carter répandre, difperfer

«Verfpreyding ,‘a[oreading‘,/ŕattering difperfìon

VlerIìaeld.'Hard f hardenezl, hard ’ c`ndurci, dur i

Verßnelen . . zo Две!‘ ' ~ _acérer,gárnird’acicr

Verß:1eu.ßegrypen rounder/iand, com- entendre, conce

prehenrì.,eonoeioe voir,comp-rendre

Verí’t:\en.Verneemen to aniier/land _ apprendre

Verilaenbaer. Ver- which maybe unrle¿r,_inte11'igiblc —

lÍ'raenlVl< /ioorl,intellígible‘-VVerflaenbae1‘.Verllaenlykinielli ihly iutclligilälemennt

Verllaenbaerheyd aheingintelvigihle intelligibilité

Verftnnd Weten- undefy2‘anding_,jud întelligence,enten

»fcllap , 'gcell_, ‘ gen1enz,intelIeó?, dement, efprít,

kennis intelligence , skill» 'génie , bon Ген: ‚

‹ — " _ «connoiïlänce ».

Verllandeloo‘s.Son~/iapíd , without Pcupide , fans ef~

. der verlland - under/lan`ding1 prit ~ ‹ "

Vçrílaiidelooslieyd ßapidity ‘ ` ’ ftupidillé, bêtil’

Verllandhouding inrelligence, cor- correfpoiidance ‚‚

V ‹ „дммеигь intelligence

Verllrandig- ’ ‘ a„am'f«»„'f„g‘, in- d’el`p_rît , de bon

tellìgent, witty _ _fens ..

Verflandiglylt, « "infelii ìhly , e an- fggèmenr, judicieul`e~

Wylfelyk  nder/îanrlìngly -n1ent,prude_n'nnen_t

Verlleek`en.;Verbergenro hia’e,ah/bond eàiclier' - A i ‚ ‚

Уегщекеп.‘ Be.- zo fra/irate ‚‚ to frullrer,depriver,

roovcn _ deprive of dépoluiller

a
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'Verileeking a depriving fruilration,privation

Verûeend. In lleen petrifyed, turned pétrilìé, ee

veranderd into /lone

Verileend. Hard hardened, hard endurci, dur

Verlieenen. ln topetriffy , to turn fe pétrifìer

lieen veranderen orgrow into/lone

Verileenen.Verharden to harden cndurcir

Verileendheyd hardnefs of heart „endurciilement

‘Vcrfiel_d.Verbaeil a/lonirhed,furprifed étonné , furpris

Veriieldheyd a/ìoníshrnent,ama~ étonnement, fur

zement,/ìtrprife prife , épouvante

Veriiellen. Ver- хо repair, mend, réparer, raccom

maeken piece , patch moder,rapièceter

eenen Verlleller a mender un ravandeur

eene Veriielller a she me'nder une ravaudenfe

Verllerf deceafe mort,décès,trépa_s

Verilerken to /?rengthen,_to fortífy forriñer,renforccr

Verlierking a forti/ìeation,fortif§:ing fortification

‘ Verfterking a ßrengthening renforcement

Veri`terven.Ve¿vallen to devolve hy death échoir

Verilerven to mortify mortiñer

‘V-erllerving a morti/ïcatiou mortiñcatîon

Verllerving.Steri`val a dying ` mort

Verilikken хоßt/ie, choke,мхом“ étouffer,{`ufi`oqucr

Yerůilçliing ' a/ìiyïing ,fu_/î`oca~ étouffement , fuf

` tion ` focatîon

eenen Verlloorcler a dißurher un pertnrbateur

Verlloordheyd ‚ indignation,anger indignation,colère

¢eneVeriloordiler a the drßurber uneperrurbatrice

Verlìooren хо amato , trouble ~troubler,in quieter

Verilooring = di/ìurbante,emotion „оды: ‚ émotìon

Verilooten „ хо re 'tà , to го]! оих rejetter , rebuter

Verl`toppen.Stopp.en to/fop up,t`o oh/lruèî boucher '

Veriioppxng ' ` an oh/lruéìion obilruftion

Verlioptheyd ¢,~on/lioatiorr _ conllipation

Verliouten to emholden enhardir

Sig verliouten хо grow hold s’enl1ardir , ofer

Verllreeken.Voorbypa/ì,gone,erpired pnfTé,expiré,échu

VerfirekkenDienen toferve,to holdplace fervir , tenir lieu

Verllrikl<en.In ee- хо ínfnar e , inver'. fur,pren<ire,attircr

pelrůrxk vangen ’ glee, ‘от; dans le’pìege
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Чегйгооуйуеуф _abfenâe of mind diñraâîon

_Veriïroòyen zòfcatter.d1`yfberfê dípcr{`er,‘ dïíïîper.
Verlìrooyen V to dzßmů ’ ` diífraire ` '

Verfcrooying А а disper/ion » ‘ с111`реН1о11

Verßuyken to /ìraiń ,'_ß>r`aìn ,fe детские, fe diHò~

` wrench quer,{`e déboîter- '

Verfhlyking 1uxation,dislacation diflocation,1uxation ’ ’

УегПуГдЪеуф лдъгл , житие/З’ roidcur

Verñyven _xa graw_ß¿'f, to roidir..s’engourdir,»

' benum fe morfoendre

_ Veríìyving. Ver- a rowing /iff, eng0_urdi{1`@m¢m;,

fŕyltheyd А enznnming rondeur

Vcrlìyvenvankoudefo eoagulofe,eongealcoagúler,congeler_

Veri`ueren.Suer maekcn ro make /our aigrir

Ver{'ueren.Suer worden ‘идти’ four s’aîgrir

Verfugtiug ' a/ig/n‘ng,breat/zing foupir,gémìfI`ement"

Verfnym А „гд2‹г›,„гд/‹ог„‹г négligence', рагу;

Verfuymelyk carele/S-, negligent négligent, ente — _

Verfuymen to neg/et?, omit négliger,m:1uqncr

Veri`uymenis"_ omxßîon . negleëì négligence,omìñìon

Verfuyming а negzeémg négligence

Verfwaeren ' to make heavy ,` :ippé1'antir,aggra- ‘

l ’ to aggravare ver

Verfxvaerîng aggravation aggravement

Verfwakken to weaken, enfgeble affoiblir

Ve1§‘{`wakken.Swak- tograwweak or ín- s’afïoib1îr , débî- 4

ker worden fírfn,to ‚ионами. liter

Verfwakking au/ealce-ning ,infeebling affoiblîíI`emen't _

Veri`weeren.Sig met zo bindone’s/`eIf1:y jurer , s’engager

eede verbinden oat/1, to fwear par ferment

Verí`\veeren.Etteren to u/'c`erate,fe/ler s’ulcérer,abceder '

Verñveerixzg an ak/ì‘e/.`¢,u/cerafíon abcès , ulcératìon

Verl`we1gen to fwallow up j ` ab[`orber,englou’1'tir

Vcrfwooren u/ce::ared,fe/ìered ulcéré, ée

Verfwygen to conceal,ta keepßzeret taire , cacher

Verfwyger a concealer qniçache,quitaîtune chefs

Verfwyging А А а concealing ' recélement-^

eenen Vertaeldemtramlator,interpreter un trnduéìeulç

Verraelen ;onanslafe,infefpret traduire _ А

Verraelin atrans`1azion,v¿"rß`on traduéìîon "“

Sig vena en' zo nu_'f?ak¢~ _ ‘ fc mégrendre L

с
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Verteerder a Делай’, wa/Yer prodigu_e,diflipateur

Verteeren _ «to confume confumer

Verteeren (geld) to фена’, wa/le dépenfer

Verteeren to digejlorconcoŕt digérer _

Verteering la/]>endìng.,wa/fing dépenfe, fraix -

Verteeriug . con/ìtraption confomption

Verteering dige/ìion,concoô‘ion digeliion

Vertegenwoordigen to repreßfnt _ fe répréfenter

Vertellen \ to tell relate raconter,conter,dire

Sigvertellen.Mis to mi alle in rel~ _ fe tromper en fon

tellen ling or nambring calcul

Verteller a' teller, relater raconteur,conteur

Vertelling a relation, tale,/iory conte,recit,relation

Vertellier a she relater conteufe , di{`eul`e

Vertienden to tithe ' A ' dImer,lever,les dimes

Vertiender _ a tithegatherer dimcur

Vertiening a tit/zin.g,decimatìon dîme

Verrier. Aftrek _cu/ìom , vent débit

Vertieren to .pnt of, to fell vendre , débiter

Vertíering aputting of,felling débit „

Vértimmeren to builalagain,ro repair rebatir , réparer

„Vcrtìnneu ' to tin over _ étamer

Vertìnfel ’ . the _:inning over étamure

Vertoeiïplaets a tarrying place féjour, gite

Vertoeverr — to мну, ßa _ attendre, s’arrêtcr

V_ertoeviug atarryiní,/¿ying délai

Vertoog.Redevoering aдвое ,adalrefr difcours

Vertoonder ‚ a demonßraror remontrant ‚

Vertoonen _ toshew, repre/ènt,`reprél`enter,remon~_

_ _ ' ~ demon/irate ' trer, faire voir

Sig vcrtoonen to shew himfelf par0ître,{`e faire voit:

Vertooning _ _ a repre/èntation ' repréfentation

Yertoonreden an harangne_ harangue

Vertoornen. Ver- to ma/lee angry, to ofi`enl`cr,fácher,met

gramrnen. provoke, irritate treen col_ère,irriter

Vçrtraegen' _ to retard ‚ delay retarder, différer

Vertraeging a retardatiomdelay retardement, délai

Vertreeden to tread underßzot fouler aux piede

Vertrek, Kamer _ aroom,apartment appartement

Vertrel<.Wegreyi`mg a departure départ

Vertre_lgken_` ' to depart ‚ 'partir
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Vertrekken. Van 1030,)‘; go away, s’en aller, fe гей‘

eene plaets' gaen to retire,toget out rer, fortir

Vertrokken. Van ю draw _fromits tirer de fa place

fyne plaets_t1'ekken‘ *place ’ _

Vertrooítelyk coarfb‘rtable,ean]òlatory confolant , ante

Vertrooilen l ю ;’0т/Ь’З‘‚сш1_/д1а1е confoler

Vertrooller ' a comforter _confólateur

Vertroolling comfort, con/_¿lation confolation ‹

Vertrouwde.Ver a conßdent , a un 'confident g
A trouv/'eling trufìy friend une _'confidente

Vertrouwdheyd intimancy confidence

Vertrouwen tru/f,canßderìce,ajîîanceconfiance, confier

Vertrouwen op toetru/ì or conyîde fe confieren quel

niemand* _ at one qu"un, ‚ _

Vertuyifchen topïayaway with dice perdre air' jeu

Vertwyffelen _ ю defpair defefpérer

Vervaerd. Bang afraid, fearful! peureux, eufe

Vervaerdheyd afear,fìfarfnlnfe/fr 'peur,craiut'e,f`rayeur

Vervaerdigen to make ready,toprfpare préparer, apprèter

Vervaerdiging preparatifon préparation -

Vervaeren. Ver_ ю fcare, ‚ю тайеГайге peur,donner de

vaerd maeken afraid’ la peur,intìmider ‚

V_ervaerlyk.Schrik fearfall,frightfulleiî`royable,terrible, ‹

l ‘ kelyk ' épouvantabl_e,horrible

Vervaerlyk fearfully horriblement

Verval. Afval’ , decay, declination, décadence,r'uine,

ondergang fall " dépériíl`ement,déc1'm

Verval. Profyt шт‘: ‚ pergmyìtes profit, gain

Vervaldag. Dag the day whenpay- échéance _
van betaeling V mentfall ‚ат

Vervallen. Ten ю fall away , ю dépérir, déchoir,

onder gaen ‘decay ‘ tomber en décadence

Vervallen.Veri`cl1ynen to fall due échoir '

Vervallen ruined , broken ruiné,abattu,défai_t

Ve1'V“l|fChen 'ïofßf/ff ,ddulterate falfìfier

Vervalfcher ‚ a fìtlß er ‚ fali`1ficateur_,fau{l`aire

Vervalfchìng fdlyìfyíng faliìñcation l

Verveelen. Laílig ю trouble ‚диету, ìmportuner,ennuy

vallen to be irlf/bm er„ incommoder

\_7erveeren,van pluy- ю ca/lfeatherr , muer ` ’

гшер veranderen ю man , mew

Yçrvellen ' ю ю)? the :lc_in_

's

changerfde peau-'V 3‘ ’
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Ververfclren _ to refresh, cool ‘rafraîchir .... _ y

Ververfching ref`re;/1n1ent‘ rafraiclrifïement д

Vervlîegen.Weg~v_liegen zo jìy away ' s’euvoler

Ver'vlìegen.Veri`chaelen to evaporate s’évaporer,s’éventer

Vervliegìng evaporation ‘évaporation . А

Vervloekelyk abominable, exe» abominable , dé'

crab/e teftable _ . _‚ V

Vervloekelyk aäomínably, exe- abomiuablement,

crab/y dételta-blement

Vervloeken to accur/`e,e.\'ecrate dételter, maudîre

Vervloeker. Die a curfer», execra celui qui maudit д»

vervloekt tor qui dételte

Vervloeking a malediflíon malediëtion

Vervloekt accurfeal ,execra maudit , détel’ca

tea', execrable ble , abominable

Vervloeren to pave again repaver

Vervoegen tojoin orput together joindre , rejoindre

Vervoeging a joining conjonötion
Vervoe_rdheyd.Op- zransporgpaßíon emiportement ,

loopendhevd ’ tranfport

Vervoeren Weg- xo carry away, to -tranfporter,trans~

1°. voeren zran:port,ex/»ort férer

Vervoeren to carry, hurry or fran,/port emporter,entrainer

Vervoerzng а transporting tranl`port

Vervolg дм“ ,_ [Ьуив/ ‚ fuite , continua

, _ conzznuance tion

Vervolgen. Nasr- to pur/he , to run pourlhivre

jaegen - after у

Verv0lgen„Lyden to perjëçute perfecuter

aendoen

Vervolgens _. afìerwardx, then enfnite

Vervolgens.AgterÍ together, one afl de fuite

een, op eene ry fer ano:/zer

Vervolgens. By con/eguenr/y, t/zere- par confóquent ,

gevolg fore,by confeguence coirféqueinment

Vervolger iz erfecufor ` perfécliteur

Veyvglging ,apar/§i¢,runn1`ng afìer pourfuite

vervolging a per/ècuzion perfécutxorl .

Vervoorderen tofurt/zer,az1van_ av:1ncer,p'ouri`ui

vervorderen ce , continue vte, continuer

Vetvoordering afarrhe`n‘ng,pro- av':m`c~eme1_1_th , p_fo

 grej},con:inaat_¿'on grès,cont1n.uatxon
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Vervremden toíe/îrange,alr'e‘na„te aliéner

Vervremdîng alienation aliénation

Vervriefen to freeze ' fe geler

Vervringen to wrench detordre,{`e donner une entorfe;
Vervullen ` to ßll up remplir ‘ i

Vervuiling . ‚а ßlling up remplage,remplif1`age

_Vervuyld _fouled fouillé», ée

Vervuylen, vuyl to grow foul, _ro ‘fe falir, devenir’

worden heroine ßlthy „fale

Vervuyling a growing_foul,fs„ulne/3- fotíillure _

Verwaend. Laet- arrogant pre- arrogant,préfomp_~
dankend furnptuo ,:,proud А tueux, vain, -

Verwaendelyk _ arrogantly , pre- arrogamment,pré~
' i furnptuonsly 'fomptueufenlent

Verwaendheyd arrogance , ore- arrogance., pré~

furnptuousnefs fouiption, vanité

Verwaerloofen to negleoì négliger

Verwaerloolìng negleŕt , carele/;,e_ß_ _négligence

Verwagten to expeélgto waitfor attendre

Verwagting expeŕìatìon attente _ _ . i

Verw_ard - entangled, ímbroí entortillé , em~

_ led, confu/ed brouillé, coufuf

Verwardelyk confufedly ` confufetnent

Verwardheyd ronfu/ian , disor embrouillemenr,del'

_ a'er,.per¿>le;rity ordre,con{`ufion

Verwarmen. Ver- to warm,tou/arm échaufi`er„rechauf~

wermen or heat again fer , chauiïer

Verwarren. In de to entangle, im- brouiller,embrou1l~

war maeken, on» broil , perplex , ler,entortil1er,e1u

der een fmyten confound barrall`er,conf`oudre

Verwe. Kouleur colour _couleur - `

eenenVerweerder a defendant un défendeur

e-enen_Verweetder a defender un défenfeur ‚

Sig Verweerdigen to даёт, to vouchfafè daigner -

Sig verweeren to a’efendone’:fe/f _ fe défendre

Verweerende defen/ive défeníìf', ive

Verweering defence déŕ`ence,ré`íìlìance;

Verwekken to raife , шт’up, exiter, poulfer, anì«~

toexcite,provohe mer,porter,ful’citer

Verweldigcn teforce, to take forcer , prendre

мат par force
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Verwelkoomen. хо welcome , хо bid complimenter quel..

Welkoom heeren we/come, хо con- qu’un fur fon

gmzulate arrivée

Verwelkoming ¿bidding welcome acceuil, réception

Verwen ‚ хо die, хо çolour, teindre , peindre,

to paint I ‘ colorer

Verwenl'chen.Ver хо cur_/2» , хо от maudîre,'l`oul1aicer

vloeken  evil/ du mal

Verwenl`ching.Ver imprecntíon , то- imprécation , mß

vloeking _ хеохахоо , surfe lédiéìzìon

Verwer a дует teinturier „ ’

Verwer.Klad{'chi1der a dfzuber barbouilleur

Verwerken хо ufo employer

Verwerpeling а reprobntc réprouvé

verwerpen хо rejet?, reprolm» rejette: , réprouv

хе, condemn ver .. condamner

Verwerping. Ver- re_proban'on,damna- ré proluation,d:ln1

doemeniífß tion,condeflmationnatlomcondainnarion

Verwervelyk imparable impérrable

Verwerven. Beko- хо impetrate , get , impétrer, obtenir,

men.,verkrygen obtain acquérir

Verwerver apura/za/'or or buyer acquéreur

verwerving. Ver~ оп omf„f„g,fm- impéuîarion,acqui.

_ krygìng _pezrozíon íîrìon, obtention

Verwery „дует wor/I»/zoufe teinrurerie

Verwilderd grown wi/¿bewildered en _deI`ordre,l`auv:1ge

Verwilderen хо grow wild _‚ to rendre faiivnge ,

bewilrier ‘ devenir fauvage

Verwillîgen хо confonf,to „ого; хо confenrir

Verwilliging canfont, плен! co_n{`entement

Verwinnaer а conqueror vainqueur

Verwìnnaerelîe a conguereß qui eli viétorìeufe

Verwinnelyk conqueïalzle qu’on peutvaincre

Verwinnen хо ovefcome,conguervaincre,convaincre

Verwinnîng an overoomìng,vié?ory vic"ì:oi re

Verwinreren хо winter hiverner _

_Verwiífelen ха exchange,change clmnger,éc_han_ger

Verwifleling a c/mngìfzg changé , éclmnge

Verwitten хо wir/zen again reblanchìr

Verwittigen хо ocquint , Jn.- informer, donner

form, give nozicc 2VïS ‚ avertir
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Verwittiging аgiving notice , in- .inf`ormatîon, avis,

` ' farmation,_dlÍvi¢‘e rapport ‘

Verwoed furious furieux, еще —

_ Verwoedelyk furiously furieufement _

Verwoedheyd _ _ [Ему , rage _ fureur, furie, rage

Verwoelìen to ruin, de/ìroy, ruiner, détruire,

‚ to make defolate défoler

Verwoeffer а de/lroyer deiìruéìreur

Verwoelìing de/iruc7i`on,ruín, deliruóìion ‚тайне,

deßnoifon défolation, degât

Verwonderaer an admirer admirateur 7

Verwonderen to wonder, mar- furprendre,éton

vel, admire ' ner, admirer

Verwondering a marveling, won- étonnement, fur

dering,adm1'razion` ‚ prife, admiration

Verwonderlyk wonderfull,admi furprén:mt,mervei|

» rahle, marvelous __ ‘ leu.\_r, étonnant

Verwonderlyk.Op ee~; wonderf`ully1_, А mervellleufement,

Vne wonderlyke wyfe marvelously admirablement

erwonneling ‚ ‘опе мы; is overcomevaìncu

Verwoonen.Voor to dwell for rent payerpourlelouzv'

de hner betztelen» ge d’une maifon

Vetworgen to/ìrangle etraltglér

\/erworpeling _ ‘и .reprohate réprouvé

Verworpcn.Gering aI:jeŕ?_,reproh'nte abje6t,bas,méprií`abIc

Verworpentheyd abje¿'?ìon or ahjeflnejîc abjeéìion, ball`e{l`e

Vcrworteld rooted, inveterate enraciné, invétérê

Verworteleu to rake root _ s_’enraciner

Vertíier ofxverwfiera дуг”: wife orwi,/low teinturière „ ‚

Verwyden. Wyder zo widen, zo ‚под, I élargir , rendre

'maeken ' _ wider, to eizlarge plus large

Verwyderen to alienate,to remove aliéner , éloigner

Verwydering - alienation,_divi_/ion, aliénation , divifì

removal " on , éloignement,

Verwyding enlorging, widening élargilfement

VC1‘Wyŕ`d. \Vyfagtig efeminate eH`é_mîné , éc

Verwyfdheyd ,efeminacy molelfe

Vf‘1‘Wyt ‘ 'a reproach,upbraidi'ng reproche

Verwyten tou braid, reproach reprocher г

Verwyting an прёт! ingreproac/zing reproche

V°fWYV¢`n . to grow efeminate devenir _efI'émin6’§
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Verwyven. Ver~ to make efe`mi rendre eifétninë

wyfd maeken nate
/

Verwyfen to comdemn condamner

Verwyling a condemning condamnation

-Verydelcn. Vrug. to elude,fra/irate éluder,faire échou

_ teloos maeken er, faire avorter

Ve{`elen,in de oore to whi/¿ber in ом’: chuchoter, parler

fpreeken ear: bas à 1’oreillc

Velle van een Над a rempìre orrempart rempart

Velten ofveltigen to‚Як , fa/len fixer, attacher

Veí’tigen.Grondvelien tofound,e/lablirh fonder, établir

Veíiing. Sterkte „м, forrre/fr forterelle

Vet. Het vet far, greafe graille, le gras

Ver fat, plump gras, graffe

Vetagtig rea/¿`y - un peu gras,un peu graffe

Vetllßyd )game/i graiíl`e,embonpoìut

Vetten.Vetmaeken to forten etlgrailïer, ‘даже:

Vettigheyd fatneß,greo/ìneß' gra1ll`e

Vet worden to row fat s’engraili`er

_Veulen._Iongpeerd a ¿le poulain

¿Veylen. Te koop to prefer fo /ell, mettre en vente,

‘ . ilzellen _ to expofe to vent expofsr en vente

Veylig. Seker fafe, fecure fût', fûre _

_ Veyligheyd fafety, feeurety fûreté

Veyligen _ to/`ecure,to render/afe mettre en fûreté

Veyliglylt /afely fûrcment,avec fûregfr

Veyling a publiek /Pile vente publique

Veynfen e to diß:mble,feign feindre, dillimuler

eenen Vcynfer a dißèmbler un dilïimulé

Veynfery a dißêmhling feinte,dillimu1ation

Viótotie a viëtory А vìétoire _

Vier. Een getal four quatre

Vierde the fourth ’ quatrième l

Een vierde part afburthpartguarterun quatrième,un quart

Ten vierden J9:-arthly ' en quatrième lieu,

_ _ quatrìèmement

Vierderhandc o__ffbar„/Brt: de quatre fortes

Vierdobbel f2;arfbld,quadruple quadruple 1

Vieren.Feell: hou~ to celebrare, to célébrer ,_ fêter,

_den - keqr» holy ¿lay chòmer ‘

een Viereudeel a gaarter un quart

eenVierendeel ponds a guarter ofapound un quarterorr
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Viering . а ßlemnizing célébration,l'o1emnité

Vierkant a Диме, а pane quarté

Vierkantig four-fquare,fqaafe quarré , ée

Vlerfchaer a tribunal tribunal

Vies (fpreelrende delicate, that loath; délicat, ate; de.

van perfoonen) meat, dißcnlt goûté,ée;dillìcile

Vies ( fpeeekende loathfome , unplea dégoûtant ,Í ante ;

_ van faeken) /ant,di/agreeable délägréable

Vies. Vremd odd, fanta/lical bizarre,fanta{`que

Viesheyd repugnancy , difgu/I répugnance,dégoût

eenen Vilder L a двум‘ ~ un écorchcur

Villen Stroopen юßay or skin. écoreher

Vin i_vaneenvii`ch] a fin nageoire, aileron

Vinden to find _ ‚ trouver

Vinger aЛида’ doigt

'eene Vink . a chaf-finch un pinfon

Vinnig fîeree,shrewd„/`mart rude,viole nt,piquant

Vinnìg.Heet,driftig greedy , ardent apre , ardent, ente

Vinnigheyd fìercene/Ã' , fmart vi0l€Il¢° »fl ueur,

А - пе/Дцётрегиоигпед impëtuo ité

eeneVioletteb1oema violet une violette

eene Viool a violin, /ìdflle un violon ‚

еепеп Violiil: a fïddler unviolon,joueurde violon

Vifch fish \ poill`on -‘

vmli-markt the fírhmar/Eet . poillbnnerie

Vil`ch~ryk , vifche fishy , ahounding p.oifl`onneux,eui`e;
ngtig V with ßsh abondant en poilfon

Vifch-verkooper a fìshnnonger poillbnnnier

Vil`ch~verkoop1ier a f;`:hwoman poilïonnière

De vì{`cl1vang(l: the fishery la pêche

Viilchen i ю jîsh pêcher —

еепеп У1П`с|1ег a_/z`rher,ß.rher-man un pécheur

Viilcllersffcliuyt a fïshewlzoat _ nacelle

Vlaeg. Buy a fudden and violent bourafque , tem~,

/lorm,ternpe/ì,ßorrn pète, orage

Vlaeg.Regen~vlaeg a shower ondée,groll`epluie

eenen Vlaemìng a ßemming ' un flamand

Vlaemfch ‚ ßeamna i ñamand, ande ‚

Vlaenderen ylanders la llandre ‚‚’

Vla“ of vlIlgg¢ ‚ enf ' Il ne pavillon _ 1

е УШЁ. Efi`en,gelyk ÃÍZÍÍÃ zeoïffîrfîro ons , ie; egal ,ate

, “ЭК maeken ю eren,t0 fram/s армии, umr
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Vlakhéyd' ' wenns/Í‘_,[>laìnnè/È égalité _

Vlakte. Valley a valley, a plain vallée, plaine

cene Vlam ‘ a Дате une flamme _

Vlammen.V1am geeven lo Дате ñainberfaire fiamme'

Vlammende,v1ammigßaniing or',/lamy ardent, flamboyant

Vlas ` ‚ ßax " f _ du lin, filaíïe,

eene Vledermuys aßi¢:er:nonfe‘,bat une cl1nuvéí`ourî5

Vleegel ’ a Дай! fléau” `

_ Vlecfch »- ’ ßesh Chair

Vleefchfdat men eet] mea: ’ ' _ `de la viande

Vleel`chagtig.V}eeí`1g ßeslzy ‹ сйагпнцхе

Vleefchelyk- - ‘ sarna/,volnpfaourcharnehvoluptueux

Vleefchelykheyd fenfuality fenfualité

Vleefch-houwer ' a burclzer y ` _boucher

Vleel`chhuys Ч the famlzles _ ‘ ` boucherie

Vleel`chfop ' Izrozlz " « ' du bouillon

Vlegt к а нед;аplaîterl/1air'lo_cÍe t're{l`e_

Vlegten ‘ to weave hair, to :nat trell`er, папе?

Vlek. Plek _ a'/foot, /lain ‚ tache, fouillure

Vlek. Dorp ‘ д boroug/ztown bourg, bourgade

Vleugel. Vlerk i. a wing ‘ ’ 'alle

Vleyen to_/latter, tofawn upon Hatter , cajoler
Vleyen’ af1¢nmf,;aw»¢r' flatteur, cajoleur'

Vleyery flattery ílatterie , cajolerie

Vlieden. Vlugten ¢eßee,fîfy , e/èlzew fuir

eene Vlieg a ßy _ une mouche

Vliegen to fly [ar a bird] voler

Vlier elder ` ` du fureau

Vlies. Vogt ., vel skin peau’ Т

Vlies. Vlìesken , a/ïlm,mern'brane, p_etìtep`eau,pelicule,

velleken tunicle , a t/zin :kin me_mbrane,tuniqufc

Vloed.Groote riviera river fleuve

Vloed. Ebbe a flood, ßnx H1112, marée

Vloed.OverIlrooming aßoor1,inund./m’o'n inondation _

Vloeken ro Дуги, to curß: jurer, maudire

Vloeker a eur/‘er ' упав:

Vloer.Houte vloer a floor, a woodenßoor plaiicher

Vloer. Steene vloer afloor, а/lonefloor pavé

Vloeren ‹ м floor, трат ’ planchéier, pave!

Vloeybaer ' flora, liquid " = ñuîde, liquide

Yìoèyen.Stroomen годом’, run,/ìream» couler, ruìlîeler

¿Vloot
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‘что: _ a fleet, hairy Hotte

voor (fekerevifch)a thorn-back raie_

„ 1ооу _ а ea y з рисе д
Vlooy beet ajji?eaIn'te _ piqûre de pude

Vlooyen.Vlooyen' to earch Лед! épucer , prendre

. vangen des puces

V.lot. Dryvende _ aßoat _ 'à Hol: _ _ i

Vlot.l1Leuel1outvlot a т}? radeau, train de boil'

Vlotten to fiozit' . ‚ flotter

Vlug; Snel _ quick, nimble rapide,_leger,prompt

Vlugheyd. Snel- nirnble'nefs,guicÍr rapidìté,legéreté;

V heyd А nefs promptitude

Vlugt. Het vlieden a flight, фар: fuite

Vlugteling а refugee _ réfugié, fugitif

Vlngten. Vlîeden to fly or flee fuir _ _

Vlugten.Devlugt toßy,tarunaway s’enfuir ,~f fuir д

_neemen ‚ ' prendre la fuite

Ylugter one thatflies, afugitive fugitif, _ fuyard

\_llugtig.VlugtendQ fugitive fugitif, ive,

Ylugtiga Vliegende volatil volatil

Шут ‚ a lancer. lancet ‚ _

Vlymen to open wir/za laneet ouvrir aveë tine lancette

тут. Neerlligheyd diligence , aßt`dui diligence , aflîdui ’

_ ty , application té, application

Vlytig.' Neerllíg diligent, earefull diligent, foigneux

Vlytig agile,nirnhle,aâive agile, habile, МНЕ

Vlytig of v1ytîg d:ligently,aß1`du~ diligernmeut,:1Hì~

_ lyk oufly dument

Vlytig-heyd _ diIigence,‘care;ftt1ne/E diligen ce,afliduité

'eene Vocael a vowel une voyelle

Vodde. Oude lap в rag , :hre: , tat- chiffon' , lambeau,

‚ ` . ter guenille

Voeden _ _ ‹ to feed, nourish nourrir, alimenter

Voedende.Voedí`aetn „шить; nourrilfant, ante

Voeder ofvoer,voer fârrage , ood fourrage , patûre

. voor de beeilen

Voeder of voer. a ea'rtload charretée,charge,

Laeding , vŕagt _ voiture '

Voedfel nauri.thntent,föod nourriture ,nutrîq

imprimen; tìtion , aliment

eene Voedßer 4 „uf/`¢ une nourrice

M
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Voedí’ceraer,voefier~ а nur/;„gf'„¢.1m, nourrìcier , père

heer,voelìervader а foßerfatÍ1er nourricier

eenenVoed(ierling. а m¢rfèc/zild, а ип поиггЩоп

Ееп "оейег-Ьйпд fbfìerw/zz'/d А

In dier voegen.0p afìer fue/1 a mon- de cette façon , de

die wyfe ‘ ner, an/mz rare cette maniere

In voege dat. Soo- inßzmue/z as or that tellement que , de

danig dat forte que

Voegen ’ А to join , add joindre ’

Voegen. Betaemen to beco`me,it become: convenir, il fled

\{oeging.Gevrigt а joint, junóìure Jomture .

Voelbaer.Gevoelig fen/ìble - - fenfìble

Voelen.Gevoelen`\ to feel feutir

Voelen. Talìen to touch , handle toucher,tâter.,manìer

Voeren. Overvoe- to tran/¿bart or export , tranfporter , v0ì~

.ren,ove.rlrr`engen to convey or carry turer

Voeren. Geley- to conduâ , to carry conduire , mener

den , brengen or lead, to bring

Voering . acorrying,conveyingtranfport
Voerloon monyforoarrìage, voiture, v„oitur’a-i

' carriers wages ge, charriage
Voerman i ' а carrier, waggo roulier, chatretier,

° ’ ner voiturier,voiturìn

eenen Voer. afoot un pied

Ouder de voet ro pull to t/ze abattre , I renver

` huelen ’ ‹‚ ' ground fer, démolir r

Op itaendevoet prefenf/y ‚ furle cha1np,àl’in

‘ í’tant,toutà Pheure

\Zoetbank af21otßoo.l marche~pied

\"oet~boog a crofì-bow arbalête

V,octbo« »gl`;hutter a craß  Ьош man arbalêrrier

Voet~knegt.Soldaet аfootman,ßzohfoldier fantaliinfoldat

Voet,kus~ e I/ze /hfß`ngofone’sfoot le baifer des pieds

Voet шаг: а foot-mea/irre régle , pied

\Z.oetpad a path , д рай-ищу fentier

Voerl`poor a trae/I' trace,veüige, pas'

\Zne,t'I`mp. Stap а ße , oz fíaotßepl-. pas ' ’

Voetval ‘ — t pro nation proßernement

eenen Voetval zorjóroßrate же’: fe prolìerner , fe.

doen fe/f, ‘м caß опе’: jetter auxpieds

‹ _/elfo» 0I1e’.: fact ' ' I
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Voet-volk foot-men, thefoot, gens de pied , fan

infonfery e taíïîns,infanterie

Voet' weg \ д poeh ,n padu/ay fentiet

Voeyeren to line ‚ doubler

Voeyering lining А doublurc

'eenen Vogel a bird, от»: un oifeau

Vogfilaer. Vogel- a мм, birder; oifeleut

e vanger birdcatc'/`z'er _

Vogel ~verkoo'per` .a bird-feller ' oifelier

Vogelen. Vogels vangen fo earch ИМ! prendre des difeauï
_VogelhuysiVoge'l-kouwi а In'rdcage cage ‹

Vogel lym birdlime de la glu

ft Vogel-vangen thefowling,birding la challe aux oifeaux

Vogt. Nat ‘ liquor ‚ liqueur

Vogt humour, moi/lure 'liumeur

Vogt. Sap _ fop _ feve

Vogt ofvogtigheyd moißne/3‘,humidit`y humidité

Vogtíg тот, damp; humidnat, hum'ide,ni0ite'

Vogtigheyd humidify , moi/lure líutnidité,moiteuŕ

‘года; maeken to ‚Музее  humeéter

Vol full _plein , pleine

Vol. Geheel whole, шт) entier, iere __

Ten vollen to the full, fully, entièrernent,p|e'ine'‘
wholly , entirely ment, tout~’iàV-fait

Sig vol fuyperí to drink one’§/elf fe reuíplir de boil'

_ ‚мы‘: fon ‚

Volbrágí: uceomplished,ful- ace‘ompli,1"emplì,

„ ' ‘ fïlled, fatisßed fatîsfait —

Volbrengen' ‚ to accomplish,ful- accomplir , rem»

ßll, /Eztifjfy plîr , fatisfaire

Volbrenger „шт confommateur

Volbrenging аperforming, acc'ompIi: acc0mplill`emen_t_,

/n'ng,eon/ìomation confommation
Voldaen l ’ fomßen farisfait, aire

eenen Volder а fuller А ип foulon

Voldery _ а/‘иЛет’: workshop foulerie

Vollen. Laken vollen zofull ог mill cloth fouler le drap

Voldoen to _/atisfy fatisfaire

Vol doen to fill or ßll up remplir _

Voldoende. Be- complaifant, of- complaifant, olii»

— leef: . rions, obliging cìeux,.obligean2

M2
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Voldoenend of fafnfatory, fop? fatîsf`:tif`arzt,ante;

‚ voldoende cient frzfiìlìlnt, ante

Voldoening fatirfaótion — fatisfaftion

Voleynden to finir/1 , end finir , achever ,

Volgeellig. Geeftig very ingenious ingénieux, eufe

Volgen to follow fuivre

Volgen.0pvolgen to fnceeed fuccéder

_Volgen.Uytvolgen to infae s’enl`uiv1'e

Volgende next ,following fuivaut , ante

Volgens according to, according felon , fuivant

Voìherdeu toperferere ," een- perl`évérer , 'contí

Нине, per/I/ì nuer, períìlier

Volherdende per,/2»vering,eon/iant perl`évérant,conliant

Volherding perfeverance, con- perfévérance , соп

‘ tinuanâe tinuation

Volheyd fulnef: , plenitude plénitude

Voljaerd of„мат; come to age majeur, eure

Volk. Natie people, nation peuple, nation

Volk. Menfchen people,folks,men monde, gens

-Volkomen. Vol- perfeòt,compleet,parfaìt,aite;entier,

maekt , geheel full, plenary ere; achevé , ée

Volkoment.. Vo1~ perfeûly, fully , parfaitement, entiè

’ komentlyk wholly, entirely rement,toutà-fait

Volkomendheyd per_feŕ`tion pcrfeétion

Volkplanting a colony colonie , peuplade

Volk-ryk populous,_full ofpeople peuplé, ée

Volleerdheyd perfe¿"tion perleétion

Volleeren to /earn fully fe perfeétionner

Vollyvig replete , corpulent réplet , corpulent

Vol~lyvigheyd corpulenee,repletion corpulence,1‘épletion

_Volmaeken to perfeâ , accom- perfeétiouner, :íc

' plish , finish complirrachever

Volmaeking _ ц perfeâing perfeëtion,achévemem;

Volmaekt perfeŕ? , accom- parfait,aite;accom

plirhea’ pli, ie; achevé , ée

Volmaektelyk perfeâly . parfaitement

Volmaeltthcyd perfeòtion perfeétion

Vol~magt aplenipotentiary eomxnrlßon plein-pouvoir

Vol-magtigden f a plenipotentiary plénipotentìaire ß

_Volmagtigen _ to 'give fullpower donner pleiupouvoir

.V0lmolen _ a fullingmill- rnoulinàfouler,foulerie

D
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Volmondig with high voice, à haute voix, ou.

openly,re/olutely. vertement

Voll’candig_ ßeadfa/Lperfevering coni’cant,perfévérant

Volllandigblyven toper/`evere, реф]? per{`évérer,perf`1lter

Volllandigheyd _/leadfa/lnefs,per- confiance, perfé.

feverance ' ~ vérance _ „

Volllandigiyk ßeaafa/ily conilamment, avec

. — — perfévérance '

Voliirekt ab/olute, po_/ìrive abfolu, ue

_ Älolilrelctelylrf abfolately,po/ìtively,abfolument

Voltallig compleatin number complet, ette

Volta-llig maeken to compleat the number completer

Voltrekken toaccomp/ish, ß» achever,iinir,accomi

nirh,confamrnate plir , confommet

Voltrekking a confammation confommation

Volvoeren to perform , ac- exécuter, achever,

_ com lish l terminer,accompl_ir

_ Volvoering » aperfbîmìng , ac- exécution ‚, „ас

` complishing ‹ compliffement

'Volwailën grown upfally, come qui a Гоп crû . qui a

to a Гид growth achevé de croître

Vondeling ‚ а foundling enfant trouvé

Vonk. Een vonksken a /park ,/parkle étine_elle,lla-mmeche

Vonken. Glimmen to rkindle s«’allumer,prendre feu

Vonnis ßentence,judgment í`entence,jugement

Vonniífen tojudge ,/èntence juger , condamner

Vonte. Doopl-' a font , bapti/ìery fonds de baptême,

' vente . fonds baptifmaux .

еепеп Voogd a gardian, tutor. un tuteur

eene Voogdefîe a shegardian,tutor'e/fr une tutrice

Voogdy. Voog tutele , диеты tutelle,direé`tion,

dyfchap ment , authority autorité

Voor before avant, devant `

Voor. Üm ‘ for pour _

‘ Voor aen before _ à la tète, devant

Vooral`.Van te vooren before auparavant

Voorafgaende preliminary préliminaire

Vooral» by all means furtout _

Voor ну: ’ beforehand,in handd’avance,par avance

Voor dat. Eer dat before ‹ ‚ ilvällî que

Voorbaerig rash , forward emprelfé,préCìpit_é„
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Voorbaerîgheyd rasbneß , j:reeipi empre{l`ement,prë`«

tation cipitation

Voorbaeriglyk rashly , with pre- avec précipitation

' cipitation _ précipitamlnent

Voorhedagr premeditareal _ prémediré, ée

Met voorbedag- with a premeditaf de propos délibéré ,

` ten raed teil defìgn de gaieté de cœur

Voorbeiienlten ' _topremeditate préméditer

Voorbedenking „ at premeditation préméditatiou

Voorbedieden to,fbrebo;Ie,progno/ii- prél`ager , pronol`~

cate , pr_ejfìgurate _ _tiquer

Voorbedìeder a_pre/`ager,progno/îicator pronoliiqueur

Voorbedieding. a fo_rebaa'ing, pre/`a prél`age,prouoliie

Voorbediedfel ging,progno/ìication

Voorbeding aprevious agreement condition préliminaire

Voorbeeld an example, type exemple, type

'Voorbeeldelyk exemplary ' exemplaire

Voorbeeldelyk exemplarily exemplaìrement

Voorbeeldfe1.Afbee1dfe1 a type, ure type, ligure

Voorberigt ‘ t д preliminary gis- avant  propos ,

‘ ‚ ваш/ё , apr'e_façe difcours préli

mmaire.préface‘

Voorbefehikken zo predeßinate prédeliîner

Voorbefchikking predeßinatmn prédelìiuation _

Voorbçliemmen to prede/ìinate , prédeftiner , pré#

to pre-ordain ` ordonner*

Voorbidden zo intereede intercéder

Voorbidder an interceßor intercefl`eur,médiateur

Voorbidding interceßion intercellion

Voorbidûer a mediatrix médiatrice

Voorbode. Voor- aprejage , a vant- préfage. avantcou

teeken ' courier, portent reur , pronoliic

Voorby ре]! . paffé _

Voorby beyond outre , plus avaut,par~delà
Voorby gaen topa/`s by, to go by pallet V

Voorby gaender a радиус’ ` pa{l`ager

Voordagt prerneditation préméditatìon

Voordeel — advantage ,profit avantage, profit

Voordeelig ‘ advantagious avantageux, eufe

Voord eeliglyk advanrageoujly avantageufemem:

Voorderen zofurther, advance avancer
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Voorderinge advancementuorogre/E avancement,progrès

Voorders. Voorts för, asfor the re/l, au гей‘: , de- pluà

' further, moreover `

V00l'dCU1' the fore~door la porte de devanï

Voor defen formerly, before this time cidevant,antrcfois

Voordlgten ' to diäate difter ‘ ’

Voordoemvoorgaen, to put before , to donner exemple
cxempel geven give an exemple l

Te vooren before auparavant _

Van Vooren ' from before par devant Y _

Voorgacn. Voor to go before , to marcher devant ,"

ну: gacn „ ' precede _ précéder ‚ '

Voorgacnde foregoing,preceding précédent , ente r'

Voorgaug preference préférence

Voorganger ' а guide or leader guide, conduélucr'

Voorgcbergte promontory ' protnontoire

' Voorgeeven to pretend _ prétexter

Voorgeeven a pretence, colour prétexte .. couleur

Voor-gevel thef`rontißoiee,theforefront frontifpicefaçadé

Voorhanden at hand, at the door proche , prochain

Voorhangeu.,Voor- to hang before mettre,pendrepa1‘

doen _ ‘ devant ‹

Voorhangfel а vail, curtain voile, rideau -

Voorhebben to de/ign , intend avoir delfein

Voorheenen. Van before , formerly , auparavant,autrc~'

te vooren heretofore fois, ci~devan«ŕ

Voorhoede the van or vanguard avantgarde

Sig voorhoeden.toproride,to be caution: fe précautionncr

Voorhoeding caution,precaution précaution

Voorhof a foreyard, court avant  cour

Voorhoofd :he forehead le front

Voorhouden to propofe propofer

Voorhouder a propo/'er propofant

Voorhouding propojition,propo/itlpropolìtion

Voorjaer theДани; or fpring-time le printemps

Voorig former précédent , palïé

Voor-inneemen topreoccupate,рпгроЛё/Э Pl’ë0_CCl1PCl‘

Voor~innecn1ing prepoßeßion -_ préoccupation

Voorkamer a foreeharnher chambre de devait(

Voorkennis vanGodpr¢feience ' préfcìence

Voorkennis fur_rpife,fo„re_/ight prell-"entiment ‚ _.r
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Voorkeur ‘деду? choice ,preference préférence

Voorkind a child by the/ìr/I wrfe enfantdu premier lit Í

Voorkomen to prevent , to /iop prévenincmpécher ‘

Voorkomen.Schynen to appear orbe/een fembler, paroîtrç ‚

Voorkoming ' ` _prevention ' prévention ’

Voorleden ‘ pa/ì, a o pàifé , ée
Voorleefen ro readgbefore 1-ire

Voorleefer c a preleéìor, reader lecteur '
Voorleggen,voor to repreßanti or shew, repréfenter , ree \

Ptellen to lay be]‘ore montrer '

Voorlìchten to carry a lighz before éclairer

Voorloopen to ran beßore courirdevant

Voorlooper. Voor- a vantcourier, a avant  coureur ,

bode ‘ ` ' jforerunner précurl`eu1‘
Voormiaels formerly , before autrefois,auparavant

Voor Ä middag. _the forenoon , before le matin, l’avant

Voornoen ' twelve o’ clock,morm`ng midi, la matinee

Voormuer a bulwar/_l' , fence ren1part,boulevard

_Voomaern gg fore  name `, nom de baptême
H chti/ìennafne

Voornaem a pronoun pronom

¢Voorn:1ern. Uytg chief, eminent pfincipal,conl`1dé_

muntend ' ` " rable, dilliugue
Voornaemientlyk chießy principalement

Voornaemlle _ the chiefe/l,prínc1}oal principal , ale

Voox:neemen,opl`et de/ign , reßr/ution deiTein,réfolt1tion

Voorneemen , op- ro деду; ‚ íntend,l`e former undelfein,

fet maeken ^ purpo/Ee' _ ' rél`oudre,avoír envie
V00rI10,CIndi beforementioned, fufdit , cideÍi`uS_

` ‘ ' abovementioned nommé

V00r00l'<ïCe1 prejudüe. ' préjugé,prévention

’ Voorouders ance/fors, forefathers encêtŕes, aïeux

Voorover.Naervooren]%rward ' en devant

Voorplaeta a fo`r_eya_r; or court avant_cour,baíl`ecour
Voorraed , provilìe /ìore,prorÍ{/ion,/lock provilion i ‘

Voorrede ' ` apreface ,prologue préf:1ce,prologue

Voorregt _priv.ilea7g'e,prerogative privilége,prérogativt_à '

V00fryd€n ' to ride before ‘ allerdevant ‚

УоогГаег a predece¿7`or prédéceíleur

V001§fCh§kk¢n to prede/ìinafe prédeftiuer

Y99îfChl1_d§ÍI1g pfedeßination . `~predellination_

‘Q
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Voorfehoot an apron UU fablîffrß `

Voorfchreeven beforewritten l fl1fd_ît

Voorfchrift a copy, example C0p1C, exemple

Voorl`chrii`t,Regel precept, rule Pféœpœ» Pegle

Voorfchryven to writte before,prefcri¿1¢ Pfefcfifeo 01'd011I1€r`

Voorfchryving. Bevel a prefcription précepte,ordonnance

Te voorfchyn ko- to come forth, to P=1f‘?Íïfe‘» fe faire

men appear Y011', femontrer.

'Ie vooffghyn д, д/‚ш ‚ д; pu- faneparoître, pu»

brengen blirh- bller

Voorfeggen zo /‘ny before, to dictate dire , dieter,

Voorfeggen topredict,prophecy prédire,prophétifer

.Voorfegger aj”oreteller,predìê7or prophèteVoorfegging д prediâion prédìétioll ‘

Voorfeker » certainly,[ищу certainement,all`urement

Voorfetfel д propo/ìiion prépolìtion

Voorfetten topre/ent,tofet before préfenter , fervir

V„o_ori`1eu д; fbrefee prévoir _

Vooríìcn.Bei`orgen toprovide, furnish pourvoir, fournir'

Voorfìenig provident ‚ prévoyant, ante
Voorlìenigheyd ’ fore/ight ,foreca/ì prévoyance i

Vooríìenigheyd Gods divineprovidence providencedivinea

Voorfìgtîg » prudent, cautious prudent, ¢11I¢ ’

Voorligtîglyk prudently,cautìousIy prudemment

Voorfìgtigheyd prudence, caution prudence

Vooríitten to pre/ide . préíìder

*Voorlìtter a pre/ident préfìdcnt

Voorfìtterfchnp pre/idency p1'ëf1d€I1C¢

‘тегами; а „ending préféance

Vporllaen to propofe propofer

Voorfmaek a foretaß avant-goût

Voorfnyden- to cut or вашей’ опе fervir , trancher '

Voorfnyder n cnrver ` écuyer tranchant

Voorlbmer ’ the forefumrner 1’en_trée de l’ét,é

Voorforge care , precaution précaution,

Voorfpel a prelude ' prélude

Voorl`poed.Geluk prof erify \ proí`périté,bonheur
/Perou: ‘ heureux , fortuné

Voorfpoedig pro

Voorfpoedigheyd pro/gerizy profpéritéi

Voorfpoediglyk pro/jterously ‚ heureufement

VO0rfpraek.Voorfpreekeran advocate avocat

Ä
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Voorfpraelt interceßìon intercellion

Voorfpreeken to intereede intercéder `

Voorfpreeken , tojufìify,fu/lain, jul’tilìer,i`outenir,

voorffaen excufe , defend excul`er,défendre

Voorfpreeker an advocate avocat

Voorl’tad the f„мы fauxbourg

Voorllzaen ю maintaimdefena' foutenir, défendre

Sig laeten voorßaen fo ìmagine,helieve s’îmaginer , croire

Voorllaenßeheugento remember fe l`ouvenir

Voorl’tand.Verdediging maintenance defence , foutien

Voorltander a ma"intainer,defender défenlcur

Voorl’cel.Voorilag a propo/al propofrtion

Voorliellen ”topropofe,propound propol`er

Voorl`tel‘_len,meer agten to prefer preferer

Voorllelling a propo/ìtion propolìrion

Voorlielli.ng.Voorkeus a» preference préférence _

Voortaen.Van nu hence forth, or dél`ormais,doréna

af hence forward vant , à l’avenir

Voortbrengeri toprorIuce,engender_ prodnire,eugendrer

Voortbrenging produâion production

Voortdryven to drive on pouller

¢Voorteelten аprefage, augury préfage , augure

Voortgaen,.Aengaen ю go , to go away s’en aller , partir

Voortgaen- togo on , to continue avaucer,continuer

Voortgang progrefs , fuccefr progrès , fuccès

Voorthelpen to helpforward,aß/t‘,aid allilier ., aider

Voortjacgen ю drive on,to cha/Ie chall`cr,faìre marcher

Voortkomen to advance avancer —

Voortkomen toproceed, comefrom procéder,provenir

Voortkruypen to creep along ramper , fe trainer

Voortloopen to run on,to run along s’encourir,s’en aller

Voortogt the van or vanguard l’avant ~ garde

Voortplanten ю propagate provigner

Voortplanting propagation propagation

Voortreeden to/lep hefore,to go before marcher devant

Voorts )cor the re/ŕ, as for the reß all' гепе

Voortlchieten togo forwartl,to advance s’avancer avancer

Voor :leggen ю divulge ,publish divulguer,publier

Voortfenden to fend away envoyer ’

Voortletten. Ver- ю promote, acce~ pouller , accélé

haellen - - ‚ lerate, continue хе: ‚ CORIIUUQI
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Voortfettîng.Ver_ advancing, pro- avancement, prou

haeflìng greß,acceIeraríon grès,accélération

Voorrlleepen ю drag along ’ entrainer, trainer

Voortllappen ’ ю/iepforward,to go on marcher, avancer

Voortílieren ю fendforward envoyer '

Voortllooten юpush forward pouíïer .

Voorrlhoomen ю /ìrearn fort/z couler, avancer

Voorrteelen ю multiply.procreate multîp|ier,pr0créet

Voorrreeling generozion génératjon

Voorrtrekken юpu?! ordrawforward tirer

Voorrrrekken ю marc/z on marcher,avancer. `

Voorvaders forefat/zers, ance/lors ancêtres , ayeux

Voorval an accident, event événement,accident

Voorvallen ю /zap en ` arriver , furvenir.

Voorvegten ю de end défendre

Voorvegter a defender défenfeur

Voor uyt forward ' en avant

Voor uyt ‚ ' before devant

Voor uy: gaen ю go before aller devant

Voorwaer verily , furely en vérìté,afì`urément

Voorwaerde condition condition

Voorwaerds forward en devant

Voorwagt t/1ef2rregard,r/ze out-wats/z garde avancée

Voorwenden ю_pretend , alledge prétexter,al1égue_r

Voorwendfel аpretence orpretext prétexte

. Voorwerp \ an objet? objec"t

Voorwerpen ю objet? objefìer

Voorwerping objeéìion ’ objection

Voorwind a ßzreu/ind vent en poupe

Voorwinter the foreu/infer arrière failbn

Voos _ hollow,fpungy,/Zringy creux,fpo11gîeuX,cordé _

Vork. Gafïel a fork, prong fourche

Vork. Forket „дм ‚ :аЬ1е-1%’1г„ fourchette

Vorm ominte gieten a moa/d moule ,

Vorm a form ‘forme ’

Vormen ю form former . _

Vormen.Het Vormfel geven ю Comfìrm Confirmer ‚

Het Vormfel z/zo Con/ìrmaxion la Confìrmatîonü ‹

Vorfch.KiekvorI’cha frog grenouille

Voríl. Het vriefen a fro/2 la gelée

Vorllzg Prince ‚ а prince priuee
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Vorlielyk Princelykprincely de prince,en prima

Voritendom aprincedofn. principality principauté

Vorfiinnc a princeß princeilÍe

Vorfipan a ridgetìle faitíère

_ Vos (een dier) a ]”ox renard

Vouw. Plooy a fold, plait ' pli

Vouwen to fold ` plier

Het vouwen afolding orfolding up pliage.

Vou\ver a _folder ’ plieur

Vouwlier a folder plieufe

Vraeg а demand, gue/lion, guery demande, qne[l:ion

Vraegen todefnan_zl,ask,enquire _demander

Vraeglfiuk aque/Iron, demand queliion,demande

Vraek vengeance,revenge vengeance

Vraekgierig revengefull.,vindic?ive vindicatif, М:

Vraekgierigheyd ade/ìre to be revenged deíîr de fe venger

Vragt. Laeding fraíglzt, load _ charge

Vragt.Vragt-loon fare,paßage, frêt, port, раГГage

Vrang.Suer,I`erp Лил‘, tart, acid apre,aìgre, acide

Vrangígheyd /ourne/3- , tartneß apreté,aigreur,acidité

Vrede peace la paix

.Te vrede zyn to be content être content

Te vrede ílellen tofatisfy,content fatisfaire,contenter

Vrede - breeker a peacerbreaker infraéteur d’un traité

Vrede-breuk a breach ofpeace rupture de la paix

Vrede~handeling a treaty of peace traité de paix.

Vredemaeker apeacemaker pacificateupmédiateur

Vredemaeking peacemalring pacilication

Vreed of wreed cruel . cruel, elle

Vreedelyk cruelly cruellement

Vreedheyd cruelty cruauté

Vreedfaem peaceable ,pacifìck pacifique

Vreedi`aem.Gerufl: peaceful,ßill,auie_t paiiible

Vreedfaemheyd peaceab/ene/I- humeur pacifique

Vreedfaemlyk peaceably , peace- pacifiquement ,

fully paiiiblement

Vreeken ofwreeken to revenge venger,prendre vengeaiice

Vreeker a re:/enger vengeur _

Vrees ofvreefe fear, a prebenfìon crainte,appréheniion

Vreefagtig fearfíll, timoroug craintif, timide

Vreefagtiglyk _ tirnoroußy timidement

l

l
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Vreefagtîgheyd timorou/ne/3- peur,timidité,crninte

Vreefen ‘ода’, apprehend cr'aindre,appréhender

Vreellelyk horrible, terrible horrible, terrible

Vrceílelyk horribly, terribly horriblement,terribleme11t

Vreelïelykheyd honour, fright horreur, effroi

Vrek. Gìerìg ayaricious,niggardly avare, avaricieux

Vrek. Gierigaerd, aniggard, mi/‘er avare

Vrekheyd avarice,m`ggardline/.È avarice

Vremd #range , _foreign étranger, ere

Vremd.Wonder1yk /lmnge , um.«falécrange,peu ordinaire '

Vremdeling a/lrangegforreigner étranger

Vremdelyk _/Irongely étrangement ‹

Vrerndigheyd rarity rareté

Vreugd joy ,glodne/.`¢,rejoicíng joie, réjouilfance

Vreugdig joyfull, lad ‚ joyeux, eufe

Vriend а frien ami

Vriend.Bloedvriend а hinrman, relation parent

Vricndelyk afable, friendly affable, amiable

Vriendelyk amicohly , kindly amìablement

Vriendelykheyd friendline/3» amitié , douceur
Vriendinnen she~friend,o woman-friendamie ` о

Vriendfchap ` friendship , «unity amitié

Vriefen to freeze gêler

‘пакт ю move or /ìir to andfro branler,faire branler

Vrìngen to шт]! ‚ tordre

Vringen. Nypen to wring í`errer,blelTer,pincer

Vroed. Wys тиф,prudent, age lage, avifé, ée

VroedmeeIleer а manmidwi e accoucheur

Vroedvrouw в midwife l`aget`emme,accoucheufe

Vroeg. Dat vroegkomt ha/ly,forward ММ, ive

Vroeg /bon,eorly,herimes tôt, de bonne heure

Vrocg.Voor den tydbefore the /ea/on hátivement

Vroeg ryp _/bon ripe,premoture précoce, hárif, ive

Vroeren zo poke fouiller

Vrok. Ouden haer oninvererate haired haine invétérée

Vrolyk merry,jollyaffolic/lqgny gai,enjoué,joyeuX

Vrolyk maeken to ma/Pe merry ‘ égayer

Vrolyk zyn to divert one’s _/elf fe divertir

Vrolyk. Blydelyk merrilly ,joyfully gaìement,joyeu{`ement

Vrolykheyd mirth,jollity,gaeyty joie, gaieté
Vroom. Kloek , brave, Лот, va- brave , Vaillant ‚п

dapper ' lmnmourogeou: courageux
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Vroom.Deugdl`aem good , virtuous bon , vertueux —

Vromelyk. K1oe valiantly, couru- vai|lamment,e0u.

kêlyk _ geoufly rageufement

. Vroome1yk.Deugdelyk 'virtuoup/Iy vertueufement

Vroomheyd.Dap valeur, courage bravoure, valeur

perheyd courage » ’

Vroomheyd.Deugd virtue , probity vertu, probité

Vrouw . a woman femme

Getrouwde vrouw a marriedwoman,u/ife femme inariée

Vrouw. Meeilerlle mi/Ire/3- , dame maîtrelïe , dame

Vrouw.l\/levrouw a lady madame

Onfe Lieve Vrouw Our Lady Notre Dame

Vrouwagtig given to women adonne aux femmes

Vrouwelyk Woman~lìke,feminíne féminin,de femme

Vrouwelykheyd a шатгт’; privy 1espartiesl1o'nteuteu'

` parte fes d’une femme

Vrugt ‹ fruit fruit

` Vrugtbaer fruitful! fertile, fécond

Vrugtbaerheyd fruítfulne/E fertilitéfécondité

Vrugtbaerlyk fruítfully fertilement

Vrugtboom a fruit»tree arbre frutiei'

Vrugtdraegende bearing fruit if qui porte fruits

°Vrugteloos fruitle/E infruél:ueux,inutild

Vl‘Ugt€100S in vain inutilement, eu vain

Vrugteloosheyd inutìlity,vainnefs inutilité

Vrugtgebruyk ufufruét ' l’uful`ruit I

Vru_gtgebruyker an ufufruâtuary ufufruitier

VFY ‘ free , frank libre' , franc

Vry Vryelyk freely, frankly libre1nent,-ûanclrement

Vryagie amours les amours

' Vty~brief ' a paf: , рифм: paffeport _

Vryburg p afanéïuary, refuge ŕefllgê ‚ RZÜÈ

Vrybllyt- R00f booty , plunder butin , pillage'

Vrybuyten,rooven toget a booty,to_plunderpicorer,b lltîlŕûr

Vrybuyter V a free-booter maraudeunpicoreur

ätydag friday vendredi _

oeden vrydag good~friday vendredifaine

Vrydom. Vryheyd freedom _ — liberté

Yrydom van lallen' freedom fiom e:'<emption,immunité

Vrye-koniien ’ the liberal arts les' arts libéraux

Yxyen. Bevryden tofree e„xempter,garantîl:«

е ¿r



vnY vue 1:91

Vtyen г to итог, to fuit faire l"~‘«1îI10ì1r'

Vryer a woaer, fuitor galant,amant,ferviteur

Vryery a wooing , amours amours

Vrygeeli ` а ‚т, а libertine, efpritfort,libertin

Vrygeleybrìef a paf; , letters of palle-port , fauf

_ fafe conclue? conduit

Vrygeleyde /ìzfe conduct fauve-garde,el`corte

Vrygemaekte made free affranchi

Vryheer n baron baron

Vryheerlykheyd a borony ~ baronie

Vryherrìg freehearted lìncère, franc

Vryheyd liberty, freedom liberté.

Vryhouden van koften to defray défrayer

Vrykoopen to redeem, to/etfree racheter,ali`r:mchir

Vrykooping redemption ruchat,afl'ranch_âl`l«`erner1:

Vrylaeten to releaje, to jet relacher , mettre

at liberty en liberté

Vrylaeting д releafìng élargillement

Vrymoedig refolute , bold réfolu , hardi

Vrymoedigheyd boldne/Sgrefolution.hardie{l`e,réi`0lution

Vrymoediglyk boldly , refolutely h_ardìment,rél`olux_nent“

Vrypofhg bold, brazenfac’d hardi, ie '

Vrypoßigheyd boldne/E ,faucineß hardielle ‘

Vrypoftiglyk boldly hardiment ‚

Vrylter,minnaerelI`e afweethearßmißxefi amante,maîtrel_l'e

Vryven to rub frotter

Vryven.Verfvryve11 to grind colours broyer descouleurs

Vryver. Berflel a rubbing-brush frottoir

Vryver a rubber, frotteur

Vryving a rubbing ,frifîtion frottement, friétion

Vrywìllig gratuitous,voluntary gratuit,volontaire

eeneVrywillige gift a free gift — ип don gratuit

Vrywilliger ' a volunteer volontaire

Vrywilligheyd a willingne/ŕ franche б: libre volonté

Vryvuilliglyk voluntarily. volontairement

“Не? д jïre fell

Vuerbal . ` а ßre~btzll i ’ Ъои1е à feu

Vueren. Vuere м make Ли ‚ to faire du feu ,¿a1lu~

ÜOORCI1 kindle fire ’mérduifeu

Vuer_e_n. Schieten год“, togivefire faire fen, tirer

vueflg 'Jï¢.'ry.ardent,fervent ardent,enflau_11né,i`ervent

.vtlerxgheyd inß_amme¢ion,rednefsinñammatxorbtougeur
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Vuerigheyd. Iver nrd¢n¢y,fZ.»rvency ardeur, ferveur

pot à feti

moùfquet' , Рай!

pelle à Feu

feu d’artîfîcé

Vueriglyk ardent/y, fervently ardemment,avec ferveuŕ

V,uer-por а ßrepoz

Vucrépyl arocket,sky-rocket fufée '

Vuer-roer a muslfet, fu/ée

Vuer~fchop а ßres/zovel

Vuer-flag aßeelandотдайbbx fufìl

Vuer-vlamme' а ßre ame flamme

Vuer~werk а fire-work
Vuer-Werk~moae'ke'r а Дге-шопёег

Vullen het laeken ю full 6/0:/z

Vulleu. Volmneken ю ßll

Vulling. Hetvullen а ß//ing

Vuyl

ariifìcieŕ

fouler le dŕap`

œmmu

r -temp1age,remp'liH`age'

ум, filthy, na/Iy , /Iavenly fa_le_, malpropre'.

‹ Vuylaert а vil/ain Мат

Vuylagtig na/ìily , /Iovenly f`alement,malpropŕemem:

Vuyligheyd ßlzhinefì, ordure faleté, ordure

Yuyl-maekeli ю make foul falìr, fouiller

Vuyl-masking а dn'ivhing,dirtyíng Í"«1liíï'u1je

Vuyl worden toogrowfbul fe faîir

Vuyßß от рота‘ _

Vuy(’f~Ílag а cuf orß/ŕy-cnf coup de poîng

‘Vyand an enemy or foe ennemi , ennemîè’

Vyandeîyk ha/ìile d’enn`emì „

Vyandelyk in an ha/file таи- èn en'ne`m'i , hoßìf' »

» ner,liÃ’e an enemy lement

Vyandelykheyd ha/ii/ily hoftilité

Vyandfchap enmity ìnìmirié

V f Жив cinq _

yfde thefìff/z cînqmème' _

Ten vyfdcn _ńft/zly cìnnquièmemßllf

Vyfrìen fifteen quinze

Vyfrìende :he ßfìeenf/i quinzième

Vyfgig ßfìy _ фпсгцапгр

Vyfrigûe то fifìier/z cnnquamaèxne'

Vyg ‘т’ fig"

Vyl _ V. а ßle l}meV I

Vylfel fìledu/I , jîllíngs luxïanlle

Vys. Schroef а vi/È, fcrue v1s_

Vyver aß:/zponn',=vivary vîvler , étang

Vyfel. Mortier а тона’ mortier _ _

ygfen д)’ чугыехж ю ferne up 1ъап11`ег,шегггеГш‚‹1ез ‘т;
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U

Ü _ _ yon, ye; thou, vous; te, roi, tu
‘д - thee, thy ‚

Uer  an hour heure

Ter goeder цех‘ in a «good hour à la ‘bonne heure

Uerwerk a clock .~ horloge“ '

Sak~uer-werk „в watch ‘ montre

Uerwerk-maeker 4 clock ё ìñakcr, horloger'

watch~ma/Eer . r _
Ue_rwyfer the dial ф: clock aiguille' d’un cadran

Uwen , uwe, uw your, your:;thy, votre, vos; ton,

_ thine ta, tes
Uyer an ddder О: ddg pis, refine

Uyl . an owl hibou

Uyt out - fbrt/it de,du,par,1>'oliri

Uyt. Buyten' out hors, dehors

Пух. Ydßl empty , void „Vuide

Uyt my felve fromm 'own accord de moimêm`e А»

Uyralle myne шага „и/„Ёту рам’ de route ma force

Ну‘ liefde out ofloro par amour

ну: oorfaek van becau/è of à caufe de , à raîfoir de ‘

Uyt wat oorfaek ё’ whe`re]’ore ‘З why/b ? pour quelle raifo'n ?

Uyt. Geeyhdigd ended , gran/ha fini , finie

De keríïe is uyt the candle ir out làchandelle ell éteinte

Ну: —2уп м be ont être forti _

Uytademen to breathe out fouiller, refpiret '

Uytaderning breath fouille _

Uytbannen zo exile , to banish exiler , bannir

Uyrbarming nilo, banishment exil, banilfement

Uytbafuynen zo foundforth, to publier au fon des’

‚ trumpet ДМ: trompettes

Uyrbeelden _ zo rq>ref@n:,ßgore 'repr'efenrer,fìgur¢r

Uytbeelding fìgare,repref¢nzazion ñgure,repréfentation

Uytberllen to bar/2 yforz/z,to breakforth eclater

Uytbeerllenintrnencnzo breakoutinto tearsfondre enlarmes

Uytblaefen to blow oop . fouiner, éteindre

Uyîblinkêïl I0 shine forth éclater, briller

Uytblrillchen to quem'h,extìng:';h éteindre

yrblullching a gucnching,extingui:hing extinétion

Yîblyven to/tay vut, to папу tarder à venir

N
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Uyttñyvîng /hay ,‘" /lap , deluy retardement

Uytboefemen zo breaz/ze ои: exhaler

Uytbooren to_bore out caver, creufer

Uytbotten ‘ ` и 1‚‚„1уъ’‚л‚ Ъ0иг3е0ппсг‚р0и&г

Uytbrneken to vomi: up yomir,jetter,rendre

Uytbranden - to purify or rejîne brûler, puritier ou

4 “‘ ` by burning' nettoyer par le feu

.Uytbreeken ~ zo break our ab:1ttre,c:1fI`er,rompre

Uynbreeken ‘to break prifon forcer la príí`on,s’évader

Uytbrengen ‘ 10" discover découvrir,

Uytbreyden to enlargmofpread out élargir , étendre

Uytbreydìng an enlarging élargiH`en1e|1t ‘

Uytbroeyen ' to hatch ои: couver, faire éclore

Uytbroeyfel ‚ _ а brood couvée

Uytcyiferen ` ' to reckon up compter,{`upputcr

„Uytdagen to ehallenge,e1ef5« déñer, provoquer

— Uytd`ampeu` :о eveparafe s’évaporer.s’éventer

Uytdampìng evaporation évaporation

V Uytdeelen zo ‚имеем dií’crìbucr, donner

Uytdee1d’er"` ' а „нуташег difìrìbuteur e

Uytdeelig ‹ di/ìributive difìributif, ive

Uytdeeling а dzßribufion ‚ дШгЕЬигЕОп '

°Uytdoen.UytbluIï`chen to extinguish éteindre

Sync -k'1eedcrer__1 te ри: «gf опе’: от fes habits , fe

_ uytdoen olohts deshabiller

Uytdoe`n.U'ytwîíï`c11en tabla: out eí’ŕ`ace1°, rayer

Uytdompen to extinguish éteindre
Uytdooven‘ V to quench étouñ"er

Uytdoovìng ` 'a quenching étouffement

Uytdoí1`enKleeden to/et out with elaths habiller

Uytdou_w`en ’toprefr out , tefgueeze out exprimer

Uytdouwing

Uytdraegen

Uytdrìngen
Uytdrînkeh ‘ A '

Uytdroogen

Uytdrukkelyke

Uytdrllkkelyk

Uytd1'ukl¿en' * “

Uytdrukking

Uytdruppen

а fgueezing out preíïement

to carry eut porter dehors

' ’I0 drive out V pouiïer dehors'

fn drink out - vuîder
`

.

M_ dry away .

— exßreß

fe fecher, tarìr

exprès, effe

fexprefsly exprefïement

to expre/3' , utter exprimer

'axjareßîan ' expreH`ro1=1

'_' i¿__'xoSdr_qp que V __ _s_1égoùr:e'r,s’égourer

I
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Uytdryven te drive out, ze expel châíïcr ; expnlièf

Uytdryvîng _ I а driving out „ expulíìon ‚

Uyt-eeten,aleeten „to ent up ell vuider,manger tout

Uyt-eeten to eat or eat up ‘ manger, ronger

Uyten. Sig 'uyten to exp'/ein orßgmë s’expliquer,exp'ri

' ‚а 0ne’.r thought: mer fes penlëes

Uytterlyk _ out»ward,e.«'tterna‘l extérieur, eure

Uyterlyk r outwardly » extérieurement

Uyterlyk at the то]! tout au plus

Uytermaeten y extremely A extrêmement

Uytçrfïe ‹_ r the le/z‘,ßnal,extreme dernier,fìnal,eXtréme`

Uvrerlte wille teßement will tellement

Ten nyterllen extremely extrêmement

Uytgaen А togoout,togoal/.road fortir . y

Uyrgaen.Eyndigen to end , to terminate fe terminer, finir

Uytgaeve expense dépenfe A _

Uytgalmen tofoundforth , to re/òundfaire retentir

Uytgang/ an out~going,ißue fortìe, ill_`ue'_Uytgang van een Fael: fuccef:,event,rßue íÍl1ccês,évenement

Uytgang. Eynde the end ñn _ _ I

Uytgeeven Y идёт: сито /oy où: dépeníër , donner

Sig uytgeeven to /tile himfe,/f ‚ te faire palier ‘

Uytgeleien ` fcho/en , ДМ) choifì, ie; élu , ne

Uytgelefen.Treff`elyk excellent excellent, ente

„Uytgelefendlieyd excellence excellence I

Uytgeley eonduft, e/Ziorte conduite; el`co'rtè

_Uytgenotilen except , hut ` à laï referve

Uytgenomen excepted ‚ ш excepté ‚ lioŕmìs

’Uytgeñrekt /ŕretehed out étendu , ue

U tgeflrektheyd extent étendue

Uätgeteerd heŕìick, confdmptive ëtique V

Uytgieten topour out répandre , Vërfëŕ

Uytgraeven _ to dig ont creufer , déterrer

Uytliaelen topullout,t‘o drawout tirer, retirer

Uythangberd аfìgn [before n door `| enleigne `

Uythelpen to help our, deliver tirer,fauver`,dé1ivrer _

Uythollen to make hollow crenfer '

« ïythongeren’ to fìtmish, Лат’: afl`ai'wt

Uythoudexllßewaeren to keep out arder

Uythouden to hold out outenir

Uyflïœßßn ‘ to drive out ,_ to cha/è chalfer

N2
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Uytkiefen ' to choo/`e\out ‘ choilìr

Uytkieíing a choo/ing aut,feleé`t‘ing choix

Uytklimmen ‚ to climb out _ (от:

Uytkloppen - to knock out faire fortiràforce de coups

Uytkoken V to boil out s’ebouillir '

Uytkomen to come out orforth fortir V ’

Uytkoniíi. Uytllag event,fuccefs',ißue évenement,f`uccès

Uytkondigen ~ to publish publier

Uytkoopen to buy of, to buyout racheter

Uytkrabben tofcratc/1 out, to rufe rayer, effacer

Uytkruypen to creep out fortir,s’échapper

Uytltylt belfry , a wutc/mower or/leeple beffroi, clocher

Uytlachen to laugh at {ё rÍ1°e,l`e moquer,railler

Uytlacher a laugher, mocker tailleur, moqueur

Uytlachiug' a laughing at raillerie,moquerie

Uytlaeten to let our,to let go out faire fortir , laifïer fortir

Uytlaeten to leave out,to omit ‚рад omettre,pall`cr,lai{I`er

Eenen gcvange to let out a prt- élargir un prifon

' nen uytlaeten fonner I niet

Uytlaeting a leaving out, omißíon omillion

Uytlaeting „миф orfet at liberty élargiffemeiit

Uytlandig _ without the country hors du' pays

Uytlandl`ch outlandish, forreign étranger, ere

Uytlander аforreìgner,/iranger étranger ‚

Uyrlangen.Geven to gire out donner , prendre

Uytleefeu to read out, toperu/è parcourir,achever de lire

Uytleel`en.Uyti`oeken to choofe , zofelecì choiíìr , trier

Uytleeven ’ to live out accomplir lecours defavie

Uytleggen to lay out., expo/e expofer

Uytleggeu.Verklaereud to explrzgz dexpêlliquer,interprêter

Uytleggcn to wi enor ma cwi er argir

Uytlewrer _ an expiainer interpréter

U tleîäin . Ver- ex licution , in- ex lication ínter.ïlvçg tp`tt` pe',

’ aermg er re a ion pr tation

Uytlegging. Ver_ an enlargiug,wi- agrandiílement ‚

grooting,verwyding dening élargiflement

Uytlekkenofuytlikken to lic/r out lécher

Uytlekken ’ to leak out dégoutter, couler

Uyrle lichen to quench éteindre

Uytleveren . to produce , yield produire

'tleyden ~ to lead out conduire
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Uytlokken to drow by dlluremenl attirer

Uytloopcn to run out д fortir `

Uytloopen.Uytbot to bud, dirclofe 'pouil`er„germer,bou

ten, uytfprnyten t_onner,bourgeo1me1‘

Uytmaeken.Volmneken to make up achever

Uytm:1eken.Uytt'chelden to rail at diŕfamer

Uytmaekemlìeloopen to amount ‘ monter

Uytmaender an ехал‘!!! exorciüe

Uytmnenen to exorci/e,con_/'ure out exorcifer

Uytmaening exorviffl —’ exorcifmc

Uytmelken _to milk out - traire, tirerdelait

Uytmergelen toexhau/hconfume amaitrir, épuifer

Uytmergeling exhnu/Z/ng répuiilement

Uytmunten to excell,furpo_/3- exceller, l`urpafi`er

Uytmuntende excellent, eminent excellent,éminent

Uytmuntende excellently excellemment

Uytmunreudheydexcel/ency,eminenceexcellence,éminencc

Uytueemen _ to take out prendre

Uytneemen д to except . excepter

Uytneemende fiignol , excellent infigne, excellent

Uytneemendheyd excellency or excellence excellence

Uytneeming ' exception exception » —

Uytperílen topre/fr out , tofgueeze out exprimer ‚ ргсП`сг

Uytperlling а fgueezing out expreilion,preil`urage

Uytpikkemuytkiefen topick out, to/elett choìlir , prendre

Uytpluylen to pick out éplucher

Uytpluyfxng a fìfting out - épluchement

Uytpompen to pump ont pomper

Uyrpuneiyk i/„moy ieee/ma/een ёриЕГаЫе

Uytputten to drain or empty, exhau/t‘ épuifer

Uytputring an exhau/ling .épuìfement

Uytpuylen tofwel , to т)? up s’eniler ‚

Uytpuyling a tumour orfwelling tumeur,enilur,boil`c

Uytraepen -p to take out ôter , tirer, retirer

Uytreeden tofet out, to equip équiper

Uytregten to дадут, erform l`uire,exécuter,eii`eé`tuer

Uytrekken V toßretc out, to rack étendre e, alonger

Uytrekking а ßretching out alongement '

Uytreykeu to reach out,d1ßribute diltribuer, donner

Uytrykcr а di/lributor diilributeur'

Uytreyking a dißribution diiüibgxtion.

' 3
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ytroepen- ю cry orproolaím crier,proclamer,publîer

ytroepen ю cry out s’ëcrier

.Uytroeper а cryer, commonœrfyer crìeur ‚

Uytroeping proclaiming publicatiomproclamation

'Uytroepìng a crying out exclamation

Uytroeyen ю root out, ю exfirpate déracinertextirper

ljytroeyer on extifpator extirpateur

Uytroeyìng an exfirporion cxtirpation

Uytrnkken ю pu/1 out - arracher

Uytrukking ' a_puHf'ng out arrachement

Uytrullen ю reß , ю ta/le re/I fe repoi`er,í`e délalïer

Uytrnllen ю/er our , ю eqofp équiper

Uvtrulling afettíng out,equipmem équipement

Uytfchcpen ю debark, unload débarquer

Uytfcheppen ю draw up ; ю fake out épuìfcr;prendre,óter

Uytfchcyden ю leave of quitter, ce{l`er

Uytfchîeten ю _@hoot out poull`er,bourgeonner

Uytfcltìlderen ю point out peindre quelqu’un

Uytlchrabben А ` ю /ŕrarc/z out raturer,effacer,bilT`er

Uytfchrabbing а /ŕratching out mtu re , effacure

Uytfchìft,afschriŕ`t a co/ty - copie

Uytfchryven ` ю write out, ю copy out copier , tranfcrire

Uytfchryver a copier, a ‚тономcopifle

Uytlthryving awri.'ingout,co_ßy copie,tranl`criptîon

Uytfcliuddeit ю :habe out fecouer

Uytfchyrten ю shine out éclater, briller

Uytfchynfel the ‚отход fono éclat, шаге

Uytfeggen ю /j>eaÃ‘ out parlerlibrement,dire tout

Uytfendeling- an emi ту — ётйГайге

Uytfenden ю fend out envoyer

Uytfending a/èndingout, mißon envoi, million

Uytfenen ю lay out , ю e.1fP0,/È’ expofer, étaler

Uytl`etten_,uytlìellen toput o¿j"”,tode/ay rlifférer, remettre

Uytl`1en_ » ю look out rcgartier

Uytlien. Soeken ю 1ооХ‘ for chercher

Uytlìen. Schynen ю have the look paroî;re,ayoirla mine

Uytíigt a pfofpeóì vue

Uytñnnig mad, frentxfc/le ìnl`enl`é,f`rénétique'

Uytfìnnìgheyd . marine/Iv , fren/fy m:1nie,f`olie.frénéfxe

Uytfinniglyk madly en inl`enl`é

Uytí1a_en,uytk1oppen ю bear out faire forti: à. force de coups
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iUytfla'en.Bel`chimmelen fogrowmouldy Ге moílîr, moifìr

Uytllaepen to /Zeep till one is dormir allez, dor

_ no more /Ieepy mir fon Гей!

U.ytllag.Bef`chimmeling mouldineß moifìlliire

Uytílag. Uytval fucceß, event {`uccès,é_venement

Uytllibberen to//lip out gliíler

Uytllorpen ’ " to tp up,tofu/allow humer, avaler

Uytfluyten to shut out fcrmerla porte à quelqu’un

Uytlluyten to exclude exclude »

Uytlluytende exclu/ive ' exclulîf, ive

Uytlluyting ` i ’ exclu/ion ' exclulion

Met uytlluyting exclußvely ' exclulîvement

Uyîflyîëfl tou/ear out s’ufer

Uytfmyten to ßing our jetter dehors

Uytl`nutten[í`ynen' neus]to blow one’snofe fe moucher le nez

Uytlhydcn ro out out couper, tailler

Uytfoeken to choofe out, topicll out choiíìr, trier

Uytfonderen to except cxcepter

Uytfondering an exception exception

Uytfpflnußn to unteam dételer

Uytfpannen to /ŕretch out étendre

Uytí`p:1nnen.Losf`pannen to anbend,/lac/e débander , lâcher ¢

Uytfpauniug a _/Zrezching oor tenlîon',.ex'tení`1om

Uytl`patten.Uytl`pringeu to /part out jaillir , rejaîllir

Uytfpoorig exorbitant exorbitant , ante

Uytfpoorìgheyd exorbitancy extravagance

Uytfpooriglyk exorbitantly exorbitamment

Uytfpouwen ‘ to Д)!‘ аш, to vomit cracher,rendre,vomir

Uytfpouwing ‹ a vomiting ' vomilleinènt ›

Uytfpraek A l pronunciation prononciation

Uytfprae.k.'Vonnis adefìnitive/.`entence l`ente'nce, arret

Uytfpreekelyk utterable exprimable

Uytfpreelten to pronounce prononcer

Uytfp.reyd_en ’ to Дама»! out étendre д

Uytfpreydmg a fprenzlíng out extention

Uytfprìngen — te ,leap out lauter," fortit

Uytfpruyten to/pring up, to budponl`l`er,germenboutonner f

Uytl`pr'u'yting a fpringin„`g'up,budding bourgeonnement

Uytfpruytfel a shoot ,fpríg rejetton,germe,bourgeox|

Uytf’taen.Verdraegen to endure,fu/Iain endurer , l`ouH`rìr

Uytllaen. Uytlieeken tojut or/¿and ont avancer,s’a`vancer_
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Uyrilampen zo /lamp аи: chaíïerà coupè de pieds

Uyt{l;eeken.Uytreyken fa/lrefehfnrxh étendre l

Uyti’ceeken.Uyt[’cooten to thru/1’ out pouliër dehors

Uytlìeeken.Uytn1unten to exeell,furpa/.`¢‘ exceller,l`urpaH`er

Uytileekende excellent,exceeding excellent, ente

Uyt[iel.Uytlle1ling delay, retardation delai,rerardemen1_:

Uytiielleu to delay , defer diíl`érer,remèttre,retarder

Uytfìerven to come to an end hy death s’éteindre

Uytilerving extinéìion ‚ ехйпбйоп

Uytllooren to push out pouiîer dehors

Uytllorten topour аи: ., м :heel répandre , verfer

Uytiìoning apnuring oußefufian.eii"uiion,épanchement

Uytftrekken to _/ireteh out étendre

Uytllrekking exten/ion étendue

Uytgrooyen _fo/jufeael, divulge répandre,i`emer,divulge1:

Шу: гооу1ё1 а falße report ' faux bruit

Uytfuypen to drink out greedily avaler _

Uytfweeten zo fu/ear out chaffer parla fuer

Uytfwemmen zo fwim out échapper à la nag@

Uytteekenen xa de/ign deiïìner `

Uytteelrenìng de/ign,rhejì`r/1' draught delïçin , ébauche

‚ Uytteeren zo grow heéìick devenir étiqne

Uytteering. Uyt~ _anheôïck fèaver, phtiiìe , maladie

teerende бейте the cenfurnptien étique i

Uyrrreklgen и draw oufnopullout tirer,arracher,ôter l

Uyttrekfel an ab/}raé7,;1bridgenaenr extrait , abrégé i

’ Uytvaeren to ga аи: with a ship or haar forrir, partir

Uytvaert.Lykll:atie a funeral ‚ funérailles

Пути! - _ а fa!/y fortie

Benen путей doen to make а fully ' faire une fortie

Uytvallen ‘ to fìzll out tomber l

Uytverkoren choofen.,eIeò?,eleé?ed choiii , ie; élu ‚ U6

Uytvefelen _ta unravel or unweaue s’efliler

Uytvinden to invent invent

Uytvìnder an inventer inventeur

Uytvinding ,an invention invention

Uytvliegen to fly out s’env_oler'

Uytvloeyen zo ßen» out c9uler,{`ortir,découler

Uytvloeyìn aßawingaut,f?u'x écoulement, flux ‘

Uytvlugt. ‚ erfchooningan eva/ian;/lift édiappatoire

ПЕЧИ!’ ßxßvrfßtien rranfporgexportation'
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Uytvoerder ` an exporter qui exporte

Uytvoerder.Verrigter an exeutor exécuteur

Uytvoeren to carry out,to export tranl'port'er,exporter

Uytvoeren. Verrigten toperform,executeexécuter,eiï'eé`tuer

Uytvoerig ample ample ` —

Uytvoeriglyk amply _ amplement

Uytvoering Volbrenging execution exécution

Uytvraegen to examine by guerying qne[’rionner,interroger

Uytvraeging yueßion , demand queftion

Uytvringen ‹ to „гид out tordre

Uytvryven ` ,to wipe out ~ effacer

Uytwaerts outward _ en dehors „\

Uytwaeffemen¢ to exhale, evaporate exhaler, s’évaporcr

Uytwaeífeming ’ exhaldtion i exhalaifon

Uytwaeyen ‚ to blow out s’éteindre au vent

Uytwannen иди out,towinnow vanner

Uytwas an excrescency , a wen excrel`cence,loupe

Uytwaffchen to wash out nettoyer, laver

_Uytwaffching a washing out lavage

Uyt\V€g,l1yïV1l1gta be/z`deway,eva/îon détour,échappatoire

Uytwendíg " exterior, outward extérieur

‘г Uytwendigc ` the out-/ide 1’extérîeur ‚

Uytwendiglyk outwardly,externally extérieurement

Uytwerken to work out, to efeâ opérer , eîfeftuer

UyrwerkingUytwerkfe1 an afee? elfe:

Uytwerpen to м]! out , to eject jetter

Uytwínnen to gain, get gagner

Uytwilîchen to blot out, to wipe out elfacer

Uytwillelen to exchange,change éclmnger,changer

Uytwilïeling an exchanging échange, change

Uytwyfen to shew faire voir,montrer

Uytwyl'en.VonnîII`en to decide,determine décider

Uytwyfìng _ dect/ion - : décìfloll

‘ “Т

‹ Wacht watch ,guard or¿fard garde , guet.

Wachten _ to wait,ßay,tarry attendre

Wachtflluys a corpsdeguard,gardhoufe corpsde~garde

Waelïel а wafer . gaufre

Waegen.Avon»turen tohazard,venture hazarder, rifqner

`W_aekcn __ zo watoh,to wake veiller ‚ ‚‘ f ‚

fwacker a watcher veilleur

/
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wan iwan

ÑVa€kfá€m watchful ,vigilant vigilant, ante

W21€kfäßI11l1@yd watchfulneß, vigilancy vigilance

‘Маг!’ where où

Waer. Waeragtig' true vrai, véritable

тает. G0€<i€I€11 ware., merchandize marcliandife

Waerheyd truth,rerity,veracify vérité, véracité

Waerlyk truly, verily vraiment,véritablement

Waermaekentßewyíen to verif_»`y¿, prove prouver, vérifier

Waerlleßmßll to obßtrre obferver

Waerneemìng ob/eruacíon obfervation

Waerom why , wherejbre pourquoi

\Vaerl`cbouwen to warn,advertize avertir , informer

`Waer{`chouwinga warnin¿r,a dvertizing avis.,avcrti[l`em en t

Waerfchynelyk likely, probable vrail`einblable,probable

VVaerí`eggcn to divine, foretell .deviner . 

Waerfegger a wizard,progr1o/ìicator divin,pr-onolliqueu

Waerfegging divination divination
Waeyer r a fan éventail

Wagen a wuggou-,chariot chariot

Wagen-alle an axe/-tree ellieu d’un chariot

Wagen-maelrér u carbwright Charron ‚'

Wagenfchot wainfcot bois de charronnage

Wi/`:1genI`rneer waggon-grea/el fuif de chariot

Waggelen to reel, totter chanceler,vaciller

“М. Veil: ‘ an earthen wall rempart

Walgcn to Ioath , nau/irate dégoûter

Walvifch al whale baleine

\Vandelen ' to walk- fe promener

\«Vandeling a walking, walk promenade

NVanhoopen to defpair defel`perer „

Waiikelen to waver, шт’ _chanceler,vaciller

VVann'eer i when ` quand

\Vanl`chepl`el a monfìre monílre f

'Want " for car . e

VVantrouwen . „_ to distru/„ñmistruß fe déñer,l`e méfier

Wantrouwig " ' di:tru_/¿full À »déliant, méfiant

\VAapen a weapon, armour arme

Wapenen to arm armer ‘

\Vapenhuys ' un arßnal,armou.-~y arl`enal

~°W11pen.ma„cker an штате’ ` armurier

\«Varm ’ warm chaud , chaude
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Warmen to warm , to make warm ch:mñ"er,échau1Ter

\Varmte warmth _ chaleur

Was_ of wafch wax ' de la cire

\Vaíl`chen to wash laver

Wat what que , quel, quelle , ce que , ce qui

“later „ water de Peau _

\Vatcr~loop a watercour/`e cours d’eau '

VVater-pot в chamber-pot pot de chambre

'WuterI`ugt the dropfy hydropifìe ‹

Watervioed aflood,fpr.ingxide débordement,inondation

VVeddelt ‹ to laya wager, to bei parier ‚ gager

\VeddîUg a wager', bet pari, gageûre

Weder ofweer weather temps

VVeder-antwoorden to reply repliquer ‚

Weder-brengen to bring back rapporter

Wedergehoorte regeneration régénération

VVeder geven togive again,to re/lore rendre

VVedergevìng reßitution reliitution

‚ Weder-houden to hold back I retenir,

Wederkeeren . — to return _ retourner, revenir

Wederleggen to refute refuter

\Vederom again,back again encore, de nouveau

Wederopliunding -refurreäion réfurreótiorl '

\/Vederroepen to revoke révoquer

Ñ/Vederl`enden tofend back or again renvoyer

VVederi`p`:mnig rebellious,refrac?ory rebelle,mutin,ine

\Vederl’caen to re/ì/ì, oPP0,/È réliiter,s’oppof'er

Wederíireeveu to re/i/l , урод réfìfter, s’oppo{`er

Wede‘r- fyds reciprocal, mutual réciproque,mutuel

Wederiveerdígheyd adver/ity,calamity adveríité, difgrace

\1_Veduwaer a widower veuf ‚ ‚

\Veduwe a widow _ veuve _ ~

_\Vee! wo .’ malheur!

Weegen to weigh, poi/E реГег

VVeeg»luys ’ а ша11-1аи/ё‚’ёид tpunaife

\«Veek of weide a week femaìne

Week. Slap Дуб, tender mou,molle,tendre

\‘Veek mneken to fbften, molify amollir,rendremou

'Weeldr-ig voluptuous voluptneux, euie

'Weemoedig heavy, fad,tender trifle , tendre

\Vcene`u to weep , to shed tears p1eurer,veri`er des larmes

n

\ \
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Weerd an inn-/lfeeper, /zw hote

Weerd ofweerdíg wort/1 , wort/zy digne À

Weerd zyn. Kolten ю be worth valoir

Wecrde. Vlfeerdy wort/z, va/ue valeur

Weerdiglieyd 'worrlzìne/s, di nity dignité

Vtïeerdinnc an /zo/ie/fr, inn keeper д wife hóteífc

Weergalm eee/zo écho

'Weergaloos mare/zleß, incomparable incompa table

Weerkrygen юget again, ю recover ravoir , recouvrer

Weerlieht a lightning éclair

Weerliehten ю lig/:ten éclairer,faire des éclairs

Weerfchyn reverberation réverbération

\/Vees.\Vees-kind an orphan orphelin

\Veetniet an ignoramos idiot, ignorant

Weg a way , road, path cllemîn'

Wegdoen.\7Vegnemen юрт away òter

Wegdraegen ю carry away emporter

Van mynent wege from mebelza/f,on mypart de ma part

Vifeggaen ю go away s’en _aller

Wegleggen.Wcgdoen ю lay a/Ide mettre à coté

\7Vegneemen ю take away prendre , ôter

Wel well, rig/zt bien .

'Welbehaegen goodp/en/`ufe,will bon plaifìr,volonté

Weldaed a benefit, favour bienfait, faveur

Welk, welke,het w/zic/1, that que1,quclle,lequel,

welk, dc welke I:1quelle,ce qui,ce que

Welkom welcome bienvenu, ue

\’Vellull fenfualdelig/zt ,plea/‘are volupte , délices

Welluflig volapfuoumlelicious voluptieux,délìcìeux

Welfpreekende elogi/ent "éloquent, ente

Welvnert welfare, wea!,pro/perìry bien , profpérité

Wenden. 'Keeren ю turn tourner .

\lVenl`chen ю ‚от, defire fouhaiter, defirer

Wcnteleit юшт madonna», ю roll tourner , rouler

Wereld t/ze world;/re ‚таит 1е mpnde,l’univers

Werken ю work — travailler _

Werker a wor/l’er,an arti/"an ouvrier, artifan

Werking.Uyt\verkii1g¢mfeé?, operation efïeft , opération

Werk~man a workman ouvrier e

Werktuyg 'a fool, in/Iramenr inllrument,machine

»_Werpen. Smyten toca/2,1/zrow,fling jetter
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Wefp ofwefpe a wa/fo guêpe

Welt weß ` ouel`t

Wel`ten.Hetwe{’tcn the ш]! 1’ouel’c,1’occident

“Те: а law loi

Wetenfchap skill, fcience fcìence

\/Vethouder a rnagwrate magìltrat

Wettelyk lawful, legal légitime

Wetten.Scherpen to whet aiguifer

Wevcn to weave tilfer

“fever a weaver tìl`fer:`1nd

VVey.Wcyde van melk whey V de petit lait

Weyde. Veld apa/lure,meadow pré , prairie

Weyden topu/lure, graze.feed paître

Weygeren _ to refuß: , deny rcfufer, denier”

Weygering a refufal , denial refus, déni

\Veynig jew, little peu

“Не who qui

\Vieden to weed ` farcler

“Не; а cradle berceau

\Viegen to rock bercer

‘так ‘- — wick , match mèche.

Wiel. Rad a wheel roue

\Vierook ' ineen/è ,franleincen/è encens

Wierooken toperfume with incenfe encenfer

Wil of wille will volonté '

Wild. Woell: wild,/avage,Лиге fauvage, farouche

W,ildernis a wilderne/Sr, de/ert défert

\Vilge~boorn a 'willowtree,fallowtree faule

Willen to will vouloir

Wind wind vent

Winden to wind dévider

\Vî11k€l ~ a shop boutique

Willkßlîêr a shop.l’eeper boutiquier

\Vinnen ~ to gain , win ,get gagner

Winlt _ gain , proßt ‚ gain , profit

Winter the winter l’biver

Will`el~brieŕ' а billofexchange lettre de change

'Willelen to exchange changer i

WH ` white ' blanc, blanche

Woede rage , fury _ fureur, furie, rage

W0<=d¢l ‹ to rage enrager, etrefurieux



no6 WGÉ УЧЕТ“?Woeker „A ufury — urine _

\Voekeraer — an ufurer uiurier

Woekeren ~ to lendmoney upon ufury commettre l’uil1rë»

Woelen to make a'/ìir or bu/fle Í`rétiIler,i`e rem uer_,s`agiter

VVoefl.Onbewoond defer: défert , ette

Woeft. Wild wild, /2zvage,fz`eree íäuvnge, farouche

Woellheyd ßerceneß,fwildne_/.`¢ férocité ‹

VVolf a wolf loup _

„\/Volk a cloud nue ,nuée , nuage'

Vlïolle of wol . _ wool  de laine

VVond. Quetfuer a wound _ plaie , blefl`ure_

Wondeli ' to wound ' bleil`er,i`aíre une plaie

Wonderbaer marvellnus merveilleux , еще

Vl oonen to dwell demeurer

VVooning а dwelling, habitation demeure,habitatiori

Woerd а word parole, mot

eWorden togrow, wax, become, to be devenir

Worgen to /Ir/ingle étrangler

Worm а worm ver

Worllelen to wre/lle,/ìruggle lutter

Wortel ‚ а та: л ’ racine,

_Wulpi`ch.Dertel petulunfwolupfuous pétulant,voluptueux

‚ Wulpsheyd perulaney,pleafnre petu1an¢e,v01u_pte

'Wy of wylieden we nous

Wyd.Ruym,breed wide, large large , ample

VVyden ofwyën zo hal/ow facrer, ctmfacrer

Wyder maeken to make wider élargir,rendre plus large '

Wyders.Voorders mereover, be/ide: outre ce'la,d’ailleurs~

Wyf. Vrouîir I a wife femme

Wyken , tawirhdrnw,d¢;varz fe retirer

Wyn wine _ ' vin

\/Vynbranwofwenkhrauw the brow fourcil

Wyngaerd ’ I ’ а vine vigne „ i

Wyn-oogll vintage,wine-herve/l vendange,recolte des vins'

Wys ' wife ‚ fnge läge

Wyfe. Manier rnanner,fnshían',w1]è façon, manière _ А

Wyfen. Toonen xo shew, zo Ierfee montrer,fa1revo1r

Wysheyd ’ wisdom,/ìzgene/Í’ ’ fagelîe
Wyílyk wi/'ely l fagement _V

Wyten to impure , a_/¿vibe imputer, attribuer

тушат’ ЬаДу-шлгее ‚ -de Peau bénite
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ìldel. Leeg empty or ММ vuide

Ydel. Ounoti ' vain,id/egfrivolousvain ,_inutile, frivole;

Ydel. Los, dun thin, jleazy - 'cla1r, mince, délìé,

Ydel.Ligtvcerdig vain, light, /light vain, léger

Ydelen to empty, to make voidorempty vuider ' ’

Ydelheyd vanity vanité

Ydelhoofd lighnheaa' tête légère,tête fans cervelle
Ydelhoofdig light-headed ,de- fou , iní`enl`é,l`ans i

_ liriour ,frentick cervelle

Ydelyk 'vainly , in vain ivaihement , en vain

“с. Pegel ßandard V étalon '

r
Yken to/lamp with thepubliek mark étalonner

Yker the oßîeer appointed to mark meafure: étalonneur

Ys ice V de la glace

Ys worden tofreeze orbe[мозги glacer, fe glacer

— Ys-kegel an i/¿cle glaçon

.Yskoud cold as ice froid comme glace

Ysput an icehoußz, ive-well glacière

УГе1;‘у$-ге3еп a glazedfro/I verglas » -

Yfelen to makenglazedfro/Í faire verglas

Yfer iron fer

Yfcr-draed ‚ 1'ronwíre fil d’archal ,fil de fer

Yl`er-kraemer an iron-manger clincaìllier,ferronuier

Yfer-myn an ironmine ' mine de fer

Yl`erl`mìd a black-/ìnith forgeron

` Yl`erfmis a forge forge .

Yl`erverken a porcupine porcépìc,herilTon i

Yfer-werk А iron work,iron tool: ferro~nnerie,taillanderie

Oud yfer-werk old iron ferraille

Ylìng. Schrik a dread frémill`ement,f`rayeur

Yfop hyfope hyfopeYll`i.flyk.GrouWeIykga/ily, dreadful affreux , horrible i

Yifelyk horribly.dreaufully al’r`reul`en1ent,ho1°iblement

Ylïelykheyd _ ga/ìlineß , hideou/nefs horreur

Ys~llede . т: iœ/ledge “ traineau à glace

Yszee the icyдымfrozen/ea la mer glaciale

Yver zeal zèle _

Yveraer a gealous man , ztalot zélate-ur '

Yvêrîg zealous ‚ zèlé , ée u

_Yvoor ofта: »ivory \ А _l»clel’ivoi.re
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Zede, aerei, gef manner, fashion, natureI,l1uineuŕ,

woonte _ natural, humour coutume

Zedekoní’c ethit/l’s,mora/llfhilo/o¿o/zyla morale

Zedekoní’cenaer a morali moralifle

Zedelyk moral moral, ale

Zedelyk morally ‘ moralemënt

Zedelykheyd morality' moralité

Zeden manners mœurs

Zedìg mode/} modelle

Zedigheyd ‘ modeßy modellie

Zediglyk ` modeßly modeílement

Zee - the /èa A тег

ЕеепРупе _/bre, pain, a/le mal, douleur

Zeer. Zweer ‚ а /0’е‚ ulcer ulcère, apoftume

Zeer veryßxceedingly,/ore fort,très,cxtrêmcrneu t

Zegel a foal fceau, fcel, cachet

Zegelaer .a feoler fcelleur

Zegelen ‚ zo /èal, to /èalup fceller, cacheter

Zegen.Overwînnîng маму viëtoire

Zegen. Benediétie a bleßín ,benediâionbénédiéììon

_Zegenen to ble .r bénir

Zegenprael a xriumph triomphe

Zegenpraelen to triumph triompher

Zegenryk viâorious viétorieux, eufe

Zegemteeken a mzphy trophée

Zeyl a fail voile

Zeylmae'ker' a fail-maker voilier ~

Zeylen. Vaeren to fail, zo/ét/ail fairevoile,naviger

Ziele ` the /bul 1’ame

Zìelloos inanimate inanimée

Ziel-roerende par/retinal pathétique

Ziel-Pcryd agony', pangs qfdeat/z agonie

Zuyd, denzuyden мм midi, {ад ‚

Zuydelyk _ /our/zerly 1 méridional, de midi

Zuydenwmd the /our/'z~wim1 Vent du midi ou de fud

Zyde of zy „ _/ilk _ de la foie

Zyde ofzy. Kant the /ide côté

Zyn. Wefen to be Í être

,Zynen , zyne ‚ zyn his fon ,fa ,_ fes

EYNDE
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VLAEMSCH, ENGELes'eH.,

еп FRANSGH Ё

УОСАВПЬАЕК:

А VOCABULARY;

’ FLEMMISH , ENGLISH and FRENCH.

l/an dingen die Of things, re# Des cho/ès r¿Í,

den Godsdien/Z lating to ‘ latlves et la ‹

betreffen. Religion. Religion. "

God God ‘ Dieu `

God den vader god the father dieu le père

God den foon god the fon dieu le lils

jefas Chriflus jefus chr:/i' jefus chrill:

God den heyligen god the holyghoß dieu ‘le faint е};

Pt ‘prit ` `gee

de Heylìge dry- the holy, trinity la fainte trinité

Vuldigheyd _ _ _ ' '

den Heere der „the lord ofhoß: le dieu des are

heyrfchaeren ’ ’ mees

den Schepper the creator le créateur

,den Almagtigen the omnipotent , le tout puillänt

or almighty ’

_ den Zaligmaelter the faviour _ . 1е fauveur

den Verloller the redeemer le rédempteut

den Middelaar the mediator ' ' 1е médiateur

den Vertrooller the comforter le confolateur

deplieyligutaeket the дайте; ‘ le fanëtiŕiâareat'
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etLyden van оп- ‚ее paßíon or fu_fe la pnfïion de notre'

fen zaligmaeker ferings ofourЛюдвиг fauveut

de Vßrryflìnîflß tbe reßerreóìion la réfurreétion

de Hemelvaert the afcen/ion l’al`ceníìon

de Verloiling the redemption la délivrance

«'deHeylìgmaeking the fanóhßeation la fanétificatïon

_ ,de Maegd Maria ‚’ OurLady, or the la Vierge Marie,

de H. 'Maegd Virgin Mari la Ste. Vierge

.eenen Engel an angel ' _ un ange,

eenenAerdsengel an archange] _ un archange

eenen Seraphin a ßsrnpbìm hun férapliin

eenen Chernbyn a «дети»; un chérubin

de Gelukzalige the blefed les bienheureux

de Heyligen ‘ the faint; les faiuts

eenen Maertelaer д martyr un martyr ‚

’eenen Propheet a prophet ’ un prophete

eenen Ev-an,<;eli„l-l:~ an «vangeli/l un évangelilie

eenen Apoßel an apoß/e un apôtre

eenen Aerdsvader a patriareh ‚ ип‘ patriarche
een Schepfel _ a creature A une créature

de Schepping the creation la création

de Nature nature la nature _

den Hemel heaven le ciel

de Glorie glory la gloire

het Paradys ‚штат _ 1е paradis

het Eeuwig leven life everlaßing la vie éternelle

de__Zaligheyd _ fìzlratilm la béatitude

de Hel ' hell l’enl`er '

het Vagevuer purgatory ‚ . 1е purgatoire

den Duyvel ’ ' the devil le diable

Satan ‚ A /bran fatan

de Verdoemde ` the damned ' 'les damnés `

~Van de il/bereid, Of the VVOrld ,A Du Manda, Ele~

1=1‹‚‹›уе—л‹дгм‚ Ele,ments,Wea ‘ mens, Temps-,

Íifeder, enz» ther, &c. Saifons , Не.

deGeheelewereld. the univer/i l’univers

de Wereld . the world ‹ 1е monde
den Hemel the heaven l le ciel

denSterren~hemel__ the sky- le firmainent

di Sonne. the fun le foleil
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tlc Straelen der the beam: or rays les rayon# du fe.

foune ofthe fun ‘ leîl

de Maene the moon la lune'

Volle maene j‘ìtllmoon pleine lune

Nieuwe maene ‚ new~moon nouvelle lune

Halve maene thecreßènt,orhal/¿moon le.croifTant

Het ecrite en laelle the ßr/l and la/ì le premier óf. le

quartier van de

maen

eene Sterre

quarter of the

moon

a /lar

een Hemels lichaema heavenly body

een Groot hemels licht a luminary

'eene Comete e

eene Planeet

a comet

a planet

dernierquartier

de la lune

une étoile

un corps céleíie

un grand feu céleflzg

une comete

une planete

de Planeeten zyn the planets are?. les planetes fout

т number; viz.

I. the fun

я. the moon

3. ‘venus

4. /inurl

5 jupiter

6. mercury,

7. mars

a con/lellatím

an ecltp/è

tig/it

darkne/E

shadow

heat

cold

the Жди’ атлета‘.

1. the fire

2. the air

3. the earth

4. the water

the wíndn

the си]? ‚ we/t' ,

[бит anduorth

,wind

We/1' ‚

7. in getal; als

I., de Sonne

2. de Maene

3. Venus.

4. Saturnus

5‘. Jupiter

6. Mercurius

7. Mars

een Gelternllce

’ eenVerduyllering

Licht

de Duyfiernis

eene Schaduwe’

Hitte

Koud _

de Vierelementen

1. het Vuer 

‚з. de Locht

3. de Aerde

4. het Water

den Wind

d'enOol’ten, wef

_ ten, zuydenen

д} noorden wind^il hetOol’œn, Wellen, the гад ‚

zuyden ennoordçn fvuthaadnortfì

au nombre de 7. _

1..1e fo1eil_

‚ в. 1а lune.

3. Vénus

4. faturne

. jupiter

. mercure

7. mars

une conßellatiog

une éclipfe

lumière

les ténèbres

un ombre

chaleur

'froid

les quatre élemeng»

1. le ieu

а. Pair

3'. ‘la tette

4. l‘eau

le vent

le vent dïouefl,

de l’el’c, du 'fad

&du nord

l’0uefl: , Рей ‚ le

fud.& le n0x_d

als
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eenen Storm, of a /ìonn', orrefn. „п ‹,‚-дде‚д„дещ.

tempeeiî ре]: ‚ l . pete _

een Orkaen . a hnricane " ` ип ouragan

cenenDra.ey~w_înd a_ whirlwind un tourbillon

eene Aerdbevinge an ear:/:quake un tremblement de terre
een Regenrbogen 0 vjainlaow À un`arcen»ciel А

-een Wolke 0 c/and ‘ un nuage

het Weder the 10002110" 1е temps

Nevelagtig weder hazy weather ‘ temps nébulenx

Regen . rain . ‚ j la pluie ‘

den Ван“: _ ` " the dew " la rofée

eene Regenfvlaeg a shower ofrain une große, pluie

Hagel /zail _ grêle ‘

_cene Hagel-_buy a shower ofhail ’ une grêlée

Sneeuw ‚ fnow ` neige '

eenSneeuw-vlolge a ßa/l»e'of`/now  unilocondeneìge

eenen Sneeuw-bal a _/nou/-ball ' ипс Ь0ц1е de neige
vorn ff»/ŕ ‚. _ i gele

den Doey _ A the t/ray: le dégel

Ys, ofrym J _-f ice A ' du glace

eenen Ys-kegel an ieiele' __ ип glaçon

Rym „` rime ‘ ` ‚ givre

jagtfneeuw „ fleet ` ` ' neige fort menue

den Donder _ A :hander _ le tonnerre

Blixem,weerl1cl1t lightning Q ‚ éclair ‚

een Blixem Ftraela flash of hgjzning un rayon de la foudre

ceneu'Mi.{l, nevel _a fog, or rm/ì V un brouillard

eenen Damp, L 0 vapour Q un vapeur, '

«Uytw:1efl`emi.nge. an exhalatioń , - une évaporation

Honing -dauw , mi/dem „ _' nielle

~

Í/an de Zee ,e R1* 0f ille. 5621 ‚ R1- I)ela1líer,Rip¿¿.

vieren„enz. _ v_ers , &c_. res, {Вы

de Zee - - thefea la mer

den Occean,ofde the ocean , .or :he 1’occéan , 00 1g

»’ groote zee -_ d main;/ea, ‚ grande mer

een Meir, ofmeer в lake ‚ un lac

eene Riviere . 0 river ‚ unerivière г

eene ’Beke abrooh, orrivule: ,un ruilleau '

een Sloot, graft a dife/1_ ` unfoílë

een Vliet _ в large difch ' ипгцйГеац
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eenen Vyver a ß.\'Íz~pom1

5
un vii./ici'

@jenen Poel , ofte a pool, or ß_an un étang, au ul

Haende water

eenen Draeykuy1

een Moerafcll

eenen Bron-ader

eene Fonteyne

eenen Pnt

lac ‹
A un tournant

a mars/2 , or mora/.`\' un marais

een Ovcrllrooming an immdatîon

une fource

une fontaine

un puits

une inondation

eenen Zondvloed a deluge, o`r flood nn déluge

het Gety, of tye

de Ebbe en vloed

la marée

le ílux &le redux

eenen Spring- vloed a f_/Jrifzg-fide grande,auhantezî1arée

eene Leege ebbe

Hoogwatcr

Leegwa„te1,° ‚

еепеп Water_val

de Spruyt van eene а fpßuf or a sa/a"

„ fonteyne

»een Drnppel water

eene Zee~baere '

eene Golfe

den Wal 0f{’crand

cene Кий

еепе Zee-have

eene Have

eenen Zeeboe(`en1

eene llaey , inham

eene Reede, ofree

eenen Kom

_ eeneRotí`c,of klip

eene Zand-pl nete,

bank

une baile fluxe

»haute marée

balle marée

une cafcade

le jet d’une~-fonf

’ тайне ‚

ппе goûte d’eau

une vague de met

nne onde

le rive , le bord -

une côte ’ .

ип port de me:

un port- ‘

une golfe' .

úne baie

une rade

un bafïin

un rocher ‹

un banc de fable,

banc? ‘

~'

[От `._d_en Tyd, Of Time, the Du Temps, les

_îßewgetyden ,

enzo 9 'ölcal

den Dag the day ~

-den Над: the fzíghzf ’

den Morgendíiond 1/ze меняй’;

Sazfms de Рап

пёе; @Cn

le jour

ding water

а whirlpool

а fource

a _fbuntain

а well

the tide

the ebb fmdßaod

а neapzíde

high water

low water

а cataraů

ter' f/Bout

а drop afwater

a bil/ow or furge

Д WIIVC

I/le s/fore

a дал]?

а _/Ie/:port

в harbour; a /uwen

д gulf ’

а— bay

a road ’

а mole
a rock ‘ A

а ЫмаД, shelf,

or /äna'~bar_1k

Scafons ofthe

1
‚.

la nuit'

la matinée

д 3
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den`Avondl`iond the evening la foirée

Middag , twaelf noon , or twelve midi, douzeheu

шеи - а clock res

den N:1ermiddag the afternoon 1’aprèsmidi

Middernagt midnight minuit

’t Begin van den dag hreaÃ’ofday le point du jour

den Dageraad the dawn l’aurore,l’aube du jour

den Opgang der the funmfìng, or le lever du foleil

zonne /`unrife

_den Ondergang the ßen fetting, le coucher du

der zonne or fun-/et foleil

Heden , van daeg to day aujourd’huì

Morgen — ю morrow demain

Overmorgen the day after to morrow après-demain

Gìlleren yeßerday hier

Eergìileren _the day beforeye/Íerday avanthîer

eenen Werkdag a workday un jourouvrîer ‘

еепеп Heyligdag afe/livalor holyday un jour de fête

een Uer an hour une heure

een Half ner halfan hour rue demie heure

een Quartier uers домене’ ofanhour un quart d’heure

eenen Oogenblik amoment,an in/ìant un moment

eene \Veeke a _wee/e une femaine

Veerthien dagen fourteen days ’ quatorze jours

eene Maend- a _month nu mois _

een _Inet a year un an

een í`chrikkeljaer a leapyear uneannée bifïextile

een Halfjaer halfa year un demi an \_

eene Eeuwe an age or century un ñèele

de Eeuwigheyd eternity l’éternité _

het Begin the beginning le commencement '

het Midden the middle le milieu

het Eynde the end la fin

een _laergetydc а feafon une faifon

de Lente the fpring le printemps

den Somer the farmner Tété

_glen Herft the autumn Pautomne

den Winter 2/ze winter 1’hiver ‹
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~

.De Maenden The Months` Les Mois de

des Заем’. ofthe Year.` lbínnée.

january 'anuar janvier
February _jfebruaryy février

Maerte march mars

April — april avril

Meye may _ j mai

Juny june juin

July 4 july _ juillet

Augulìus naga/2 août

September feptember  _ feptembre

October oŕtober oétobre

NOV€mb€l‘ november novembre

DEC€mbC1‘ ‘ december décembre

~

Be-Dagen van The Days of Les jours de

_ de та“. the Week. la Semat`ae.~ _

Sondag funday dimanche

Maendag ‹ monday lundi

Dyllendag ' tuesday mardi

\Voenfdag wednesday mercredi

Donderdag . thursday jeudi _

Vrydag _friday vendredi

Zaterdag ßzturday' famedi

' De Heylìg~da,gen The Holy Days Les Fetes , д!

en merkweerdige and remarkable les Temps re

,Tyden des fr Times of the marquab./erde

{лени Year. I’/innée.

eenen eeildag, of a holy’ day , or un jour de fête

heyligdag_ fe/lival _ ”

Nieuwe-jaers dag new-years day ‘le jour de«l’an

Dry koningemdag twelfi‘hday ‘_ le jour des «rois

Maria lichtmis candlema/.`s»day la _chandeleur

Vallen-avond ~, ehrove~tide, carnivalcarnaval ‹‚

Afchdag „ arhwednesda_y le jour descetrdreg

den Vallen l lent ‘ « le carême

Maria  bodfcltap Lady-doy, yorythe Annonciation de

dnnuqsiation ' NotreDame '
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Quatertemper the ernbenwee/lts les quatretemp's

de Goedeweeke the hoIyweek ' la femaine fainte

Palmzo_1idag ., palm-/nanny le dimanche de rameaux

Wittendondcrdagrnaundy-thursday jeudifaint

Goeden - "туда; goodfrid_ay vendredi- faint

Pae(l`chen ea/ler pâques

Pael`chdag _ en_/ier-day le jour de paques

den Zondag naer lowfunday la quafimodo ‘

paeilchen — _ _

de Kruysdagen the rogazion week les rogations

Hemelvaerd-dag afcen/ionday jour de l’ai`ceniion

Sìnxen . wbitfunday orpenteco/ì pentecòte _

H. Sacraments-. corpus chrrßiulay la fete du Saint

dag „ Sacrement -

Sint jan _ midfummer-day la Saint_]ean

_lvlariahèmelvaert the .dßnnption of the l’Afl"omption de

Bleßèd Virgin Mary Notre~Dame

Sint Michiel michael- mas la Saint~ Michel

_Alderheyligen all/2zintsday- la touil`aints~

Alderzielewdag ' all_/buls le jour des morts

Sint Martens~dag faint rnartin’sday la Saint~l\/lartin

den Advent the advent l’avent

Kerltmiíle ' chri/ima: noël

Keritavond ‘ chr(/}n1as~eve la veille de noël

Kerlbdag ehrzylmas-day le jour de noël

Alle kinderendag childermaf.`<day les innocents

eenen Vallen-dag a faßingday " un jour de jeûne

eeneuVleel`ch~dag a flesh-day un jour gras

eenen Vifch-dag a jîshday un jour maigre

eene _laerelykfche an anniverfary une fête anniver»

‘ feelie. ‘ faire

den Oogft ' the harveß la moiiïon

den Wymoogll: the vintage la vendange

den »Scheertyd the sbearingtime la tonte

den Avond voor eenen the eve _ la veille , ou vigile

feeíl~dag,*de vigile . _

_~

_ Í/`un’trnen/ìhe- of Mankind Du genre Hu

lyk ge'/lagte. main.

eenen Man а man un homme

eene Vrouwe a woman ` une femme
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een Getrouwd man а dnarfied man « 'lin Í1OÍ11m€ marié

eene Getrouwde amarfied ‘woman uneÍ`emmemariée-"

vrouwe ‘ '

Наегеп man her husband ТОП mari

Swie vrouwe hi; wife _ fa femme

Man en vrouwe man and wife homme б: femme

Haeren egtgenoot her f oufè ТОП ёРОПХ

Syne egçgenoote his poufe fon époufe

’slíoningsogexnaelinne the kings con/òrt‘l’époúí`e du го!‘ ‘

eenen Ouden man an old man v un vieil homme

eene Oude vrouwe an old woman une vieille femme

eenen Man in het a middle  aged un homme dansle

beffe van zyn leven man ' plus beau de fa vie

eenen _longman a young man un jeune homme

eenen jongeling» a youth „a/ìriplìng un jeune homme

een Ongetrouwd a hatchelor, or a un homme поп

mansper{`oon /ingle man _ marié _ '

eenen Ouden vryer an old дамам» un vieux amant „

,Cen Í)uget1'ouwd а '/ingle Woman u`1_1e femme non

vrouws-perfoon mariée

eenen Jongen a hay _ ` un garçon _ V

Geen jongen meer zyn to» he pa/ì ‘а hay ne plus être garçon

ßen Meysjen a girl une fille `

eene Maagd а maid, avírgîn une vierge

eenSuyveremaegd apura oz'rgin,or maid une pure vierge

een Kind — ддёна’ un enfant

Kinderen ghildren des enfhns

een Kindje an infhnt un peri: enfant’

eene Misdragt a m.z'scarn'age' ' un avorton

~

I/an ’s Men/Eh ‚ ‘ L х „Я daOuderdom. т of Man S Ag ‘ el’Hor€1ençze.„

.de`Trappen des the /lage: of life les _dég1'és de la

levens _ _ _ , vie .

de Kindshcyd f childhood or infìmcy l’enl':1nce ‘ `

Jeugd , jongheyd youoh ` jeunclîe

jongelinglehap ‚ аа’о!е/3;епсе adolefcence

Rypheyd van jaerenpuherry _ - puberté

Manbaerheyd manhood or vírilify virilité

Ouderdom old age . vìeilleife

Srokoud1ieyd. a дату!‘ age ' décrépité ‹ Ü

Q
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~

Graeden van Degrees of

Mûßgßhap. Kindred.

eenen Vader a father

eene Moeder a mother

PRP“ weee

Mama mamma, mam

eenen Ouder а parent

de Ouders the parents

een Kind a chíla’

Kinderen children

Tweelingen twins

eenen Soon a ßm

i eene Dogter a :laughter

eenen Grootvader a grandfather

eene Grootmoeder a granel-mother

eenenOvergroot~ a great - grand

vader

сене Overgroot'

moeder

eenen KleynI`oon

ceneKleyn dogter

eenen Broeder

eene- Sullcr ММ

father

a great - grand

mother

a grand-/on

a granddaug/zter

а brot/zer —

er .

den Oudílen foon the eldeß /im

de Oudûe dogtcr the eide/l daughzer

Degrés de

Parenté.

Un père
\

une mère ,s .

PnP“

maman

un parent _

les parents

un enfant

des enfans

des 'nmeauxr

un ls

_ une fille

un grand père

une grand’mère

un bilayeul

une bifayeule

un petitlìls

une petite fille

un frère.

une l`œ_ur

le ñls"aîné

la ñlle aînée

eenenjongeren broeder ayounger brother un frère plu sjeune

eenejorigerefufler a younger fìßer une fœnr plusjeune

eenen Oom an uncle un oncle

eene Moey an aunt ' une tante

eenen Neef a nephew un neveu

eêne Nigte a niece une nièce ’

eenenNeef, of nigte a _cou/ln -Í un couíin, ou une confine

Eygen neven, ofte a coufìmgermans coufins, on cou

‘ fines germainesnigten

Voorouders ance/lors _ ancêrres

Voorfaeten predeceßörr prédéC€ÍT€l11’S

Nakomcliiigfcliap po/lerity p0f`ré1'îf<Í

Naerlromelingen ‘deßrendents defcendants

`Ma_egfcl1ap, шас- „шт; er kim- les parents ц, ш

gen, folks . —‹ "alliés `
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eenen Bloedvriend a kinwnan un parent

eene Bloed~vriendina skins-woman une parente

eenen vryer, lief- a швов’, а lover, lun gallant, amant,

ßen , minnner а fweefneaff ' ferviteur

eene Minnaeres, a mi/ire/i , or une mnîtreffe, ou

of liefíìe fweetheart amante

Vryery courtship, amour: amours _

eenenMedevryer a rival ‘un rival ì

een Куй houwelyk a rich march - un riche parti _

het Honwelyk,den wedloc/lgmariage, le mariage( Рёсав’

houwelyken finer „or matrimony du mariage

éene Bruylofr a wedding une nòce

derrßruydegom :he bridegroam l’époux

de Bruyd the bride 1’époufe E

’:Houwelyks goed theportion la dot, le mariage

eenen Man д husband ~ Mun mari `

eene Vrouwe д wife une femŕne . .

eenenScl1oonvadera father in law un beaupère

eeneSchoon~moedera mother in law une bellemère

eenenSchoon-foon а /im in law un beau-líils

eeneSchoondogtera daughter in law une bellefille

cenenSchoon~broeder а hrother in law nn beauf'rèrc

ecneSchoon-fuller a fi/¿er in law une belle-fœur

eenen Stief-vader a /iep-father un beau~père

cene Stief~mo_eder a ßepmother une belle-mère

eenen Stiefïfoon a ßepßm un beauíìls

cene Stiefldogter a /iep-daughter д une belle-fille

her Doopfel _ aehri/Iening,a bapf¿/in le baptê_me

eenen Peter a godfather un param

eene Meter agooffnozher, идей‘) une maraine `

l Peters foon a go'd~_/on un filleul

Peters dogter a god-daughter une ñlleule

eenen Erfgenaem an heir « nn héritier

cene Erfgexioem au he1re_/S- ,une héritière

eene Erffenis an inheritance un héritage

Maegfchap I aßnízy, kindred aflinité ,'pare11té

eenen Wedu’waer в widower un veuf

eene Weduwe 4 widow une veuve

eenen Voogd , of ai guardian un tuteur, шип:

voogdefïe \ К’ „ tutrìce ’

eenMindç1jaerige a pipi! pupila
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een Weesl<ind » a heor she orphan un orphelin

een Kraembedde a lying-in un lit de ¢0u¢h¢

eene Kraemvrouwe a lyingin woman une aecouchée

eeneVroedvrouwe arnidwife une felge f@mm¢

eenenVroed-meeller a man wirlwife mi accoucheur

eeneVrouwWaerf’rera тир gard@ ‚ femueufg ‘

Voedller-vrouw a wet nar/'e mère nourrice

ecnenVoedller-vadera fo/}erfather' un pèrenourrìcier

CCI! VOEÚÍÍCX’-kind a foßef-CÍIÍÍÄ un nqurrißbn

eenenVoedl`terbroeder a fo/lerhrother un frère de lait

een Aengenomen kind an adopted child un enfant adopté

eenen Ballaerd a ha/¿ard up bâtard l

eenen Vriend, of a friend ’ un ami ‚ ou amie

vriendìnne ‚ ’ ’

eenen Ouden vriend an olii crony un vieux ami

Zy zyn boezem- they are intimate ’ ils Vont amis inti

vrienden friena's,orgreat cronies mes

eenen, Gunlleling a darling, a fa- un' mignon , un

„ voarite favorì

eenenGebuerman , a neighbour un voiíin , voiiìne

gebuervrouw ` l »

eenen Medege.fel a companion , a un compagnon,

’ ‘ camarade r un camarade

_v1Ü~ÉmÈ1

De uyter/yke Dee- The outward, or е Les Parties exté

len van ’s Men- external Parts of rieures da Corps

f:henLichae1n. alluman Body. ` Hamainl.

’t H0Of`d,den kop the head ln tête

’tVoorlle gedeelte the fore -part of le devant dela tête

des .lioofds the head _ _

’t Ach'ter`hoof`d _ the hifreier-part of le derrière de la

‘ ‚ the head tetedeKruyn deshoofds the erozv/foru/oper- le fommet de lla

part of-the head tête

de He'r{l`e11pan the fcull . le crâne ‚

het Hair the hair. . ‘ le cheveux l

de Voorlolzken the foreloc/es les de_van~tboucle’s

een Toupet a tot/pet, or toupee un toupet

' de Bol , kop' the noddle la tete

den Nek, of hals the neck le cou, ou col

’tGevrîgt van dennek the nope la jointure du cou
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’t Voorhoofd _

’t Aengelìgt

the _forehead

the face

deTrekkcu in ’t aengeligt the_features

deuSlaep des hoofds_ the temple

de Ooren the ear:

It

le front _ '

le 'vifage

les traits

le temple

les oreilles

de Holte van d’oore thehollow ofthe ear le creux del’orei_lle

_’tLelletje van d’oore the earlap. le bout de l’oreille

’t '1`rommelv1ies the tympanum of le timpan

van d’oore

de Oogen

the ear

the eye: _ les yeux

denHoek van d’ooge the corner ofthe eyefle coin de l’œil `

het Wit van d’ooge the white ofthe eye le blanc de l’œil

um Oogappel

dc 0ogleden

de Wynbrauwen

den Neus __

de Neus-gaten

den Vleugel van

den neus

het Middelfchot

van den neus

the eye-ball

the eyelids

the eye-brows

the nofe

the под’!!!

the wing of the

nofë

thepartítion ofthe

nofe

’t Tipje van den neus the tip ofthe nojè

deWanуже)‘kaeken the cheeks

den Mond

’t Verhemelte van the palate or roof

den mond

de Tonge
l eeueLel,lellcken

de Lip

de Bovenlip

de Onder-lip _

het Tandvleefch

’t Kaekenbeen

eenen Tand

_ Tandende Oog~tandenl

baek~tande11

de Voor-tanden

de Strut, of keel

PYP

the mouth 1

ofthe mouth __

the tongue. _ '

the ufvula .

the lip ‹

the upperflip _

the underlQ

the gums

the jaw

a tooth

teeth _

the eye-teeth

double 'teeth

the fore-teeth

у‘ the throat

de L0ngpyp,1ucht1 the „щит? ‚ or le

windpipe

la prunelle de l’œil

les paupières ‘

les fourcils

le nez

les narines

l’aîle du nez

"la féparation -des

narines

le bout du nez

_1esjoues~

la bouche

le palais de la bou*

che

la langue

mollet,peti-repeat:

la levre

la levre de delfus

la gencive

la mâchoire

un. dent _

d_ents

` les dents œillères

1 de Hoek~tanden, the grinders, or les dents mâche

lières

les dents de devant

la or'°e
geeiäduig de te

refpiratxon

la levre de dellous
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’I Këdgaî I the gullet le”°ofier

de Km“ _ the chin le înentoen

een Puqem de kaek a dirnplo une foilëng

den Ваш! the beard la barbe

KUCVCÍS whiskers' ’ mouliaches

het ROIUP d¢S1ÍC° the trunk of thè le tronc du corp§

haems bony

de Borft the breaß ’ la poitrine

den ßoelëtll the bo/om ‹ 1е fein ‹

еепе Мат , of borit a`brea/ì , buhhy un téton , oulmamelle

den T€P€1 the nipple le tetiu ou le mamelon

dell ßuyk the belly le ventre

d€ll Navel the navel ' le nombril _',_

dell Olîdefbllyk the lowenabdotnen le bas ventre

dell SCÍIOOI the lap le giron

7€ Midd€llYf the wa/le la ceinture

de LÍ€fCh¢î1 the groin: 1’aines

de Ribben' the ribs les côtes

de Schouder _ the shoulder 1’épaule

hetSchouderblád the shoulderblade 1’o1noplatre

den Arm ’ ш arm le bras

des Rechten arm the‘ri ht-arrn le bras droit

den Slinken arm the leŕtazrnr le bras gauche

de Oxel the arm-pit,0r arrn~hole l’aill`elle

den Elleboog the elbow le coude.

’tGevrigt van de hand the wri/ì le poignet

de Hand ,~ the hand la main

de Rechtehand the ri hthand la main droite

de Slinke-hand the le Нила’ la main gauche

’tßuytenlle van de the back of the le revers de la

hand hand main

deHolte van dehandthe hollow ofthe hand le creuxde lamaín

de Vlakke hand, the palm of the la paume de la

of de palm hand mam

eenen Vinger a jînger un doigt

den Voorllen vinger the fore-/inger le doigt de devant

den Kleynen vinger the little finger le petit doigt _

denMiddelilen vingert/ze middleЛида’ le doigt du millieu

den Duym the thumb le pouce

eenen Nagel a nail un ongle

tenen Kneukei a »-knuckle. Gnejointure de doigt
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een Lìd,ofgevrigt а join:

de' Vuyfi the Д!

деп Rugge the heck

the hac/Phonehet Ruggebeen

the whirlhone: 'de\Vervel-beenen

de Lendenen

de Zyden the fides

de Heup the hip

’t Heupebeen the huchle~bon¢

de Billen :he buttocks

’t Gat, ofden aers the fundament

’t Aersgat _)he ar/è hole

де Teel1eden the genital;

de Schaemelheyd

fs
une jointure 

-le poing

le dos

l’épine du dos

les vertèbres

the loing orreìnt 165 l'€ÍI1S

les côtés

la hanche

Роз де ГЬапсЬе

les felïes

le fondement

1’:mus

les membres virils

:he priv para les parties honteufes

hetDik van’t been the »hig x les cuiíîes

de Kniën the knees les genoux

de Knieí`cl1yf the knee~pan» le jarret

een Been a leg une jambe ‘

deßraey vanhetbeen the calfofthe kg le gras de lajambe

de Scheen the :hin l’os de la jambe '

den Enkel the ankle la cheville

den Knoefel W the an/l’lehot1a la cheville du pied

den Voet the foot V le pied

de Voeten the fîzef les pieds

deSoole van den voetthe/ble oftàefoot la plante du pied

de Vreeg :he in/iep le cou du pieîi '

de Hielen :he heels les talons

eenen -Teen a т j un orteil

den Grooten teen the great me le grand orteil

het Vel ofde huyd _ehe Щи 1а рсаи, ои lecuit

een Geraemte а :keleton fquelette, carcalfe

een Lid des lic- amemI:er,orlím_b un membre du

lmems of the body corps

~~

De inwendige _ The inward , or Les Panier intéa

Deelen des internal -Parts ‚

Líchaems. of the Body. Í

het _Vleefch the _#erh

het Vet ehe fue _

de Svveeegaten _¿ :he pore:

le Selma ¿he ракет

` rieurës du

Corps.

la chair

_ 1agraiü`e,quk3rÁ

les pores

ре mufcles ' '“"*
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de Klieren she gland; les glands

de Peeien the tendons les tendons ’

de Zenuwen - thefìnews ornerves les nerfs. '

de Aderen the veins  les veines

den Strotader the jugular vein la _veine jugulaird

het BÍOEÖ the blood lefang ‹

деп Pols _ _ the риф: 1е pouls

de Slagaderen the arteries les artères

de Vliefeu ‚ th_e_rr'1_entbfanes les membranes

een Dun velleken а jïlm un petit peau

де Herílenen the_ brains les cerveaux

де Веепдегеп the leones _ les ollìemens

een Kraekfbeen a cartilage or gri;/_lle un cartillage

11er,Merg thernarrow- la moëlle

de Darm-net the сии!‘ Í „ membrane qui co

. ` д vre les boyauxl

de Ingewanden ’ the entraíls ‚ les entrailles

de Darrnen the guts ' les boyaux

de Maege t_lzç_f_lo_rnao/z _ l’eílomac

het Middel-rift the tnitlrif dìapragme _

Baer-moeder womb matrice, mère

het Herte zhe__heart' le cœur

de Longe _ the lungs le poulnon

de Lever the liver la foye

de_.Milte\_ the fpleen la rate _

de Galle the gall, or bile ia bile , le fiel _

de Ga1blael`e the gallI1_ladder_ la veíïie du fiel

de Nieren the kidneys les rognons

де Blaes the bladder, la veilie _ _

het Vogt _ the hûmour; 1’h_umeur,l’l1umidítê

deLe,vens-geeilen the мы; les efprits vitaux

de Ziele the Ли’! _ 1’a1_ne_ ‚

де Melk the _mil/if ' _ le lait

_ 111

.De Uytwetj>/`e The Ехсге- Les Extré

len dés Lto- ments ofthe ments dus

Мета‘. ' Воду. Corps.

note fnot ’ morve ,~ pituite

n Чаша; in ’t thepo/`e,otr/:tum enchîfrenement,un

hQ0fd' _ ‘ _rhume au cerveau

" А _ ’ » ‘_ SP‘€€kÍ€}‘,'



vocaßnnara „

‘З ее1‹Ге1 Г о one faliveZîver ’ р g ,'/f/hoer, or drivel bave, falive

eene Fluym ‚ fnot a flegm' une pituite,ñegme

Slym [lime уже

еепеп Тгаеп _ д tear une larmes

Sweet' [шеи fueur '

deHoofd{2:hîlí`ers -the dandrif la c`ra[l`e de la tête

Oor-fmeer earwax cire , ou ordure d’oreille

Afgang,í’coelga11g dung,`turd, /lool felle _

de Pis, het water the urine, pi/3^ 1’nrine

De ту)” Sinnen Theñve Senfes Les cinq Sem'.
het Geíigt `-the /ight ì la vue

»het Gehoor the hearing l’ou'1'e

den Reuki thefmell orfmelling l’odorat

den Smack the taße or ta/ling le goût -

het Gevoelen the feeling l’attoucl1e_ment,letaëlfï"

~_

De Hoedanighe The Qualities , Les „мне: ‚

den, Еда. der öcc. of the @Btu ru Corps.

LíchßßmslGefondlieyd E дед!‘ fante

den Aerd van ’t the complexion ,E la complexion du

lichaem ofthe body corps

Ongefondheyd , а /io/ine/.`f , or incommodité,ma~

Наше aifeafe ladie

Sterkte, krngt _/lrenght force , vigueur

Swakheyd wea/ine/S- foibleffe

Vettigheyd fìztne/.`v graìffe

Magerheyd leanefs maìgreur

Sclaoonheyd beauty beauté _ ‚

Leelykheyd uglìneß or homelinefr laideur, difformité

het (Вещие thepitc/z,0r.rhape la taille, forme

het Gelaet the mien , look la mine, 1’air

de Houding@ van the countenance la contenance

’t wefen А ‹

het Couleur van the complexion, or la couleur du vi~

’t aengeíigt colour oftheface fagê.

den Gang of treed the gait la demarche.

_GeIta1te, Pcaeç- thepoßure la poftnre

В
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the carriage conduite,comportement `het Gedrag

het Gebaer,getîer the ge/iure:

de lleweeginge

Slaeperigheyd

den Slaep

het Snorken

eenen Droom

het Wacken

the motion

drow/ine/3 _

/IMP

fnoring

a dream

watching

'den Allem , adem the breath

de Spraek the fpeech

cenGefugt, gekerm а foh

den /Hik

eenen Sugt _

Nieíìug , 'genres

eenen Wind

the hic/leech

fr Ля’;

/ìzeezing

a helch

een Veelt , Wind a fizzle V

eenen Kus of foen a hifi', or hu/3'

Gelaeh , lacchen laughter

Weenen, kryterl weeping

~

De Gehrehen en The

Siekten daer den and Dil`ea{`es in

Jllenfch aenon~ cidents to

derworpen is. Mau.

eenen Rimpel a wrinkle

eeneVlekke,plelt a fpot

een Klcyn vlekje a /peck

Sproeten ” freckles

een Geruys in de, a tingling in the

ooren» ear:

eene Klìere а wen

Schrab, krabeling /cratch

eenen Bult a hunch, и hump

een Exter-oog a corn

Leepheyd , etter hlearedne/3

le gelle, bruit

le mouvement

all`oupill`ement

le fommeil.

le ronflement .

un fonge ‚ reverie

le veiller

l’l1a.leine

la parole

un fanglot

le hoquet

un foupir _

éternument ,

un rot, ou un pet

une "еще

un baifer ,

ris , rire -

pleurer

Blemfshes Les Défauts ё)’

Maladies aux

guelles l’homme

е]! foumis.

une ride, pli

une tache

une petite tache

lentilles —

ип tìntement dans

les oreilles

une loupe

égratignure

une bolle

une come au pied

chalîie

een Vlies, ofperel a pearl, weh or un tunique , on i

op de ooge cararaé? in the eye

Schurfdheyd,kra'uWagie» the Дж)‘

den Dauwworm the fetter or ringworm le teigne

de Vyt the whitlow

„Vorll aende handen chilblaint '

cataract „fur 1’œil

la gale, fogne

le panaris

engelure@



.‘ y vocAßuLAEn щ

@En Gëiïvvel ¿zn ab/'ce/§~,tumaur un tume|1r,enHure'

een _Gelweer а fore or ulcer un apollume ~

eene Bloekl"vveei° а bile ¿ un clou, ñegmon,

hetSuer in de maege t/ze два’! burm'ng.1’a1gre dane l’elìomac"

ееп’! rekkingevan а grimace une grimace

’t gefìgt _ V _ y

eenenScl1eeven mond а wry ‚мм une bouche de travers

Scheeve beenen wry /eg; desjambes tortues

eenenScheevenl1alsa wry neck un torticolîs

eenenlírommen ruggea crooked bac/È un dos courbé

y eene Verrekking а ßfafn une entorfe

Blindheyd b/indue/.`f aveuglement

eenen Blinden man а b/indman unhomme aveugle

eeneßlinde vrouwe а Цёпдтютап une femme aveugle

eenen Scheellaert а /¿;„i„ff„g man un louche '

eenen Eenoogigen ли one eyed man un borgne _

ecnenKreupelen man а стрр/е man un homme efìropîé

Stomheyd ` dumbne/L- l’ét:1t d’une per~

~ fonne muette

eenen Stommen а дитЬ-тап ип muet

eenen Halcelzíer а ßammerer ‹ ип begue

Doofheyd deafneß'  furdìte

eenen Dooven а deaf-man un fourd

Kaelheyd baldne/ì chauveté

cenenK:1elh00f`dige`n abaldqbatedman un tête chauve

eenen Reufen , а giant un géant

eenen Dwerg в du/arf д’ un nain

Siekre,krankheyd a/ìckne/§,dí/èn/`e maladie, mal

Oxlge-Pceldheyd , indi/jm/ìtion ,di/1 indi{`pofìtîox1 , ac-`\

ongemak order, ail cident, mal

eene Pyne аpain ,ach ora/le une douleur, mal

de ßuyk pyne the l2eIIyac/z le mal au ventre

de 'I`:1nd~pyne t/ze toot/zl~a_c/zi le mal nu dents

de Hoofdpyne the /zeada„c/1 _ le mal de tête

dcScheele hoofdpyn't/ze megrim la migraine

eeneKorgborl’cígheyd n_n aß/ma un afthme

копыта; aß/:matic/E ~ alïhmatìque

eenen Hoelì ' а cough un toux

eene Heefchheyd а haar/ène/1- enrouement

cene Heefche (lem a wheezing ипе VOÍX rßuql-Iii

Verkoudheyd д cold rhum#

B2
\
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Verkondheyd i11 de fenuwen arheurnattftn rhuinatifine

de Geelfugt the jaundice la jeauniíle

het Flerecyn the gout la goutte

~het Sciatica ‘ _ the hipgout la goutte fciatique

eene Flauwte - a fainting - une foíbleíïe

eene Befwyminge a fwooning un évaiiotziilement ‘

de Vallende {Мне :/„р‚//1„„‚;уг/ъ‚„р le mal caduc

'eene Geraektheyd an apoplexy une apoplexie

eene ßeroertheyd a polfy, or риф? ипе paralyiìe

’t 'Pleuris the pleurefy la pleuréíie

de Ílaterfugt ’ the dropfy Phydropifte

deKolieke,darmpyn the cholich la colique

de Krimpingin de the gripings , or colique, tranchée

‘— darmen gripes ‚ des boyaux

het Graveel, den the gravel, or la gravelle ‚ la
lleen ` у /lone pierre -

het Scheurbuylt the fcurvy H le fcorbut

'de Melaetsheyd the lepra/y ‚ la lepre °

de Pelle ' thepe/Íilence, orplague la pelle '

eene ßefmettinge a contagion une contagion

eene Teering a confutnption phtìiie,coni`omption «

den Buykloop aloo_/ene/Ís,hellyßux le flux de ventre

den Rooden loop the bloodyflux _ 1а ‹1у(1`епгег1е

de Koortfe the fever la fievre

eene Aenhoudende a continued fever une fievre conti

koorts nue

eeneUytteerendekoortsahectickßver une lievre étique

eeneßrandende koortsa burning fever une fìevrebrûlante

eene Afgaende an rnternzztttng une iievre inter

koorts _ fever — mittente

eene Alledaegfche a guottdtan ague une fievre quori.

koortfe . дхеппе’

een l\nderendaeg. a tertian ague une lievre tierce

fche koortl`e

eene Derdendaeg- a guartan ague _ une Iievre quarte

fche koortfe ‘

de Kinderpokskens the ftnalßpox' la petite vérole

de Wind-pokken the chic/l’enpox la petite vérole volante _

de Mafelen the mea/les la rougeole _

het зенит‘ , ofìe the itch ‚ ог /cab _ la gale, gratelle ‚

krauwagie - ’ _ _ ou rogue
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eene jeukîng an itching une démangeaifon

eene Puyiie _ a задел! __ _ une puf-iule

eene ß1ader,blaer a hlzßer ‹ ипе ampulle

eenen Brand, of a barn, or hur- _ ипе brûlure

branding ning ~

De Drtßen The Pasíions Les Pa//ions

i der Ziele. ofthe Soul. de ГАтс.

eenebevendigezielea living/bul une ame vivante

’t Gemoed,de ziel the mind la conl'cience,l’ame

Verfiand, vernuft /enfhonderßandìng 1’eí p̀rit

Vernui`t,geeliígheydgeniu: , or wit génie , indullrie

Reden, redenlicht rea/bn rail`on

Oordeel judgment jugement '

Oorde elkundìgheyd di/"cernment difcerneinent

Befchcydendheyd d:]2retion ' difcrétion

het Gemoed the confidence la confcience „

де Memorie ’ the memory ‘ la mémoire

den Geeft the mind l’e{`prit

de Kragten van de thefaculties ofthe les facultés de_ _

е ziele mind Fame _

Vergeetagtigheyd forgetfalne/i oub1i,faute' de _mémoire

Vergeetagtig ohlivious _ ' oublieux

Levendigheyd livelíne/S' ` vivacité '

Domheyd,bottigheyd/tupidity,dullnefS Pcupidité , bêtife

Kennis knowledge connoií_l"auce
Wysheyd wifdom ‘ " fa§>;eiI`e i

Sotheyd folly folie

Dolheyd madnefiä ' rage ,‘ furie

Geloof, trouw faith ' foi ; croyance ` `

Hope , verwagting hope efpoir

NVanhope defpair defefpoir

Vreefe — fear crainte

Gramfchap anger colère

Toorn , gramfcliap wrath _ courroux _

Melyden pity or compas/ion pitié -‚ сОтР3тОП‚

Bermhertigheyd mercy _ milëricorde -

Liefde W ' love ’ amour’

Plaet ч hatred ` haine

Vrede, peys peace pïzix

Vyandfclmp enmity or fend милые

в;—
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Vreugd, blydfchap joy joie

~Vermaek,genngte plea/`ure plaifir

Nermaekelykheyd amußzrnent amnfement

Sti1heyd,geruitheyd tranquillity ~ tranquilité

' 'Vrolykheyd - ferenity joie ., gaieté

_fïëerduldigheyd patience patience ‘

Stoutnloedigheyd undauntedne/.`s intrépidité

Moed,moedigheyd courage courage

Kloekmoedigheyd .magnanimity magnanîmité

_Stoutheyd holdne/i hardieñ`e

Lafhertigheyd cowardice lâcheté

Hertzeer rief crevecœur

Droefheyd ` Írrrow or /adnejì trìilelle , douleur

Knyíìng , droei` _ fretfulneß chagrine,humeut

geeiligvan aerd ` _ chagrine

Nyd, afgunß :mty envie

jaloersheyd fealou/jt jalouiìe

°I`wyii`eling,onfe_kerl1eyd doubt doute, incertitude

Vernioeden,agterdçnken fuspicion foupcon

Afkëer averfion averfion

Walging loathing dégoût

Schrikkelykheyd ahhorrence horreur

eenen We_ni'cl1 a wish un fouhait

een ßegeerte a de/ire un délit `

Vertrouwen Ни]! orçonfìdence` _confier

_Getrollwheyd ßdelity fidélité

Verraedery treachery trahifou

Schaemte,l`chande shame honte

Vreesachtigheyd hashfitlne/s timidité

Mans Kleede- Mens C1oat_hs,' Habits d’lzont~

feft, fît. ôte.. е nier, €a’e

líleedìngmkleedfel apparel habillement

een Kleed a garment un habit

een()nderkleed,vei’ca wa/lcoat, or не]? _ une veile

eene Broek ‚ the hreeches _ une culotte

eenen Mantel a cloak . un manteau ‚

-een l30rf’clok a doublet un pourpoint

de Onderbroek the drawers le caleçon

lcenenNagttabbaert a nigthgowa une robe dechambre



I
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с1е Voeringe the lining la doublure

de Mouwen the /leeves lesmanches

de Mancherten the aufs д les manchettes

de Kracge the collar le collet

de Mutfe ‘ me cape le bonnet

.de Knopen the buttons les boutons

de Knopgaten the button-/roles les boutonnières

de Sakken the. pockets ‘ les poches '

eenllorlogic borfeken a fob un goulïet

Lynwaed linnen linge .

Schoon lynwaed clean linnen -. linge blanc

Vuyl lynwacd fbul linnen linge fale

een Hemd the shirt une chemìfe

Ovcrmouwen ‘ coverfluts orshams faull`esmanches

eenen Halsdoek acravat or neck cloth une cravatte

eenen Neusdoek a handkerchief un mouchoir

eene mut{`e a cap un bonnet

eene Slaep-mutfe a m`ghtcap un bonnet denuit`

een Paer kouffens apair of/locking: unepaire des bas

Saeyette kouíl`ens wor/led Леонид: des bas d’eí’came

( leeft деда!) -

Onderkouil”ens fìirrap /locking: chauffantes

Sokken ßcks chauilbns

Koullebanden garter: jartìères

SCh0ßl1€Il shoes fouliers

de Soole van den the /ole of the la femelle du i`cìu~_

'~ fchoen i shoe lier —

‹ Omgekeerdefchoenenpump: efearpins

Leerfen boots ’ bottes

Gefpen buckles boucles

Muylen,pantoil"els flippers » pantoullles

eenen Hoed д hat un chapeau'

eenen Hoedband a hatband la1ell`e du chapeau

_‘ eene Parrnyk а wig orperriwig une perruque

eene Moffel a muß' un manchon

een Paer hand- ада!’ ofдоп: une paire des

fchoenen _ gants` een Paer wanten a pair of mittens une paire demitaìnes

eenen Kam a comb un peigne

eenen Borllel ~ a brush une. broíl`e _

eenen Degen a /ward une épée

e'
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eenen Degen-riem the belt un ceinturon

eenenMante1fak,val1cs a cloakhag un portemanteau

een Pact fpooten a pair ofßours unepaìre des éperons

cenenGouden т’; а goldnring, ora une bague, ou un

goldenving anneau d’or

eene Horlogie a watch une montre

de Veer van eene the fpríng ' af a le reiïort d'une

horlogìe watch ‘ л montre

eene Snuyfdoofe д [лидтм une tabatière

eene ßorfe ' a purfe une bourfe

een Tande-Ftooker a t_oorpícker un cure~denf:

een Kokertjcn a cafe un étui'

eenen Bril аpaírof/jneŕìacles une lunette

eenl\/Iemorie boeksken a rhemoranflurn une tablette

~_

Vrouwe Womens Habits des

kleederen, €5"c. Cloaths , &c. Femmes , é`9’1:.

еепе Vr0uWenr0k apetticoaf une jupe

eenen Ond¢r~ro_k un under petticoat un cotìllon

het R0k~lyf the /lays le corpsde»jupc

eene jakke' a ‚мы: une mantelille

eenen Mantel а manma - un manteau

eenen Tabbaerd и gown une robe

eene Cap а hood une cape

d¢_,CoiÍT`ur¢ the head dre/3- la coëlfure

eeuVrouwen hemd a shift or fmoc/P une chemìfe de femme

eene Trekmuts a pìnner orcorner une Cornette

de Manchetten the ru_/fles les manchettes

eenen VoorI`choot; an apro# un tablier

een Overtrekíel a {Не}: un fourreau

eenen Sluyer ' а fŕarf une écharpe

eenen VVaeyer а an un éventail

eenen Toer hair a tower ’ un tour de cheveux

een Hals~ cieraed a necklace un collier

«п: Goude keten д gold ¢‘/lain une chaîne d’or

Armringen,bra{`eletten bracelets bracelets ‚

дед 001"Cï€fä€d 4 5.05 0.1’ eaßpendant un pendant d’oreîlle

eenen Oor-ring _ an ear-ring une bague d’oreille

een Slot , of haek a cla/13 ' agraífe, boucle

deßleederafel .» the foil# la toilette



VOCABULAEK' ц

еепе Spel a pin une épingle .

een Spelle-kusken zhepincu:h`z'an un couiïìnet d’épingles

eenen Prie1n,hair- a hodkin un poinçon , ai~

naelde ' guìlle de tête

P0€d€1‘ powder poudre

een Poeder-doofe а powder-hex une boëteà poudre

Moesjes parches mouches

Blanketfel paint i du fard

Welriekende water fweet water ' eau de lenteur

Hongarie water hungary water eau de la reine d’ho\ngrîe ’

Oranìe water grangeßowef water eau d’or:1nge

eenen Spiegel a loo/l’ingglas un miroir

Kant lace ’ dentelle'

eenen Ryg-neftel, a lace [to lace un lacet, cordon

ry„fnoer with] à lacer

’tßeflag van eenen neßel the tag le ferret

een Lint a НИМ’) ‘ ип ruban _

eenHooŕ`d-cîerfel van linten a tap-/lena: une fontange

een juweel a jawel un bijou,_oa joyau

eene Naelde a needle une aiguille

eenen Naeldekoker a needlecafê un étui

eenen Vinger~hoed a zhimhle un dé

eene Schaere . a pair of ст’: ип с11`еац

Gaeren thread du lil

Syde fìlk de la foye

Sayette wor/lea' ellamê

Slyk-{`choenen parten: patins

een Spinnewiel a fpinningw/heel un rouet à filer

de Gaeren~klos the /,bindle le fufeau

de Spin rokken the ‚ладу les quenonìlles

eenen Hafpel a reel un ïiévidoit

eeneßobyne,gaerenklos a hohhin une bobine

‘ eenen Zeverdoek a bib une bavette

eenen Valhoed ahead`;ollorpuda’ing'un bourrelet À

ll'll1~

Sïoßèn voor de Stufl`s for Clo- Eìoßes дат‘

Kleederen. aching. des Habits.

’ Laeken _ cloth дгар

Wolle laeken 'woollen cloth drnp de laine

Lynwaed, linnen linnen r/oth t011C
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_den Selfkant the l1ß,felvage la liiière

Tyk , beddetyk tick du coutil

Kanevas,ofzeyldoek canvas or/ailcloth du canevas

Neteldoek mu/lin moníleline

ßatilit _ lawn battiiire

CamerykSdoek camhrìk toile de cambrai

_Gaes - gawße gaze

Floers crape crêpe

Katoen callico toile de cotton

Sits , ofchitze chints toile peinte des indes

Canefas hue/cram bougran ~

_Diemet ` fu/lian futaîńe ‹

ВошЬагуп bomba/ine t baíin

Droget drugget _ droguçt

Sargie \ ferge ferge

Flaneel ßannel- fianclle

Camelot' ватт, mohair camelot

Carfaey, _erfey bute

Vries » freeze frife

Ratyne ' ratteen тайне

Fluweel velvet velours

Pane , trype moe/l>velvet tripe de velours

Pluys plush or shag ¿_ peluche

Tafte lu/lring _ »_ taiîetas

Satyn _ /latin fatin

Br0C21't, goude 0f brocade brocart

lilvere Hoffe `

Leder, of leer leather. wir

een Vel, Ofhllyd a skin, a hide une peau

Keus , keur choice choix , triage

Van Spy/ë,Ee Of Viétuals DuManger€9°

ten en Drank. and Drink. - Boire.

Voedfel food - nourriture

Levensmiddelen „тих; , or meat vivres

Provifie,voorraed provi/ions provìfîons
een Maeltyd a meal, or пера]! А un repas. д

eeneVerverí'chinge a refreshment un rafraìchiiïernent

eene Maeltyd , of a feaß un feilin ,fête ,ou

onthaelinge régal
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een Onthael

een Unbyt

een Middag-mael

an entertainment réception, accueil

а breakfa/Í

a dinner

un déjeuné

un dîné

eenNaermiddag onbyt an afterwooning un 'goûté

een Avondmae1 afupper

eeneKoude maeltyd a co/lation

eenen Galì,gcn0_od

Brood

a gue/ì

bread

Huysbakkembrood houshold-bread

Wittebrood

Roggenbrood

W/zite~bfead

brown-bread

Nieuw-bakkenbrood new-bread

Oudbakken-brood
ßale bread

Bcfchiinnleld-brood mou./dy bread

de Kruym

eene Kruyme

de Korf:

de Boven-korlì

de Onderkorlt

de Zy~korll

d’Eerlte fnede

het Meel.

de Bloem

de Semelen

den Бег;

den Suer-deellem

Gift

een Brood

the crum

un loupé

une collation

un hôte, _convié

pain ‘

pain de ménage

pain-blanc

pain-bis

pain tendre

pain raílis , ou dur

pain moiíî

la mie

acrum , ormor/el une mie

the cru/ì

the uppercru/I

the undercru/Í

the kis/ing ст]!

the [д]! cut

the meal

the Наше’

the bran

the doug/1,01'pa/le

the leuven

ус]! ‚ or barm

a loaf

la croûte

la croûte de deffus

la croûte de deílbus

la baifnre

l’entamure

la farine ‚

1а fleur de farine

le fon

la pâte

le levain

levûre

un pain

eenRoggenbrood a loafofbrown bread un pain bis

_ eenStuyvers~brood

een Groot -brood

een Kleyn brood

een Suykenbrood

Brood-fuyker

Befchuyt , befchuît

Peper-koek

Gerooít brood

een Mondvol

een Stuk

eene Snee , fnede

а _pennyloaf

a great loaf

u _/'mall loaf

a loafofИдеи‘, Or

a Леди’ /oaf

loafïfugar А

bisket

gingenbread

та]!

а mouthful ’

а piece

a /lice

— ип pain d’un fol

un gros pain

un peut pain

un pain de fuere

fucre en paint

bìfcuit,

pain d’épiceS

rôtie

une bouchée

une piècei

une tranche

sy,
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eene Snee brood ,

of vleefch

Vleefch

a /lice of bread,

or ofmeat

meat

une .tranche du

pain , ou viande

viande

Spys,koIi,tafel a dish of meat , un mets

gerecht, eeten

Gefooden vleefch

a me/fr

hoi/d meat

Gebraeden vleefch та]! meat

Vleefch dat in den

oven

Gelloft vleefch

Gerooiì vleefch

Gekapt vleefch

baker] meat

gebraed is "

Лента’ meat

hroilea' meat

minced meat

Gefouten vleefch fa/ted meat

Schaepen-vleel`ch

Kalfsvleefch

0íl`envleefcl1

Lams~vleel`ch

„II/H1071

veal

heef

lamb

Verkensv1eel`ch por/lf

Spek

een Hefpe

eene Woríi., focys

een Worílje

een Bloedworf’fe

Wildbraed

een Paliye

bacon

agammon or ham

a fau/Íage `

a link

a pudding

vemfßm

a pie, or pa/ìy

du bouîlli

rôti

viande cuite au

four

viande étuvée

grillade

viande hachée

Viande falée

du mouton

du veau

du bœuf

de Fagneau

du porc

lard

un jambon

une l`auciíl`e

une andouille

un boudin

vénailbn _

un pâté

een Duyvetrpafiye а pidgeoa-pie un pâté de pigeonneaux

een Appeltacrte

Vleefch-fop

Sterk v1eci`ch~i`op

Soupe

Melkfoupe, pap

Potagie

Bry

Wate1'gort

Melk

Kernemelk

Room

Botter

Kaes

een Ey

een Verfch ey

an apple~pie

broth

a jelly broth

[дар or porridge

milk porridge

рапиде

P”P

watengruel

milk

I1uttermi/Ã?

cream

batter

cheejê

an egg

a am/-laici egg

une tourte de pommes

bouillon -

confommé

foupe

foupe au lait

potage

de la bouillie

du gruau

du lait

du lait battu

crème

beurre

fromage

un œuf

un œuf frais



vocAßULAEm_ „

eenen Panne.koek a pancake une galette

_ een Vlaey a сидел! пп flan

eene Waeffel a wafer une gaufre

eene Taerte а far: une tarte

eenen Koeke a ca/ee un gâteau

balaede fa/lad falade

Zout fait fel

Olie oil huile

Azyn vinegar vinaigre

Saus ßfzuce fauce

Mollaerd . ' mu/iard moutarde

Kappers capers câpres

Kampernoelien mushrooms _ champignons

Anchovis anchoves anchois

Specerye fpice épice

Foelie mace macis

Notte~mul`cade nutmeg mufcade

Kruydnagelen clove: cloux de girofle

Peper pepper poivre

Caneel cinnamon canelle

Gember gin er gingembre
Saffraen _/aßérîon faifrzln

Suyker [иди fucre

Sirop treacle firope

Coliíïiehout licorish régliílè

Lekkernyen ‚дамам frìandifes

Conlìturen,banket fu/eer~rneuts confitures

Drooge conñturen dry fweet-meat: conñtures fêches

Maifepyn marc/:pane mafïepain

hetlîerlle gerechtthefìr/I cour/e orтак; le premier fervice

het '1 weede ge- :he fecond cour/Ie le fecond fervice ,

recht or fervice au les entrées

het Naer gerecht the des/erts or fruits le deffert ou le fruit

Drank drink boilïon

Water — wafer eau

Bier beer bierre

Wyn wine du vin

Nieuwen wyn new wine du vin nouveau

Ouden wyn old urine du vin vieux»

Verfcliaelden wyn pall’d ordeadwine du vin éventé

Rooden wyn red wine du vin rouge
Ov
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Witte wyn white wine du vin blanc»

Rynfche wyn r/renish wine - du vin du rhin

Canarie wyn canary du vin de canarie

Ceder,appeldrank cider cidre' —

Peeremdrnnk perry poirép _

Mee, of mede теле! 01‘ rnetheglin hydromel

Braxldewyn brandy eau ~ de - vie'

Genevel' gin or geneva génévre

een Teuge а rlrnug/zr un coup —

ееп Glas wyn а дм/э of wine un verre du vin

Thée „ tea ’ thé „

Chocolaede ’ chocolate chocolat _

Coffy., calli „дуге café , ou caffé*

een Stuk vleefch д piece ofmeat une pièce de viande

een Schaepenbout а /eg uf mufton un gigot de mouton

-1

De Deelenшт Т11е Parts of Les Parzies

een Huys. а Houfe. d’z/ne Maißß/f.

een Huys а /zou/`e une mnîfon

een Paleys а pa/ave un palais

een Kañeel а ca/Ne un château

cenSchoon gebouw а ßne bui/ding un beau bâtiment

eene Schuere a barn une grange '

een ßoerenhutte а cotrage _ une fcabàne

de Puynhoopen the rubbish les décombres

het Fondament - z/ze foundation le fondement

de Mueren the we/Is les murailles

eenen Hoeke а corner » un coin

den Vloer the ßoor le plancher

de Soldering the cìeling le plafond

eenen Winkel и shop - une boutique

eene Stagìe а ary tm étage

de Ecrite flavie те fir/ì /for le premier étage

de Tweede iîagie theмам ary le feconcl étage

den Scheerl`oIder the дате: 1е galetas, le grenier

het Dak Ни roof _ le rolt

den Trap а/}nz'r«m/2', the/faire l’el`calier

eene Poorte а gere’ une grande porte

eene Deure ‚ 'а door une porte

è¢11eAchterdcure о Zmckda`oy‘ une porte de dexjrière
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. евпеКтте

еепеп Hamer

eene Belle

een Slot

eenen Sleutel

eenen Grendel

een Klinke

eene Saele

eene Kamer

eene Voonkamer

Eetkamer

Slaepkamer

eene Boekkamer

Klcer~kamer

eene Galderye

eenen Balcon

eene Venlter

een Tralie

de Keuken

de Bakkerye

den Oven

den Kelder

de Pompe

eenen put

de _Brouwerye

eenen Stal

eenen Hof

een Koetshuys

een Werk-huys

een Magazyn

a ßaple

_ а knocker

a bell

a lock r

a key

a bolt

a latch

а parlour

a chamber orroom

an anticnamber

dining-room

hed-chamber

a library

wardrobe orpre/i

а gallery

a balcony

tz Window

a lattice

the kitchin .

_ the bakelwvfë

the overl

the Cel/ar

the pump

a well

the brew-/muß

a /table

a garden

a coachhou/E

а work-hou/è.

a ware-hou/2

eenenKoornl`older a cornloft

Boone-Stofe/1.

Timmer~hout

eenen Balk

eene Latte

Materials,

timber

a bearn , 4 ra/ter

a lath

een ßerd, planke a hoard

eenen Rand, boord a ledge

eenen Steen

Arduymlleen freelßanl

a /tone

31

un crampon

un marteau

une fonnette

une ferrure

une clef

un verrou

un loquet

une falle

une chambre

une antichambre

chambre à manger

chambre à coucher

une bibliotheque

garde-robe

une galerie

un balcon

une fenétre

un treillis

la cuiíine

la boulangerie

le four

la cave

la pompe

un puits

la bralleríe

une écurie

un jardin

‹ ипе rem`i[`e

un laboratoire

un magalin

un grenier

' Matériaux.

bois de charpente

un poutre

une late

un ais , planche,

un bord

une pierre

. 1 pierre de taille,
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Marmer{’teen marble

eenenKaree1i’ceen а brick*

eenen Tichel а rile

eene Vorlbpanne а рии-й/г

eene Schalie ‚ а /late

Kalk ` lime

Ongeblufte kalk guick lime

Savel fand

Mortel mormr

marbre '

une brique,

une tuile

une faîtière

une’ ardoife

chaux

de la chaux vive

fablon

mortier

Meubelen шт НоиГеЬо1д Illeub/es fune

een Huys. Seuil'. Mm/òn.

Stofferinge furniture garniture

Gereedfcllappen uren/ils . ulìeníiles

Behangfels' hangings tapifleries

Tapytbehangfels tape/fry-/mngingstapilferies de haute lice

Schilderyen piâures _ tableaux

eenen Spiegel а /»0/eing¿»1a$ un miroir

den Boord oflyfle the frame la bordure

eenen Setel а /eat -un liege

eenen Stoel a c/mir une chaife

eenen Stoel fonderleunìnga /lool _ un placer

eene Sitbank а faim-/Zan/ un efcabeau

cene Voetbank ' a fbot/fool un m:1rchepied

eene Bank а bench orДля un banc

een Sitkulï`en а cm/zion un coulïîn

eene Tafel а mble une table

een Buffet а cupboard un buffet

een Tapyt а carpet un tapis

een '1`afellaken а mb/e-cloth une nappe _

eene Serveer a nap/%in_ une ferviettc .

eene Telloor а plate une aliiette

eene Schotel a dis/1 un plat

een Sout~var а /21/t-/èller une falière

eenen Kom ‚ а parriiiger une çâcuelle

eenSaus«kommekena /ìmuer .une faucìère

een Bekken a ba/ffm un ballin

een Mes а kmffg un couteau

een Forchet а fork ’ _ une fourchette

сене Schcede в um }1ne,gaîne `

eenen 'Lepel
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eenen Lepel

eenen Ilanddoek

eenen Pot ,ofkan

een Drinkkanne

eene Kruyk

eenen Thé-pot

eene Coliìkan

Porcelyn

eene Fleílche

een Stopfel a cork, a /lopple

eenen Stop1`e‘l trekker a corkß:rew

een Glas a glajs ‚

еепе AzynHell`che a vinegarbottle

eenen Drinkbeker a cup

a fpoon

a towel

a por

a tankard

a pitcher

a tea~ ot

а co eepot

a bottle

eenen Beker a beaker

eene Keerlle a candle

Roetckeer{l`e tallow~candle

Walï`ekecr{l`e wax-candle

eenen Kandelaer a candle/lick

de Keerll`el`nuyters the [лифт

еепе Lanteern a lanthorn

eene Lamp a lamp у

eenen Domper an extinguisher

een Profyterken a /`ave»all

eene Mande a basket

eene Schenk~telloor a /alrer

eene Lacy a drawer

eenen Koffer a trunk

eene Doos a box

eene Kalle a che/ì

eene Slnyt-mande a hamper

eenen Kapllok a portmanteau

een ßedde a bed

een l3ed~l’tede the bed/lead

de Stylen van ’t bedde the bed’spo/is

het' Voetend the bed’s-feet ’

ееп Pluyme bedde a featherbed

eenen Strooyl`ak a /iraw~bed

eene Matras a guilt

een Oorkufl`en a pillow

eene Fluwyn » a pil./pwc@’è

33

une cuillier

un e{l`uie-main

un pot

un pot à boire»

une cruche

une théière

une calfétière

chinaware or china porcelaine

une bouteille

un bouchon

un tire.bouchon ’

une verre

un vinaigrier

une coupe

un gobelet

une chandelle

chandelle de fuif

bougie

un chandelier

les vmouchettes

une lanterne `

une lampe

un éteignoir

un binet

un panier

une foucoupe

un tiroir '

un coífre

une boite

une caille

un panier à clef '

un portemanteau'

un lit '

un bois de lit

les colonnes du lit;

' le pied du lit
/ .

un lit de plumes `

une paillail`e `

un matelas

un oreiller

‘ une taie d’oreiller’

( 5»
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de Slaep~laekens the sheets les draps de lit

de Gordynen the curtain: les rideaux

eene lledde-pan a warming-pan une baílinoire

eenen Water-pot а chamber-pot unpotde chambre

een Paradebedde a' bed of/late un lit de parade

een l’\u(`t~bank a couch un canapé

eene Wiege a cradle un berceau

eene Mat' a mat une natte

de Schouwe the chimney ia cheminée

de Pype van de the funnel of the. le tuyau de la

fchouwe _ _ t chimney cheminée

eenen Vuerroofler a grate une grille a feu

de l5rand~yl`ers the плиток: les chênets

den Blaesbalk the bellows 1? fßllmßli Г

de Tang the tong: la pincette

de Schup the shovel la pelle -

B1and[’toil`e fuel, or fewel matière combullible

Hout wood bois -

eenen Mutfaerd a faggox un Газе:

еепеп Blok a bil/et ' une bûche'

Turf turf tourlre

eene Kool a coal . un charbon ‚

Hout-kool charcoal charbon de bois .

Steen-kolen ß,»acoal, pít~coal charbons de terre

eenGloeyendekoo1 в live coal une braìfe

een B1~.mdhout a ßrebrand un tîfon

Afiche . ashes cendre

eene Vlamme а flame une flamme 1

Rook ` [там fumée ì

eenen Soli`er~ liek a match une allumette l

een Vuer~flag a _/feel un fulil

eenen Vuer-lieen a flint une pierre à Тай!

Keuken - gereed- Ã’itchin~furm’ture, batterie de cui

fchap K’itc/zin tack/ing fine `

eenen Ketel _ а kettle un chaudron

eenen Pot а pot un pot

een Potdekí`el a pot~lia' ’ un couvercle

eenen Vleel`chhaelc a flesh/:ook un crochet 1

een Schuym~í`paen a skimmer une écumoire

eenen Potlepel a ladle un cuiller à pot

een Pannckcn a ski//et un poêlon
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eene Braedpan a fryíngpan une poêle à frire

Cênen Rooller д‘ gridiron un gril _

een Spit' a Д)!‘ une broche

een Draey-fpit ` a jack un tournebroche —

еепеп Eemer a pail un feau

eenen Beffem a he/bm, al/raam un balai _

eencnStofbeiTem a hairbroom un houiïoir

een Pottebank \ a Шеф’ un drelfoir

eene Koorde a rope une corde '

eene Spons a ßounge une éponge

eene Droppanne a dripping-pan une Péchcfrite

een Comfoor ‚ ‚а ehaßng-dish un réchaud

eene Rafpe a grater _ une rape ' «

eenenTeems,l`eef,{ift a ßraìner im tamis , pafloire

eenen Mortier a marrer un mortier —

eenen Stamper a pe/lle un pilon

eenen'Lardeerpriem a lardingpín une lardoire

eene Seef _ a fiere un crible

eenen Ruydel , lift a bolfing-cloth un tamis , blutcau

_eenen Sak .u bag, or fach un fac

eene Kuype a washing-tub une cuve

_~

Уши ееп $`г/100!е Of a School. d’Une Ecole.

eenenSchoolmeel’rera /2~hoolmaßer un maître d’école

eenenOndermeel’rer an usher un {`ousmaître

Koll-fchoole a hoarding-/choo! école où Гоп tient

__ _ _ deëperiñonnaires

eenen Koll-f`cholie`r a дожди ип penfionnaire

In den кой zyn to hoard être en peníion

Kofbgeld haardwa es i penlion

het Onderwys the in/ira ioni Pinílruëtion

de Opvocdinge the educaiion Péducation

de Studie the [ludy l’étude _

eenen Lelì`enaer a desk un pupitre _

de Tafels the tables les tables

de Banken 2/ze forms les bancs ‹

Papier paper А papier

Schryŕlpapier writingpaper papier à écrire

Kladpapier h/’am`ngpaper papier brouillard_

GIOHW-päpîer lfrawnpaper paprerëgris

\‚ ` 2
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Scheur-papier

_Vergult papier

eenenl‘\iem papier

een Hand papier

een Blad papier

gilbpoper

wa/ie-paper

a rerun afp/Iper

a quíre ofpupcr

а sheet ofpnper

eenen Scl1ryfboek д writ:'ngbook

lnlat

eenen lnkt~pot

eene Penne

ink

an ink/zorn

а pen

eene Peuverfnyden fo make а pen

een Penne-lrolaer

'een Penne-mcs

eenenSand1ooper

Sand

'de Szmddoos

eene Sclmelie ‹

еепе Griilìe

een Pot1oodpenp

_een Gefchrift

eenen Boek

а pen~eo/e

а penÍcnife

on /zourgIo_/Ír

powder, or and

the powdewbox

а /me

а /Íate»pen

а pencil

а writing

a book

den '1`itelvaneenen the rifle ofo book

boek

een Blad-fyde d page , or /ide

eene Letter а letter

eene Hoofdletter а capital letter

eene Kleynelettet a /ìmzll letter

eeu\Voord-lit,{`yllabe а fy/Iable

een Woord ‘ а word

1 ееп Spreek\vy{`e а p/no/E:

eene'1`ullbhemreden а pmmeßf

een Hoofd-lluk а chapter

een Vers ‚ а verße

eene Lelie а leßòn

een Onderwerp а theme , а [ад/ад
сепеп Thema an exerezjè i ‘

een \’Verk а work

een Vertaeling д tron/lotion

Profa, onrym profe

een Gedicht a poëm

eexxelìeclenyoeriiig on /mrnngue д

‚(шее/е ,

_papier de rebut

papier doré

_ une rame de papier

une main de papier

une feuille de papier

1111 livre à écrire

encre

une écritoire

une plume

tailler une plume

Url Étui à_p1u11)e5

un cnnif

un fable

fable

lc poudrier

une ardoife

une touche

un cfayon

une écriture

pn livre

le titre d’un livre

une page

une lettre ~

une lettre capitale

une petite lettre

une fyllabc

un mot

«une phŕafe

une p:trenthèl`e

un clmpitre

lill V€l`S

un leçon ‚

1111 fujet, matière

1111 théme

un ouvrage

une tradulîtion
profe t

un poëme

un difeours, harg

rimgue
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I/É.';1„f[î't',ff0P"из: Ot' а Merchants

eenige-‘ benbetnifß C(.nîm{‘.ng'h0ufe’

‘ wirr ome mer
ge” da" т be' cantile terms

trekkelyk. ` '

een Comptoir

eenen Koopman

eenen Ncgociant

a countíng~hou/è

а merchant

а trader

Du Bureau Жил

Marchattd, avec

quelques nomia-,

nation: y rela

twer.

un comptoir

un marchand

un négociant

eenen Grooten a great,orntop~' un grand mar«

koopman ping merchant chand .

eenen lìrooten ne- a large dealer un _grand négo

gocrant crant

eenenlíoopmanin a n'hole~fale mer- uu marchand ell

’t gros, grollier chant gros

eeneulíoopmanin д merchant, that un marchand en

’t groot cn in felis by whole- gros б: еп deg

’t klcyn felle and retail tail '

eeneMaetl`chappy aтипу,“fattory une focîété

eenen Faëìoor a fa¿`t‘or un facteur

eenen ßockhduder a book-keeper un teneurrdelivres

eenen Klerk a clerk un clerc

eenen Leerling a prentice un apprentif

eenen Kallicr

eenen Willclaer

eenen Banquier

eenen Maekclaer a broker

een Correfpondcnt a corre/joondent

het Italiacul`ch the italian book

boekhouden

eenen Inventaris

a changer

a banker

an inventory

а cashier,acashkeeper un caillier

un changeur

un banquier

lll] COl11'[l6I'

un correlpondant.

la manière de tenir

keeping les livres à parties doubles

‚ ип inventaire

de Voornacnrlle' theprincioalbooksl les principaux li

boeken zyn

I. den 1{ladboek 1. the waße-book

2. den Dag rcgilicm. the journal

3. denGrootboek 3. the ledger

ЛГС vres font

1. le brouillon

2. 1е journal

3.1¢ livre de compte

de Hulpboeken the auxiliary books les livres auniliai~

zyn are res font

1. den Kasboek I. the cashbook 'Llc livre decaillì:

в. den Onkoli boek в. the book ofchar 2. 1е livre des dé

де: penles
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voices tures

eene Rekening@ un account une compte

eenen WiIl`el~ brief u д!!! ofexc/zunge uuelettre de change

eene Quìtancie а receipt une quittance

~ů

bl/ereldlykei Temporal Dig- Dignités Tвт

ìl/eerdigbeden. nìties. ' parel/er.

eenen Keyfer an empereur un empereur

eene Keyferinne an empref: une impératrice

eenen Koning u king- un rol

eene Kouinginne а Queen une reine

eenen()nderkonínga viceray un viceroi

eenenStadhouder а vicegereut un gouverneur'

eenen Prince а prime un prince

eene Prince{l`e а prince/Ic ' une princeffe

eenen Keurvorft an eleétar _ un élefteur

eene Keurvorflinne an eleéìore/3- une éleó`trice

eenen Artshertog un arc//du/Pe un archiduc

eeneArtshertoginue an arcbdutc/zc/Z- une arch iducl1efI`e

eenen Hertog a duke un duc

eene Hertoginne a (шлейф _ ипе duchelîe

eenen Mzzrkgracf u murguifs un marquis

eeneMatkgraevinueu rnmcŕzìane/E une marquife

eenen Graeve an earl, orcaunt. un comte

eene Graevinue a count@/r une comtelfe

eenen Burggraeve а vtfèount un vicomte

eene ßurggraevinne а wßrounte/E une~vicomtei`i`e

eenen Baron a baron un baron

eene Baroneiïe а Ьлгоиг/Ё: ипе baronne

eenen Ridder a knight un cheválier

ee/nen Schild-knaep аfquire orefguire un écuyer

eenen Edelman а nobleman un gentilhomme

eenen Grooten heera lard uu ieigneur

eene Mevrouw а lady une dame

eenen Heer а, gentleman un monlìeur

eene Joffrouw а gentleu/aman une demoilelie

eenen Afgefant un embajador un arnbalïadeur

eene Afgefante un embußàdre/3’ une ambaffadrice

‘eenen Вещи: un enroy xm envoie
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eenen Staets-dienaera mini/ier un minîilre -

eenen Agent an agent un agent '

eenen Relident a refident un rélident

eenen Conful ' a conful un conful

~1

Ämpten" en Amp- Ollices and Olliccrs Ojïces $9’ Ojïcierg

tenaeren rot een belonging to а appartenant ä

Kom'ngrjvk,_/ìaet Kingdom , Sta- ' un Royaume ‚

of_/ladbehoorende. te or City. Etat ou I/ille. _

eenGerecchts~hot` a court of ju/lice unecourdejnílice

het Parlemept the parliament le parlemen
’t Hooger-buys the upperhou/`e la chambreähaute `

het Huys der ge~ the lowerhoa/2.» or la chambre des

meenten — hou/eofcommom' communes

eenen Staets-dicnaera min,'_/ierr of/late un minillre

eenen Hof-„bedienden a courtwßcer un officier de la cour

een Lid van het _ a member ofpar~ un mémbre du

parlement liament parlement

den Redenaer the/peaker l’orateur

den Voorfitter the chnirrnan le préfident

den Canfelier the chancellor le chancelier

den Geheymen fhe lordprivyfeal le garde des fceaux

zegelbewaerder ‘privé

denOpper~i`chatmee[ler the lordtrea/ìirer le grand tréforier

den Opperrechter the lard chìeflju/iice le juge fouveraiil

hetGouvernement the governìient le gouvernement

de Regeerders the governburs les gouverneurs ‘

de Wet, magillraet the magiyìrate le magiltrat

eenen Prefident _ a pre/ident un préíident

den Greffier , the recorder le grellier

den Secretaris the fecretary le fecrétaire

eenen Raedshcer a counfellor un confeiller

eenen Rechts-ge- a lawyer, orari- un avocat

leerden , avocaet vacate

eenen Notaris a notaryor/Zvivener un notaire

eenen Procureur an attorney orprotìor un procureur

eenen Clerk a clerk un clerc

eenen ßailliu a ‚лед? _ ип bailli

eenen Gerechts~dienaer a fergeant un fergent

eenen Ccpier a jailler un géolier

den ßeul ' the hangman le bourreau
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Bediende Officers and .Dontefligues

der l Domelticks of der Gentil

Edel-lieden. Noblemen. hornrner.

eenenHof`-meefler a /lenfard un maître d’hôtel

eenenSpysbei`ox’gcra caterer uu pourvoyeur

eenen Kapellaen a chaplain uu chapelain

eenen Stalmeefier a ma/ler ofthe hor/e un écuyer

eenen Kamerling a valet decharnbre un valet_ de chambre

eenen Page, jonker a page un page

eenenKeukcnmceIiera clerk oftheниш ип chefde cuiline

eenen Voor~í`nyder a carrer un écuyer tranchant

eenen Schenker a cupbearer un échanfon '

eenen Kelder-meeftera butler un fommelier

eenen Kok a cook un cuiiinicr

eenen Koetíier a оплатили un cocher

eenen Pollillon a po/lilion un pollillon

eenen Looper a running-footman un coureur

eenen Stalknegt «groom ofthe/lab./e un palefrenier

eenen Poortier a porter un portier

eenen Hovenier a gardiner un jardinier

eene Staet~dogter a waiting woman dame d’honneur

Kamcnier chambermaid femme de chambre

eene Dienllmeyd a maid, orfervant une fervante

de jaegers the huntsmen les challeurs

Ker/felvhe . Ecclefiaílzical Dignité: Ec

íl/eerdigheden. Dignities. cléßa/tiques.

de Geeflelykheyd the clergy le clergé

den Paus the pope le pape

eenen Kardinacl a cardinal un cardinal

den Primaet _ the primate le primat

eenen Arts-bìfichop an archbishop un archevêque

eenen Billchop a bishop un évêque

eenen Prelaet a prelate un prélat

eenen Prielìer a роте]! un prêtre

eenen Abt an abbot un abbé

eene Abdiffe ‚ an abbefi' une abbelïe

eenen Prioor a prior ’ un ‘prieur
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еепе Prioores a priore/ì »une prîeure

eenen Monik_ a friar, or monk un moine _
еепе Nonne' a тт D une réligieufe

eenen Deken a dean un doyen

eenen Kanonik a canon , aprehendary uní`chano1'n¢

eenen Rector a иди" ип reéteur

@ellen Pafior a mimßer, apar/àn un curé

eenenOnder pallor а vicar un vicaire

eenen Hoogleeraer a proyfeßòr un profefïeur

eenen Godsgeleerden a divine un théologien

eenen Diaken a deacon un diacre

eenen Koller a /Exton un l`acri[lain

eenen Kerkmecfler a church-warden un marguîllier

eenen Voorlänger aprecentor,ac/ranternn chantre

ecnenKoor~fu1ger a /inging-bay un choriiie

*~

I/an eene Ker- Of а Church, D-’une Egli/è,

~ /ee, efe. ne ._ eee.

eene Kerke a church une églife

eenen Tempel a temple ‘ ‘ un temple

eene Kapelle a chappel une chapelle '

den Beuk van eene the nave ofa church la nei`d’une églife

kerke

den (Hoor the nuire or _choir _le chœur ‹

den Autaer :Ze altar l’autel „

den Prediklioel _ t e pui it la chairs

de Sacrifty the ‚г/Ёу ln íìicrillie

het Conlìllorie the con/rßory~ le confìfloire

de Doop-vont ‚Мед; les fonds baptifmaux

eene Orgel an organ un orgue

eenen Toren " а ßeeple — un tour

l1etSpits van eenen tdren thefpifc ofaßeeple ln flêche

eene Coupel kerke a dome, a cupola un dòme.,coupole

eene Klok , bel a hell une cloche .

den ßeyaerd the chimes le carrillon

eenUerwerk,l1orlogie a clock une horloge

een Kerk-hof a church-yard uli Clmeflèfe

cene Begraefplaets a burying-place ‘une fepulture

een Grat’ ‘ а grave orßrpulchre un tombeau y

eenenGrafkelder» a vault un caveau
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een Lylt — а саг s un corps`mortsJ

eene Doodkille а ce n un cercueil А

het Dood-kleed `x/ze pall le drap mortuaire

eenenGrafmaeker a gravemaker un follbyeur

hetDoodsbeenderhuysken t/ze charnel-/:ou/E le charníer

cene Begraelfenis a burial un enterrement

de Lyk{tatie_ ' the funeral la pompe funebre

de UYfVî1eff,lyli t/ze ob/`egaie:,zhe les obfeques , fu-

ÖÍCIIÍÍ _funeral rite: nétailles

den Lyk-fang the dirge le chant funèbre

eene Predicatie afermon,a идите un fcrmon

de Mille maf: la melfe

»den Bybel nn oie/e la ЫЫе

hetßudennieuw the old and new l’ancie11 &le nou- c

teftament te/lament veau telìament

de H. Schriftuer the /zo/y f:ripture Pécriture fainte

het Evangelie the долге! Yévangile

eenen Pfalm a p/aim un pfeaume

een Gebed a prayer une priere

’ de Sacramenten `the facroments les facrements 

het Doopfel .bapnfrn le baptême

eene Aelmoes -an alms une aumône

de Arme the poor ' les pauvres

'het Gefang the /inging le chant

een Gecllelyk lied a fpiritual/ong une chanfon fpìri

tnelle д

eenen Loflfang ‚ а hymn une hymne

hetGebeddeshee 1/ze lord? prayer 1’orail`on domini

ren cale '

Geloof ` [дай foi, créance

het Vormfel the confirmation la.conh`rmation

de Biegte z/ze confes/ìon la confellîon

eenen ßiegtvader a confeßor — un confelïeur

eenen Bîegt-Proel a confer/ìonal un confeflionnal

de ßelydenis des prefer/ion offaith la confellîon dela

geloofs foi

het Heylig Olyfel t/ze extreme unâìon 1’extrême~oné’tion

deUytverkorenen the же les élus

de Verkieling ~ гигант Péleétîon

de Verworpenen те reprobates les réprouvés

de Verwerping’ reprobatíon la réptobation

\
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_Van Kon/len, PI/e- OfArtS’ Sciences Der Arts, des Sci.

t /ch _n n _ ence: {ЕйÃzioaëifí, een and Pmfemons’ Profeììons, ё

derfelver beoef ` and “Юн: that de ceux qui les

fenawem _ profets them. profefem

eene Wetenfchap а /biente une fcicnce

eene Konlie ` an art un art

eene Vrye koníle a liberal art un art libéral

eeneHand~werkkonl’t a tnechanick art un artméchanique

een Ambagt aprofèßt`on,a trade un métier

eenen Koulienaer an ат]! un artilte

eeneuAmbagts-man a mechaniek,a tradetman un ßrtîfan

deGodgeleerdheyd divinity la théologie

eenen Godgeleerdena divine un théologien

de Wysbegeerte philofophy la philofopliie

. eenen Wysgêer a philo/òpher un philofophe

de Natuenltunde phißcks la phylique

eenen Natuenkundigen a phiyìcían un phylicien

de 0vernatuer-kunde metaphy/icks la métaphyiique

eenen Over-`natuer a metaphy/ìcian un métaphylicien

kundigen

Befchryving van de dieren zoology zoographie

de Zedekunde ethiek: la morale

de Genees-lr_onl’c phyjitk la médecine

eenen Geneesmeelier a phyfician un médecin

de Schey-konll: chytmylry la chymie

eenenScheykundigen a chymiß' un chymilte

de ,Kruyd-kunde botany la botanique

eenen Kruyd-kundigena-botantß un botanilie '

de Art_l`enykonfi pharmacy la pharmacie

eenen Apotheeker an apothecary un apothicaire

de Heel~kunde furgery la chirurgie

eenen Heel-kundigen a furgeon un chirurgien

de 0ntleedkunde anatomy ` l’anatomie

deßefchryvìrig der beenderen o/ìeology l’o{’téologìe

‘herGelaetdermenl’cJ1enphyßognomy la phyfìonomïe ‘ ‘

еепеп Ge|aetkenncr a phy/iognoini/I un phylionomiße

Lettcrwysheyd philology la philologie ’

еепеп Letter-wyfen a philologtß un phìlologue

de Rechten the laws les droits



д VLAEMSCH“, ENGELSCH ENFRANSCH

eenen Advocaet a lawa_'yer,advo/cate un avocat

Rechtgeleerdheyd jurí/jrrudence . jurifprudence

de Welfpteekendheyd r/retoriek la rhétorique

eenen Redenaer' an атм’ un Orateur

de Redekonft logic/t la logique

eenen RedeKonf’cenacr a logician un logîcien

de Spl‘2lCkkOIlii grelmmûr 1:1 grammaire

eenen Spraekkonfìenaer а grammarian un ‘grammairien

do Dicht-konl`t poetry la poeti@

eenen Dichter a poet un poéte

het Muíiek .mufic/l’  la mulique

eenen Muiìkant а „мы“; л un mulicieu

de Schilder-kon{`t paiutí/zg la peiutwe

eenen Schilder a painter un peintre

de Beeld-hou\vkunde/cul1>ture,carvín¿f ln fculpture

eeenenBeeldhouwer a carrer or/latuary un fculpteur

de B0uWkou[t arc/ziteélure 1’arel1ìtc6ture

eenen ßouwmeefi;er an arc/ziteéì un architeéte

de Wiskon(’c mut/zematiclfs la nmthéniatique

eenen Wiskonl’tenaer a mathematician un matbéumticien

de Meet~koníi: geometry la géométrie

eenenLandmeeter a geometer un géométre

de Aerdtyks-befcryvin«g geography la géographie

einen Aerdryksbefchryveragreograp/ier un géographe

de Reken ofcyifer-konl’c aritlzmetick l’arithmétique

eenen Cylïenmeeíler an arithmetician un arìthméticien

de Stelkon(t algebm Palgèbre

eenen Stel-konflenaer an algebrai/I un algèbre

de Sterrekykerye a/Irology ‚ 1’al’trologie

eenen Sterrekyker an a/ìrologer un allrologue

de Stcrrekunde a/ìronomy A. l’al’trouomie

eenen Sterre~konllenaer an a/lronomer uu «:1l`tronome

de '1`ydrekeninge chronology la chronologie

eenen'1`ydrekenaer a c/ironologer un chrouologifie

de найма: 11:]1’огу ‹ 1°i1ii`t0ire

eenen HiÍlorîei`ch1'yver an bi/lorian un hillorieu

de Scheep-vaert navigation la navigation

de Doorfìgt-konlt perfoeílive In perlpeftive

de Geñgt-kunde optic/is Poptique

eenen Geíigt-kundigen an aptician un opticien

de Sonnewyí`ers-konli dialling la gnomcnique
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deLandmeetkonli farveyíng Parpentage

eenen Landmeeter a farveyor un arpenteur

deWerktuyg~konÍl mechanicks la méchanìque

de Vellìng~bouw«kunde fbrttfìcation la fortification ~

eenen Vel’ringbouwcr an ìngeneer ` un ingénieur

de Druk-konll printing l’imprimerie ’

A eenen Drukker a printer un imprimeur

de Scherm-koníl the art offencing 1’el`crime

eenen Scherm-meellera fencingma/ier un maître d’armes

het Danll`en` dancing la danfe

eenen Dans-meeller a a’ancingma/ler un maître de danlîe

de Sangkonl’c _/inging la mufique

eenen Sangmee[’ter a /i`nging-ma/ler un rnaîtreàchanter

de Schryfkonll writing l’art d’écrire

eenenSchryf-meeftera writingma/ier un maître à écrire

eenen Speelman a mu/ìcian un mulicien _

еепеп Vìolill a fidd/er un joueur de violon

eenen Tooneel{`peelder aßageplayer un comédien

'eenen Quakfalvera mountebank, aguack un charlatan

eenen Koopman a merchant un marchant

eenen Negpciant,handelaer o trader un négociant

eenen Grollìer afwholeftile merchant un marchand en gros

eenen Winkelier „д shopkeepe'r un- boutìquier

eenen Verkooper a /èller un vendeur

eenen Kooper abuyer,achapman un achéteur

eenen Kalant a co/lamer ’ ип chaland

eenen Maekelaer a broker un courtier

-eenen Lakenfabriqueur a clothier un drapier

eenen Laken-ver- a woollemdraper un marchand dra

kooper _ - pier

eenen Lynwaed- a linen-draper _ un marchand 'de

verkooper " ‚ toile

eenen Zydeverkooper a mercer i un marchand de foie

eenen Keersmaeker atallow-chandler un chandellier ~

eenen Was~keersmacker a wax chandler un cirier

eenen Boek-verkooper a book-/èller un libraire ’

eenen Boek-binder a boakbinder un relìeur ` ›

eenen Papiermaek_er a paperwaker un papetier

eenen Katoen- a callico/lainer' un imprimeur д‘;

drukker ` . toiles peintes ‚

¢tnenHoede~maeker a hotter un chapelier le
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eenen Goud-fmid a gole!/iaith un orfèvre

.eenen Smid a blachfnzith un forgeron

eenen Slotmaeker a loch/iaith un ferrurier

еепеп Peerde-í`mid a /"Èzrrier un maréchal

eenen Silver-fmid a /ìlver_/`rnit~h' un orfèvre

eenen Zadel~maekera /adler un fellier

eenen Kopenllaegera brazier un chaudronnier

eenen Tiugieter a pewrerer un potier d’étain

eenen Wapenfmid an armourer un armurier

eenen lVle{l`e~mael;era виде’ un coutelier

eenen Degen-maeker a /it/ordcutler un fourbilleur «

eenen Muntcr a coíner un mounoyeur

«eenen Graveerdera graver oran engraoer un graveur

eenen klok greter a bellj’ounder un fondeur de cloches

eenen Horlog1_emacker а watch or clockmoler u n horloger

reenenY{`erkooper an iron manger un marchand de fer

eenen Yí`er-verkooper a hardware-man un ferronnier

eenen Glas~blaeí`er a glasma/Per un verrier

eenen Glafe-maekera glazier un vitrier

eenenLood-gieteraplumrner orplyrnber un plombier

eenen Kuyper a cooper un ronuelier

eenen Draeyer a turner un tourneur

eenen Timmerman a charpenter un chzupentier

ee11e11Schryu-werker a{шт 1111 menuiíier

eenen Wagemmaeker a cartwright un charron

eenen Meulenqmaeker a millwvright un faìiëur de moulin

eenen Steenhouwera /lonecutter un tailleur de pierres

eenen Metier a m_afon,abric/lilayer im maçon

eenen Schalie~dekker a /later un couvreuren ardoife

eenen Panfdekker a ‘Не’ ‚ un couvreuren tuile

eenenStraetmaekera paver un paveur '

eenen Spellemackera pin~ma/ier un épinglîer

eenen Gieter a, founder un fondeur

eenen «Pot-bakker a potter un potîer

eenen Lanteermmaekera lanthornana/leer un lanternîer

eenen Mandemaekera bos/l’et~ma/leer un vannier

eenen Koil`ermaeker a trunk-maker un bahutier

eenen ßorduerder an embroiderer un brodeur

eenen Kouli`everkoope1_° a ho/ier un marchand de bas

eenen Handl`choeu-maeker a glover .un gautier _

_eenen Paß`etnentwcrker a lace-ma/cer, ~ un pallßmenrxer
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eenen ßont-werker a skinnerr un pelletier

eenen Hnydevetter a tanner un taneur

eenen Leer~touwer a currier un corroyeur

eenen Zeylmaeker a fail-maker un voilier

eenen Kleermaeker a tailor un tailleur

eei1euSchoen-mneker a shoe-maker un cordonnier

eenen Scboendappera cobler un favetier

eenen Wol-kammer a wool-carder un _cardeur

eenen Wever a weaver un tiiferand

eenen Volder a fuller — un foulon

eenen Verwer a dier un teinturíer

eenen Droogl`cheerder a hurler urrtondeur de draps

eenen ßzrerdlcheerder a barber un barbier

eenen Paruyke-maeker aperríwigrnaker un perruquier

ecnenlíleer-verkoo~ a broker of old un fnprer `

per, vodde-man cloaths ~

eenen Bleeker a b/cacher un blanchiffeur

eene Wall`cheríl`e a washer„»ormm une blancliiffeitfe

eene Nacyller a fean:/lreß une couturière

eenen Molenaer a miller un meunier,

eenen Bakker a baker ~ un boulanger

eenen Kok a cook un cuifinier

eenen Paliey-bakkera pa/ìry~cook un pátillier

eenen Suykerbakkera confeciioner un conliturier

eenen Reuk-werker a perfunrer un parfnmeur

eenen Vleefclvhouwer a butcher un boucher

eenen Vil`ch~koopera fish/-manger «un poiífoliníer

eenen Ouderneemeran undewtaker un entrepreneur

eenen Houtverkooper a wood-manger un marchand de bois„

eenen Brouwer a brewer un .bralfcur

eenen Wyntapper, a tavern man, a un cabaretier qui

wymverkooper nintner vend du vin

eenen Herbergier, an alehou/e-keeper un cabaretier qui.

bier~verkooper vend de 1:1 biere

eenen Huerkoetfiera hackneyman un fîiwre

eenen Voerman a waggoner un charretier

eenenStoeldraeger a ehairman un porteur de chaîfe,

eenen Draeger а porter un porteur

eenen Schipper a waterman un bŕltelier

eenen Bode a nreßeuger ' un mefïager

eenen Poilillon u po/lho_y . ~ ' un poililion

eenen Courier a courier un courier
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Í/an Werktuygen en Of Inflruments

Gereedfc/zappen. or Tools.

cenWerktuygofgereedfchap avool

een K0nl’t~werktnyga fnac/zine

eene Brand~l`puyt

eene Kraên

een Katrol

eenen Hand-boom a lever, or crow

eenen Hamer

eenenHouten hamera „миг;

ееп Ambeelt

eenen Speerhaek

eene Smilie

ceneVyfe, fchroef

den _Blaesbalg

eene Vyl

cene Nyptang

~Det Ínßriumentr

Cf U/len/iles.

un inflrument

une machine

an engine une pompe à feu

a crane une grue

a pulley une poulie

un levier

a hammer un marteau

un maillet

an anvil une enclume

a bic/¿ern une bigorne

a forge une forge

a /crew une vis

de Moervan eene vys thefemale/crew l’écrou d’une vis
d pair of bellows t le foufñet

а file une lime

а pair ofpìncers une.tenail1e

a /aw une fcieeene Saeg

eene Trek~i`aeg

cen Boor

eene Schaef

€enenVVinkelha€k"a Диме

ееп Pas-lood

eenen Nagel

Honte pinnen

eenen Slyp (tecn a grind-/ione

eenen ßeytel

eenen Steekbytel

een Graveer- yfer

eenen Pallet

Banden

Duygen

een Dryl`~hout

eenen Straetdiamper a lzeezle

eene Truweel

eene ßyl

eenen ßeytel Om се klievcn а wedge'

a whip- aw un palI`epart0ut

a gin:/et ‚ а winnivle un perçoir

a plane un rabot

une équarre

a plummet un niveau

a nail un clou

pegs e des chevilles

unepierreàaignil`er

a chizzel un cifeau

eenen Kuypers diifel a cooper: addice une erminette,doloire

a googe une gouge

a graver nn burin

apair ofcornpaßès un compas

hoops bandes

Даши‘ donves

a driver un chalibír

une demoifclle

ц trou/el une trnelle

an ox une hache

un coin

un cifeaueene Schaßr „ apaír of 5/:eers

eene E1ll`ex;
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eene Èlfïen an ли’! 'une alêne

eenen Leeft a laf! une forme

een Drì1boor a drill _ un foret

een Steek»y{`er ' apanchion',a' bodkin un poinçon

eenen Rocy-riem' an oar une rame _„`

eeu'Snoeymes a hooked knife une ferpette

een Tent-'yfer a probe _ une fonde

_ een Laucet,vl_vrri ` a lancet, aдым une lancette

Rafeliug, p`lukl`e1 lint charpie

een Comptes apledget,a compreß une comprellë

Spalken ‘ fpzam ' éclillës

eene Ttek-plaeller a blzfìerlng plof- un emplátŕe fupë
l ' /ier _ ’ purafif

Salf _/Èzlue А onguent _

een Scl1eermes a razor un rafoir

eenen Verrekyker` a telescope uńelunette d’appro'cl1'è

een Vergroot-glas a micro/¿‘ope_ un mìcrofcope ’

ееп Brandglas a burninggla: un verre ardent

een Vorm  а mould un moule

eene Druk-pers a printingpre/S“ une prelle

de Raemen the frames les chaílis

de Druk-letters the types* les caractères

de Kallen the ca/ès les calles

eenen Sethaek _ a compo/ing#/lick un compolleur

I/an eene Stad, Of а City, or d’Une Ville,&’

en haere Town, and de fes Par

Deelen. its Parts. tier. \

de Befondere en theßprívote andpu- les bátimens par»

algemeyne ge- lick buldings, tlculiers б: pu~

bouwen' or edificar. blies

de HUYTCH the houfes ` les maifons

een Heeren huys a' nobleman’.r hou/E un hôtel

de Winkels the shops les boutiques

de Kerken the churches les églifes

de Hoofd-kerke the cathedral'church1’églil`e cathédrale

een lilooíter ' a convent ,`a mo- un couvent, cloî

‘ na/iery,a „мы“ tre, monallère

_een Nonnekl00lier великие’; un couvent de filles

het Paleys the palace le palais

D
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het Hof the court la cour

het Stad-huys _ the town-/zon/è la maifon de ville

het Waepen-huys_ the ar/ena/ l’arl`enal

een Stads-comptoir a publicleo_;7îce ` un bureau de ville

het Tolhuys the cu/lom~o¿/jïce ` la douane

eene Unìveriiteyt an univer/ily uue_uníverfité

eene Queekl`chool a nurfery ‚ un féminaire

een Gal’thuys Z a baßital un hôpital

eene Parochie,wyk a parità une paroìlïe

de Straeten tbe [Змеи ‚ les rues

een Stractjen a lane, an alley une ruelle

het Vleel`chhuys the shambles la boucherie

eeneMerkt a market un marché

een Pleyn a _/` uure — une plaine

eene Kermis a Ё», а marx une karmeffe

Í, de Vil`cI1merkt tbe _fìsbfnxarket la poìilbnnerie

de Groeníel-merkt t/ze lzerb~mar,l»et le marché aux herbes

de Verkensunerkt the pígmarket le marché aux cochons

de Vodde~merkt the rag~mar/l'et ` la friperie

de Comedie t/ze/>lay~/zou/`e la comédie

de Scherm-fchool zliefencíng-fcbool la falle d’armes

de Ry-fchool t/ze manage le manege

de'Gev:u1genis ~tl/eprtfòn , or fail la prifon

het Do1~huys bedlam or mad~/zou/el’hopital des fous

_het Tugthuys , r/ze /zou/'e of cor» la maìfon de cor~

correétie huys мы» reftion

de Velten the rampart: les remparts

de Gragten . _ the moat: or mote: les folles

een Riool a Диет, or s/:ore unaqueduc,rigole

de Voorilad f the fuburbs le fauxbourg

de Iuwoonders. tbe inhabitants les habitants

de »l’»urgers t/ze citizens les bourgeois

eenen Vryborge1= a free-man un franc bourgeois

eenen Vrcmdclmg a/}ranger,_aforeígner un étranger

’an OF Four  footed Des_Q'uadru/>edes

Ifrervoetige Везде ‚ о’ Qua- I ou fînimaux à

Dieren. ‚ drupedes. ‚ guatrepíeds. A V

‘cen Wild dier a wild or_/ìzvage bea/Í un animal féroce

е een Róofîdier а ravenous bea/l un animalde proie

een '1`a1ndie_r a tame bea/ì p un animal appńvoifé.
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eenLaf`idraegendE diera labouring-beaß une bête de fommé

een Huysdier д dome/lickanimal un animal domcfliqué

Ry-pecrd » ‹ faena horfe cheval de felle

een [_1ooi'nbeel`l hornedecattle une bête àcornes

het H001‘flV€€ . lilackcattle les bêtes à cornes

eenen Leeuw „ д lion - im lion ‘ 1

еепе Ьеейшйп — д líonefi une lionne

eenenjongen тента 11011’: whelp un iionceau

eenen Oliphant an elephant un élephant.

eenen Rhinoceros a rhinoceros un rhinocéros _ ‚

eenen Luypacrd a leopard un léopard

eenen Tiger ‚ a tyger un tigre

een Panther~dier a panther une panthère

_eenen Drack ‚ a dragon un dragon

eenen Beer ‚ д bear _un ours

eenenJongenbce`r_ a bear’s cub - un ourfon

eenen Wolf a wolf, ` un loup

eéncnjongeri wolf’ a wolf’s whelp‘ un louveteau

eenen »Kemel a camel_ ’ ип’с11атеа11

еепеп Dromedaris adromedary 1 f un drorriadairé

eenen ,ßenßhoorn an unicorn ' un licome A Q,

een Wild verken a wild boar un fanglier

eenen Vos a fait _ ‚ ‘оп renard

eenenjongen Vos afo:`c’s cub,‘or'w‘he'h> un renaŕdeau ‚ '

»eenen Acp an ape,-,or monkey un finge

eenen Baviaen a baboon un babouin
eenen Завет, bof`cl1~god a Деку)‘ ~ un fatyre A „

еепеп Bunlìng,das a badger un taiiïon

eenen I_laes a hare — un lièvre

eenenjongenbaes a leveret un lévraut ‚

ееп Konyn arabbet, a ему un lapin

eene Hinde a doe, or a hind une biche

' eenen Hert a hart, д /lag un cerf _

eenen Reebok a roe-buck un chevreuil

eene Ree a roe une chevitétte'

een Eckhoorentje a fguîrrel un écureuil

eene Wezel a weafel lili@ belßtœ

een Fret a рт: ` un furet

eenen' Kalter, bever a сада’, a beaver un сайт‘, Ыетй}

еепеп Otter y an otter ' ' un loutre " '

eenen Egel _ ‚ в hedgehog un hérillbn
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een Trekêpeerd

een Kleyn peerd

een -TeIpeerd

een Huer-peerd

. _een Stelcelverken a porcupine un porcépic

eenen ßunllìng a pole cat un chafouin

eenen Stier a bull un taureau

eenenljongen os a bullock unjeune bœuf

eenen Os an ox ‘ 11п bœuf

eene Koe, of koey a cow une vache

een Kalf ` a calf un veau

eene]ongekoey,veers a heißer une génìiïe

een Peerd a hor/è un cheval

eenen Hengíl аßoeeh„rfe,eflallion un étallon, rouílîn

~eenen Ruyn a gelding «un bougre

eene Merrie a mare une cavale

een Veulen afoal, or jfole un poulain -

un cheval de trait

_ un petit cheval

an amblingaiag une haquenée

а hac/eneyhorjè un cheval de louage

a draught-hor/Í:

a nog

een Peerdeken a tit un bidet

een Schaep a sheep un mouton

eenen Ram а’ ram un bélier

een Lam a lamb un agneau

eene Geyt а oat un chevre

een Geytje a id 'un chevreau

eenen Ezel an af: un âne

een' Ezelsveulen an afs’s foal un anon

eeneu'Muylezel a mule un mulet

een Swyn , verken a hog un cochon

een Geltverken а boar ` un verrat

eene Seng . afow _ une truie

een ßigge, jong verkena furrow, a pig un jeune cochon»

eenen Houd a dog ‘ un chien

eene Тeef a bitch une chienne

eenen longen hond a whe/p ,
a ptlPP.'l un jeune chien

eenen Grooten waekhond a ma/tif un mâtin,un gros chien

eenen Water-hond

eenen Patryshond

eenen jagt-hond

€enenSpeurhond

eenen \/Vindhond

*eene Kat, kater

een Katjen_ ` '

a _watchdog un barbet

a ßoaniel un épagneul

a hound ‚ 1111 chien de cha{I`¢

a мы; -dog _ un chien couchant

a grey- onnd un lévriet

a cat . un chat

a kitten un chatten ~
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ееп Rat a rat un rat

eene Muys a mou/'e une fourîs

Muyfen mice des fouris '

een ßergrat a dormoufe un loir

Berg-ratten dormice des loirs I

eenen Mol а mole une taupe '

eenen Molhoop a molehill une taupinière

eene VVarande a park un parc

Konynen~bo{ch warren garenne

een Hondegkot a kennel un chenil

I/an dingen be- Of Things re- Des chofer qui

tre/ekelyk tot _ lating to ont du rapport

‚ de Dieren. Beaíls. aux animaux

eene Veekudde a drove ofcattle un troupeau de bétails

de Huyd the hide le cuir

het Vel - the skin la peau

het V1í€S —‚ the fleece _ la toifon

dû WOIÍC the ‘wool . la laineì

de Hoornen the horns les cornes '

het Hair the hair 'le-cheveu 

de Maenen mane les crinières ‘ '

den Steert the rail la queue ’

еепе Hoefvan een peerd a hoof

een Hoef-yfer a horfe-shoe

de Muyl the muzzle

den Mond the mouth

de Kaeken the'jaws

de Voeten the feet
de Pooten ' the paws l

eenen Koeybwagter ai cowherd

eenen Geytendryver a goat-herd

eenen Verkensdryver a /zo 'herd

een Vérkens-kot a ho  y

eenen Schaep-herder a síepherd

eene Schaep~herderin a rhepherdeji'

eenen Herders»l’caf a sheep-/zoo/c

eenen Schaeplial a :heepfold

eenen Halsband a halter

eenen Toom a bridle

une corne , faboŕ

un fer à cheval— 1е шцГеащ щита‘ А

1а bouche

'les joues#

les pieds _ .

les pattes

un vacher

 un chevrier

un porcher

un étable à cochons

un berger

une bergère

»une houlette

une bergerie

un licol, oulicou

une bride

› \
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'_ ene 'Zadel ‹ а faddle une felle

Zadel van eenen ezel a pack-/addle un bât

het Vercierfel van М; trapping; harnois , ornémens

een rypeerd А d’un cheval de felle

eene Muyf`eva1 a moufe»;ra_p ' une fonricière

een Vogelknìp a ¿rin А un trébuchet

een Voet-yfer, (ШК а caltroo un chanll`etrape

I/’an kruypende en Щ" Reptiles, and Des Rampanztfgi’
ìloedloofe Dieren À lnfefts. Infeéìes.

een Kruypende diertje a creeping :_/zing un infeéte rampant

’eenGelço`rV¢n diertje an in/ec) un infeéte

¿een Serpent, Пан; a_/erpent, afnabe un ferpent, eouleuvrç

eene Addebllang a viper, an adder une vipere

eenen Schorpioen a fcorpion un fcorpion

_eene Haegedille a lizard un lezard

eeneS1ek ofilekke a /nail une limaçor;
eenen Worm a worm uit ver i

eenen Zy~worm a fil/lfworm un ver à foie

eene Made ofmaey a rnaggot une mitte, gtlillot

eene Mot a тот ипе nigne ‘

eene Spinne~kop a fpider pue arraignée

cene Miete an ant une fourmi

_eenen Springhaen agrar-/zapper, q Iucu/1’ une fanterelle

¿eenen Kikvorfch. a frog ' , une grenouille
,ceneiPadde a toad un crapaud

«eenen Bloed~fuyger a leech une fangfne

cene Knpfe ` a caterpillar pne chenille

eenen Krekel › а cricket un Crillon

eene \Veeg~luys a bug t une punaife

eenen Kever ` а maybug un hanneton

eene Vlieg a ßy ` Ü unc‘m,0uche

_eene Mugge a gnat _ un moucheroll

eenen Schoenlappfera b‘umr-ßy ~ un papillon

„p_cen‘e.KeYel` ` a beetle un efcarbût

eene Laye a loúfe un pou

Luyfen д; lice . “cles poux

Neetens nits des lentes

eene Vlooy .a Дед une puce

,pene Wefp а mfp une gûepe

gene Bic, of bye a bee ‚ \ unefabeille

rg?,
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eenen ßiekorf

den ßìeangel

Honing

де_ Honingr:1et

Was , ofxvafch

eenen Swcrm bien

a bee-/:ive

-the /fing

honey

the /zaneycomb

- Wax

a fwarm ofbees

55

une rucbed’abeil1ea

llaiguillon

du miel

le' rayon du miel

cxre

un efl`aim

~¿l

Van I/ogelen.

eenen Vogel

eenen Roof-vogel

Of -Birds. ‹

а bird ‹

а. bird afprey

eenen Grooten v`0gel,a fm/I

Gevogelte

eenen Arend

eenenjongen arend an гады

_ eenen Valk

eenen Sperwer

eenen Rcyger

eenen Havik

pou/try

an eagle I

а hawk , or {Иван

а Дмг-йаш/Е- ›

а hem

a buzzard

еепе Wouw, ofkiekendief а kin

eenen Gier

eenen Gryp-vogel

eene Rave

" eene Kraey

а vulture

а grijfin

а raven

а паи‘

а jaekdaw

а crane

а ßork

а lapwing

а cuckoo

a ßarlìng

an owl ' »

а fcreec/1-owl

an o/fric/2

а pelican

a phenix

а jay

а gull

a cock

а сироп

eene Kauw

eenen Kraeu-vogel

eenen Oyevaer

eenen Kievlet

eenen Koekoek

eene Spreeuw

eenen Uyl

eenen Nagtuyl

ecneń Roerdomp,butoor а bittern

feenen'Srruys-vogl

eenen Pelicacn

eenen Phenix

eenen Spegt

eene Meeuw

eenen Haen

eenen Kapuyn

eene Henne,Kieken а /zen

'eene Broeyhen a I1road«/zen

Des Oi/eaux.

un oìfeau

nu oiûeaude proie

un grand oifeau

volaille

un aigle

un aîglon

1111 faucon

un éperviet

un héron

un autour

un milan

un vautour

un grifïon

un corbeau

une corneille

un choucas

une grûe

. une cicogne

1.111 Vafleall

un coucou I

un étourneau

un hibou ,

un chathuant

un butor

une autruche

un pélicau

un phénix

un pìvert

une mouette

un coq

un chapon

une poule

unc poule qui couv»
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een Kicken achic/l»en,apullet un poulet

eenen Kalkoen a turkey un dindon

eenen Kalkoenl`chenha_ena tur/lreyfcockun coq d’inde

eene Kalkoenl`ch_ehen a tur/lay-/un une poule d’inde

eenenjongerl kalkoen _a tur/eeygoout un diudonneau

eenen Gane a goofs ' _une oie

Ganfen А geefe ‘ des oies À

eenen Wilden gans a wild-goo/`e une' oie fauvage

eenenjongengaus a go/ling un oifon

het Manneken van eene gans a gander un jars

eene Swaen ‚ а fwane ' un cygne

eenen Pluvier a plover un pluvier

eene Duyfofduyve a pigeon , a dove un pigeon

_cene Ringelduyŕ` a ringr1ove un pigeon ramier

pene Tottel-duyf а rante-dove une toutterelleeene Patrys a partridge une perdrix

eenen Faifant a pheafant . un faifan

eene H.0utf11¢p a wood-cock une becafïe

eene \Vaterfnep a fmpe une becalïine

eene Lyller" a thrash une grive

eene Quakel a guai! une caille

eenen ,Leeuwerik a lark _une alouerte

£611@ Мест 4 blackbird un merle
eene Mufûb «« af arrow S un moineau

gene bwaluwe a wallow une hirondelle

eenen Quikl’teert 4 wagtail unebergeronnette

eene Exter a pie , or magpíe une pie ‘

eenen Papagaey a parrot un perroquet

eenen Nagtegael a nightingale un rolïìgnal

eene Hoppe a whoop or hoop u_ne huppe

genen Duyker a ¿lacher un plongeur

_eenen Endvogel a duc/I» un canard

eenen Canarivogel a canori-bird ' пп férin de canarie

cene Vlas,viuk,cysje a linnet une Мог;

eene Vink  a ßnch un pinfon -

eene Goudvinlg a golrlfßnch une pivoine

eene Diliel-vink a chaßnch un chardonneret

een Roodbaerdek_en a.robìn-reoïbreaß un rouge~gorge

_een Koningsken agwren un roitelet

cene Mees u tit~moufe une méfange

eç_r_1eV1çdernu1_ys a bat une chauvefou1'is
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Ит dingen be-I ,Of Things re

lrek_/eelyk zot lating to

dep Vogels. Birds. u

de Vleugelen the wing:

den Steerr the mil

de Pluymen the ‚едят:

de Sagre pluymen , dons t/ze flown

het Sruyvbeen , fìirje z/ze rump

the /purs

eenen Haenekam a cocÃf’s-comb .

den Bek the bill, or beak

de Klauwen the claws

den Krop t/ze crop

een Ey an egg '

ееп Eyer-fchaei ' an eggshel

‘eenen NeÍ’c а ne/ì

eene Vogelvìugt an avíary

eene Kouw, lievi а cage ‚

een Duyven-kot а pígeawhoufe

eenen Vogelaer a fow/er

Vogel]ym bird-lime

Des cho/ès ré

latìves aux

Ozfeßux.

les ailes

la queue

les Plaines

le duvet

le croupion

les ergots

unecrered’uncoq

le bec

' ‚ les griffes

le jabot

un œuf

la coque d’un œuf

un nid

une volière

une cage

un pigeonnìer

un oifcleur

de la glue

1'

~_

Í/an Í/zß`c/lenen Of Fishes and Des Pozßîms,

’tgßën daer toe things relating ё’ de ее qui en ` ‘

betrek/eel_ykzs. to them. е]! rélatzfl

Zee-vifch _/èa~ßs/z poì(ï`on de mer

еепеп \Valvií`ch a whale une baleine

eenen Dolfyn а 401,»/„‘„ un dauphin

eenen Kabeljauw в cod, or cadfík/1 un cabbillau

_eenen Schelvifch а haddock un merlnn

eenen Wytíng а w/zítíng un petit merlan

еепе Roch а t/zambac/c une raie

eene Tong а ßle une folß

cene Schoi,pladys a ßaunder un car_relet

cene Bot a plaice une plie

eenen makreel д mac/Parel un maquereau '

eenen Tarbot a turbot un tarbot `

afanlìn ‚ orpìlcha' une fardine
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eenen Steur

eenen Salm

eenen Èlft

eenen Zee ael

eenen Haring

eenen ‘Bokkìng

_eenen Anchovis

a /lurgeon

a falmon

a shad

a ranger

д herring

а redherring

an anchovy

Sprotten,fckere vifch Лат’:

shrimp:

/lock-ßsh

а ЩМЁ/Ё

s ell-/'ish

oyßers

rnufcles

river -jïsh , _fresh

wateßßsl;

a barbel

a carp

a perch ~

.a pike

a traut

a roach

a гелей

an eel

а gudgeon

a /ine/t

a lamprey

а tortoìfe

a crocodile

a ca/lor,abea‘ver

an otter

a _/èa~monft'er

un éturgeon

»un faumou

une alofe

un congre

un» hareng

un hareng faurct

un anchois `

des mêlcttes

des chevrettes

flok-iifcli

un marfouin

poillon à coquilles

des huîtres

des moules

poilfon de rivière,

ou d’eau douce

un barbeau

une carpe

une perche

un brochet

une truite

un gardon

une tauche ~

une anguille

un goujon

the fnout ofa fìsh

the gills

the fins

the /bales

the shells

the bones

- the_Q>awn ‚ the roe

'Garuaeten

Stokvifch

eenenBruynvifch

Schelp-vifch

Oeilers ’

Mollelen

Rivier-vifch' ‚ foet

watervifch

eenen Barbeel

eenen Carpet

eenen Baers

eenen Snoek

eene Forelle

eene Voorn

eene Lauw,zeelt

eenen Paling

eenen Grou deling

eenen Spiering»

eene Lamprey,prik

eene Schildpad

eene _Crocodil

eenen Calloor

eenen Otter

een Zeemonl’chr

een Zeekalf

den Snuyt, ofmond

van eenen vifch

de Kaeken

de Vimmen

de Schobben

ele Schelpen

de Graeten

de Kuyt, ’t faed

un éperlan ~

une lamproie

une tortue

un crocodile

un callor

un loutre

un monllre marin

a heal, or afea-colf un veau marin

le muíeau d’un

poiíïon

les ouies

les nageoires

les écailles

les coquilles

les ,arêtes

le {хай
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jonge vifchr the fry _ fretin,jeune poillon

'het Vifïchen the ßshing - »la pêche
eenen Vìffëhel' А afz`sher,afìsheronan un pêcheur

eene Vilïchcrye a ßshery ’ ` " ипе pécherie

cene Vil'chnet a ßrhingnet un filet

eene Hengelroede an anglerod une ligne

denVi_{`cl1~ha€_k the hook ` ' l’hameçon

het Aes the bait ' l’amorce

„Vuil eene” Of a Flower D’un _‘)’ardinà

_Bloem - Hof - Garden. Fleurs. ,_

een Bed a bed, un carreau,couche

Waerme bakken hor~beds couches chaudes

Vremde planten exotickplan`ti plantes étrangères

eene Bloem a Даши ' une fleur

eeue Roofe ’ а ro/`e une rofe

eenen Rool`e~boom a ro/eltree - un rolier

Roofelïwryn rofernary du romarin

eenen Wilde rooi`e~boom an ‚джипе un élglanticr

eene Hyacinth д hyacint/1 _ une hyacinte

eene N2l'CìÍT€ a narcif: une narciile

eene Tyloos a yellow dafodill unefieurprintanière

'eene Prœmiaeverís a prim-rofe une primevere 1

еепе Anemonie a windfIower e une anéinone
eene Tulipe a tulip ‘ A une tulipe

eene Nagelbloem a pink un œillet

eeneGiroli`el-bloema gillißower i une giroŕlée

eene Lelie a lilly un lis

_eenen jasmyn a jafmín un jafmin

_eene Madelieve а daizy une marguerite

‘eene Klaproos д P0PP3l ' une coquelourde

eene Goud~bloem a тандем’ un`{`ouci

eene Viool,violettea violet une violette

eene RidderÍ`poor a lark:-heel un pied d’alouette

‹ Kamperf`oelie honeyfuckle chevreŕ`eui|le

Bloemen plukken to gather Леша’: cueillir des fleurs

een Groen parterre a graßplot un parterre de gazon

een Bewalfene gaenderye an arbor une galerie verte

een _Prieel ’ выше’ ' 1111 berceau

eene Oranjery ‚ а green »hou/è,'_ une Orangerie ,

. огаше-Ьиуз hothoufe ‚Лиге ferre
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1

een Sommer-huys a fummer/zou/ê _un cabinet

eene Fonteyne а fountain une fontaine

eene Water{lrae1 д Дэоиг ип jet d’eau

eenen Vyver apond un vivier

eenen Gieter a wazeringfot un arrofoir

eene Schoor,fìeuní`e1 а rap un appui

een Plantyl`er а Ёмдуныъ un plantoir

_zen Snoey-mes а pruning-/raak une ferpe'

eenen Hovenier a gardener un jardinier

_ __

Ит eenen Of а itchin Пи’; jardin

Groenjêl Hof Garden. Potager.

Groente.,kruyden herbs herbages `

Moeskruyden paf-/zerbs herbes potagères

eene Plant a plant une plante

een Gewas a ‘ие stable un végetal

den Steel x/ze ía/k la tige

de ßlaederen. the leaves les feuilles

den Wortel t/ze root la racine

eene Raep а fr/(nip un navet

eenen Wortel a carrot une carotte

eenen Pallenaek a parfmp unpanet, panais

Beet,beetwortelen been

Roode beet-wortelen red beet:

eenen Radys a radis/1

eenen Ramenas a blac/l’radi.rh

Spinagie fpímzge

Koolen 'colewonsl .‚ ‚

Savoyekool со/е cabbage

Spruyten Ливии’

‚ Bloemkoolen cally-/íawerx.

eene Artichok an arzíchoke

Afpergie aßnaragus

Latouw letlice

Suykerye fuccary

Andyvìe endíve

Seldcr, felderye fellery

Peterfelie parjley

Poßclyn ' purflain

Kers crqjè:

poirées

betteraves

` un radis

une rave-, raiforì

épinards

des choux

chou~cabus

rejettons de choux

chouxñeurs

un artichaut

afpcrge

laitue

chicorée

'endive

céleri

perfil „

‚ pourpier

crelfûll



Í-«ieg

eenen Ajuyn un onion

' Look , knoñook garlic/l'

eene Chalotte a shalot

eene Spaenfche chalotte a rocamhole

Porey ' leek

Kervel ‚ chervil

Savìe , falie fage

Venkel- fennel

Tym, of tymis zhime

Majorlyn _ marjoram -

Lavendel lavender

Anys ani/è

Hyfoop hysfop

eenen Meloen а те/оп

ЧОСАВПЬАЕК

Suerkel , fuering ßrrel

eenen Comkommer а cucumber

eene Calebas a gourd

eene Pompoem а pumpion

Aelfem wormwood

eenen Nerel a иен/е

Varenkruyd fern

Dolle kervel hemlock

eenen Dilìel ‘ a thi/lle

Kliifen ‘ bur:

Oukruyd . weeds, tare:

ofcillc

un oignon

ail ‚

une échalotte

une rocambole _

‘ poireau

_ „cerfeuil

fange

_ fenouil

du thim

marjolaine

lavande

gms

yfope

un mélou

un concombreune courde,calebaíl`e i

une citrouille

abíìnthe

un ortie

fougere

cigue

'un chardon

glouterons

ìvraie , farclure_

I/’an eenen Boom ОБ ап Orchard D’un Verger

guarden Fruyzen. and Fruits. Frum.

eenen Boom a tree un arbre

Fruyt fruit fruit

een Kleyn boomken а shrub un arbriilëau

eenen Appel an apple une pomme

eenen Appel-boom an applefree un p0111Uli¢l'

eenen Rene: a píppìn une reì_nerte_

eene Peer a pear une poire '

eenen Peereboom a peartree un poirier

eene‘ Kers; kriek a cherry une cé_n{ë

eenen Keríïen-booma cherry«tree ‘т C¿rlfì¢\‘

eene Pruym a plum ‘те PrlJIl¢

¢enenPruymboom a plunrxree un prunicr ‚ .‚

fr ~
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eene Amandel . an almond une amande ` ‘ё

eenen Amandel-boom an aImortdtree ' 'un amandier

eenen Abrikoos ‚ an appricoch un abricot ‹ ~

eenen Abrikoos~boom an apricoch-tree un abrícotier ~

eene Perlìk,markaton a peach une pêche'

eenen Perlikboom a peachtree un pêcher

eene Vyge. а ßg une figue »í

‘eenen Vyge~boom a ßgtree un figuier ‚ "

eenenGranaet-appela pome-granate une grenacleo

eenen Granaet boom apomegranatetree un grenadicr

eenen Oranieappel an orange un orange 1

eenen Oranie~boom an orangeftree ‚ ип oranger

eenen Citroen a lemon À un citron

eer1cl1CitI'0BI1b00ma lemon-tree Ё un citronnier i

eenen Limoen а citron un limon ‘‚

eenen Limoen-booma citrontree` un limonier ‚

eene Olyf an olive une olive ›

сепеп Olyŕ`boom_ an olive-tree un olivier ~

eenen Palm~boo1n a palmrree un palmier

eenen Dadel a date une datte

eenen Dadelbooui a date-tree un daríer

eenen Sorbeappe1 a /`orba/)ple une l`orbe

eenen Sorbenboom a/brbappletree un forbier .

eene Moerbeíìë a mulberry une mûre д д

сепеп Moerbefiën-boom a mulherrytree un mûríer \\

eene (âueepeer a guince un coin

eenen uee-boom a qui/1ce~tree un coígllallïer _

eenen Pyn-appel- a pineapple t ’ une poinme de pin

eenen Pvn-boom a pinetree un pin ‚ `

сепеп Mifpel a mediar une nelle

eenen Mifpel-boom a med/ar-tree — un neliier

eene Kallanie a chefnut un maron ‚

сепеп Ka„lianieboom a che/nuttree un maronnieŕ

eene Okkernoot a walnut _ un gerneau

eenen Okkernootembooma waInutt‘ree un noyer ’

еепе Groote haefefnoot _a Лот! ипе avelíne

eenen Grooten hae- .a ßlberdtree un noifettief

fe-nooten-boom _ _

eene Hael`e,noot = а [твд-пш‘ une noifette'

eene Aelbelië a currant » une grofeille'

»eenen Aelbeûiàbhoom a currar1_l-dreef un glîofgìilei `



eene Aerd-beñë и Дтзи-Ьепу ипе fraife

eene Aerd-beliënplant a/}mwberryplant un fraiíìen

Framboofen msberries' framboifes

eenen Laurier-boom а bay-tree, a laurel un laurier

eenen Vlierboon1 an elder `un fureau

Vlierbeûën eldenberríe: baies de Гигеап

Klimop, veyl~bootn ivy du lierre

Van Bafc/1-/momen , Of Forell trees , DesArbresau Fo.

. Heeßers, 69%. Shrubs , &c. rër,/Irbu/ìes`,¿`5’c„

eenen Eykenboom an aa/lr un chêne

eene Eekel an acorn un gland

eenen Beuken~boom а beech-tree un hêtre r

eenen Denne~boom а ßr-free ’un fapin

eenen \Vilgen~boom а willowtree un faule

eenen Cederboom а cedarfree un cédre'

eenen Wilden vyge-boom a/jimmoretree un fycomore

ecnenAbee1-boom an a/¿`>ìntree ' un tremble

eenen Popelicrboom аpoplamree un peuplier

eenen Eil`chen~boom an ash-free un frêne, orne

eenen Olm-boom an elm ‹ ип огте

еепеп КОгК-Ьоот а cork-free un liege

eenen Palm-boom a box-:ree ~ un palmier

eenen Rerkemboom а Ит/и-нее ип bouleau

eenen Doorn a t/zorn une épine

eenen ßraembofch а bmmble un buiilon

~

Van dingen die tot Of things relating Der c/zoßes gui ont

rvoc`A1zULAER. 'fea-,fl

de Vruchten ef: - ra ort aux
.Boomen betre/e- to Fruits and Ffzŕzís S5’ aux

kelyk zyn. Tf@-E5* Arbres.

den Steel van eenen t/ze /ìalk of an la queue d’un@

appel, özc. apple, ¿`5‘c. pomme, бас.

’t Klokhuys . the core le trcgnon

de Kernen,korrelen the .feed les grains

de Schellen the .r/zells les- pelures

den Kraek[leen t/ze /lone ‘ — 1е noyau А

den Stamofliruyk the trunk or/lem la tige . ou fouche

den Wortel z/ze root la racine

de Sehors :be bark , or rind l’écorce

eenen Grooten tak а bvug/n ‚ une grande branche
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eenen Tak a branch une branche

een Dun takje a twig une jeune branche

het Bloellem the bloßònt la fleur

eene Bot a bud un bouton

eenen Afgekapten boom a /lub un tronc

Í/an het Land Of the Coun» De la Cam

» 'enden Land» try and Hus- paghe С‘? de

bouw. bahdry. l L/Ígriculture.

den Land-bouw, of agriculture, bus- Pagriculture

landbouwkundc bandry

een Dorp, vlek а village , a country-town une village, bourg

een Kleyn dorp a hamlet un hameau

eene Hotlflede a country-feat une maifon de campagne

een Pagt-hof a farm une ferme

een Huys a hou/`e "une maifon

eene Schuer a barn une grange

het Melkhuys the dairy la laiterie

den Dorfchvloer the barn-floor l’aire

eeuenKoornl`older a cornloft un grenier'

eenen Vrugtkelder a fruit~lofì ’ une fruiterie

eenen Beell:enílal a /table un étable

eene Vlakte a plain une plaine

eenen ßerg a mountain , a hill une montagne
S een Dal,eene valleye a valley,_a dale une vallée , vallon

` Bergen en dalen mountains andvallies montagnes б: п!‘

or hills and ciales lées

eenen Steylen berg a /lee hill une montagne efcarpéeden Voet van eenen the /boot ofa hill le pied d’une mon

berg папе

den Topvan eenen the top , or /um- le fommet d’un¢

berg mit of a hill ’ montagne

een Hol a den une caverne

den Grond the ground la terre , le terrain

Sandigen grond a /andy ground terre fablonneufe

Kryt „ chalk craie _

Leemr loam argille, lut j

_¿enen Boi'ch,w0ud a fore/I, a wood un bois, forêt

een Bofchje a grove un bofquet

:enen Boom a tree «. un arbre

een Heeller-boomtje
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EenHeePcerboomtje а shrub ` 1111 arbriffeall

eenen Doornboí`ch а hush un buiíïbn

eene Haege, hegge а hedge une haie

den Grond, of’t land thegroundor the lana' la terre

Bouw-land amb/e land terre labouráblc

een Veld а fïeld un champ
Bl'ä€kland fbllowgrouhhd, Iayldnd terre en friche

eene VVeyofwey'de а meadow › une prairie

eeneGroeneí`oode а turf,a greeen turfun gazon

Gras, kruyd gra/3- herbe

Hooy I hay _ foin

eenen Hooy-berge hayrieh,01' hay-/ìaclc un fénil

eene Куй} herk a rmëe À un rateau

eenen Ploeg а plough une charrue

het P1oeg~yfer the pZoughshar'e 1ecoutred’une clraŕrue

den Ploeg~iìeert theplough-handle la r'nanche` d’une charruï

een Seyífen _ а /ìŕhe une faux

eene Sìkkel а_/io/eIe,a `reapíng.»/100/E цпе faucille

een Wiedyí`er a weeding-hook _un farcloir

eene Egge а harraw ’une herfe

e_eneScl1up,{`pa'ey а „мм 1 ’ unebêche,hoyau

eene Vork, hooyvo1jka pitch-farle' 1 une fourche

eene Wan ~ а fan un van

еепе Seef, harp а zeve 11110 crible

Meß, of 111111 dung — du fumier

eenen Mei`rhoop a dung-/iill ` un fumier

Sacd 1 /eed femence

Koorri com bled

Tarwe of terwe wheat froment

Boekwyt huclwvheat bled faraíìn

Rog е rye feigle

Ger barley _ orge

Haver oats- avoine

Schel-vrugten  pul/ê légumes

eene Boone а bean une feve _

eene Erre а pea e 1111 pois „ ‘

Duyveboonen ,virfen vetches' des vefces

Куй — ' rice du ris

Gee millet millet

Raep~faed rape»/eed - navette

lyloiìnemfaed ’ mußardßed fënßvé
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Hennìp ofkemp hemp и chanvre

Hennìp of kernpfaed hemp-/'esel chenevis

Vlas ‚ flax du lin

Lynl`aed lin-/eed de la graine de lin

eene Koorn-aer an ear ' un épi

een Graen a grain ‘ ип grain

het Strooy the /¿raw la paille ‚

de Stoppels the /ìublzles les chaumes

eene Schoof a sheaf une gerbe

den Oogů the harve/ì la moiílbn

eenen Wyngaerä, a vineyard une viene

еепе Druyf a grape un тайги

den Wynoogíl где vintage la vendange

eenen ‘Wagen a waggoa un chariot

eene lsarre a cart une charettc

een Wiel,rad a wheel une roue

de Wagen-as the axeltree l’elïieu

de Luns , of lens the axel -pin , la clavette

van een wiel line/z_pín

de SpiIlen,l`peeken the fpokes les rais

eenefweep a whfp un fouet

eenen Land-man , a counzryvhan, apea- un charnpagnard ,

boer Лица husband-man payl`an,1abourcur

eenen Ploeger a plouglwnan un laboureur’

ee11e11L:md~pagter afarmer un fermier

eenen Lee‘n‘beIìttera tenant un tenancier

eenen Sneyer a Лиге’ ` un femeur

eenen Onkruydwieder a weerler un farcleur

eenen Mneyer а reaper, a mower un faucheur

eenen Dorfcher a zlzres/zer un bartcuren grange

¢¢n¢nV\/'yn-.leefer a grapegatlzerer un vendangeur

eenen Peerdekooperajockey un maqnignon

~

Van eene Rey/2.,’ Ofajou rney ¿and D’un Voyage , ё’

т’:geen daer toe things relating fle ce qui en а]!

'bezrek/le/yk is. to- it. ‘Миф

eenen Weg a ax/ay,ioi‘»ráaa' . nnfchemîn

den Gemeenen weg Мг ЬЯдЬ-шау 1е grand chemin

 eenen Kruysweg a erosu/ay un carrefour

eenen Omweg a byway un détour

tenen Voetweg,„pad a parl: un ЕЩЁ‘:

1.;
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een Veér,doorvaert u_ ferry lieu où Гоп раГГсбдхжё-пп Ьаё

еепе Platte-fcl1uyr,pont a fèr_ryhoar un bac

eeneWagení`poor the trackofawheel une orníère

dirt, mire, or ruud bone , bourbe,Slyk, modder

een Moerafcheenen Modder-ipoela

Stof

een Peerd

eenen Mu'yl~e{`el

eene Sadel _

tien ß_uykrie1n

den Steertiriem'

de Stygbeugel§

den Toom

Het Möndiluk van den toorn the hiŕ

eene _Kinfketeri

een Rytuyg _

eenen Wagen

eene Karre

eene Koets _

eene IIuer~koet`s'

een Pollkoets

eenen Koetswageri a chariot

'eene Caleclie’

reeneChai{`e,cl1eeS а chaife

eenen Draeg-lioel a chair

den Di{l`e1boom

een “Не!

eene Hoilelrye

den Stalknegt

eenen Reyfer

eene Reyfe

eenen» Weg«wyl`er _a gu_ifle_
of Meuh. l 

I/an Meraeleu.

Goud '

Silver

Stael

Koper _

Rood koper

'an inn

the hoßler

a traue//er

a marsh _un lr)iiarais_

‘ ua' mìfeórh ‘ ип crurbieiдар’ g og pouíïière

а hor/ë un cheval

a ìnule\_ un. mule:

afaddle, une felle

_the girth __ la fangle _

the crupper .la croupière

где ßìrrìlps les ¿tries

the bridle la bride _ _ _ _ .

lemorànvmorde

‘а curb ‚ ипе gourmerre'

a carriage una voiture

a waggou im chariot

а мг: une спишь

a coach _ ._ un carolfe

a hackneyäcoach im caroll`edelo'ua`g¿e'

a /lagecoach uncaroífe de poile

im coche

une ch`aife

a calesíì une caleche

_ une litière

the coachhea#z~~ le timo_n

a wheel une roue

une hotellerie

le palefrenier '

un voyageur

_ a zrave[,ajaurr¿ey ‘un voyage__eenen Reysge{`e1 afielloaa/¿traveller eornpagnon de voyagß

gold

_/ìlvçŕ

/feel

 
Ч" guide s r

.Mëîûìlxa

Ш‘ _ -

arecnr

acier

 

'copper , or l=ra_/Í- 'cuivre ,aâra‘rn,lx;ronz3¿_
cfpper V

„ cuivre mage

En
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Geel koper . bra/fr

Latoenäkoper-blik latten

Tin ’ fill , pewter

Yfer ,iron

[дай lead

Blek of blik

en 'dc ‘Магии.

ееп Pond

een Half pond

cuivre jaune

laiton

étain

fer

plomb

tin ,iron tinedorer fer-blanc

I/’goggle Gewichten Of VVe1ghts and Der Poids @des

Meal`ures.

a _pound

half a _pound

Mefures.

une livre

une d1m1hvre

een Vierendeel ponds a quarter ofapgund un quartéfon

eene Once

een Half once

an ounce

йод" ап ounce

une once

un demionce

leen Vierendeel loods a drum or drachm une dragme

eene Schaele

eene Elle f

een Half elle

eene Elle' en hall’

een Schepel

eene Mudde

eenen- Voet

eenen Duym“

een Meetroede

eene Nlyle '

eene Uer

‚ eene Kan , pot

eene Pinte

een Half pinte

een Mengelen

Тwee mengelen

een Oxhoofd

een Wyn-kuype

а pair of/bales

an ell ~

halfan ell

an ell and a half

а bushel

twelve bushels

a foot

an inch

a perch, а yard

а mile

a league

apo!

rt pint

half a pint

а quart

a роте

а hogrheiid

а butt

une balance

une aune

une demiaune

une aune б: demic

un boifïeau

un feptier

" ип pied

un pouce _

ипе verge

un mille

une lieue

un pot

une pinte

une demipinte

une quarte

deux quartes

une barrique

une botte

Van "llduntßu/È

hen, of Geld.

een Oord, oordjen

Of Coin , or

Money.

a farthing

eenen Halven fluyver a halfpenny

eenen Stuyver

'Twee [híyvers

Ses Ptuyvers

а penny

Iwo pence

a /ix pence

De la Illonnoie,

ou 1’/frgent.

un liard

un demif`o1s

un fol , fou,

deux fols

for fols' o
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eenen Schelling а s/zilling un efcalin

een Halve kroone half а crown un demiécu

eene Kroone ' a crown un écu

eene Pillool a pi/ïole À une pillole ‚

ееп Halve guinée halfn guinea ‹ ипе дешй-дкйпёе}

еепе Guinée a guinea une guinée

eenen Ducaton a duczztoon un ducaton

eenen Louis ‹ аfrench-pi/lol,or un louis-d’or

lewi:d’or \

—-———— 1

l/on Coleuren. Of Colours. Des`Couleurs.

Wit 'w/zìte ‘ blanc

Swart black noir

Rood red rouges

Groen green vert

Blauw blue _ bleu

Geel yellow jaune

Grauw, grys grey gris

Bruyn brown brun

De Gezellen. The Numbers Les Nombres;

De Hoofd~ The Cardinal 4 Les Nombres .

getallen. Numbers. Corolinaux.

Een one un., une

Twee two deux

Dry three ' ШМЭ

Vier ‹ fòur quatre

Vyf jîve . cmq

Ses rx Их

Seven Душ fept

Acht eight huit

Negen nine neuf

Tien ten d1X_

Elf eleven onze ’

Twaelf twelve А douze

Dertien rhirteen ’ treize

Veertien ` jòurteen ^ quatorze ‘

Vyftien ` ‚ ßfteen «щите

Scllieu Диет _ ' ie_1ze

Seventien fevenreen d1xl`ept

E3
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в

Achtìen “ eighteen dix~huìt

Negentjen nineteen diXI1ßl1f

Twinng twenty ying:

‘,Eenenrwìntìg twenty one vingt б: un

’1‘wee_en-twintig twenty two vìngrdenx

Dl'y.€I1fWï11Úg twenty three \`1îngttroìs

Vìer«enr\vì|1tig twenty four vìngr~q_u:me

Vyfflltîvïïnîìg twenty Жив vìngucinq
Sesen-twmtìg _ _twenty /ix yìngtí`1x À

Sevenen_~çwìn_t1g .twenty fever; vingt-fept

Acht~ene-çwinpg twenty eight vìngt~huit

Negenentw|nng twenty nine vìngr~neut`=

Dertig " thirty ’ treme

Eenêen-dertig thirty one trente б; un

Tweeendertìg thirty two trented¢nx

Dryendertig ’ 'thîrty three trßntetrois

. *\]ierendertìg thirty ‚ъш- — trenrequarre,

Vyf-e`ndertî.g thirty five trenteçìnq

Sescndertîg thirty [Эх trente«í`1x_.

Seven,_endertig thirty рт: цепге-Гер:

‘Acht-enderrig ihirty eight çrenrefhuît

N€g€fî¢D;d¢1`îîä thirty nine '_u:entene,uf‘

Veertig ‘ ‘ {виду - _ quarante'

Vyftig fifty cinquante

Seftìg Ему foìxante

Seventìg e маму foìxante&dixoui'epta11te

Tachentìg- _eighty ' quatrfrvingt

Negentig ninety noname '

Een honderd et hundred un cent

Twee honderd] та hundred deux cent

Dry honderd three hundred troìá cent

Vier honderd _ŕbur hundred quatre cene

Vyf h011d€1'd ` Дог hundred ‚ I èînq cent
Ses hûïldefdd — _[ix hundred fu; cent

Seven hondend ' _/’even hundred fept cent

Acht hpnderd ¿ight hundred huit cent

Negen honderd nine hundred neuf ceng

Duyfend ' ц thoufand mille ’

afäyfle
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De Rang The Ordinal Les Nomhru

Getallen. Numbers. Orfdìnuux.

den Eerfìen the jîr/l ` le premier

den Tweeden the fecond lefecond ou deuxième

den Derden the third le troiiìème

den Vierden the ourth le quatrième

den Vyfden the '_/ìfì/1 ` le cinquième

-den Sesden the /ìxth le fixième

den Sevenfien the feventh le feptième

den Achttien the eighth le huitième

den Negeníten the ninth le neuvième

den Tienden the tenth ~ le dixième

den Elfíien the eleventh ' 1е onzième

den Twaelfften the twelfth le douzième

den Dertienden the thirteenth le treizième

den Veertienden the fourteenth le quatorzième

den Vyftienden . the ßfteenth le quinzième

den Seíiienden the /ixteenth le feizíème

den Seventîenden thefeventeenth le dixi`cptièmet

den Achttiendeu the eighteenth le dixhuitîème

den Negentienden the nineteenth le dixneuvìèmc

den Twintigfie-n the twentieth le vingtième

den Dertigíten the минет le trentième

den Veertigfien the fortieth le quarantièmc

den Vyftigíien the fftieth le cinquantième

den Seítigíien the /ìxtieth le foixantième

den Seventiglien the feventìeth lefoixtanteôtdixièmei

den Tachentiglien the eightieth le quatrevingtième

den Negentigfien the ninetieth le quatrevingtdixième

den Honderdíicn the hundredth le centième

den Twee honderdften the two hundredth le deux centième

den Dryhonderdf’ten,the three hundredth le trois centième

denVierhonderdíien the four hundredth le quatre centième

den Vyfhonderdfcen theßvehundredth le cinq centième

denSesHonderdí’ten the /ix hundredth le fix centième

den Seven honderdfien thefeven hundredth le i’ept centièmq

den Acht honderdßen theeíght hundredth le huit centième

denNegen honderdíien the nine hundredth le neufcentièmß

den Duyfendiieq the thoujìzndth le millième
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l1~’

.Bywoordelyke

Getallen.

Een-mael

'.l`Weemae1

Drymae1

Viermael

Vyf- mael

Ses-mael

Sevenmael

AchtmaeI

Negenmael

Tienrnael

Elftnael

Twaelfïmael

Dertien-mael

Veertienmael

Vyftienmael '

Sef’tienmael

Sev_entienmael

Achtien~mael

Negentien-mael

Twintig-mael

Dertigunael

Veertig~m:1e1

Vyftig mael

Seilig-macl

Seventìgr-mael

Tachentigmael

Neffentig-meel

_eenïlonderdmael

Adverbial

Numbers.

once

twice

I/trice

foumímes

ßvetímes

_/ix-rimes

fevewtifnes

eiglmtimes

m`netimes

tenzíтes

elevenftimes

twelvetimes

thirteen-times

fourteemtimes

]îf`teentirnes

/ìxteentime_.\‘

feventeenn'mes

eighteen-times

m'neteenI1'me,r

twentyti_mes

thirtytìmes

forrytiте:

ßftytime.v

/ìxty tiтes

feventytirnes

eig/zly.~ti1n е:

ninetytimes

a hundred-.tienes

_ eenl)uyfendmael a tlzoufand-times

Les Nombres

/ídverbiaax.

une foisI deux fois

trois fois

quatre fois

cinq fois

íïx fois ‘ '

fept- fois

huit fois_

neuf fois

dix fois'

onze fois

douze fois

treize fois

quatorze fois.

quinze fois

{еще fois

dix-fept fois

dix-huit fois

dixmeuf fois

vingt fois

trente fois

quarante fois

cinquante fois

foixante fois

feptante fois

quatre - vingt fois

nonnnte fois

un cent fois

un mille fois

~:lßywooŕdelyke ' Adverbial I Nombres _/Id»

Rang

Gefallen.

. Eerllelyk

‚ ten Tweeden

_ten Derden

£611 Vierde 11

_Numbers of

Order,

ff/ì

feeondly

'thirdly

_fvllrr/’z`ly_

yerleiaax en

` Ordre.

premièrement

l`econdement

troifìèmeinentquatrièmement ‘I
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_~Íferneenigafuldi-`Mu1tip1icative А Nombres'

gende getal/en. Numbers. IWult@>licat1fs._„

Tweevoudig twofold double

Dryvoudig ' threefold triple

Viervoudìg fourfold quadruple

Vyfvoudig Лифт’ quintuple

Sesvoudig шли fextuple _

Sevenvoudig fevenfold feptuple

Honderdvoudig а hundreofòld Ícentuple

‘~

Ea/enredzge Proportional Nombres' `

Getal/en. Numbers. Proporzionnels
Enkel /ingle, or one íìmple À

Dobbel double double

Dryvoudig triple triple

Viervoudig guadruple quadruple

Sesmael foo veel /ix times as much fix fois autant

Sevenmael Гоо veel Дуги rimes as much fept fois autant

Tìenmaelfoo veel ren times as much dix fois autant

Honderdmael foo hundred times ns

veel - much

cent fois autant

~h_

Í/ermaehelyhheden» Diverfions ,Plays Dioemjèments ,

‚ of Spel. or Gaming. ou le jfeu.

het Kaers_fpel ' cenni: la paume

de Billard billiards 'le billard

het Bolèwerpen bowls ‘la boule

het Kegelf`pel nine-pins le jeu de quilles

het Schaek-fpel -chefs „ les échecs ` -

de Schaekiiukken the che/.`rmen les pièces ,des échecs

_eenen Boer _u pa-wn un, pion ‚ ‹

den Koning the hing le roi'

de Vrouwe the queen la dame

een Kaiicel a roch une tour

Íeenen_Raedsl1eer ‚ а bishop un fou

cen Peercl a knight un chevalier

een Schaek-herd a che/.bboard un échîqllìßr

Damfchyven droughts les dames
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een Dam~berd a draughtboard un damier

een Dam aking(at droughts) une dame

eene Schyf a man un pion

Teerlingcn dice les des

eenen Tcerling one die un dé

de Teerlingdoos the dice-box le cornet

het Tik~takl`pe1 tic/l’tack le tric-trac

’t Verkeeren backgammon toutestables

Dobbell`pel chance-play jeu de hazard „

eene Loterye a lottery 1 une loterie

deKaerten card: les cartes

een Spel kaerten a pack of cards un jeu de cartes

de Kaerten met 'the honour: , or les figures, ou les

figuren courtcards têtes о

den Heer the king le roi

de Vrouw the ueen la dame

den Boer, of fot the inane ‚ 1е valet

het Aes the ace Раз _

' de '1`ien Ни ten le dix

de Negen , &c. the nine , Ее. 1е neuf, &c.

Herten hearts le cœur

Ruyten. Kockens diamonds le carreau

Klaveren clubs ,le treñe

Schuppen. Pykens фойе: l le pique

Troef tramp à tout , triomphe

het Piquenfpel picket le piquet

het Omber i`pel amber l’»ombrc

het Grnl`el`pel the goo/`e l’oye,le jeu de 1’oye

~_~ì

.Eene Oefening An Exercice. Un Exercice.

’t Danfcn dancing la danfe

’t Wandelen wal/fing la promenade

’t Springen leaping le faut

’t Loopen running la courfe

’t Ring~lteekcn the running at the ring la courfe de bague

de Peerde - wed- horferacing , a la courfe àcheval

looping hor/èrace

hetjaegen, dejagt hunting la chall`e

’t Vogel-vangen fowling la challe aux oifeaux

’f viiiìhen ji;/nog 1:1 pêche

’t Swcmmen fwimrning la nage
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het Schermen fencing 1’el`crimo

het Ryden in de riding che great, le manege

manege hor/e ’ ’

de Sangen Speel»koul’t rnu/ich la mufique

‘ het Singen /inging le chant

eene Cyther а nizar une guitarra

eene Clavecimbel а Ёдгрдсйагд un clavecin

eene Kleyne clavecimbel a дым: une épinette

eene Harpe а harp _ une harpe

_eene Luyt а lure un luth, tuorbe

eene Viool V а violin , or ßddle un violon

»eenen Bas а Ьа/З viol W une balle/

„eenen Ballon а boßon un ballon

eene Fluyte а flute une Hüte

een Kleyn fluytje а ßngelet un flageolet

eene Hoboo а hautboy ’ ип hautbois

еепе Trompet а trumpet une trompette

eenen ]agthorn a horn un cordecha{l°e

‹ еепе Sal¿pyp,doedel~i`ak а bag-pipe une corne ,meui`e

Í/an Conßturér; , Of Svveetu1eats, Das Confitures ‚

— Fruyten, c.  ' . Fruits , ç"3’c.
gebruykc in de FmltS’&C “Rd employer dan:

D¿,ß¿„„_ in Deíïerts. 1,; деудш

het Вещи :he дед’: 1с duren '

Kaes cheefe du fromage

Verfche hotter fresh butter du beurre frais

Taerten oftourteu forts -des tartes

Amandel taerten nlmonrl cake: des tartes d’amandes

Befchuyt bisher du bifcuit

Confiturcn fweetvnears des confitures

Su_vkerboonen _/ngarvplurnbs des dragées

Callanieu chefnut: ‘ des cháteignes

Vygeu figs des ligues

Olyven ` oliver des olives

Capers capers des capres

Amaudelen almond: des amandes

Rofynen rnzßns des raîíins fees

Appels apple: des pommes

Corenten currents raiíins de coriuthe

Peeren pears des poires ’
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Okkennoren walInuts des noix

Haefenoten jìnullnut: des noifettes

Abrîkofen apricots’ des abricots

Perfìkken peaches des pêches ’

Mifpels i med/ars des néñes

.Aerd~beiîën ßrawberrie: des fraifes

Framiìoofen rusberries des framboifes

Kerffen. Krieken cherries des céri{`es

Pruymen plumb: des prunes

Aelbeíìën geaßeherries des grofeilles

Roode aelbeflën red currants des grofeilles rouges

Moerbeftën mu/berries . des mûres

I/un het Drinken Of Drink. De la Ватт.

Kleyn bier fmall heer de la petite bierre

Sterk bier ßrong heer de la forte bierœ

Wyn wine du vin

Witte wyn „лишил: 4 du vin blanc

Bleekert cla ret du vin clairet

Roode wyn red wine du vin rouge \

Franfchen wyn french wine du vin de france

Rynfchen wyn ‚щит; me du vin de rhin

Spaenfchen wyn _/ßmnirh wine du vin d’efpagne

Moefel wyn i mofelle wine vin de mofelle

Gcbrande wyn burnt wine du vin brûlé

Sek fach du vin fec

Canarie wyn cnnnry vin des canaries

eene ñeíïche wyn а bottle ofwine une bouteille de vin

Ceder-drank ’ cyder du cidre

ßrandewyn I/randy eaudevie

Mt'/ttatre Military Рег- ‘Perßznnes

Per/bonen. fons. Militaires.

denO_pperí’te11be~ thegenerali:/ima, le généralìíïìme ,

velhebber , of thefupremechief le commandant

veld-heer or commander en chef

eenen Veld-marfchalk а ße/nhmmhel un maréchal

eenen Generael д general un général

eenen Opperi`te11 u general of the un général de ca

Ritmeeitcr hor/è valerie
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‚ eenen Luytenant a lieutenant-gen»

genenael д ral

eenen Generaelmajora major-general

eenen Kolonel а colonel

eenen Luytenant- _a 1íeutenantco

' с01опе1 1опе!

ип lieutenantgé

néral

un généralrnajor

un colonel'

un ` lieutenantco~

lonel
\

eenenGeneraeladjudant an aid de camp un aide de camp

eenen Major a ma/or

eenen Kapiteyn a captain

eenen Luytenant а lieutenant

eenen Vendrìg an en/ign

eenen Kornet

eenen Sergeant

eenen Corporael a corporal

eenen Trompetter n интриг’

еепеп Trommel{laeger a drummer

eenen Grenadier a grenadier

eenen Soldaet а foldier

u /erjeant

un major

un capitaine

un lieutenant

un enfeigne

a cornet ofhorfe un cornette de cavalerie

un fergent

un caporal

un trompette

un tambour

un grénadier

un loldat

eenen Gemeenen foldaet a common-/`oldt'er un limpie Гоша:

еепеп Spits-broeder a fellow-/oldíer

eenen Soldaat te voet a foot-foldier

eenen Ruyter

eenen Dragonder а dragoan

eenen Hoelaer а /maar

un camarade

11n fantzillin, piétori

a horfe-man, a trooper un cavalier ‘

un dragon

un houzard

eenen Soldaet in a ßtldier in com- un Гоша: aux ar

de wapenen

èenenOuden foldaet an old/oldier

eenen Afgedankten в disbanded fol

foldaet dier

eenen Schildwacht a мы“:

pleut armour l'll€S

un vieux Гоша:

un Гоша’; congé

(Её ои licencié'

un fentineile

eenen Deferteur a run away , 01’ de/èrter un déferteur

eenen Quartiermeefier a quarter ma/fer un quartier maître

eenen Veliingbouwer an engineer

eenen Kanonnier a gunner

eenen Muskettier a musketeer

eenen Fulilier a fu/ìleer

eenen ßoogfcllieter an archer

eenen Slingerwerper a /linger

eenen Myngraever а miner

eenen Schans-graever a pioneer

сцен _8р1оеп а ‚фу , or Кон:

ип ingénieur

un ’canonnier

un monfquetaire

un fuiilier

un archer

un frondeur

un mineur

un pionnier

un efpìon
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Termen van Oorlog. Terms of' War. Terme: a'ekGuerre.

Volk werven to rai/e men ‚ lever des troupee

een Leger in flag# to draw up an army tanger une armée

order ilellen in ordre ofbattle 611 bâtáillß

Camperen to ineamp camper

een Quartier in- to beati up one’s enleverun quartier

nemen gaarter

Alarm flaen to ßmnd a :barge l`on‘ner à charge

Slag leveren to give battle donner bataille

den Vyand verflaan to rout the enemy mettre I’enne1nien

déroute

den Slag winnen to win the barile gagner la bataille

den Slag verliefen to loo/è the battle perdre la bataille;

‘Groote bloedíiortinge a greatßaugbter grand carnage

Quartier vraegen to cry quarters demander quartier

eene Plaetfe belegeren to be/iege a place“ alliéger une placé

ßelegeraers the be/iegef: aíliégeanâ

Belegerde the be/ìeged afliéges

de Trancheenope to open :be tren- ouvrir les tran

nen ‚ cher chées `

eenen Uytvaldoen to ma/lee a_/ally faire une fortie

’t Beleg opbreken to ту}: :be Дед: lever le íìége

een Plaetfe befchìeten to eanonade aplace canoner une place

cene Plaetfe oploopen to /eale a town donner Vefcalade

eenStad beliormen to/Íorm a town donner l’all`aut à une `ville

de Chamade llaen to beat a parley battre la chamade

de Stad overgeven' . to yield the town rendre la ville

W'apensV arm: armes _ _

een Маяке! а mufgaet un mufquet

een Carabyn a carabine une carabine'

een _Fuíiek a fu/ee un fufll

een Pillool а prßol un pìllolet

een Kanon _ ‚ а canon _ un canon .

еепеп Kanon-kogel a canonëbal ‚ un bouletde canori

Kanonpoeder gumpowder poudre ä canon

eenen Mortier a moŕtargoieee un mortier

eene Bombe a bomb une bombe

eene Handgranaet a grenade une-grenade'

_eenen Sabel. Sweerda fabre un fabre I А

eene ßavonette ‘ a bayonet А une bayoiinette.

ßen ßorflharnas a cairaß une euirzfïe
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~

Van de Deu den

en _Ondeug en.

de Deugd

de Ondeugd

eene Zedelyke deugd a moral virtue

eene Chriítelyke a chri/lian virtue

deugd

de Vier hoofd of

heydenlche deug~

den, te weten

Of Vertues and

Vices.

virtue

vice

tues , viz

de Vooriìgtigheyd prudence

de Rechtveerdigheyd ju/lice

de Dapperheyd

de Maetigheyd

de Dry godelyke

fortitude

temperance

Des Vertus ё’(Ё:

Йсеь’.

1а vertu

le vice _

une vertu morale

une vertu chré

tienne

thefour cardinal, les quatre vertus card

orheathenish vir dinalcs , ou pay

ennes , fçavoîr

la prudence

la jultice

la force

la temperance

the three divine or les trois vertus divi~'

deugden ‚- . theologicalvírtues nes ou théologales

het Geloof_ faith la foi

de Hope ’ hope l’ef`pérance

de Liefde charity la charité

Maetigheyd ‚ temperance temperance

Goedheyd goodnefs bonté '

Godvruchtigheyd pi¢ty,orgodlinefs piété

Soberl1eyd,maetigheyd дыму ` fobriété

ÚI_1th0l1'dîf1g continency continence

Suyverheyd purity pureté

Kuysheyd. Eerbaerheyd ehaßity chalieté

Sedigheyd. .Schaemte rnodeßy

Schaemachtìgheyd bashfulne/Ír

Ootmoedigheyd humility humilité

Beleefdhèyd civility civilité _

Mildheyd bounty or Iiberality lìbéralité

Edelmoedigheyd genero/ity génërolité _

Spaerfaemheyd frugality frugalité,_économie

Stoutheyd boldnefs hardieffe

Waerheyd truth vérité

Vemuftigheyd _ indußry induihie

Verduldigheyd patience patience

Staudvfalligheyd солдату confiance

Vriendfchap friendship amitié _

eoncordëEendragt, eendragtigheyd conßord __

modcltie , pudeur -

timidité , honte
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Vrede peace paix

Wysheyd unfdom ‹ fagelle

Medoogcntheyd,medelyden pity _pitié , compallioxi

Sagtmoedig, goedaerdig meek débonnaire

'Goedertierentheyd clemency clémence _ .

Dankbaerheyd , tlzan/lffulne/E , or reconnoìlîrmce ,

erkcntenille _gratitude . _ ou gratitude

Getrouwigheyd fait/zfulne/§,fÍdelityfidélité

Eerb:1erheyd,vroml1eyd /zone/ìy ho'nnêteté,probitê

Lecrfaeniheyd . docìlily docilité

_Haet /mired ' haine _ \

„Vermaek plea/ìire plaiiir '

Boosheyd, quaedheyd malice malice

Onvoorligtigheyd imprudence imprudence

Onbedagtheyd indi/crefion indilcrétìon

Onrechtveerdigheyd injußice injulìice

Lafhertigheyd cowardice lâcheté , poltroneríc

Onmaetigheyd íntemperance intempérance

Ongeloovigheyd incredulìry incrédulité

Wanhope defpair — défefpoir

Sotheyd, dwaeslieyd fally folie

Lili , loosheyd craft, cunning finelfe, rufe

Bedrog gbedriegery deceit , or fraud troŕnperie,ou fraude
Nyd, afgunll envy W l’envie°

Deugenietery , fchelmery lfnavery friponnerie

Gulíigheyd glunony _ gournnuidife

Dronkenfcliap drunleepnne/i' yvrognerie А

Overdaed , pragt luxury leluxe,oulalnxurc

Begeerlykheyd,ontugtigheyd Iu/I convoiti{`e,impudicìté

Hoererye е fbrnication fornication

Overfpel adultery adultère

Hooveerdye, trotsheyd pride fierté , orgueil

Hoogmoed,eerfiigtafizbition ambition `

Leugen ,leugentael lying menfonge

Meyneedigheyd perjury parjure .

Gebabbel, gekakel babbling habil, caquet

Verquilling lavis/zne/} , orprodigality prodigalité

Gierigheyd covetau/nefi, or avarice avarice

Vermeteiltheyd „типу , rarhne/.`r témérité

Luyheyd _/lot/z parellè

Ledigheyd _idlene/i ‹ oifiveic p

` ' Onagtfaemheyd
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Onagtfaemheyd negligence ` négligence

Wifpeltuerigheyd ßcklenejì humeur volage .

Onlìaiidvalliglieyd inconßanc iuconilance ‘

Hardnekkigheyd /ìubborne/'Í opiuiâtreté

Verhardheyd ` ab/ìinncy ‚ obllinatiorx

Tweedragt, oneeuigheyd ‚атм difcorde

Ondankbaerheyd ingroxirude ingratitude

Quaedaerdìgheyd wickedna/1- méchanceté

Godloosheyd impiety , or ungodlìne/.`r impiété

een Moord , doodílag а murder un meurtre.

een Manllag,neerlaegrnan/laughter un homicide

eene Dievery, (Наша! а reef» _ nu larciu

Wederfpaiinigheyd rebellion rébellion, révoltg

het Verraed treafon la trahilbn

Vreedheyd cruelty cruauté

1~

Ondeugende Vicious Per- Per/ònnes I/z`_

Per/òonen. fons. czeu/es.

eenen Deugeniet а knave _ un fripon

eenen Schelm , boefa rogue un coquin

eenen ßedelaer,l`chelm a ra/cal un bêlitre

eenen Fielt a fcoundrel un faquin

eenen ßoofwigt awicked‘,proßa‘ ateun fcélérat

een Galgenaes a newgate Ы’ un peudard

eenen Ongebouden в rake, or а du un débauche

menfch bauchee

eenen Bedrieger а cheater un trompeur,fourbe

eenen Voorvegter а bully un brerteur

eenen Dief а thief un voleur

eenen Gauwdief a pick-pocket un filou

eenen Borfel`uyder a _eutpur/è un coupeur de bourfe

eenen Hoerenweerd аpimp , orpander uu maquereau

eene Hoereweerdinne а bowd une maquerelle

eene Hoere а whore une putain

eene Schaemteloofep proßirute une proflituée

eene Oneerlyke а wenc/1 ,a crack, une garce , une

vrouwperl`oon , а woman of the lille de joye

meysje van plaifir town , а mi/Ã'

eenen Tooveraer а wizard , orforcerer un forcier

eene ‘Гостей: а мил,grßrcere/is une (от?
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pgßemegífâf” A Colleótîon of RecueìlderNoms

digezífdruíëeíii Adjeötives , ех- /fd/'e_c7f; , _gui

„ preíïing feveral exprnnentdwer~

';’_,îg_¿t/e’;3_’de »Q»““’ Qu__a1ìtys. fe: _Q_unlite.r.

Goed goed bon, bonne .

Quaed,quaedaer'- illor/md,naughty mauvais , а1Ге ‚

dig, boos ‘ — méchant, ante -

Wys wtye, good _ fnge

Groot » great ‹ grand, grande

Kleyn — nnte, /ìnelt ‘ petit', petite

Groot, dik, grof big gros, große

Dik, grof, digt thick épais, épailfe

Dun thin mince

Hoog” ‘ L high ‹— haut, haute

Leeg - ‘_ .Q_ low ~ bas, balie

Lang ‚ _ long long, longue ’

Kort ‘ :hert ’ court, courte

Wyd,ruym,breed wide, broad large '

Eng, l`mal,nauw narrow, _/irait étroit, étroite'

Regt ‚ ‘— ri ht droit, droite

Slinke , linker ‚1 le/gt gauche

Nieuw, nieuwe new ~nouve:1u,nouvelle,'

‚ ‹ neuf, neuve

Oud old vieux, vieille

Ver _ fat ’ gras, graffe
Mâteger l _ lean "‘ maigre

Swaer, wigtig henry, dull pefrmt , pefante ,"

' _ lourd, lourde

Ligt ` light* léger, légère

Vol» r ' fu/I plein, pleitte

Ydel. Leeg _ empty ‘ vuide

Hard ' hard dur ,‚ dure

Slap ‹ — . д]; mou, tirol, molle'

Moeyelyhottgemtíkkel k hdr'd,d{¿j5`euhtlifïìeíle,mal:1ií’é,é¢

G'emakke1yk,ligt ea'y ‘ facile, aifé , aifee

S0et‘ ‘ _/weet ’ _ ‘ ‘ doux, douce ’

Bitter bitter ' ‘ ^ ’ ämer, amère

Suer - . ' four ‘ ’ __ _ ‘ aigre ‘

R@yn,tîry_ver,fchon11,net clean ’ net,n'e`tte~ -1
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Net;reyn,l`uyver cleanly, neat P1'0P1'¢
Vuyl - dirty ’ o falc

Leclyk ugly, „д, vilain, vilaine»

Morlìig, vuyl' flutti:/1', /lovenly Море, упа\1П`а‹1е‹

Warm, heet ‚т: ‚ ` chaud ,_ chaude.

Koud _ _ cold ~ — froid, froide

Droog dry _ fcc , feche

Nat wet q mouille , mouillée

Vogtig ты]? molte , ou huinide

Sterk _ - Ли?‘ — fort , forte

Swak ' wea ' foible

Styt'~ _ /iff _ roide

Slap, buy`gl`aen`i limber , pliant- fouple -

Scliooh, cierlyk hand/ome beau, bel, belle'

\V'elgeiiiaekt _ well-made,comely bien l’ait,bien faite.

Fraey,l`choon, aerdîg pretty . joli, jolie

Leelyk , mifniaekt ugly , homely laid , de , mall`ait , te

Plat-neufig ` ßatmoßd canius,fe,camard,de

lL`ei1oogig oneeyed _ — borgne

Locus. Scheel ‘ _/`uuint»eyed louche

Blind ‘ blind p aveugle

Stik-fiende. Byliende purhlind qui a la Vlie courte

líreupcl , шипы lame , or cripple- boiteux, boit`è`ul`e

Vermin_kt,‘ lam lame, or mßirned ellropié, eltropiée

Krom , «gebogen _ crooked ~t coiirbé,ée,voí1té‘,ée

Gcbult, bultig hunchfbaeked b0ll`u, ue

Kael, hairloos haldpatedf ‘. chauve

Stom dumb - muet, -muette

Doof deaf fourd, fourde

Taiideloos ‚ ‚шь/‚л édenté, ée

Upgefchiktiuytgeaoin шла. habille, ee -

Nackt, bloot naked _ nud, nue

ц ТЁС/З fiche

Arm poor pauvre

Motrig,vies,wonderlyk add, /frange. bizarre ‹

Vry. Upenhertig ‹ free franc, franche_

Bchendig,handig .i dextran: , handy даты, adroite

Plomp ,lomp , liandeloos auleward ma1adroit,maladroite ‹

Erv-.ieren,bedreven expert ._ expert, experte

Gauw, ervaeren skilful habile , ou admit

P1o`mp,.onervaereii unrkiiful '~ ~n1al~habileou niaiedroit `

F2
х
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Verfaedigd fatitfìed ralfaûé, raH`aliéc"

Dronken,befchonken drunck, orfuddled ivre, ou fou, foule:

Gefond healthy ' qui fe porte bien

Sick /ich malade

Siekelyk /ìckly maladif, maladivc

Bed-reed, liekelyk bed~rid _ еще, alitée

Gelukkig 1 happy heureux , eufe

' Ongelukkig unhappy malheureux , enf!

‘Weer , waetagtig true vraîe,vraie,véritable

Valfch [ат faux, faulfe

Moeyelyk, lallig troublefome ` fácheux,incotnmode

Droefgeeliig peevish, cro/'x chagrin ,chagrine

Eygenlinnìg humourßme fantafque , bourru

Vrolyk, geellig merry gai, gaie

I Blyde, verheugd. joyful joyeux, joyeufe

Droevig, bedroeft fad , forrowful trilte

Blyde glad orpleafedavith bien-aife

Bedroeft /any fâché , ée

Deugdelyk virtuous vertueux, eufe

Ondeugend vicious vicieux , eufe

Voorligtig_ prudent prudent, ente

Onvoorligtlß imprudent imprudent , ente

Wys wife fage ‚

Sot _foolislgr fou , folle

‚ Uytfinnig mad infenfé, ée

Rechtveerdig [и]? julie `

Onrechtveerdig . иди]! injulle

Dapper valiant vaillant , ante

Kloekmoedig courageou: courageux, eul`e

Bloothertig,lafhertig cowardly lache , ou poltron

Getrouw faithful, loyal fidele _

Ongetrouw unfaithful infidele

Heylig holy faint , Сайте

Onheylig,ongewyd profane profane

Godvrugtig godly pieux, pieufe

Ongodvrugtig ungodly impie

Medelydende charitable charitable

Hoogmoedig - haughty hautaìn, aine

Trots, hooveerdig proud , lofty lier, orgueilleux

Nederi ‚ humble humble

_0nnoo el билета! =« innocent, ente,
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Opregmngeveynfd /intere lincère _

Leugenagtlg lying menteur, eufe

Bedriegelyk deceitful trompeur, eufe

Loos , lillig cunning i iin , ñne

Liilig, doortrapt /ly, crafìy, :harp ru{`é, rufée

Schelms knavish fripon , ne

Kuyfch chajle challe

` Dertel wanton lafcif, lafcive

Weeldrig, fpeelíìek wanton orfulof)lay badin , badine

Zedig моде)? modelle

Onbefchaemd brazen faced стопы! ‚ ée

Befchaemd bachful honteux , eufe

Scout bold hardi, hardie

Vreefachtig» fèarfit! peureux, eufe

Twill~l'oeker_1de uarrelfbme qnerelleux , ещё

Gel`praekl`aem,belee дадим о: courteous affable

Beleefd , heufch civil

Onbeleefd, rauw unciuil, or rude

Onbelchoft brutish

Plomp , boerfch clownish

Beleefd,verpligtende obliging, kind

Minfaem, lìeftallig gracious gracieux, eufe

Aengenacm,vermaekelyk agreeable,plea/'ant agréable

incivil , ile

brutal, brutale

grollìer , grofiière

obligeant, ante

Onbeleefd,onvriendelyk unkind défoblígeant, ante

Goedertierend clement clément, ente

Bermhertig merciful miféricordieux , eufe

_llammerlylgelendig pitiful pitoyable

reed cruel cruel, cruelle

Vraekfugtig revengeful vindîcatif, ive

Handelbaer traóìable traitable

Leerfaem docile docile

Onleerlaem ìndocile indocile

Hardnekkig _/tubborn opiniátre

Verhard,hardnekkig ob/ìinate oblliné, ée

Mild liberal libéral, ale

Verquillende lavish,or rodigal prodigue

frugal, ' aber frugal, ñîugale

Spaerfaem thrifty  épargnant , ante .

Gìerig , vrek avaricious , ccvetous avaricieux , eufe; avare

Vrekkig niggardly chiclte. _

Dankbaer grateful, reconnoifïant, ante

civil , ile ou honnête È
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Ondçxnkbaefr ungrateful' eingrat, te'

Sober, maetig /älter fobre

Gulfig, llokagtig gluttonous ' — gourmand,glutton

Lekker — daintyvnouthed friand, ande ‚

_Ledig ,' luy , traeg idle oilìf,' ve; ñiinéant , te

Luy, пас; V . lazy, or /lot/:ful pareíïeux, eufe

Vriend ' ' » friend ami, amie

'Vyand ennemy ' ennelni , ennemie

Haeflig, oploopend lzaßy orfoon angry prompt,te,ou colère

Driftig , haeliig paßíonate ` emporté , ée

Vermetel, onbcdagt rari: téméraire

Snan'dvaÍ’cìg con/fant coní`tant, шаге

Oxiliandvallig inconßant inaonftant, ame Ё “

Ligtvecrdig , oiigeihidìgßckle ‘ volage ’

Мппе1у1: ’ lovely’ ' aimable

Teer. Lekker tencler, nice ’ délicat, ate ‘

Weertiig _ worthy .digne

Lief, (Бег, wcerd dear ' Cher , Ché re

Klgifeiz clear clair, claire

Gntiield dif.'ot/¿certqd déconcerté ‚’ éc

Begnefd сидит’ ’ фоне; ‘douée

даете , lefie laß dernierl„ere

AÀerdig,drollìg,klugtig droll, comical drôle

Mild , mìlddgedîg ' ' generous - généreux, eufe

Verrnaerd,berugt famous — fameux, еще

Klugtig, drollig диета: ` _ fucétieux, eufe

Dertel, alte vrolyk waggìslz ,frolíc/l*/orne folâtre

Gelukkig ' fortunate, lucky fortune , ée

Ongeruli unguíet ,'„unea_/fy ‘ inquiet-, te

Schr':¿\nder,ycrnuftig indu/ìriout ‘ indufirieux, cufç '

Ontwaekt awa/’ced éveillé, ée - `

Gelyk, effen equal, even égal, égale

Verdrîetiggnìoeyelyk tedious, tire/bine ennuyeux , eufe

Snraekelóos _ dull, un/avoury ’ infipide '

Onbequiiem unalale ,incapable incapable

Vrugteloos , onnoodigМИ? , „мы inutile

0nw'eer"dig ‘ unworthy ` indimie _

Ongelukkig unfortunate infortuné, ée

Vry ‘ о free ‘ . libre

Ъ . , verrnoeyd tired, weary las, lalïe

.'T‘f“fä5 aiigfaem тату, Лош ’ lent, lente
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Bliukende,glinil.erendc :hining,glittering luifant , _ante '

Spaerfaem,{'uyuig thrifty ‘ ménager, gen ` î»

Getrouwd married ’ marie, ée

Ryp ripe ' ‹ mûr, mûre

Hiuderlylc, fchaedelyk hurtful ° nuiiible

Noodfaekelylgnoodig neceßary, u/ëful nécelfaire ' "

Dnyller, donker 'ob/`cure, dark »_ obfcur, цгд „~¢ß

Gehoorfaem obedient ‘ obéiilìlnt, ang,

Gewooueiyk,gemeeu ordinary ' ordinaire "д

Diep _ — deep „д ~ profond, de' -

Buygfuem flexible "‘ „: pliant, te —

Genadig, gunfiig, pro/Aitious ‚— .. propice 1"- _»_

‘д; Bleek `~ _ pale ’ _ ‘ pâle 'f . ‹‘ .A

' Gereed,_veerdig ready pret,prete =«„ «Q

Trouweloos perßdiou: ›‚ ‚ perfide _ `

Vreedl`a_em,geru(’t peaceful, quiet I paifxble i

\’Vacrfchynelyk probable, likely probable e .

Magtig, kragtig potent, powerful puiifant, tg___ д _’:_

i ()ngemeyn,i`chaers uncommon ,fcarce rare . . ‚-‚— ‚

\Vederl`panuig rebelliour ‚ _ — rebelle 

Rond raum] rond ,_ rondeGeheym,verborge_nfecret _ Ж. д fecret, ette ‚ц _

Onvrugtbaer,dor barren ’ . . › flérile — ›Bot, dom,plo1np ‚Ли id- ‚ V ‘ ftupide _ ‚;

ЕепГаеш , eenig Л: itary, lonely folitaire д»

Plegtig, feellelyk folemn __ folemnel, _le е

Laet ' late tardif, ive“

Koppig, ,hoofdig Лидии; _ _ têtu, ‘еще

Week, fagt [д]? _ tendre

Verraederlyk treacherous - traître, elle

Nuttig, dienllig u/èful _ _ utile » _

Venyuig , „щита; venernous . vénimeux , eul'e_

Al , alle — all tout , tonte

‚ Niemand, geen - none _ пи1, nulle .

. Eenige, fommige ßnne quelque.

Iemand fornebody ‘ quelqu’un , ne

Seker, gewis А refrain certain , ne

Niemand ï no body. perfume ‚1

' Verfcheyde Диет! _ _ plulìeuts

Weynìg few_ ,_ peu ‚ ‚„

Verfcheyden diverjà _ dilers, dirgli
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Ander other autre

Een ander _ another e un autre

.Alleen , eenîg alone ‹ feul, (‘еще

Ееп van beyde either 1’un , ou l’autre

Geen van beyde neither _ ni l’uu , ni l’:1urr_¢

Íßeyde, allebey both tous les deux

-*~*_

De 4. Deelen van The4.Parts ofthe Les 4. Parties du

de ll/ereld,zyn.' World, are : lllonde, font :

1. Europa 1. Europe I. l'iîurop¢

во Alia Q0 Ада Q' 1,A{-ìe

3. Africa 3. Africa orafric/lr 3. l'Afrìque

4. America 4. America 4. l’Amérìque

~

.De P'oornaem/Ie The Chiefell Les Principaux

Landen van Countries of Pays de l’Eu~

Europa. Europe. rope.

Bcyeren Bavaria Bavière

Bohemen Bohemia Bohème

‘ Brabant Brabant! Brabant _

Groot ßrlttanien Greatbritaitt la Grande Bretagne

Denemerken Denmark Danernarc

Duytílancl Germany 1’Allemagne

’t Duytfche Ryk the Germanemp|'rel’Empire d’Allemagne

den Elzas dlfatla l’All`ace

Engeland England 1’Auglcterre

Frankettland Franconia Franconie

de Republieke van the Republiek of la République de

Genua Genua Gênes

Griekenland Greece ’ Grete

Groenland Greenland Groenlandç

Gulik jfuliers juliers ‹

Holland ‘ Holland Hollande

Hongarien Hungary Hongrie

Irland Ireland Irlande

Italien Italy ' Italie

de Kerkelyke , of the .L`ccle_/la/lical les Etats Eccléfla,

Paufelyke Sme- State, or St. Pe- [tiques

ten т’: patrìrnony 4

het |$.eurvorßen 1; Е д ’Enggdom van Keulen I ¢Colo;n0m“î of' 1 10511?“ de со.
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.Lapland Lapland Laponie

Littliauweii Lithuania Lithuanie

Lorreynen Lorrain Lorraine

het Bifdom van the Birhoprick of l’EYêChé де Lìëge

Luyk Liege

Lyflaiid Livonia Livbnie Í

het Keurvorllen- the Eleâarate of l’Eleél:oratdeMay~

dom van Monts Mets ence ‚ „

Mofcovieii Mu/ì'ovy Mofcovie

Napels Naples Naples

de Nederlanden the .Netherlands les Paysbas

Noorwegen Norway Norvêge

Oollenryk du/iria Autriche

„den Paltz the ,Palatinate ofthe Rhine le Palatinat

Piemont Piedmont Piémont

Polen Po,/und Pologne

Pomeren Pomerania Pomeraiiie

Portiigael _ Portugal Portugal ‚

de 7. Vereenigde the 7. United Pro- les 7. Provinces

Provincien _ vince: ` Unies

Pruyllen Prasfia Pijulle

Rllllàlld Rg;/fg Rum@

Sardinien Sardinia ` Sardaigne

Savoyen Savoy Savoie

;Saxen Saxony Saxe

~‘ Schotland Scotland Ecolle

l» 'Sevenbergen Tran/ìlvania Traiisfilvanie

Sicìlicn Sicily Sicile

Sileficn ,Sile/ia Siléfie

Swßdßïl _Sweden ,or Swedelattd Suéde

SWîîfC1'l3Ud Switzerland Suiffe

Tofcaeiien Tu/ìany Tofcane

het Keiirvorlìen» the Eleóìorate of l’Eleé`torat de Tre- f

' dom van Trier Treves, or Trier: ves p _

de Republieke van the Republiek of la République de

Venetien Venice Vénife

Vlaenderen Flanders Flandre

Vrankryk France France

Wellphaelen ,bl/ejlphaliu Weftphalie

Ylland ,Iceland Illande

,Zeeland Zealand Zélande
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.De voornaam/le The principal Lesprinctloales

Наши van Nations ofthe Nations de
"ide Wereld. — Univerfe. l’Unt'vers.

eenen Africaen an African ‚ _ un Africain

eenen Americaen an American ‚ un Américain

eenen' Alìatifchcn an .4/iatick un Alìatique’

eenen Berg»bevvo0nder a Highlandman un Montagnard .,

eenen Beyerfclien, a Bavarian ’ un ßavarois

eenen ßohemer _ a Bohemian un ßohélnien

eenen Brabander _ a Brabander ' un Brabançon

eenen Brit _ aßfftafa orlirítan un Bréton

eenen C_hinées a Chine/è un Chinois

eenen Denemerker a Dane un Danois '

eenen Duytfchmall a German un Allemand

eenenlìngelfchman an English~man un Anglois

eenen Europeacn an European un Européen

eeqe_nI<`ranl`cl1n1an a Ffenchvnan _ un Français

eenen Griek a Greehor Grecian un Grec

eenen Hollander a Hollander un Hollandoîs ‘

eenen Hongaer ‚ a Hungarian un Hongrois

eenen Indiaen an Indian un Indien

eenen lrlander an Irish-man un lrlandois

eenen Italiaen _ an Italian un Italien ` ‘

еепеп Laplander a Laplander un Lapon

eenen__Lorreyner 'a Lorrainer — un Lorrain

eenen Luykenaer a Liege~ man un Liégeois

eenen Lyllander a Lironian un Livonois

eenen Moor, mooriaen a llíoor or llíaur un Negre , Maur@ .

еепеп Mofcoviter a Mufeorite un Mofcovite

eenen Napolitaen' a Neapolimn' . ` un Napolitain

eenen Noorman a Nora/ayman ’ un Norvégien

eëiien Normandiër a Norman un Normand

eenen Ooltenryker an „Aa/lrian un Autrichien .

eenen Perfiaen a Per/ian _ un Perfa п ‘

eenen Polak a Pole or Palander un POIOHOÍS

eenen Portugees ‘а Portugaeze un Portugais

eenen Pruyllifchen ~a Praßìan ’ un Prullien

eenen Romeyn a Roman  un Romain

eenen Rulïjfchen a Raßian - un Rullien

eenen Savoyard ' a Savoyard ‘ un Savoyard — ‘ ¿
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‚ cenenS:1xenl`cher1 в Saxon

eenen Schotlander а Score/1man

eenen Sicìliaen

eenen Spaenjacrd

а Sicilian _

a Spaniard ‚

9"!

un Saxon д

ип Ecollbis

un Sîcilien¿

un Efpugnol

eenen Sweed а Swede, nSwedelann'er un Suédois

‚ аЗъиЕ/З-‚ог Swíßfr un Suîl`f`e

eenen Tripohtaen ‘а Tripolitan _

eenen Swit{`er

eenen 'I`urk

eenen Venetlaffn

eenen Vlaemmg

а Turk ..

a Venitian

а Flemming

_eenen Wellphaeler a ílfeßp/zalinn

J eenen Yflander an Icelander

un Trìpolitain

un Turcf

un Venetien

un ,Fl:nn:xnd‘

un Weflplmlien

un lflandòis

Bemerkt .,.A1le de Mannelyke woorden , daerher woon

deken man by Ггаес, konnen ookals I/rouwely/le gebruykt

worden, met het woordeken man agter telaeten ,en inde

plactfe te flellen het woordekén woman, alszan ofn‘cân_'

woman, fia. eene, Aŕ`ricz1enl`che Vrouwe ., enz.'en de gene

daer het woordeken man niet by en finer, konnen als

Í/fouwelyke» gebruykt worden op de volgende wyfe :

¿he is a hollander, ¿ï;"c. Sy is, eene [Iollandl`che,enz.~

,EenigeHoofd/le- Some Capìtal.Ci~ O.uelgue.r‘ Идея

Jen, en de gene ties , and» thofe ‘Í‘npitales,&`9’cel~

‚ that dilfer moll:

dry Taelen ver- -

flic mee/I in de les gui rÍ1f¿rent

in the tree Lan les plus dans les

_/¿~/zi//en. . 3иа$ез.„ :fois Langues.

Aellì - J/aß » › Alolì "

Aken — Äixlachnpell¢ `Aixla-chapelle ’

‘»Amílerdnm A/nßerdain _ A:nlte1'dmn

Antwerpen A/nu/erp Anycrs " `_

Augsburg Ausburg Augsbourg _

Avignon Avignon Avignon

Barcelona Barcelona l`»«vrc‘e‘lone е

е Bayonne Bayonne BayonneBelgrado Belgrade Belgrade

‘Bergenop~zoom Bergop/om ‚ -Berg-opzo_on'\

Bergen ‘ Мат’ Г ' Monäëií-Hainaut ‘

Bergen Berglzen - Bergen

Berlyn Berlín _ Berlin г — ’‚

Boulognierrr " 'Bologna и Boulogneì

_Bpurd.ç„aux “ Занятия -- ‹ Bourdeaux--1
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Breda

Breit

Brugge

Brulfel

Buda

Cadix

Calis

Cameryk

Cleef

Conftantinopel

Coppenhagen

Cortryk

Dantzig

Doever

Doornyk

Douay

Dresden

Dublin

" Duynkerkc

Edenburg'

Fiorentien .

Francfort

Friburg

Geneve

Genua

Gend

Gibraltar

Grenoble

Gulik

den Haeg

Hamburg

Hannover

' Havrede-grace

Infpruck

Ipren

Keulen

Koningsbergen

ìaufanne

Cypllg

Leverpool ‹

Leyden 1

Breda Breda

Вы]? Breil:

Bru et Bruges

Br el: Bruxelleß

Buda Bude

Cadiz Cadix

Calais ' Calais _

Cambray Cambray

Clever _ Cleves

Conjìantineple Conûantinople .

Copenhagen Copenhague `

Cortray Courtrai

Dantzicl' Dantzick

Dover Douvres

Tourney Tournay

Donny Douay

Dresde» Dresde

Dublin Dublin

Dunkirk Dunkerque

Edinburgle Edimbourg

Florence Florence

Frankfort Francfort

Friburg — ‘Fribourg

Genera Genève

Genoa Gênes

Ghent , or Gum! Gand

Gibraltar Gibraltar

Grenoble Grenoble

jfulierr juliers

the Hague la Haye

Hamburg Hambourg

Hanover Hanovre

Havredegrace Havre~degrace

In/pruck Infpruck

Три: Ypres

Cologn  Cologne

Kaningsäerg Konigsberg

Lau/ienne Laufanne

Leipzig . Leipiic

Levfpooi f Leverpole

Leyden ~„ Leyde ‚
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Livorno

Lixbonna

Londen

Loven

Luxemburg

Luylt

Lyons

Madrid

Maeilricht

Maegdenburg

Mantua

Marfeille

Mechelen

Meenen

Мета

Middelburg

Milaenen

Modena

Мunich

Muuiler

Naemen

Nancy

‘ Nantes

Napels

Neufchattel

Nieuwburg

Nieuwpoort

Nimwegen

Orleans ‘

Onnbrng

Oolìeude

Padua

Parys

Parma

Pavia

Petersburg

Philadelphia

Poitiers ‚

Portsmuyden

Potsdam

Рис;

I

Leghoru

Lisbon

London

Louvain

Luxemburg

Liege

Lyons

Madrid

Jlláaejgriclzt

а ebur
Maáritua g

Marfeilles

Mechlin

Menin

Мера

llliddleburg

.Milan

Modena

Munich

Mun/ler

Namur

Nancy

‘Нами

Naples

Neufchattcl

Neuburg

Newport

Nirneguen ‚

Orleans

Ofnabrug

0/fend

Padua

Paris

Parma

Puvia

Permbur

' Philadelp it

Poitier:

Portsmouth

Po/)dam

.Prague

Livourne

Lisbonne

Londres

Louvain

Luxembourg

Liege

L on

adrid

Mallricht

Magdebourg

» ` Mantoue

V Marfeillç

maliues

énin

Mayence

Mìddelbourg

Milan

Modene

Munich

Munild»

Namur

Nancy

Nantes

Naples

Neufchatel

Neubourg'

Nieuport

Nimègue

Orléans

Ofnabrug

Oliende

Padoue

PAIÍS

Parme

Pavie

Petersbourg

Philadelphi

Poitiers

Portsmouth

Potsdam

V Prague

I



94 ЧЁАЕМ$СН‚ Enssnscig EN FRANSCHA

Presburg e ; ‘ Рийштд- ,_ Prcsbourg "`

Ravenna Ravenna Ravenne

Regensburg, Rafisban . Rarisbonnc

Rochelle: Rachelle _ 1а Rochelle

Romeu _ Roan Конец

Roomen Rame ' .. Rome

Rotterdam Y Rmerdam . Rorrerdam

Ryffel Li/le Lille

Sluys A S/uce l’Eclul`e

Spa Spa Spa.

Spìers .Spire ~ Spire

Strasburg Strasburg . . Stràsboixrg

Stukholm Stockholm» Srocholm

Tienen _ Tirlemond Tirlemont

'I`oledo Toledo „ _ Toledc

Tours  Тот: Тонга;

Тгетеп Trent ` Trente

Trier Trier: _ Trèves

Turyn Turin Тuri n

T\vee~bru£en Deuxpofm' _ Оеих-ротз

Valencyn I/’alenciemief ‹ Valenciennes

Venetien ŕènice _ Vénìfe

Verfailles lf’er/izílks À Verfaìlles

Vlilïìngen Fius/ving _ ‚ Flefïîngne

Wnerlchouiv War/hiv ‚ _‚ Varfovie

Weeiieii Í/ienne Vienne

Weliminlìer T' IVe/ïmin/Ier ‚ \\’efìminü‘er ‚

Wnrtemburg Wurtembarg ‚ V\f'n1'tem=l>‘erg

~@

DeDoop~Naeme11 ~ The Clgyiiiiaii Les Noms de Bnp

der Maìznen. Names of Men. tëme/le: Homme:

‘Adrianus ' = ‚или Adrien

Albertus ‹ =А112еп ‹ Albert
Alexander À /I/exzznfler Alexandre

Ainbroíius Hmbrofe Ainlaroife

Andreas' A/zdrezv A André А

Antonius - - /ínzhöny Antoine

Augulììnus ~ д du/iin Anguiìin'

Baprilie. ’= _ Baptìßï = А Baptille .

Benediéìus; `ïBennet,orBenediŕ`l Benfßîr ‘

Bernardus ‹ -.: »ißemard ‘~*»~„ I» Bernard ,Á Y~-'



‘Ц’,

Carolus

Cornelius

Eduardus

Emmanuel

Eugenius

Fcrdinandus

Francifcus

Frcdericus

Gabriël

Gal`p_ar

Georgius

Gillis

Gregorius

Guilìelmus

Henricus

Hieronymus

Hubertus

Jacobus

’Ignatius

Joannes

_lofephus

judorîus

Laurentius

Leopoldus

Ludovicus

Lucas

Marcus

Martinus

Matheus

Maximilianus

Michael

Nicolaes

Olivier

Paulus

Petrus

Philippus

Rodolphus

Simon

Stephanus

Theodorus

Thomas

rx _‚

VOCAßU'LA'ElÈ.-` "

C/mrles ' Charles'

Cornelia: Cèrneille

Edward- Edouard

Emmanuel Emmanuel

Eugene Eugène ,

Регпти!’ Ferdinand

Francis François

Frederic“ Frédéric

Gabriel Gabriël

f}"n_,@er Gafper

George George

Giles Gilles

Gregory Grégoire

William Guillaumß

Henry . „Henri _

утм Jérome

— Huber: Huber:

Рита: _peques

gnatíur Ignace

abn joan

Èq/kph jofeph -

jf»/àelin _|oll`elin ‚

Laurence Laurent

Leopold Léopold

Lewis' Louis

Luke Luc

` ЛИЦ‘ Marc

Marzi» Manin д,

lllafxlzew ‚ ’ Mathieu

lllaxímilian Maximilien

llíic/mel -L_ Michel

Nic/:ola: Nicolas

Oliver Ulivier

Paul Paul

Peter Pierre

Philip Philippe -

 Ro@/1, or Ralph Rodolphe.

Simon Simon

Stephen , or Зная Etienne

Theodore, Théodore

Пита: ‹ -L Thomas

95



96 VLAEMSCH, ENG. en FRANSCH VOCABUL.

ï~

Naemen der Names of Noms des

I/rouwen. Women. Femmes.

Agatha Agatha Agathe _

Agnes Agne: Agnès

Amelia .dmelia Amélie

Anna Апп ‚ Anne

Antonia. Antonia Antoinette ’ Ä

Barbara Barbara Barbe Ё‘
Beatrix Beatrice Beatrix 'C '

C‘«\1'0lì11& Carolina - ` Caroline

Catharina Catherine Catherine

Cìcilia Cicely ' Cécile

Clmrlotta Charlot Charlotte

Chriftina _ Chri/lian Chriiline

Clara Clare Claire

Степа Caleta Colette

Dorothea. Dorothy Dorothée

Elizabeth Elizebexh ч Elifabetlt

Florentiaßorcmina-Florence Florentine

Francifca Frances Françoife

Gertrudis Gertrude Gertrude

lielenar Helena,or Helen- Helene

Henrica Henriena ‘ / Henriette

oanna gane jeanne

acoba а не: jaquette

abella lfa el Ifabelle

Ludovica Lauf/le Louîfe

Lucia Lucy Lucie

Magdalena Íllagdulen ' . Madeleine

Margareta ' Margaret, Магда’; Marguerite

Maria ßímy ‚‘ Marie

Mathildis Maud, or Mawd Mathilde

Philippine P/zìlíppa Philippe

Rofa Rafe Rofe

Sophia Sop/riß ~ So hie

Snfanna Sufan ‘ Su anne

Therelîa There/`a - Thérèfe

Urfula Urfula ’ Urfule

tEYNn¿



ввкпвгжкттв,

INHOUDENDE ‘

DE (ЭКАММЪЦКЕ;
о F т E

NIEUWE ENGELSCHE SPRAEK.KONST,j,.

Behelfende eene feer gemakkelyke Wyfeï voorreenen,

Vlaemìng om in korten tyd fonder. veell moeyte de felve

'I`-ael te leeren, met de noodigße en weiendlykfte Grond

Regelsvom de Engelfche 'Fael naeuerelykzuyt te f`p_reeken,.,

leefen en volmaektelyk te fchryven, als medede Syntaxis ,

de gemeene Spreekwyi`en.,. de~Saemenl`praeken over -

verfcheyde Stoffen , en. de verfchillende Vlaemfche ,xe

Engelfche en Franfche nuttige Brieven, betrekkelyk tot

den _Koophandel,.&C. door W'“~ Sewel.

S? efr _ïE._.'“e__.__

'rH«1Ru~ решат,

СОЫТА1Н1НБ у

А NEW‘G1rAMM,ARf
et _ oF- тнв

ENGLISH LANGeU‘AG1=:;

Confi/ling of the то]? neceßìzry and eßêntialGrammar~«

Rules for Fleming to learn English, whereby one may

f}`>eedi/y and without much dißîculty attain to the»know~

ledge of the afore/aid Language ,' ‚ with the Familiar

P/zraßes and Dialogues upon entertaining andin/lruéìive

fubjeâ: : I/'ery u/eful for who de/ire to fpeach English

correótly, and in a short time, Sic. by W т- Sewel.

‚г

..__._ìíî..________... ____-:—_——-—__1—__——=—_ '

"'"rRo1s1EM,Ee PARTIE,

CONTE1VANJ`

_IEA NOUVELLE GRAMMAIRE'.

DE LA

LANGUE ANGLOISE,

'Ou une Méthode facile б: claire pour apprendre anx

Flamands l’Anglois , en peu de tems, avec la Syntaxe,

des Phrafes Familières, des Dialogues utiles, &difl"éren

tes Lettres Flanmndes, Françoifes & Angloif6S,rélatives

au Commerce, бы. par WM Sewel.
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GRAMMAIRE»

` » ‚‚ огтв

ENGELSCHE

L‘sP11AE1<1<oNs»T.e

Van de Uytfpraeke van de Letters.

DЕ Engelfche hebben de feive Letters van de Vl:1e~

mingen , птаег fpreken de felve anders uyt, foo in

de volgende Tafel te fìen is.

А, в, с, D, E, F, G, н, 1, J,_
A22, bi, ci, di, i, ef, dsji, всей’, у’, dsjal,

Ka L5 Ma No O: P» Qa Re S» TÍ:

kae, el, em, en, 0, pi, kuuw, er, es, tx,

. joew, ve, dobbeljoew, ix, wy, iszerd.

‘ De Letters bef1aen in Voc¿\aLEN ofre KLINKERS , en

CONSONNANTBN ofte Мвввкыыкввз.

Daer zyn fer Fame/en, ofte Klin/eers.

_ »Ase:is0su:Y°

Alle de andere zyn,CoNsoNNANT1«:N ofMEDEKLlN1~:ßRs»

Men prononceert de felve еще

Ai, ее ofe, bi, cí,di,i,ef, dsji ofdfchi,’~

œtfj’ofait1`c11', y of aai, dsjai ofdsjot:-aai, kai of

Ка, е1, еш, еп, о, pi, Каин’ ofkioe, er,

езда, j_oew of joe, ve , dobbeljoew of doe

beljoe, 1x of eks, Wy ofoewaai , iszerd ofzed.

Y is een Vocaele en Con/ònnante , gelyk blykt in de

woorden Tard ok en Sk т r leeíì Э? rdj0ak,fÃ'y, mar;iŕv e’ y I a ч’ ‘А М‘ ,

I



g GRAMMAIRE,0FTE _

Ademael nu de Spelling en Uytfpraek der Engelfche

- leer veel van de Vlaemfche verfchilt , heeft het my niet

`ondienl`tig gefchenen , om in ’t kort eenige onderrichtingen

daer van te geeven; al hoe wel ik nochtans bekennen moet

dat’er verfcheyde klanken zyn , die men onmogelyk door

eene befchryvìnge volmaektelyk kan uytdrukken ; maerik

zal daer in foo па komen als ’t my doenelyk is. ’T waez

ondertulîchen» te wenfehen ,“ dat de Engelfche felve iig

eens foodaenig bevlytigden om hunne Spelling te bel`chae

ven, en de overtollige letteren te verb:1nnen,alsfdeFran~

fche en Vlaemingen hebben gcdaen; doch ’L fchyntwel,

dat fy den dienít, die daer in zoude (teken, nog foo leer

niet hebben aengemerkt , als de l`aeke wel vcreyfchte.

Niet te min moet men bekennen , dat Гу niet ga`nl`cl1elyk

in dit link ledig gellaen hebben; want in ’t le_f`en van oude

boeken vind men nog merkelyk meer overtollige letteren ,

»_ als in dcfc die hedendaags gedrukt worden; gelykbl-ykt

in de woorden goe, childe, minde, rig/iteoumwjè, то

‚мл , &с. die men nu ter tyd Грек, ga, cŕn'/fl, mind,

ìighfeousneß, month. Soo chryft men nn ook fomtyds

Burden, murrler’, fadom, in plaets van Burt/zen, mur

rlzer , fathom; Spire in риска van Spighfgdesgelyks,

Comp/ete , extreme , fupreme voor compleet , extream ,

fupreom; en /zany , many , pony, c/mnce, gard, &c. in

plaielts ‘из: Ёъпёу, ёпопа, рйггу , с/типсе ‚ guard.

ver o e en er o ede ’ inkers aen ’t eynde van een

woord , is ook tegenwoordig foo veel niet in ’t gebruyk

als voor defen; want men liet al dikwils,Pen,wor, ôte,

in plaets van Penn , warf; hoeweienochtans verfcheydene

onder de Engelfche het laetlte beter oordeelen. Soo liet

men nu ook al veel Eqjy, jealoufy, &c. in plaets von

ea/ìe , jealou/ie; T/nef in plaets van t/zeef; en Rollin

„идете т fowl. Sommige beginnen ook C/oke, fmoke,

_/ope in plaetsvan cloak, fmoak, Дар ‚ te fpellen , тает

"t is evenwel nog niet algemeen , maer :hö in plaets van

_:hangin is reeds vry gemeen geworden. Doch ’t komt

aen vremdeiingen geweldig miifelyk voor, als гу hooren!

dnt de uytfpraek foo uytlieekend veel van de fpelling

. gverl.`c_hilt , d_at’er bynae geene over een komlie is; gely-k als

1:fe.nk`e1/_‘fer voor Handkerc/rief; Sunjan voor Chifurgeon г

«nem voor I?/zlegm , Piepdvoor p¢opl¢ ‚ PmelsvoorНе:

\.



ENGELSCHE asPRA1~:KKo-NST. ag

ìuals; Hußìfvoor Hau/êwife, en Sennytvoor_feven`nígbl;

Maer dewyl dit wat М’: gros gefeyd is, zal ik liever lets»

ter voor letter eens doorloopen ‚ eu 'beginnen met~t`i_e`

_ A.

‚ Uytfpŕaeke van de Voéaele А;

Ã.' Defe letter word by de Engelfche genoemd Ё, ее

. heeft veeltydsp den klank van ’t geblact der l`chaepen,

zynde dit den felven klank die men hoordin cle Vlaem

fche woorden , kaerte , muerte, fwaerte, мене, enz'.

gelyk als age, grace , дате,place ,fable, erea¢e,&c.

leeft лещ’, grey-, mêm , pl¢es`, febel, нет‘. Soo fegë ‚

men voor ’t woord danger ook декаде’, onaen`ge{iei1

men ’t woord anger t’eenemae1 op zyn _Vl_aetn{`cl1 uyt=

f reeltt; waer‘voo1'men geen andere reden kan geven

an ’t gebruylt. Nochtans Wor`di`y in fommige woorden :

Ъу пае als in ’t Vlacfn{`ch uytgefproken , gelyk man,

animal, ba/Yard , /ingular, particular, mutual,altar,

was , Water, damnable ( in welk Woord de laetllea fchier'

niet gehoort word )apply , акт]? , aß? ¿enz. In foiiiuiige'

Woorden w'ord~fe als aa uytgefpro ’en , gelylá als all,

alfa; bald , falfè, halter, quart , „та, War :' leellà

dal, дат’ , baald , faalt' ‚д /zaalter,-, уши’! , guaarter,

waan Men "ЕМ ook woorden daerffe foo kort Word

uytgefprokeii , dat n'1en`er geenen anderen' klank van.

i hoort dan dieu van eene- flauwe Е, gelyk alsmiracle,

:curage _, damnable , /peâacle . leefl mirrekel , /l=arrea’sj’,

damnebel , '/,i>ekfel”el. En in fommîge woordeil word-fe

' niet gehooŕd , als bread , dealt , eartlz', head, leellt

bred., дед, err, heel; dqch to Read, Le/en , fpreekt

men bynae ну‘: , Ried 5 еп Read, gele/èn', fpreekl:

men uyt Red. ^ › _

'Hier' zult gy /len eenige `Exempelen, .

. Grace Graíce, .Grarie. 1 .li

Place 4 ‚ Plaice, Plaetfe. .f

Tabel" Taílfle , Tafel.

Have А ‚ Lcell Нади’, Hebbetu

Pale  Palle, Stack» I

Lame _ ‘ „ Laime, .Kreupel., _

ßhßme _ ’ ’ - С/тйше, Sehëlcinté.'

A2



4 сквмммктдогтв

A voor I, r, u, en w, prononceert mengelyk in Franfeh
ein de felve Syllaebe, ende (eer lang , by Exempel :

рдл’, „д, //‚‹:/1‚„›п/„&11, yaßìzl, faz», мы», ‚т, Hard,

calm, cau/`e , owl, claw, ‘ем’. `

. A en word niet geprononceert achter e, by Exempel :

Leell. 1 Meat, Vleefch, Mete»

Bread, Brood, Bred. , llíeal, Meel, Мг/г

Death, de Dood, Detlz. ‘ Ready, Gereed, Redy

Dead, Dood, Лед. Leave, Verlof, Lew

Uytgenomen Jefe voorts-/leofnenrle I/Í/oorden.

Genealogie , Béatitnde , Créator*, Création , Réal, Thêäîßf

AE. Is niet gebruykelylc als in ieygene naemen, ofwoor

den van ’t Latyn afkomftig, gelyk /Eneas, œqußfûff

A eet/zefial, Efe. en word пущей ,joken alslj in ’t Vlaemfclt

AI. Heeft mede ontrent den felvßn klank als ’t geblaet eier

' fchaepen , als aid , ail , aim , airy,Abrains,_ c/zam»

dairy, deßoair, fair, /za:'l,pInin, repair, дат, leeft

Äîd, tel, asm , ту , bfœns , (феи, deery, ¿Q/ÍM»’{',f¢f»

b¢el,p/ten, reper, /Een : doch ’t woord ищу: ip1'€@kC

` men uyt reezinr; hier van zyn_ ook uytgeiouderd de

Woorden Certain , fountain , mountain , villain, leell:

" ,_Serten, fbunten , mounten , villen. .

AU. Word bynae uytgefproken , als AA , gelyk Aunt,

daunt, augu/1, leell ontrent dem, donut, nag#/Í

A\V. Klint ook als AA, gelyk dw, an/l, дата’, bau/Í,

„ law; leeft bynae da, aal, bead, baal , lua.

AY. Heeft het felve geluyd als Al in het Engelfch : Ge»

lyk Day, may, ßuy, way; leeft ‚От, тщ/Ёцг, Мг

- ’ В.

Uytfpraeke van deßonfonnante В.

В. Word „uytgefproken als by ons , uytgenomen in de

woorden , Debt , debtor, indebted д daer Гу niet ge

noemd , maer den-klank"der t verdobbeld word; want

men. fegt Вт, dettor, мета. Ook word‘-fe fchier

niet gehoord in de Woorden, Climb, comb, doubt,

dumb , limb , fubtil, tomb, womb; .leeft ten naellen

by Klym, /toom ‚ oom, doot, lim,futtel,toem,u-'oem.
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r«:_NG1~:LscHE sPR'A1«:K1<oNsT. 5

C. ` '

Uytfpraeke van de Confonnante C.

C. Staende voor e of i word uytgel`proken.als С, еп voor

a, o, en u , als een K; Ook fpreekt menfe uyt als

сет!’ wanneerfy eene íillacbe eyndigd, gelyk als Accoa/l,

occur, victory; leeI’t akkoo/ì , òkkur, vikteri; maer

’ Ácceß , accident , leeíì ‚ил; ‚ ak/ident. In ’t woord

I/'icìuals word-fe niet gehoord, want men fegt daer

voor ‘дым. ‚ '

СН. Heeft eenen klank die ons ongewoon is, en men

‘ niet beter als door defe letteren TSj’, eens galms nyt

gefproken , aen onfe Landslieden kan verbeelden, 'en

word gehoort in de woorden..lChanzher, charter, cherry,

child, choice, cho/en , chufe; lee{`itsjeefnher,ts_;’aarrer,

tsj/erry, tsjyld , ts./'nys , tsjofen , tsjuus ; als ook in arch,

Árchbìfhop , bench , each ‚ hreach , breach , rich , clinch ,`

much, fach, which , church : leeft Áartsj", .dansj

hisjop, Izentsf, веду", ЬпгепГ, hrootsj’,rit;j’, klints”,

mutsf , Лиц‘, whitsf, isjurtsj’. In fommige woor en

w01‘d’er een t bygevoegd, fonder dat men nochtans

eenige fonderlinge veranderinge in de uytfpraeke. ver

neemt; gelyk in Catch, fetch, ditch, kitchin, notch :

leell: Kat:/", fetsj’, ditty”, kitsjin, под)’. Маег’: woord '

Anchor , word uytgefproken anker; en de woorden .

Antioch , drchangel , character , eunuch , Chri/I ,

с/тун„„, chronicle, worden uytgefproken, Antiek,

Ärkangel, karakter, efnnk, Kry/Í, Krißian , kroni

- kel; een voor Schi/`m, leelì Душ.

CL. Word fchîer uytgefproken als TL. gelyk Clauj?,

clofe , clever, clear, clock , clout, leeft Ьупае Т1аа: ‚

tloor , tli}‘ì'er, ‘Не’, tlok , tlout.

D.

Uytfpraeke van de Confonnante D.

D. Wo'rd'uytgel`proken als by ons : Als fy volgt naer

een E die verfwegen is op het eynde van een woord,

de D gemeenelyk word uytgefproken als T. В. Е.

Banff/z’d , furntl/`h’d , vantf/`h’d , leeil: henïht, f'eur~

‘ ` 3



д‘ GRAMMAIRE, QFTÉ

nicht , venicht , maer op het eynde van woorden uyt»

gaende in and , of und, word de D d_ikwils teenemael

verfwegen , В. Е. Bermund , edmund:Izury , leeft

Bermeun , edmeun;berri .° .I and my brot/zer, 1ee,(ì¿ _ey

en my brother, ' '

E

Uyçfpraeke van de Voçaele Е.

Е. Achter àen een woord komende word niet uytgefprœ

ken ; als Care , fìzcç , make, pale, extreme, hence,

cla/ê , love, done, lzoufe, mice, life,/:ire , ufe , malice,

ju/lice ; leeft Keer, fies, miek, fel, exçreem , hens,

:loos , lof, don , haus , т”, 1 , hyr , ищ, таШ: ,

dsjußís. Hier van zyn uytgcionderd de woorden , jefe,

.Mrmaßî:, Epitomd , P/:ebd , Penelope', jubile. Ook

word{`e dikwils in ’t midden van een woord vcrfwe-„

gen , als in Safety , timely , widene/E , zimes, leeiì

За)?! , г mli, wydnes, tymg. Niet te min Нас: aen te

merken at de íìllaebe , gaende voor een Е die men чек‘

fwygt, daer door verlengd word, als blykt in Дате

eene Vrouwe, en D/im een dam; to Саре gaepen, en

gap eene opening of gat; Mie eene myle ДЖ! eenen

molen ; Tune _een :oon of galm, en Tun eene tonne;

Ii/ine wyn , _en to win winnen; leefì derhalvçn Dem, 1

gaf: , myl, шип , wyn. ' i

n fominige woofden wordfe in de uytfpraeke ver» \

plaetfi, als dere, /èpulchre', fickle, fire ¿ leeß ¿E/ker, `

/epulker, /Ekel, [уст `
л 1п ver cheyde woorden k1inkçí`e als I, gelyk, Be, ‘

he , Ли , те ‚ we, even , evening, evil, here; leelì Bi,

hi , :ji , mi, wi, ivan, Манту ‚ ífîfel , hier. In andere

klinkt-fe weer geheel fierk als E, gelyk Smell, felt,

deter, refer ,* cn in veele woorden wordi`e verbeten,

als moved, loved , de/frayed , zlzßoo/ed , denied, die

men veeltyds uytfpreekt , тает’?! , lov’d, de/lroy’i1,

dispooŕd, deny’d. Ook klinkt{`e in í`o1nmige woorden als

U, gelyk Few, new, Лиц: ; 1есР: Fuuw, nuuw,/ìlwet.

De E in woorden eyndigende ined, en ,er, ofes, en

WordI`e doorgaens niet uytgefprokeu. ß. Е. Hundred,

5641€” ‚ fßf/lef» Pldßßf ‚ ma/fer 5 leeß Нант’?!‚ Нет,

fa,e_tlz’r,ples’z, тает’,
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De E in een Syllaebe achter L , word uytgefproken

voor de L. B. Е; Ídlene/È, leeiì Íelelnefi. /

EA. Word uytgefproken als EE , geiyk bear, clean ,

ebneeal, /}>eaÍe; leeíî Все’, Heen, koneeel, /ßeek, enz.

nogtans worden eenige woorde`n daer van uytgefonderd,

gelyk Breath, death, eleanfe , feather, head, heaven,

L Íleather , meadow , ‘лифте, rea/Iy , realm ; leef: Bret/z ,

delli , Лет’ , fet/zer, hed , heffen, Íedder , meddaw,

mefzuur, гей’!!! , faim. ' Mner Ciear, dear, near, ap

pear fpreekt men bynae uyt flier , dier', nier, appier.

En Beauty fpreekt men fchier ну: lzuuwtì. ’

EE. VVord uytgefproken als IE, gelyk Eel, hee, fee,

bleed , neer! , feed , feel, keep , f/zeep , Две! ‚А ßreet ;

lceii Iel, hie, Де, blied, zzied, fed . Лед Нер ‚ .‹_/`Еер‚

iet ,/hiet; en voor Breech, leeñ вид".

E . Word uytgefproken by nae als /E, als in Lei/hre,

íveig/zt,ßr_ez`g/1t, leefì Lee/ìmr, weer, Дне’. '

Е voor т en n , wórd, gcprononcert gelyk in l1etLatyn,

À by Exempel.Men, Men/èhenofMannefz. To.Send , Senden.

Ten, Tien. _ 'I`ol‘\epe11t,Beŕauwhehhefì

Then, Dan of Teen. Offence, Mfdaed. ` ‘

\Vhen , van Waer. P1~etence,Sehyn,dekma`ptel

French, Franfeh. Length, Lengde. `

To Lend , Leenen. Strenggh, Sterkte ofKra'gt

EW. Word uytgefpgoken als UUW, gelyk blykt in de

woorden Brew , few, new; leeß: Идиш, fuuwmuuw.

. Р‘

Uycfpraeke van de Confonnante F.

F. Word ,uytgefproken als by ons; uytgenomenals fy

gevolgt word van eene Vocaele : B. E. Of a man,

leeibov e men , en als’er eene Confonnante volgt, word

de F fomtyds verfwegen ,` B. E. А pound of butter,

leefì e poemi o hutten; ‘

` Gs `

Hytfpraeke van de Confonnante G. _

G. (Die de Engelfche Dsjie noemen) kornende voo1:'f1_,

O , en Ц, wo;d_fchie; uyrgefgrokenßls by ons; meer

/
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nochtans niet foo fcherp, zynde den klank tul1`cl1enG

en ,K , als in de woorden , galley, garland, ga/ily,

go, God, go/jiel, gout , gul, gum , guilt , gut : Den

felven klank heeft fy_ook voor een Medeklinker, ge~

lyk als in Glad, glo/È, glib, glory, glutton, gnat ,

gnaw, gracious, graft, grant, graft, grief, gri/lle;

grocer, ground, grumble. Uytgenomen dat men ook

menigmael GL en GN fcliier uytfpreekt, als DL en

DN , gelyk in ’t vervolg zal gefeyd worden.

Маег G voor E en I, word uytgelproken als DS?

in eenen galm , als in de woorden General, gentle,

George , giant , ginger, language , badge , bridge ,

huge, knowledge, lodge, lodging , judge, grudge,

fringe , _/frange ; leeft Dsjeneral, dsfentel, (Шума,

:lsjinrlsjer , langwirlsj’ , barlsj’ , bridsj", dnow/etlsj’,

Iodsj’ , lodsjing , dsjuds,/", grudsf, frinrlsf, ßrœndsf,

Niet te min worden eenige woorden hier van uytge

fonderd , en uytgefproken byna als G by ons, gelyk

als Geer, gee/è, gelded, get, beget, forget,t0gether,

anger , dagger , hunger , manger , ßnger, linger,

tiger , gibberifh„, giddy , giggle , gilded , begin , gird ,

girdle , girl , give, forgive , dru gtß. Als ook die

woorden, de welke van een Wer -woord ,` dat in de

Onbepaalde wyfe in G eyndigt, afkomftig zyn, gelyk

Циндао’, hangings, van to Hang;en Singer,/inging,

van to Sing; Begger, begging, van to Beg : Mits

1 ‚ gaeders woorden van vermeerderinge ofvergrootinge,

welkers oorfpronkelyk woord in g eyndigd, als Big

ger, bígge/ì , van big; longer, longeß , van long;

jironger, ßrongeß, van /lrong.

G voor N word niet of geheel Наши’ uytgefproken,

als in Reign , forreign , #ign : leelt rœn , formen ‚Ген.

Doch in nafh„ gnat, длин’, wordl`e foo flauw ge

hoord , at men eerder eenen klank van een D daer

voor fchynt te befpeuren , wordende die woorden bynae

uytgefproken Dnasj", дни, tlnaw.

GH. Voor nen eene iillaebe komende, word fchier uytge

fproken als G by ons; gelyk in de woorden G/zeß,

glzoß. Doch eene fillaebe íluytende fals’er een U voor

дает, Гоо verneemt men den klank ‘daer van niet,maer

de U word uytgefproken als een I/, gelyk in Rough, .



-\
.

ENGELSCHE SPRAEKKONST¢ 9

enough , cough , laugh, draught , waervoor men bynae

fegt Raf' of ruf,_enoev, kov, laav, draavt; nochtans

worden de woorden Haughty, naughty, daughter,

bynae uytgefprooken Haati, шип‘! , daater. En de

woorden High , nigh , eight , weight , inveieh , fpreekt

men uyt Hy, ny , eet , wat , inwei. De woorden Though,

(voor ’t welke men nu ook al veel :hö l`chryÍ"t) ought,

даму: , worden fchier uytgefproken, tho, ш, hoo :

Doch bought, nought, fought, kan men fwacrlyk door

eene bei`chryvinge uytdrukken , wordende de G niet

alleen niet uytgefproken , maer aen de OU ook eenen

klank bygefet, Waer onder men iets van een А fchynt

te vernemen. »

G. Aen ’t eynde van een woord ., heeft den гены klank

ontrent als by ons in de woorden Ding, jong, fong;

nochtans zyn’er andere woorden waer infe тает flauw

gehoord word, als Loving, fhílling, бас.

GL. word fchier uytgefproken als DL, als Glad, gla/Ir,

glenn , gli/ler, glib , glory, glove , glue; leelì by~nac

Dlad , dlaas ‚ llleen , ali/ler, dlìh , Могу, dlof, (Пиши.

GN. Klinkt bynae als DN, gelyk in gnaw,gnafh,gnat;

- leeft ontrent дива, dnasj , daar.”

H.

Uytfpraeke van de Confonnanté H.

H. Die by de Engelfche /Etsj’ word genoemd, heeft

doorgaens den felvcn klank als by ons; nochtans word-fe

ìn de woorden Heir en hour en in ’t Woord Honeß,

weynig gehoord. ’ ‚

Van CH. en GH. is reeds op l`yne plaets gefproken.

PH. word uytgefproken als een F. RH. word met een

geblaes uytgefproken , als Rheum. SH. word uytge

fproken als 5]. gelyk Shabby, leelì .S_`;'a_hhy : Sìet onder

de S. TH. heeft eenen vrernden klank : Siet onder de

T. WH. Word ook met een geblaes uytgefproken,

als Whzßle. ‚

1.
_

~
’

Uytfpraeke van de Vocaele I.

I. Word by de Engelfche Y genoemd, en ook veeltyds
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uytgefproken als Y, gelyk in Ice, child, mild, b/ind,

kind, mind, light, night, right, ßght, idle , bible,

title, iron, private, climb, Chri/Z,i]le,i and ,prille,

ЛИ: ‚ time , crime , guile , gaffe; lee Tr, ts*/y/il,

'myld , blyltd, kynd, ‘пула’, lyt , nyt, ‘у’, Д’: , ydel,

bybel , ‘уж! , _yron , pryvet , tlym , Kryß, у], у/дт,’ ‚

рцдд, fly:/, tym, ‚(тут , gyl, дух.

Niet te min behoud»I`e in veele woorden ook den

klank van I. als W/ìble ‚ children, Chri/lian, fin, ßr

ptament,/ìng, /ling,/inner, fhinner, (Ка. En men

zoude fehler mogen feggen dat fy meer alleen als Т

шоег uytgefproken -worden ,wanneer de fìllaebe door

een E achter de Mcdeklinker komende , [of door

eenige andere letter die niet uytgefproken word , gelyk

de G in ’t woord Light] verlengt word , als in Life ,

wife , idle , êŕc. leelt Lyf, ту’, ydel .' Want belan

gcnde de woorden Child, mild, blind, Qc. men vind

m oude Boeken , dat de l`elve niet alleen plngten gefpeltl

te worden , Chyld , myncl, Шут! ., meer ook childe ,

minde , blinde. Maer defen regel heeft oolt fyne nyt

fohdering , als blykt in de woorden to give , to live,

leeít СВ’ , liv. Voorts klinktl`e in de woorden , Sir,”

ßir, dirt, fir/I , third, bird, fhirt,bynae als een doove

U; en ’t woord hither fpreekt men uyt Hedder, Girl

pls дед, en virtue als vertuw.

I.

Uytfpraeke van de“ Confonnante ].

j. Spreken de Engelfche even eens uyt als í`y de G voor

een EofI uytfpreken , te weten als ПЗУ, gelyk , _îach ,

_ÍÚWQ в э. foi” ‚Рдтгу »jßy э ,1°Hd.€’@ э

ju/l ; leeft Dsjah , dijon , dsje/I , dsjuuii/_ , dsjig , dsjuyn ‚

dßjurny, dtjoy, dsjud.vj’, dxjump , dsjuß.

K.

`Üytl`praek_e van de Confonnante K.

K. “Юга! iiyrgefproken als by ons; maer wanneer’er eerr

N. nner volgt, Во te l`eggen , niet Aëoord, maer

fchier als een T uytgefproken , als in Ánife, know,

leef: bynae Тnyf, том
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L.~

Uytfpraeke van de Confonnante L.

L. Heeft den felven klank als by ons, uytgenomen datfy

in eenige woorden doorgae'-ns niet word uytgefpr0kCïl5

gelyk als in Chalf, half, chalk, talk , Waer voor men

tneeltettdeels fegt , Kaaf, два)’, tsjaak, taak; foo

fegt men voor de woorden Could, would , fhould , .0Ql§‘

veeltyds Koed, weed, sjoed.

M
0 Q I

Uytfpraeke van de Confonnante M.

M. Klinkt even eens als by ons.

N.

Uytfpraeke van de Confonnante N.

‚Н. Word nytgefproken als by ons, uytgenomen datefe

in де woorden Damn, column, autumn, ßtlernn, 6:6.

maer flauw gehoord \vord.

‘ О. _

Uytfpraeke van de Vocaele O.

O. Heeft verfcheyde klanken; want in dewoordenHo/ê,

‘ф: ., globe, robe „благ, word hy lang nytgefproken,

als Heos, roos, даме , roob , foors; meer in de woor

den Corne, fame, klinkt hy dof, als Kom , /bm. Maer.

in de woorden Love, glove, dove, above, heefthy een

harde klank, als Lof, dlof, dof, abof.

In formnìge woorden is den klank eenigfìnts gemen

geld , bynae als oŕ"er een А опдег gehoord wierd, ala
God , rod, hot, box , horn , horn , [т]? , hodkin. А

In de Woorden Cornh , port ‚Лион , both, gho/Í,

то]? ‚ po/1', ro/t‘, to/ì, word hy lang uytgefproken , als,

Кит ,poort , Джип‘, hooth , два]! , »no/1„.../1 ,roo/Í,_»

oo .
I In fommige woorden is den klank als OU by ons,

gelykin de 'woorden hold, Bolt, cold ,gold ,roll ; leeiìf

еще, щи, kould, gould, foul,
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In de woorden Rome , lofe, move,p'rove do, to,

behave, tomb , womb , hoort men den klank van de

Vlaemfche OF.; want men fegt Roem , loes, топ’,

proev, doe, toe, behoev, ‘авт , woem.

En in de woorden ‘Гol/ly, maggot, anchor, 14/'omen ,

word hy ganfch niet gehoord, want men feg: fîelk ,

ìnagget , anker, wimmen. A

GA. Word `uytgel`proken als 00 in ’t Vlaemfch , als

blykt in de woorden Oak , oar, oath, oats,boar, boat ,

eloak, coach , coat , load, loaf; leeli Ooh, oor, oofh ,

nots , boorj, boot, ‘Моё, komj’, boot, loot, loof. Maar

de woorden Groot , broad, abroad, fpreekt nfen by

пас uyt Graad , braad , abroad , en voor ’t woord

Oat-meal, legt men -flfmeel.

OE. Klinkt fomtyds als by ons, als in Shoe, eloe; leelì

Sjoe .‚ doe : Maer Foe, toe, word uytgefproken Fon,

zoo. Maer in de woorden Oeconomy , oecumenical , до.

die van het Gŕiekfch afkornlìig zyn , Word de O niet

gehoord, en de' E maer uytgefproken. _

OI. Word fchier uytgefproken `als UT by ons , gelyk in

de woorden Oil, ointment , annoia; , void, voor; welke

men by пае fegt, Uyl, uyntment , aanuynr, vuyd.

O0. Word uyígefproken als OE in ’t Vlaemfch ,_als

blykr in de woorden Book , hoop , fool, /lool , wood,

диод, темп, /`oon , doom ,roomgleefì Boek, hoep,foel,

ßoel, wood, /ioed , moen ,ßen , дает, roem.

Маег de woorden Il/ool, blood , good , fpreekt men met

een doove klank uyt , bynae als Wol, blud , gud,

wanneer men de U op zyn Hoogduytfch uytfpreekt.

En ’t woord Door klinkt even als by ons.

OU. “Гоп! fomtyds uytgelbroken als by ons , gelyk

blykt in de woorden Our, out , ounce, cloud, about,

/lout, mouth, mould,foul, hou/è ‚ moufe, lou/e ,foul

dier, fhoulder; Мед Our, out , aum, tloud, about,

_Hout , mouth , mould , foul , hous , lous , fouldjer,

ffoulrler. —

ln fommige woorden hoord men by nae niets dan

de О ‚ gelyk` in Four, cour/`e,_/èourge , though , cou

rage, waer voor men fehler fegtFoor , koor: д fkoordsj’,

than , Ã’orre`ds_f".  ‘

In andere daer en tegen, word de O fchier niet gc«
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hoord , gelyk in Country, courte/y, journey, young,

neiíhour, vicious , malicious, righteous, treacherous;

leel Юлий, enz. f _ —

1п ‘геыешоогдеп hoort men ook den klank van OE,

foo als die by ons uytgefproken word, als in Tou,

your , could ,fhould , would , youth ‚Диме; leel’t yoew,

joewr, koeld., sjoeld,woeld,joewth, oers. De woorden

ßloud, _/loud, trouble, doublet, klinken eeuiglìnts als

een doove О; als Blod , jlod, trohhel,dohhled,daerin

tegendeel de woorden Courage , flourifh, noun'/`h,

fchìer uytgefproken worden Korredsj’,ßorrisf’, ввиду".

In de woorden Ought, nought, hrought,_hought,

jbught, fought , thought, wrought , wdrd de UG niet

gehoord, en de O foo breed uytgefproken, als of’cr

een А опдег gemengd was. De uytfpŕaeke van’t woord

. Cough vereyfcht mondeling onderwys : Voor Borough

en thorough , leel’c,Borro en thorro, of three. Voor

Rough , tough , enoug, leeft by пае ruf, mf, enuf,

mits dat men de U op zyn Hogogduytfch uytfpreekr.

OW. \Vord fomtyds uytgefproken als OO , gelyk in

.Low , /ow , know, /now, /low, own; leeft Loo,/`oo,

тов , /hoo , Лав, oon. Maer de woorden Cow, owl,

howl , fowl ,_ towel, tower, _/eowr., fpreekt men uyt

' Kouw, oul., boul, foul, touwel, touwer, fhour : Maer

' in de woorden Follow, Лапша’, window, word de W

we nig gehoord. А

OY. eeft ontrent de felve uytfpraelce als van OI is

` gefeyd , als in Oyl, rejoyce; leeft ontrent Uyl, reds

‚щ; : Nochtans hoord men in de woorden Boy,jo_y,

’ by nac den klank van Baai, Dsjaai.

P.

Uytfpraeke van de Confonnante .Р.

‘ P. Word uytgefproken als by ons , nochtans in de woorden

А Pfalm, tempt, temptation, receipt , &c. niet gehoord.

J*

Uytfpraeke van de Confonnante Q.

Q. \Vord als by ons uytgefproken, uytgenomen in de

woorden Exchequer , publique , antique , relique 5

waer vo0r шеи legt Extjehker, publik , antik, relihe

' 1 —‚

с
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Uytfpraeke van de Confońnaute Re

' R. Heeft geenen anderen kláńk‘ dan by ons,

sa ' д

Uytfpraeke _van de Confonnante S. _

S. Heeft doorgaens den eygenlìen klank als by ons , dat ís'

te feggen met een fìlfend geluyd , gelyk de Vrieiìandfche

die meePc altyd uyrfpreeken , en welken klank gehoord

‹ Word in de Vlaemfche woorden Sap, faux, federt,

fervet, föber, /bm , [и], fuyker, /ì4_'yfèlen.Niet te min

heeŕ`tfe in het midden van fommige woo‘rden eenen

platten klank ,_ te weten dien van de Z, als blykt 111

Ínci/ion , provi/ion ,. ufua/, Ieifure , o_/ier, ha/ier, cro/ier,

тает voor men fegt Incìzion, pravizion, (of anders

Íncisjon,pravísjon) uzual, /eezuur, ozìer, /zazier, Crozier;

Zynde dit den platten klank welken men verneemtìn de

Vlaemfche woorden Z/zeg, zee, zien , ziel ,zoet,zuer.

In de woorden I/le, Шаги’, Йявоит, word de S'

niet uytgefproken; want men fegt Tl, T/and , Йсоит‘.

SH. YVord uytgef`prokcn als Si? eens galms by ons,

_ gelyk blykt in de woorden S/fade , f/zal, f/mfp,//ze,

Лил’, f/zew, f/ufr, filip , Лис, Лав": ‚/710"е.д/7‘0›‘ ,

f/mulder,fÍzrine, /`/zun,//tut,fÍ1_'y , ММ , fief/1.,/ì//1;

leeíî .Sjeed , sjalf, sjarp , :]`ie, sfeer, ‚един‘, sjift , sjzlü,

:joe , .joer , .„v„,/oor¿,sjor, sjoulrler, ту’: , :jun , sjur,

.*J.'Y» lßSJ’,ß¢’J 1/7‘! - T

O

Uytfpraeke van de Confonnante T.

T. Word even als by ons uycgefproken; тает in vec-:Te

woorden van ’t Lalyn 'a’r`kom(ììg', neemt Ту деп klank

van C аеп , ais -in.Á¿‘ì‘ion, cprruption , generation,

proteŕìíon , temptation ', patience, martial, nuptíal

eßêntìal , Iicentious , eqzlinoâial , íngratiate ;. lee -

/Ikcìon , corrupcion , Efe. foo ook voog »Egyptian ,

ßatìoner; leefì Eedsjìpcíqn, Листинг’. ' `

Маег in de wdorden daer een Svoor de T Icd111t,beh0\1d e

_ ‘ de Tbaereygen klank `, als_i_11 Cŕmßìan , be/7ía„l>, que/fion;

« 1115 ook in de woo`rden~ Рим, van pity ;m?ghfìer,\_fan

mg/uy; armed, van zy д qnvrfulzííiff, van принципу,

‘~-‹
~ ~
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TH. Heeft eenen klank die men door geen ßefchryving;

kan uytdrukken, en_ moet alleen door ’t gehoorgeleerd

worden ; alles wat men, daer van kan feggen, is, daz'

men de tong’ in -het tiytfprelten als met een geblaes'

tegen de tanden dient te fiooten : Ondertulfchen is ’f

Текст, dat dit voor de Vlaemingen den fwaerten klank

is, die fy in het Engelfch ontmoeten, En дав: aen te

_ merken , dat de felve in fommige woorden ruym foo

veel naer een D , als naer een T gelykt, als in The,

thee , this , that , thine , there, thou, them, then ,

though , thus , fìzrthing, fìzther, mother, brother,

other, either , hither , thither, farther , €g’c. Maer де

woorden Thanh , thimhle ‚ ‘Ми/ё , thread , throw,

едите , thir/t' , thigh , thtßle , hath, breath, With,

cloth , hath , health , height/2, ßrength, faith , tooth,
f'

mouth, truth, ç5"c. worden fcherp uytgcfproken.

U. . ‹‚

’ Uytfpraeke van de Vocaele U.

U. Word meelìen deels als by ons uytgefproken', noch

tans zynder woorden in welke fy den klank van een

doove О heeft „ als Humble, under, ‚Еда. en ’t woord,

Chufe word fchicr uytgefproken Тут Q' ’twoord Bury

als Berry, en Bufy als Bißy: Guard fpr/eeittmen fchier

' uyt дат‘; voor Gue/3, gue/lg leeft otitrent Ges,ge/ì;

‘ voor Buy , leeft fchier By; voor Neutral., мина];

voor True , нити; V001' Ufe, [лиц en voor Lieute;

nant , leeli liftenant.

UI. Word verfchydentlylt uytgefprokcii :Voor Fruit,

` _/uit , fuítahle , leeft Frau»/t, faut , /Lutehelu; voor

jfuice , leell alsjuys ,~ en voor Guile , 1teguile,'_gurf/`e,

` disguife, leeft by пае Gyl, hegyl , дуг, disgyl: Maer.

" voor Build `l`e§;t men gemeenelyk Bild. t

V

Uytfpraeke van de Confonnante V.

V. Heeft het tulfchen geluyd van eene Vlae`inl`che venu',

« gclyk als in Valiant , valeur, venerable, leeft vteljent

или, vennerœhel. Maer in het midden van een woorê

gelykbfe wat meer naer den klank van een „дым

‘ Сент: ,to invert , ever 5 1еей hamrex., кидает ,evwefq
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W

Uytfpraeke van de Confonnante W.

W. Word als by ons uytgefproken , тает voor een R

komende , fehler niet gehoord, als in Wrap, wre/2,

wretch, write, wrong, é`j"c. Ook wordfe in ’t Woor~

deken Two niet gehoord ; want men fegt daer voor

Toe; noch ook iin A/1]`wer, leeft лил".

YVH. Word met een geblaes nytgefproken, ’t Welk men

door ’t gehoor dient te leeren , als What , wheat,

wheel, whiß, whi/Ile, while , whaha, ¿'«=,’c. Маег voor

Whore fegt men Hoor. Voort is te bemerken, dat de W

by de Engelfehe dikwìls de plaets van een Klinltletter

bellnet, als in New,jew, jewel, Наш, view, gown;

leell: Пища’, d.y'uuw, dr/uuwel, sjuuw, vieuw, дамп.

'Uytl`praeke‘ van de Conformance X.

X. Word uytgefproken als by ons , als /lx , wax ‚Дж ‚ box.

Uytfpraeke van de Y. Vocaele en Confonnante.

Y. Komende voor aen een woord ofte íìllaebe , word

uytgefproken als] in ’t Vlaemfch, als in de woorden

Tard , year, yellow, yes, yield, yoke, you , young,

beyond ; leeft jaar , ‚т , fellow , ji: , field, jook,

‘оси’, jon , bejond. Meer gebruykt wordende als een

ocaele., eeft fy dikwils den felven klank als by ons.

Als in By,fÍty, cry, wry, deny, reply»

Niet te min heeft fy in feer veel woorden achter aen

komende , geenen anderen klank als I by ons, gelykin

Marry, tarry, berry, cherry, vary, '/zurry, fancy,

~ any, angry, army, ready, very, query, witty,duty,

city , bounty , charity, majeßy , country, conßaney,

fervency , &"c.

Z.

Uytforaelce _van de Confonnante Z.

Z. Heeft den felven klank als by ons, dat is te feggen

plat , en niet fcherp als de S, als in Zeal, gazing,

_amazed , brazier, leell Zee! ,gazing ‚ armezed , brezier.

. . _ Hebbende
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Hebbende nu dus alle de Letters doorloopen , zal ik tot

een bellnyt nog leggen , dat eenen 'Medeklinker in ’t

middenvan een woord dikwîls in ’t Engelfch Word

uytgefproken als of dien dobbel Ftond. Als blykt in de

woorden Delìherate, fecond, prodigal, meadow, mo~

fle/Í , colour , falaa',fbrrnalily , hlermfh , 'vanijh , hony ‚

money , mea/irre , l city , ‚Иди, travel, lavifh, ‘Лил,

river', lover; leeft Delihlrerœt ‚ _/ìkkond, proddignl,"nreddow , modele/t' , kollor, fnllad,fòrmallity, hlemn1ísj’, h

vannítf, honnì, monni , тащит‘, een ‚ fattin , traf

‘ад, Íufvisf, difvel, rrfver, lofver. '

I. A`R Т 1 КЕ L.

Van de Spraekdeelen. Ofthe Parts ofSpeech.

Us veel in ’t kort van de Letteren : Om un tot de

Spraekkon/l te komen , kan men feggen, dat de

Spraek kundige allede woorden in achtderley1`oorten ver

deelen , noemende die in ’çLatyn Parres orationi«,en in

’t Engelïch Part: of/,beech , waer voor men in ’t Vlaemfch.

fegt ó]oraeka’eelen ; wordende die by de E`ngelf_ehe. ge

noemd’ ]Voun ,‘ Pronoun , ИМ) РапЧсф/е , _/ídverh,

Conjnn¿l*ion , Propo/ìtion , Ínter'eŕl‘ion , en byde Vlae~
mingen Шаги:woord , Í/oornaem , lïíïerkwoord, Deelwoorrl.

Byu/oord , Koppelwoord , Í/'oorßtt/el, Tuß¿‘hcnwerp/èl.

Hier by komen nog de Particles of Ledekens, als /I of

an . welke voor een Naemwoord geíield worden , gelyk

a Man, eenen Man, of Menfch, an Hou/Ie, een Huys;

en voorts The, this, thar, beteekenende in ’t Vlaemfeh

De en het, deß: en dit, die en flat; en to ’ft welke voor

de lñrkwoonlen in de Onhepaelde wyfe word gebruykt.

11. ARTIKEL.

Van de Neem-Woorden. Of the Noam'.

I dem-woorden zyn woorden waer van men fig bediend“

om alle faeken en_ hoedaenigheden die ons vo.orkomen ,

eenen naem te geven of te noemen, als an Animal een

dier, a Creature een fchepfel, a Tree eenen boom , the

Sea de 'zee , Il/'rath gratnfchßpo Honour eere , Grace ge.

nade, Good goed, Green groen, Great groot, Епг.
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Defe Naemwoordea, verdeelt men in Seh’/laadige,

Nouns Snblizmtive, en Byvoegelyke, Nouns Adjeftìve.

De Self/ŕandige zyn woorden die op iig felven beliaen ,

en “тег voor men de Lcdekens de ‚ 71€? ‚ Ofëeu kan VCI

ген, alsfr/ze air de lucht, the earth de негде, the wafer

het water, :he ßre het vuer, the/'ua de zonne, a ‚На;

сепеп koning ,_а ßsh eenen vìfch , warmt/1 warmte ,

piety godvrucht1gheyd,f2wour gunfì. ь

De Byfvòegelyke Naenvufoordeu zyn hoedaenigheden der

,_ Seljßaudige, gelyk als :

Light ligt, heavy í`\vaer_, wel ndt, hoz heet, mig/:ry n1'ag~

tig, great groot; ‘Маст hier liner te bemerken, dur twee

.S'e/f/laudige ]\«’aem4/oorden fomtyds L’í`:1cxnen gevoegd

worden , waer van het een de plaers van een Byvoegely/’e

Nae1nwoord bekleed ‚ als и Зслг/ег-соаг , een Schnrlziken

kleed , SilÃ’ßo¢Ã‘inx, Zydekonl!`en ,'ßra_/':r/may , Koper

geld. Маег cel' ik meer vali' de liyvoegfelylfe handele, zal

ik eerli fpreeken van de Self/ìaudige Ndemu/oorden.

111.AlRT11<EL.

Van deSelf`{b1ndigeNaemwoorden in’t befonder

Of Noz/as Sub/ìamiue ia particular.

'Yr veele Selfylaudige Naeurwoordefz fprnyten dan

weder andere, gelyk

Vifch, Fifh. Vilicher, ,F‘i_/`her_

Spel', Game. Speelder, Game/ler.

Ilnndl`el1oen , Glove. I~1:n1nfchoenmaeker, Glover

Pot, Por. 1 Pot-bakker, Poner.

Need, Seam. Nneyiiex', Seam/ler.

Hof, Garden. Hovenier, Gardener.

Nl/et , de Rechten, Law. Rechtsgeleerden, Lawyer.

Sterre-kykery, .4/lrology. Sterrekyker, /I/lmloger.

Aerdbefchryvillg,Geography. Aerdbel`chryver,Geographer

Liefde, min, Love. Mìnnner,Liel`hebber,Lover

Van fomnaige Seljylandige ]\ïaem~u'oorden , worden andere

gevormd, d1e uytgaen in ian, als

Spraekkonil, Grammar Spraelokonflenaer, Grammariun.

Medecyn, Ph/ßck. Geneesmeefler, Phi/iciam „_

Mui-"1ekk0nl’r, llfu/ic/l’.. Mnfxkant , Illu/ician.
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Sommige eyndigen in i/2 , als ‚ ’

Drngeryen , Drugs. ` Drogift, Druggi/Í.

Vraag, Яны)’. Vraegcr , „(деть

Ook eyndigcn eenige Naemwoorden van weerdîghede

in Ship, als _

Heere, Lord. Heerfchap, Lord/7zìp.

l\/leelier, ille/ier. Meelierfcliap, [Wo/lerfhip.

Apollel, .dpa/lle. Apolielfchap ‚' .dpa/lelfhrp.

Admirael , датам. Admiraelfchap , .ddmiru'lf/up.

Nochtans komt het woord Hardfhip moeyte ofonge

mák , van het Byvoegely/E Naemwoord , Hard rnoeyelyk ,

f\v.1cr. ~ , „

Меп vind’er ook die in. head eyndigen ‚ als

_G0d, God. Gqdheyd, Godhead.

Maegd, lldaid. Mnegdom, Maidenhead.

Andere gaen uyt in hood, als

L Broeder, Brother. i Broederfchap , Brotherhood.

Mam, Me11l`cl1, Man. Mannelyken iiact, Ma'nhood¢ 1

l menfchheyd.

Kind, Child. Kindsheyd, Childhood. _

\Vedu\ve, Il/idow. Weduwfchap, Pñdowhood.

Ridder, Knight. Ridderfchap , Knighthood.

-Muet het woord Falshood, Valfchbeyd, komt van ’t

Byvoegelyh ]Vaem-woord , Falle , Valfth.

Desgelyks komen van Гotnmige Self]lana'igeNoem~woorden

eenige die in dom eyndigen, als

Koning, King. ' Koningryk, Kingdom.

Hertog, Duke. Hertogdom, Dulcedom.

' Mnertelaer, ‚Минут Maerteldom, ßíartyrdom.

Chrilten ‚_ са„у1;„‚‚. С11г111епс1ош , Chri/lendom.

›

i PVisdotn , \/Vysheyd.

Men heeft ook een eyndiging in rick, als

Bilfchop , Btfhop. Bisdom , Bifhoprick.

Voorts zyn veele Selfßandíge Naemwo'orden afkomñîg

En van ’t Byvoegelyh Naemu/oord , PW/`e , Wys ,komt

van Byvoegelyhe, uytgaendeiinnefs , als van _

Swart, Bloch. ' 'S\v;trtheyd, Bleůlf"¢’f>‘ \

2
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Blind, Blind. ’ ’ Blindheyd, B.’ì,~zdne/S'.

Sorgeioos , стыд. ' Sorgeloosbeyd , Corelefne/E

Groot, Great. ' Grootheyd , Greeztne/3'.

Swak, Weak. ' Swakheyd, I/Vea/fne_'/È.

Moedwillig, И/‘ЁШШ. Moed\villighcyd,wil/"aine/.`¢

Daer zyn ook andere die uy: Byvoegelyke{'pruyten , meer

шеи wat meer verandermge, uyrgaende m th, als van

Lang , Long. Lengte , Length Dier, dear. Dierte, dear;/z

Srerk,Strong. Sterkte,/fret/gth Diep , deep. Diepte, dept/z

Men vind’er ook onder delen uytgang die van íVerk

'woorrlen komen, als Growt/z, Wasdom, van to grow,

'wallen , groeyen. `

Eyndelyk worden’er feer veel Naewwoorden', betee

kenende den doener vaniets , uyt H/erk-woorden gemaekt,

als van

Geeven, to Give. . Geevcr, Giver.

M‘.1eken,_ to Il/lo/io. Meeker, .Ma/rer.

Beveeien, to Command Bevelliebber, Commander.

Liet`hebbe'.1., to Love. L_1eŕ`hebber, Lover.

Singen, „ to Seng. Singer , Singer.

Straffen, to Pums/1. Straiïer, e Punìf/zer.

En uyt meefl alle Pl/efÃ’woora'en fpruyt een Naem~woord

[’t welke ook met eenen een Deebwoord is] uytgaende

in ing, als

Vechten , to Fig/zt. часты; , -vechtende , Fighzing.

Vergulden , to Gila’. Verguldfel , - verguldende, Gi/ding.

Kyven ,_ to C/ziele. _Gekyf, - kyvende, C/riding.

Ook komen uyt eenige U/e_r/l°woorr1'en foin1nigeN,/Mm.

woorden , uytgnende ш ment, als van

Gebieden, to Command. _ Gebod _, Commandment.

Regeeren , to Govern. Regeenng, Government.

Oordeelen, to judge. Oordeel, §‘~’ua’gemen¢.

Beiliereil, to ¿Wanage. Bellier, lllanagement.

Voorts zyn’er eenige Naermwoorden in т uyrgnende, „

die ook van I/Wrlbwoorden afkomllig zyn , als van ’

Sterven, to Die. De Dood, iDeat/1.

Trekken , to Draw. Trek ,_ Draught.

Vliegen, vlugten , to Fly. Vlugt, F/ig/zt.

Sien, to See. ' Gelìgr, Sig/zt.



ENG1~:LscH1~: sPnA1'«;KKoNsT. er

IV. ARTIKEL.,

Van de Geílachten der Naem-woorden.

Ofthe Genzlers of the Nouns.

IN de Engelfche Taele zyn 4- Gellachten , te Weten 2

_ Het Mnnnelyk, het Vrouwelyk, het Onzydìg , en llßt

Gemeen Gellacht, [the tllufcu/ine, the Feminine, the“

Neuter, and the Common Gender].

Deli: aenkondiging van vier 4.. Gc_flachten , zoude, wel

is ’t ‘шел; allen , die de Latynfche , Franfche, Hoogduyt

(che en Vlaemfche Taelen (on1'er niet meer te noemen)

geleerd, en de moeyelykheyd, om elk Naemwoord dier

'1`aelen, in .delfelfs behoorlyk gellacht te beiigen, Oßdßl*

vonden hebben, eenen fchrik aenjaegen , en als eene

onoverkomelyke fwaerigheyd voorkomen : Maer 'dele

fwaerigheyd zal haell: verdwynen , wanneer men hun

onder de oogen brengt;

I. Dat alle Schepfelen der Mannelyke Sexe [ofthe male

kind] van ’t mannelylt Gcilacht zyn, als

Henen Man ofmen`fch,a Мдп Eene., Stier, at Bull.

Eenen Vader , a, Father. Еепеп Ram , a Ram.

15611611500“, a Saa. Benen Hond,ren a Dog.

Eenen]ongen,a Boy. Eenen Haen, а co@/1-.

\Vordende defe ook door de Voornaem-woorden , he ‚

hy; his, zyn, zyne; him, hem; onderkend, als :

Ну vertelde my ’t nieuws He told те те news _[vìz.

‘(пе weten , den man ). А the man ].‘

Zyn vader en zyne moeder Hi: father ana’ his mother

zyn oud. are holel.

Ik hoorde hem feggen. _ I hear’d him /hy.

II. Van ’t Vrouwelyk Geflacht [ofthe female Мед]

zyn alle die tot de Vrouwelyke Sexe behooren.

Eene Vrouw, а Ибтап. Eene I_{¿oey_,` a Cout.

Í-‘:«€u_€ MOGÚCI', a Mother. Eene Qye, an Ewe.

Lene Dogter,aDaughther Eene Teef, a Bitch.

Ílel Mßysje, a Girl. Eene Henne, a Hen.
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Defe lacten Н; ook door de Voornaemwoorden Де,

‘ fy; де’, haer; ouderfcheyden, als Q:

Sy is feer jong. S/re iswry young.

Hacr broederen hnere fufìer Her brot/zer and /ier дм

zyn nog jonger. ` are Д!!! younger.

III. Zyn van ’t Onzydigíffeflzlcbt [oft/ze Neufe:Kino']

alle onbezíelde of levenloofe dingen,ofzuIke dieren waer

van het oudcrfcheyd der fcxe niet feer bekend is, als :

Een Kouingryk , а Kingdom Goud , Go/rz'.

Een Land , 'a Country. Silver ,- Silver.

Een Gr:1ef`í'<:Imp, л County. Koper, Br/zfs.

Vee , — Cattle. Lood , Lean'.

’Gevogelte , Fowl. Yfcr , Iron.

ier kan men ook byvoegen. _

' д Cŕzila'. I Een Kalf, а Cal/‘I -

EenKind,kindje o Babe. , Een Verkentje,a Pig.

on/nfanf ' Een Katje, а Kinling

EenLam, lammerjeaLazn5 I Een Kiekcnrje, а С/иЫт.

Een jong Hondje, a Puppy. enz. ’

Defe onzydíge vcreyífchen (in plnetfe van /ze , his,

Нм ; fhg, her, hers) z', het; its, deßëlfs, als :

Het is een faek daer ik Ir ’: [or ’z if] а r/zing I

'noyt van gehoord hebbe. nover Лев’?! ofi

Het ‹ re weten : herkoning- Ir С и wit : те kingdom,

ry.k , enza) is van fooda- дан}: offue/x an extend.

fnige uytgeí’crekrl1eyd. ' i '

Deíïelfs oori`prong(teweten Its origin [ to' wit : the

deskoningryksenz.)is de{`e kingdonfs ¿`g"c.] is нм.

Ik hoorde het(te weten : het I he/zr’d it [ viz: r/ze c/zi/d ,

kind, enz.)fchreeuwen. &;’c.] cry.

IV. Zyn van ’t Gemeen Geflachr, zulke, die beyde

voor ft Mannelyke en ’t Vrouwelyke gebeñgd worden ‚

by voorbeeld :

Еепеп Neef; of Шу. а Cou/ín.

Еепеп Gebuerman; of`GebuervrouW. а Neighbour.

Eenei: Knegt, dienaerg of meyd, die- а Servant.

naereífe. »
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Еепеп Dief; ofdiefegge. I " a Thiefl

Eenen Kater; ofkat. a Cat.

Ecnen Bok; ofgeyt. a Goat

I:`.en Konyn (foo wel den rammelaer a Rabbit.

als de voedíler.)

Een 1nul`ch ( ’t tnznntetje en ’t\vyf]`e) a Sparrow.

Eenen Dnyver; of Dnyvinne. а. Pigeon.

Voogd hier by de Nnenvwoordcn , die van Werkwoor.

den nfflntnnlen |_'the verbal Агония].

Еепеп lleiiierder; -- bef’tierl`ter. ` a ilíanager.

Ecnen Scln'yvc_r;  l`cln°ylller. л Il/riter.

Eencn Leeler; - leeíler. a Reader.

Eenen W.1ndel:1e1', - yvandelaerßer. a /Walker.

' ßcmerkt nochtans dat, wanneer men het geflachte van

foodaenige gemeeneNaem\voorden duydelyk wilt onder»

fcheyden, men’er dan voor luet geen he offhe; male of

female; man , woman of maid; buck of doe; cock ofhen;

wordende he en fhe ; та/е сп female meellal, van Die

ren; maer defe lnetfle ook van Planten gefeyd. Man en.

lVoman, van lVleni`chen ,Buck en Doe., van fckere Dieren , ‘

als : Herten , Reeën of Konynen; en Cock en Hen,„van

Gevogelte , by voorbeeld :

Еспехз Neef. a he Cou/ín.

Eene Nigt. . a fhe Cou/in.

Eenen Gebuerman. a he Neighbour.

Eene Gebuervronw. a fhe Nei Мат.

Benen Dief. ' ' a he Thieyg.

Eene Diefegge. А а fhe Thief.

licnen Kater, a he Cat, or a male cat.

Eene lint. _ ‚ а _/he Cat, or a fe/nale caf.

Eenen Bok» a he Goat.

Eene Geyt. a _/he Goat.

Eenen lìntnmelaer. ‚а buck Rabbit. » ,

Eene Voedller. a doe Rabbit. _

Eénen Mannetîes Mufch. ’a cock Sparrow.
Eene \Vyfjes Mulch. a hen Sparrow. S

Benen Duyver. a cock Pigeon.

Eene Duyvinne. ' a /zen Pigeon»

Maer Turkey (eenen kalkoen) ‚щей: Cock en Hen achter

iig, als : a Turkeycock , eenen ka oenfcl1en_ haen ; as

\
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Turkey»/zen , eene kalkoeniëhe henne; a Peacock, eenen

pauw; a Peahen, eene pauwinne.'

Eenen mannetjes Plant. ' a male Plant.

Eene wyfjes Plant. ‚ а female _P/ant.

Een rnannelyk`Scl1épI`el. a male Creature.

Een vronwelyk Schepfel. a female Creature.

Een _longerje of Knegtje. a male Child.

Een Meysje. a female Child.

Benen ßriefïvvilïelaer. a male Corresponden!

Еепе Brief'wiil`elaer[ier. a female Correspondent.

Eenen »Knegr. _ ’ а Мащ/ёпяапг.

Eene Dienllmaegd, meyd. a ]líaid~ß.=rvanr.

Eenen Sanger. а Man finger.

Eene Sangerefîe, fangfler. a Ll/'oman Лида’.

Om nu te weten by welke gele-gentheyd men de felve

aldus befìgd, foo let men op bet volgende; by voorbeeld ,

iemand fegt, I ve Дел your Coufìn , your Neighbour. yvllf

Servant, §'5’r:. en daer is niets ter onderfeheyding vooraf

gegaen , foo kan den Perfoon , tot Wien zulks gefeyd

‘word , met geene mogelykheyd weten , ofmen zyn Neef,

Gebuerman of Knegt; dan wel fyne Nìgt,~Gebuervx'ouw

of Meyd , bedoeld. Defen dit nu willende weten, foo

V1'Íl€3`d hl’ 3 Wha! СМИ‘, €=5°c. d^’ye mean? my .he con/in,

or my fhe cou/in Р де antwoorde is (indien zyn Neef)

your he cou/in , en(indien zyneNigt) yourfhe cou/in , enz.

~

Хи ARTIKEL

„Van de Getallen der Se1fl`tandige Naemwoorden

Of the Number of the Nouns Sub/lantive.

DE Getallen der Self/landige Naenrwoorden zyn twee

derley, eenvoudig, fìngulnr, en meervoudig, plural, а s

Koning , ’ King. ' Koningen , Kings.

1§oningìnne`, Queen. - Koninginnen , .Q11/eens,

Boek , 3001г. Boeken, Books.

Boom ,  Tree. _ Boomen , Trees.

Sommige woorden , worden door ’t llleervoudiggewj

te noemen, eene Sillaebe verlengd , als _

Kerke , Church. Kerken , Churchee,

Doos, Box. Doofen , —_ Boxes.
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Haege , Hedge. Haegen ‚ Hedges.

Krnys , Cro/És. Krllyffen › Cro//es.

vim, ‚ рт. Vifïchen , Fifhes.

Getuyge , kt'/ttne/S'. Getnygen , hñtneßês.

De gene wclkers Eenvoudig getal in foffe eyndigd,

verwiflelen die letteren in ’t Meervoudig voor ves, als

Kalf, Calfl Knlveren,Caloes ‚Мая, kni/ie. Mellen , knives

Brood,/oaf. ßrooden,loaves Leven , life. Levens, lives.

V\l_olf, wolf. \-Volven, wolves 1 Wyf, wifè. Wyven,wt`ves. „

Die in ‘Г uytgaen worden :1lf`oo verande‘rd.

Befië, Berry. Befiën, Berries of Berry’s.

Iietterye, Here/y. Ketteryen, Here/ies of Here/y’s.

Ook zyn’er eenige die van den gemeenen Regel geheel ‚

alìvyken „_ als

Broeder , Brother. Broeders , Brethren.

Man , Illnn. Mannen , Men.

Vrouw , Wowan. Vrouwen , ll/owen. _

Kind , Child. Kinderen , Children.

Kielten , Chick. Kiekens , Chicken.

Luys , Lou/e. L nyfen , Lice.

Teerling , Die. ‘ Teerlingen , Dice.

Voet , Foot. _ Voeten, Feet.

Gans , ‘ Goo/ê. ‚ G:1nf`en , Gee/è.

Penning , Penny. Penningcn , Pence.

Os , Ox. Of`f`en , Oren.

Koey , Cow. Koeycn , Kine.

Nluys , lilou/2. ‚ МпуГсп , Л/Лсе.

Tand , Tooth. Tanden , Teeth.

Eenige Self/Íandige Naem-woorden hebben geen Meer

voudig getal, als Gold, Goud, Silver, Silver , Copper,

Koper , enz. People , Volk, Hunger, Honger, Milk,

Melk, Butter, Botter, Graff, Gras, Hay, Hooy, enz.

Andere daer en tegen hebben geen Eenvoudig getal

in ’t Engelf`c11, als

Afiche, A/hes. - Blaesbalg, lgellows. ’

В la ~ . Ч

1113е\к’апс1‚{ E0"”;:a"h__ Schaere, джаз

Grondf`op,droefl`em,Dregs Snuyter, Snufefb

lìteeks Brett/us ’ Teuge» ` T°”§"~
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V 1. А к т I ITE L.

Van de Woord-buyginge of Deelinatief 

_ Of Deelen/ion.

NU zonde de order fchynen te vereylïehen om van de

‚ Woordbt/yginge of Deel/'notie te handelen : Maier,

waer toe den Leerling gequeld niet iets dat niet in ’t lin

gelfch is? want oi`{`ch0`on het Latyn foodaenige ßuygingen

der Noenrwoorelen heei`t`, foo is ’t nochtans ongerymil.,

foodaenìg eene Leer\vyl`e voor te fehryven in eene Taele

die niets zulks heef`t ; waer by nog komt , dat indien

iemand geen Latyn geleerd heeft, het hem noodfaekelyk

eene verwerringe moet veroorfaeken , indien men hem

fpreckt van eenen Àiominativus, Genitirus , Вадим’,

/Iccu/ativus, Vocativus, /iblativns, daer doch in alle die

Cafus of gevallen, geene verand.eringe in de Engelfche

Naemwoorde1¢1s , en alles ’t welke 1n ’t Latyn door de Buy

gìnge beteekend word , in ’t Engelfeli door’tbyvocgen der

Lede/lens a , rm , eenen , eene , een; the, den , de, het,

м ., aen; of, van , der, des; from, vnu, wit/1, met;

worden uytgedrukt, gelyk hier volgt.

Declinatien van Selfílandige Naem-woorden.

Deelen/ion of Nouns Sub/Zaniive. -

Voorbeeld van het Mannelyk Geflaeht.

Het Ee/zrouelig Getal. The Singular. ‘

Nom. Eenen KonìnYg,_a King.

Gen. Van eenen honing, of-a King.

Dat. Ilan eenen _Kon1ng, ’to a K/ng.

/Ico. luenen Iyoning, Élimg.

Foe, O'. Koning, o! ing. ‘

111,1. Van of met eenen Koning., from or wit/'z a King.

Het Ílleervoudig Gem?. The Plural.

]Vom. De Koningen, the Kings.

Gen. Van de Koningen, of the Kings.

Dat. Aen de l\'omngen, to, the lungs.

Асс. De Koningen, z/ze Kings.

Ум‘. O'. Koningen, o.' Kings. _

АИ. Van ofmet de Koningen, from or et/it/z the King.“
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Voorbeeld van het Vrouwelyk Geflacht.

Het Eenvoudig Сет’. Т11е Singular.

Nom. Eene Komngìnne, а Queen.

Gen. Van eene líoninginne, afa Queen.

Doz. Аеп еепе Iíoninginne, to а Queeil.

Ан’. Eene Ixonmglnne, а Queen.

Voc. О! Konmgnme. o! Queen. ’ \
‚ . . _ .

АИ. Van ofmet eene lxonlngnme , from or wit/uz Queena

Het Zlíeervoudig Get/1/. The Plural.

Нет. De Koninginnen, z/ze Queens.

Gen. Van de Konn1gl|1ne11, of t/ze _QI/ieens.

Dot. Aen де Komngmncn, to the Queens..

Асс. ADC Koninginnen, t/'ie Oneens.

Voc. П! Koninginnen. o.’ Q_\neens.

АИ. Van ofmet де Konxnglnnemfro/n or with the Queen!

Voorbeeld van het Onzydig Geílacht.

Het Eenvoudig Getol. The Singular.

]\7om. Een Konìngryk, а Kingdom. ‚

Gen. Van een Koningryk, 01"): Шпддтть.

Daf. Aen ecn Konìngryk, fo а Kingdom.

Асс. Ееп Kqnîngryk, a Kingdom.

Им‘. О! Koningryk., o! Kingdom.

‚ dbi. Van ofmet het Koningryk ,from or with the Kingd

Het illeervaudíg Getal. The Plural. ’

\Non1..Dc K_oning1'yken, the Kingdoms.
Gen. Van die Konìngrykcn, of the Kingdoms.

Бег. Аеп de Koningryken, fo z/ie Kingdoms.

/loc. De Konîngryken, f_/ze Kingdoms. а

I/oc. O! Konìngryken, o! _Kingdomn ' ‘

Abl.Van ofmet delioningryken,from orwitíi I/zeKingdom,f

Tot beíluyr voegen Wy bier nog by een voorbeeld van

де 3331211 Naemen , die in het Engelfch, foo min , als in

het Vlacmfcb, geene der.Ledelgens а, an of the (ееп of

де) voor lìg hebben, als : -

Nom. Luyk , Liege. l Nom. _loannes of]nn,§"ohn'

Gen. Van Luyk, ofLiege. Gen. Van jan, of §*ahn.

Dat. Aon Lnyk, to Liege. | Dat. Aen jan, to john.

Acc. Luyk, Liege. /Icc. Àjan, fïohn.

Им. О! Luyk, о! Liege. I/oc. §()!„]an, o! john. ‚

АИ. VanLuyl:,from Liege I dbi. Van Jau ‚ from йод"
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Alfoo guet het in alle de andere Nnemwoora’en, be

ílaende de veranderìnge maar alleen in ’t byvoegen der

Lede/leem; Nochtans zoude men mogen leggen , dat de

Engelfche Naern-woorden in ’t Eenvoudiggetal , gelyk als

de Vlaemfche, eenen Genitivus hebben. doorhetbyvoe~

-gen van ’:, а15 the King’: Ответ, des Konings Annwe

naeren. Maer dewyl de Engelfclie in dat Gevel voorde:

altyd een /Ipo/lrophus of Uytlaetìngs teeken , alsdu's C ’s)

íïellen, Гоо í`chynt’er eenige reden om te gelooven dat

de ( ’s) Нас! 111 plaets van his, zyn ofzyne : En evenwel

vervalt die aenn1e1‘kinge , wanneer men in acht neemt dat

die (’:) ook, als men van Vrouwen fpreekr., gebruykt

word, als the Диван’: rohe , ’s Koningins tabbnerd.

Om nu ’t gebruyk defer` veranderinge eens dnydelyk

voor oogen ce llellen , zal ik een ieder Geval met een

exempel verklaeren, alsdus : '

Siet daer is den Koning, Lo Мне’: the King.

Des Konings onderdaenen, Thefubjeéh oftheKing

Opgedraegen aen den Koning, Dedicatedto the King.

Ik hebbe den Koning gefìen , I have theßeen King.

Lnyñerd toe, о‘! Koning, Hearhen, o.' King. ‚

Ik hebbe ’t van den Koning I have receivïd it from

ontfangen , the King.

‘Ну: dit voorbeeld Не! шеп dat het woord King altyd

het felve blyft, fonder vernnderinge. _

v1I.AR'T11<EL.l

Van de Byvoegelyke Naem-woorden.

‚ Of Nouns fio’/`eéì‘ive.

‚ Wßlke verl`cl1eydene uytgangen hebben, als in al,

_ gelyk _ '

Lìchaemelyk, Corporal. Eeuwîg,f’ Eternel.

Gßêßelyk, _ Spiritual. Tydelyk, Ternporulf

In able en íhle, alsvßffoeyßlyk , Áhominable. Schrìkkelyk , I Terrible.

I\IYen‘l`chelyl; ‚ De/irahle. Verkoopelyk , Venelìble.

/_211»1_yk, Pugno/e. s.gre1y1<,ngfba@r, тем.
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Voorts is’er eene groote menigte _die aen geenen i`eke`ren`

uytgang gebonden zynde , ook met onder een hoofd

konnen gebragt worden, als ‘

Breed,broad.Smal,narrow Lang, long. Kort, /hart,

Diep, deep. Ondiep,fhallow Hoog, high. Leeg, low.“

Dier, dear.Goedkoop,cheap Vrolyk, 1nerry.Droevig,/inl

Moer die van de Self/ìandíge Noem-woorden af`koml`tîg'

zyn , konnen onder eenige valle uytgangen betrokken

worden, te weten, fommige in full, als

Schoon, Beautifull. „ 1 [Schoonl1eyd, Beauty.

So1‘gvnldig, Carefull. | |Sorge, Care. ‹

Getrouw, Faithfull. > Geloof, trouw, Faith..

ttioaexttag, Mfoafo//. "Щ sin , gemoed, inno.

Overvloedig, Plentifull I ` I Overvloed.. Plenty.

Moedwillìg, Pl/ilfull. j \_Wi1 ofwille, ИЛИ.

111 /òrn, als _

Lallíg , Burden/bm. Ё Ё Lait , Burden.

vanMoeyelyk , Troubleßm. Moeyte , Trouble.

Eenlinnig , Humourßm Aerd , iin , Humour.

In y , als

Luchtìg , Airy. 1 Í’Lucht , dir'.

Bloedìg , Bloody. Bloed , Blood.

Slykerig , Dirty. I Slyk , Dirt.

Schuldìg , Guilty. ëvan ‹ Schuld , mîâdaed , Guilt.

Haìrig , Hairy. I ' Hair , Hair.

Luyiig , Loufy. Luys ‚ Lou/le,

Vernuftig , Witty. ' .I LVernuft , Wit.

_ In ly, als

Lîchaemelyk, Bodily. '\ f Lichaem, Body.

Broedetlyk , ,Brotherly I Broeder, Brot/1er.§

Aerdfch , — Earthly. Aerde , Earth.
Godzalig, Godly. „т“ God God.

Hemelfch , — Heavenly I Hemel, — Heaven.

Liefelyk , Lovely. J [Liefde , Lore.

In en , als

Aerden , 7' Earthen. Aerde , ` ‘ Earth.

Gouden , Golden. î van ё Goud , ' Güd

Hennipen, ílompen. Hennìp, Hrm)
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Loode , Leaden. ` Lood , Lead.

Houten , Wooden.' ëvnnä Hout , H/ood.

Wollen , Woo/en. -Wol , ll/ool.

In ish, als _ _

Koortsachtig,dguish. 1 f Koorts, figue.

Swartachtig, Blackish. Swart ,‘ Black.

Kînderachtìg, Childish. I Kind, Child.

Sotachtig , Foolish. ' Sot , Fool.

Groenachtig, Greenish. Groen, Green.

. Roodachtìg, Reddish. >van4‘ Rood, Red.

Soetachtig, Sweetish. Soct, Sweet..

Diefachtig, Theevish. I Dief, же;

\Vaterachtig_,Waterish. I Water, . Water. ‚

.Witachtig, W'/zitish. Wit, hl/hire.

Hoerachtig, Whorish. J Llloere, Whore.

In cal, als

Regelmaetíg , Canonical. Regel , Canon.

l Engelfch, rIn¿telical.§ {Еще}, dngel.

van

S:n:gl;on_l`i , Illu/ich.

In ons , als „

Moedig, . Couragious] f Moed, Courn_ge.

Gevaerlyk, Dangerous I Í Gevaer, Danger.

\/Vonderbacr, marvellous Hrm \Vonder, llíarral.

Overvloedig,P/enteous. ` ‹ Overvloed, Plenty.

l)engdl`:1em, Í/irtuous. I Dengd, Virtue.

Iverig, Zealous. J Llver, ' Zeal,

Voorts gebruyken de l‘lngell`che ook den uytgang/e/E,

gelyk als de Vlaemingen loos, om de beruol`dl‘1cyd van

lets te beteekenen , als ~ ‚

Baerdeloos, Beardleß. 1 fßaerd, Веды

Sangkonftig», Illu/ic_al.

Sorgeloos, Careleß. | Sorge, Care.

Trooiieloos, Comfortle/E I '[`1‘oo{’c., Comfort'.

Sondert\vyîi`e1,doubt/e/E I а '1`wyíi`e1, Doubt.

vaderloos, Fei/afzefs. й" "4 vader, Famer.

Vriendeloos,Friendleß. i Vriend, Friend.

Naemeloos, Namelefs. ‚ l\‘.1en1 , 1\7'ame.

Sìnneloos, .Sînfele/s. J LSin , ` ` Зал/Ь

Onopfpraekelyk, blamele/Í. (van) Scl1uld,opf`pr:1ek,Blame

.Sonder avondmael , fupperlq/Ív. (van) Avo11dn1aCl,jupper.
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Eyndelyk gebruyken de Еngellche ook het voorf`etl`el

un , in plaetfe van het Vlaemlch on, als

Onbedáchr', Unadvtfed. Onkuyfch , Uncha/le.

Onreyh , Unelean. Ongehoord , Unhe/rrd.

DECLINATIE VAN BYVOEGELYKE

_ NAEMVV_OOR_DEN.

Detlenßon of Nouns /ld/'e¿ì‘t've.

Voorbeeld van het Mannelyk Geflacht.

Eenvoudig Getal. Singular.

Nom. Eenen goeden Man, a good llían.

Gen. Van eenen goeden Man, of а good Illan.

Dat. Aen eenen goeden Man, to a good ‚Мал. ‘

dce. Eenen goeden Man, a good ‚Мак. '

Им‘. О! goeden Man, о.’ good Jllan.

dhl.Van ofniet eenen goedenl\/lan,from or with a_goodM'a'n

.Meervoudig Getal. Plural.

Nom. De goede Mannen ‚ the good Meri. -

Gen. Van de goede Mannen, of the good Zllen.

Dot. Aen de goede Mannen, to the good Ilíen.

/Jee. De goede Mannen, the good Jllen.

Им‘. О! goede Mannen, o.’ good llíen. 1

АИ. Van of met goede Mannen , from orwith goodMen

Voorbeeld van het Vrouwelyk Geñacht.

Eenvoudig Getal. Singular. \

Nom. Eene goede Vrouwe, a good hlfoman. _

Gen. Van eene goede Vrouwe, of a good lVoman.

Dat. Aen eene goede _Vrouwe , to а good hl/oman.

Ace. Eene goede Vrouwe, a good lïomari. ‹

I/oc. 0! goede Vrouwe, o! good /'ff/fortran. (Идти:

‘АИ. Van of meteene goede Vrouwe , frontorwirh«agood

Meert'oudig Getal. Plural. '

Nom. De goede Vrouwen , the goed Жилец. `

Gen. Van de goede Vrouwen, ofthe good Winnen.

Dat. Aen de goede Vrouwen, to the good lVomen. `

Ace. De goede Vrouwen , the good llfornen.

Им‘. О! goede Vrouwen , о! good Il/amen. [W'omerz._

411/. Van ofmet de goede Vrouwen,from or with thegood
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Voorbeeld van het Dnzydig Gellaeht.

-Eenvoudig Getal. Singular.

Nom. Een goed Kind, a good Child.

Gen-. Van een goed Kind, of a good Child. _

Dat. Aen een goed Kind, to 11 goed C/1ild._

Асс. Een goed Kind, a good Child.

Voc. O ! goed .Kind , oi." good Child.

АН. Van ofmet een goed Kind ,from or with agood Child.

llleervoudig Getal. Plural.

Nom. De goede Kinderen, the good Children. ‚

Gen. Van de goede Kinderen, of the good Children.

Dot. Aen de goede Kinderen, to the good Children.

dce. De goede Kinderen, the good Children.

Voc. О! goede Kinderen. ol good Children. [Childrem

АИ. Van ofrnet de goede Kinderen,from orwith thegood

VIII. ARTIKEL.

Van deVergelykende en Overtreñ`endeTrappen

Ofthe Comparative etndSnperlfttia1e Degrees.

DE Byvoegelyhe Naennwoorden , word_en desgelyks

langs grneden of trappen van Vergelyhingg (Сутра.

mpio) opgevoerd, om de eygentlyke hoednenigheyd der

faeken te beter uyt te drukken. Dele trappen zyn dry

derley, als , -

1 1. De Stel/ige, ( Politivus) die de faeke Паста пеег

field foo all`e_ is , gelyk Greet, groot, rieh , ryk.
Ц. De Í/eirgelykende ( Comparntivus) welke by de

ße/linge vergeleken zynde , de hoedaenigheyd eenen trap

voorder voerd, als greater, grooter, richer., ryker.

III. De Overtreßënde, [Superlativus] welke de twee

voorgaende overtreft, en de faeke tot den hooglien graed

opvoerd , als greate/2 , den grootílen , riche/ì, den rykilen,

Znlks dat dan de I/ergelykende trap door er, en de Over.

„уже door e/ì , nvtgedrukt word , by voorbeeld:

StelIige.Po{it. I/ergelykende.Comp. Overtre;7î:nde.Superl.

Groot, Big. Grooter, Bigger. Grootlien, Biggeß.

Hard „Honig Harder, Harder. _I:.l;1rdii:en,Hardeß. —

Ryk
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SteIlige.Pofìt. [fergely/l’ende.Comp. Overtrnfende,S_uperl.

kyk, Rich. Ryker, Richer. Rykllen, Rieheß.

Wys , wi]e._ Wyfer, wi/er. Wyllen , wi/èß.,

Schoon ,f21ir'. » Schoonder, fairer. S_choon(len,faire/ì

Arm д poor. Armder, oorer. Armlten ,~ poore/I.

Soet, fweet'. Soeter, /ffeeter. 4 Soetflen, fu/eete/Í.

Bitter, bitter. Bitterder, гаммы Bìtterften ,bitterejf

()ud , old , Ouder, older. Qudften , o/de/ì.

Jong, young. jonger, younger. Jongflen, youngeß.

Dik , thick. Dikker , thicker. Dikllen, thiche/1’.

Breed д broad. Breeder, broader. Breedllen , hroadeß

Smal, narrow. Smalde1',narroàver.' Small`ten,narro:i/eß

Hoog, high. Honger, higher. Hoogllert, higheß.

Leeg, low. Leeger, lower. ` Leegílen д Iowe/ì.

Vet, fat. — Vetter, fatter. Vetilen, [диет

Heet , hot. Heeter , hotter. Heetflen , hotte/I.

Dun ‚ thin. ‚ Dunder, thinner. Dunílen, thinneß.

Blyde, glad. Blyder, gludder. Blydllen, gladde/Í.

Droevlg,/21d. Droeviger, /ìzdder. DroevigÍlen,_/`adde/I

_ Hier (laet onder`tuíï`che"n' te bemerlren, dát het Woord

Big den laetllengll/[ede-.hlin/l°er verdobbeld; en foo gaet

het ook met de woorden Hot, heet; Faf,vet,enz.wam.

-`men fegt Hotter, hotte/1*; Fat,fa'tte/1, en ’t woord Wife

neemt maer alleen /t' achter íìg. Maer hier van zyn uyt

gefonderd defe Onregelrnaetige.

Goed, good. Beter, better. Bellen , he/L

Quaed, bad or ill. Erger, тир. Ergßen, worfì.

Veel, типу, much. Meerder, more. Meeflerì, ma/ì.

Kleyn,weynig,little;Kleynder,1ninder,lMèr.Kleyní’ce,leafl

Ondertulîchen z§n’er nochtans feet' veele Byvoegelyhe» ‘

Naemńifoorden, die defe riranìere vtm Vergelyhínge met

onderworpen ‘zyn , voorr'1arne11tlyk_foodaenige de welke

eyndìgen in al, ate , ish, ous, /om , able, та, ant,

ent , id, enz. Maer tot de felve gebruykt men de woor

‘ _dekens more , en _maß , als

Algemeen , general. Algemeènder, more general. Alge#

meellen ; то]? general. _ `

Hardnekkig, oh/llnate. Hàtdnekkigger, more obßínate.

Heŕdnekkiïgllen, ‘под olzßiqgm » с
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Schelmachtig, „долг. Schelmachtiger, more roguish.

Schelmachtigflen , _maß roguish.

Iyerig, zealous.. Iverlgff, тот zealouiŕ. Iverigílen, moß

zealous. _

Lnflìg, troubleforne. Laflíger, more trouble/bine. Lallìg~

ilen , то]? trouble/inne.

Verdoemelyk , damnable. Verdoemelyker, more damna

ble. Verdoexnelykllen, то]? damnable.

Veranderlyk , variable. Veranderlyker, more variable.

Verzmderlykflen а mo/2 variable.

Sìgtelyk, vi/ible. Slgtelyker, more vißble. Sigtelykílen,

то]! vi/ìble. _ ‘

Uytfpoorig, exorbitant. Uytfpoorîger, more exorbitant.

Uytl`poorig[’cen , то]! exorbitant.

Uytnemende , excellent. Uytnemender, more excellent.

Uytnemenllen, то]? excellent. _

Sti‘eng,rigid. Siren ger, more rigid. Strengflen,rnoß rigid.

Eerlyk,hone/l.Eer1yker,more hone/ì. Eerlykl’fen,rnoß hone/1'

Seker,certain,fekerder.more certain,{`ekerí`ten,moß certain

Elendig, wretched. Elendiger, more wretched. Elendig

ílen , maß wretched. А

Во: ‚ /tapia. Botter, more роды. Borllen , то]! ßapia.

Gelúkkìg , luc/ley. Gelukkiger, more lucky. Gelukkigften,

' rnoß lucky.

ix. ARTIKEL.

Van de Voornaemwoorden.

` Of Prono:/ns.

E P`bornaer'nwoorden zyn in de Spraekkonfl foo

daenìge woorden, de Welke , in de plaetfe van

Selfllandìge Naemwoorden gefleld zynde , bynae het

‘felve beteekenen. ‹

1п de Engelfche Taele kan men de felve verdeelen in
6. foorten , als : e

Perfoonlyke. Perfbnals. Betrekkelyke. Relatives.

Beíìtrelyke. Poßeßives. Vraegende. Interrogatire:

_Aenwyfende,De'rno‘n/íratives Onbepaeldc. Indqînitivesg
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Befiaende in de nnervolgende (* *I), alst

Voorftelligé Perfóonlyké VoornáetnW0o`rden.'

I Pronouns Per/ònal Prepo/itiàie».

Eenvoudig. Singular, I Meervoudig. Plural,

ik. 1.- -_ twy. ,__ ne-,~,‘.

Gy, ofГу. Thou(***) I Gy,of_gylieden. Tou or yet'
Hy. I Не. Sy ,.ofSyliede`u. They.

Sy. _ S . I

Het; hy, ry. 1:. I

Een , iemand. One. I

Naenettige Petfooniyke veornàenwooraen.~

Pronounr Per/änai Po/ipo/itiv'e.

Eenvoudig. Singular. _ _ Meervoudig. Plural.

Му. Me. (*) OHS. _Un

U. ‚ Thee.' I U, ofullleden. ’ Tou. .

Henle Hun ofhunlieden;Hoer. ‚ . . Her. I Haer ofháerlíe§Thëŕîl.

Het; beth, haer. It. | den; \

Een; iemand One: 4 _I _ ‘__ (“‘) Bemerkt : Dat alle de gen_e daer een ßerreqe ( *) by

Ilaet , niet of, to, en from, hy, of ‘кий!’ in hunne Naemvalleń

gebogen woŕden. _

_ С“) Beńxerkt eens voor al, dat men betVoorn'aemwoordelte`r'1

Thou (gy ofГ ), noch de daer van affiammende woordekens , Tbee

g_t|),.Tby (11 , uwe) , Thine (uwen , uwe), noyt in de Engelfche

I aele beiigt , dan (‘откуда wanneer men tot l`yne'Minderen,

_Gemeenfaeme Vrienden, Kinderen of1\<lede,gefe11enfpreekt, als:

Wat ‘бег: gy uyt? jongen! llfbat art ‘Вон doing? boy.'

Hoe veer: .gy г mynen weerden Hm dofl :bou P my' dearfriend!

„ Vriend! ' ‘ i

W.. retort nr my.. nef runat rfoafetzrfoeernfneefcofni '

1 ‚

‚-‚‚- ]ß¿'y§¢,r; д Q. дд

Мщй-Ёп-де Н. Sèhriiture, worden de telve! doorgqeng g¢b¢.

iîgçiâ .ook tot het Opperwefen, ’als : ‚ e

Dit boek' is ’t шумы en dat la This oook is mine, and :bar ts

Uy £yt_C_iod_„qn§tîetngńd 111991.’ Thou art' Cod, and none cfa f

C9
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~ Declinatie. Declenßon.

Perfoonelyke Voornaemäwoorden. Pronouns Per/ànal.

I Eerílen Perfoon.

Eenvoudig. Singular. I Meervoudig. Plural.

_N„„,_ Ik ‚ 1. I Nom. Wy , М.

Gen. van My, ofllffe. Gen. van Ons, of Ur.

Dat. aen My, to Me. Dat. een Ons, .to Us.

¿ga-„ My ‚ Мг. Асс. Ons , Us.

АИ. VZIII My, from Me. Jbl. van Ons , from Us.

Tweeden Perfoon.

Eenvoudig. Singular. I I Meervoudig. Plural.

Nom. ' Gy , Thou, Tou. Nom. Gy ofGylied.Tou, ye.

Gen. van U., of Thee, ofТои Gen. van Ulieden, ofТои.

Dat. aen U , to Thee, to Tou I Dat. aen Ulieden, to Tou.

Асс. U., Thee , Tou dce. . . Ulieden , Tou.

dlhvun U,from Thee or Tou АИ. van U-lied.from Tou.

Derden Perfoon.

Illannelyh. Mafcnline.

Eenvoudig. Singular. I Ilíeervoudig.»Plural.

lVom. Hy. He. 1\='om. Sy, They.

Gen. van Hem, of Him. Gen. van Hun, ofThem'.

Dat. aen Hem , to Him. I Dat. aen Hun, to Them.

Асс. Нет, Him. I Асс. Нип, Them.

Abi. van Hem,from Him. I Abi. van Hun,from Them.

Den Hemel is Uwen Troon , The Heaven is Tby 7`brone,and

en de Aerde de Voetbank tbe Eartb П’; Foot/lool.

Uwer Voeten. `

Den Hemel is Uw , en de Aerde The Heaven is Thine „and the

is Uw; want enz. Eartb is Thine ; for 5%.

Den Hemel der Hemelen kan The Heaven ofHeavens cannot

U niet omvangen. _ contain Tbee.

In alle endereopllgten , gebruykt men altyds het woordekeg

you of ye , foo wel in ft Eenvoudig, als ’t meervoudig Gual,
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Vfouwolyk. Feminine.

Eenvoudig. Singular. I Meervoudig. Plural.

Nom. Sy , She. Nom. Sy , They.

Gen. van Heer, of Her. Gen. van Haer, of Them.

Dat. aen Haer, to Her. I Dat. aen Haer, to Them.

Асс. Наег, Her. dec. Haer , Them.

АИ. van Haer , from Her. АН. van Haer,from Them

Eenvoudig en Meervoudig. Singular and Plural.

N01”,~¢¢«lana¢¢q-..»n¢u¢-I--`

Gen. van Sig, of one’s /èlf, him/èlf, her/ëlf,` itself, or

themfelves. _ -

Dat. aen Sig, to one’s /êlf, hirnfelf, her/elf, Efe.

Ан‘. Sig, one’s felf, him/`elf, herfelf, (Ее.

Ähl. van Slg,from one’s felf, him/elf, herfelf, Éfe. ~

Eenvoudig. Singular. Meervoudig. Plural.

1V.Ikí`elfof{`elve,I]ldyfelf Nom. Ons felve, Ourfelves.'

G. van My f'elve ,.ofMyßzlf1 G.vanOns [`elve, ofOur/elves ‘

D. aen My f`elve , to My/elf? D.aen Ons felve, to Ourfèlves

Acc. My felve, My/èlfl Асс. Ons felve, ,Our/elves

А. van Myl"elve,frorn]llyfelf dh. van Ons felve ,from Our

` [Ищи

Voorítellige Befìttelyke Voornaem-woorden.

Pronouns Poßßive Prepoßtive.

Eenvoualfg. Singular. 1 Meervoudig. Plural.

Myn, myne, , 1l4y[*_| Onf`e, ons, Our.

Uw, uwe , Thy. Uw', Uwe , _ Тот‘.

Syn, fyne, - His. Hun ,hu'nne, } Ты.’

Наег, haere, Her. Haer, haere , ' ‘

Delfelfs, der felver, lts. I

Onafhangelyke BefittelykeVoornaemWoorden

Pronouns Po/feßîve Äh/òlute. `

Eenvoudig. Singular. Meervoudig. `Plural.

Myn , myne , Mine. [*] I Onfe ‚ ons , Ours.

Uw , uwe , Thine. I Uwe , uw Tours.

Hunne , Haere , T/wirtSyne , fyn , His. C 3

Haere , haer, Hers.
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Met veel nadruk befìgen de Engelfche ook defe nach

_volgende met [elf en ownfe/f, als д

у Ну felve ,

Eenvoudig. Singular. I Meervoudig. Plural.'

llçfelfoffëlvß, I myfelfl ‚ Wy felve, И‘? our/elves.

Gy l`elfofl`elve,2_`hou thyfelf. Gy felve, Tou your/elves.

HyÍ`L‘lf0ff€l\{e,He hitnfelf. Sy (еще, They thernfelvex.syfeifofreive, sì.. тли I _ I ‘

Maer Bemerkt :__ d t m /èl , th el , her/elfen your
felves Beiittelyke , en de ander§PerlJ`<l){>ddlylce zyn. En ook ,_

dat de Гей’: (wanneer men’er de woordeken Г, thou , ôte.

açñaet) met of, to, fra__rn, enz_. lc_onnen gebogen worden.

Eenvoudig. Singular. I Meervoudig.K_ Plural.

Ik felve„My own/elf; ( *) Wy felve, Our own/elves,
‹

Су—1’е1уе — hy own/elfi Gy felve Tour ownfelver.

’ Le „шт Sy feite; ТЫ’ vwnfelvffe

Sy felve ,_ Her own/èlf. I ' ’ ’ ’

Wy voegen hier by.

Eenvoudig. Singular. I Meervoudig. Plural.

Sig felve, ' O_ne’s/elf. (Ё) | Ццп felve, Thernfelveli.

En de Onzydige. ~

Eenvoudig. Singular. Meervoudig. Plural.

Sig felfs of felve. ДВЕ (*) д Нип of fig {`elve ,them/el.ves_.

Declinatie. Deelenßorz. I

Eenrourlìg. Singular.

Nom. Mynen , myne, myn, My, mine.

Gen. van Mynen, van myne, van myn , of Illy.

‚Да‘. aen Mynep , aen myne , aen my\.n_ , to My.

_decu Mynen, rnyne, myn, My. `

_/fn. van Myne. van mime. van myn . fue on».

Meervoudig. I_’l\,_l_l_'z_1_ll.

Nom. Myne, My, mine.

gen. van Myne, of My.

_ at. aen. Myne,.to ,

_(Ice, Myne, My.. у

41.11- van Myne. from Mx»
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Eenvoudig. Singular.

Nom. Uwen, uwe, uw, Thy, thine, or our.

Gen. van Uwen, van uwe, van uw, of hy or ofyour.

Dat. aen Uwen , aen uwe, aen uw, to Thy, 0rt_oyour.«

Асс. Uwen, uwe, uw, Thy, or our.

.4hl.van Uwen , van uwe , van uw , rom Thy orfrofn your.

Menvoudìg. Plural.

N010. Uwe, Thy, thine, your. . ‚

Gen. van Uwe , ofThy, or ofyour, yours.

Dat. aen Uwe, to Thy, or to your.

Ага‘. Uwe, Thy, or your. ` -

АИ. van Uwe, from Thy, or from your.

 Eenvoudig. Singular.

Nom. Synen, fyne, fyn, Hig.

Gen. van Synen, van fyne, van Гуп, ofHis. ‹

Dat. aen Synen, aen fyne, aen fyu, to His.

Acc. Synen, fyne, Гуп, His. _

dbi. van Synen , van fyne, van fyn ,from His.

Meervoudig Plural.

N001- SYNC» His» dee. Sync, Ms.

Gen. van Syne of H' . ,g1,/, S H1",
Dot. aen Syne; to Hg. van yne’ до,’ ,S

Eenvoudig. Singular.

N. Hunnen , hunne, hun ; Haeren, haere,l1aer, Their; her.

Gen. van Hunnen , hunne , hun ; van Haeren , haere , haer ;

of’Their ; of Her.

Dat. aen Hunnen , hunne , hun ; аеп Haeren , haere , haer;

to Their; to Her.

А. Hunnen, hunne, hun ,"Haeren,l1aere, haer ; Their; her.

dbi. van Hunnen , hunne , 11 un ; van Haeren , h2.Cl'e,l1_aer;„

from Their; from Her.

Meervoudig. Plural.

Nom. Hunne; Haere; Theirs; Hers. ,

Gen. van Hunne; yan Haere; of Theirs; of Hers.

Dat. aen Hunne; aen Haare; to Theirs; to Hers.

Ас‘. Hunne; Haere; Theirs; Hers.

АИ. V311 Hanne; van Haere gfrom Their: ¿from Hers.

\_
Q
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= Eenvoudig. Singular.

_1Vom.'On{`e_n , onfe, ons, Our, ours.

Gen. van Onfen, van onfe, van ons, of Our.

Dat. аеп Onfen, aen onfe , aen ons, to Our;

Acc. Onfen, onfe, ons, Our.

АН. van Onfen, van onfe, van ons, from Our.

lileervoudig. ` Plural.

Nom; Onfe , Our, or ours. /Ice’. ОпГе , Our, or ours,

Gen.van onl`e,ofOur or ours dbi. van On{`_e ,from Our,

Dat.aenOnfe,to Öur or ours or ours.

Aenwyfende V_oornaemwoo_rd¢n.

‚ Pronouns Denton/lrative.'

Eenvoudig. Singular. 1 Meervoudig. Plural,

Def., дм, Thi.. р‘) - nere', T/..»f.».

pie, dai, Том. | Die, _T/nf..

Bemerkt ; dat defe 4- woordekens foo wel voorllelliglylg

als onafhangelyk gebeíìgd worden.

Deelinatie. peclen/ion,

Eenvoudig. Singular.

Nom. Defen, defe, dit, This. —

Gen. van Defen, van defe , van dit, of This.

Dat. aen Defen , aen defe , aen dit , to This.

/Ice. Delen , dele , dit, This. _

Jbl. van Defen , van defe, van dit, from Thil-,

Meervoudig. Plural. _

Nom. Бей, Thefe: ' Два. Defe, The/e.

2”: :zi Sie г‘: iin» I “"" ЩТМ
Л д _ __ е (о

Í ’Eenvoudigu Singular.

Nom. Dien, die, dir, dar, That.

Gen. van Dien, van die, van dat, _of That.

„Daß nen Dien , аеп die, aen dat, to That,

_/Ice. Dien, die, dat, That.

,dbh van Dien ‚ van die , van dat., from That.

_.l`Weerv0udig. Plural. _

_ I _ __Q _ n ._ ‚ I n ,_

дм. .van Die, of That. dbi. van D1e,fram T/iq@
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h Betrekkelyke Voornaem-Woorden.

Pronoun: Relative.

' Die.we1t,e.t, Ton. ‘так, welke, .rr/Miter.'

Welk, welke, Which. Wat, РУ/ддг,

‘У1е‚‚шеп‹‚шеп‹е ‘т. | "

Declinatie. Deelen/ion.

Eenvoudig. $1п3и1аЁ

Nom. Welken , welke, welk, ßlßzich.

Gen. van Welken , van welke, van welk, of Wñieh,

Dat. aen VVe1ken , aen welke , aen welk, to Which,

/icc. Welken , welke, welk, kWiich. _

АИ. van Welken ‚ van welke, van welk , from ßWu'ch.

Meervoudig. Plural.

Non. werke, мы. ‚т. ‘метке, мы.

Gen. van “Наше ‚ of Which. Ab. van Welke,fromМиф

Dat. aen Welke , to Which.

Eenvoudig. Singular.

Nom. VVie, wat, Иди) , what. ‚

Gen. van Wie, van wiens, van wat, ìVho/Ie, of what."

Dat. 'aen Wie, ofaen wat, to Whom, or what.

Acc. Wie, wat, Whom, what.

Abi. van Wie , of van wat, from Идти, 01‘ what,

Meervoudig. Plural.

N. Wie , wat, W7zo,n/hat. Acc. “Не? lïhom.

Gen. Wiens , Who/Ie. Abi. van W1e,fro„¢ Il/hom,

Dat. aen wie, to Whom.

Vraegende VoornaetnWoorden. _

Pronounr Interrogative.

'Welk, welke? Which ? Welk, welke? ki/hether?

Wie, Welk, welke? Who? Wat? ' What?

van Who komt voorts, als volgt :

Wien_s,wier,welker‘? „лад? I Wien , welken? Идиот?
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Voorts zynfe in alle gevallen onvernnderlyk; пуще‘

‘вотеп ‚ da_t men fomtyds aen Wízich, Иди ‚ W/wm en

И”› de woordekeus ever enДне’ achter aenvoegd ‚ als:

11/Ь;‹ье‚‚‹‚. Wie ook al PI/hoever.
“т! ook ’_ W7n'ch/bever. I wie , , Whofrrever.

WF» al Wma W770f0 e I Vv“ Ok îWhatever.

Wren ook , H/horvßever. о ’ PV/mtßever»

Wy voegeu’er by

Hewever.
нос ook ’ Houfbever.

Wordende PV/zoewr, %o/bever en PI/hamßever, mede

foo min als Who , &c. ontrent onzydìge dingen gebeíîg

Onbepaelde Voornaem  woorden.

Pronouns Ifzdejînite.
h А“: АН. None.

Biff: Ёгдёд} Ew, icâîeläeof Neveraone,or

iegelyk, elk y’ ° neera-one.

Niemand NoI: а’ '.E””7'”"e’ Geen a,nd,er, Noneoegfe.

Ever hva' -enen', у 7 I Nxemandanders.No!¢o_dyeß

lgemge, /Iny. I Een van beyden. Enher.

Een,iemand, Апу-опе. Geen van beyden. Neither.

ест; menfch, /1nybody. l Ander, andere Orher.

Ergens , /lízfy-where. 1l;24ea1ïlâ|l1cî{cêr , ôínofher./7

. пу-шау. 1( ГСП ììellîlûf Ef

Eemgewyfe ’_ _ /1ny~/zow. | (Meerv.) Anâere, Others.

Eenige,fomm1ge, Same. ‘ Zulk, foodaenig Such.

Een Едет, een

îegelyk, iden?

Sameon¢. Een zulke , zulk Suehe-wane.

19“‘*""" ` Some-bodyf I een,_een Гоо- "

Iets, Somer/zirfg. d_aeu_\gen,foo

lets, foowat, Someu`/har. | дает; een. д

Ergens, Some-where. F Weynìge, Few. . ^

Еепйде manier, Samehew. \ geele, menigte Many.

eker, Certain. I e felve , The fame.

Iemand meer One. The/èlf-fame.
Шут,’ ‚Вид. ‚ I Demme’ T/ze very- mms
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х ARTIKELdi_

Van de Werk-woorden. Of the Verbs.

‘WErkwoorden zyn alfoo genoemd ,`_om dat door de

felve, het f`y, de werkinge,ofdoenînge en lydinge

van iets beteekend word : Sy zyn aen eenige veranderinge

onderworpen , die de Spraek-kundige Í/êrvoegìnge (Con

jugatio) noemen : Maer vermits in de maniere deffelfs

'geen (onderling verfchil en is van ’t ~Vl:1e~mf`ch , zal ik den

,Leerling hier niet ophouden met eene bef`chryvinge van

de Getallen , _Per/bonen , Tyden , en i/Vy/en ; vermits eenen

Vlaemin , die Engelfch wilt leeren i`preeken , in f`yne

eygene aele reeds geleerd heeft, van het gene tegen

woordig is, niet te fegven, dat het nog gefchieden zal;

of het gene toekomen e is, uyt te drukken voor eene

‘ Spreekwyl`e , die beteekent dat het al gefchied is , en daer

benevens wel weet, dat lk, gy, hy , op eenen perlbon ,

en Wy, gylieden, fy , op verfcheydene perfoonen opfìgt

heeft : En gelyk men in het Vlaemfch de hl/’enfchende of

Ondervoegeiyke wyße door byvoeginge van de woordekens

dat , mogt, zoude uytdrukt, f`oo gefchied het ook in ’t

Engelfch. Tot welken eynde ik daer van eenige voor

beelden zal voorfiellen ; en een begin maeken met de

Conjugatie van het Hulp-woord Hebben, (the Conjugu

tion ofthe Auxiliary Vefh to Have).

De Toomzhne Wyse. Тнв INDIcA'r1vz' Moon.

Den Tegenwoordigen tyd. The Pref`ent renfe.

Eenvoudig. _Singul_ar. I Meervoudig. Plural,._

Ik hebbe, I have. | Wy hebben, И’? have. ‚

Gy hebt, Thou ha/l. î Gylíed.hebt,Tou orye have

Hy heeft, He hath or has. Sy hebben ,They have.

_Den Onvolk. voorledenen tyd. The Preterdmperfeét tenfe,

Eenvoudig. Singular. ‘ 'Meervoudig. Plural.

ik hadde , 1 haa. _ wy hadden , ‘ф had.

Gy hadde , Thou haaß. I Gyl. hadde , 9 ои or ye had.L

liy hadde, He had. by hadden, They had.
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Dm Volker». voorledenen tyd. The Pretenperfeét renfe.

Eenvoudig. Singular.

Ik hebbe gehad , Ihave had.

Gy hebt gehad, Thou had/i had.

Hy heeft gehad , He has had.

lldeervoudig. Plural.

Wy hebben gehad , H/e have had. _

Gylieden hebt gehad, ‘Тou or ye have had.

Sy hebben gehad , They have had.

Den Meer als volkomen voorl. tyd. Preterpluperfe& renfe.

Eenvoudig. I Singular.

Ik hadde gehad, I had had.

Gy had gehad, Thou для?! had.

Hy hadde gehad, ’ Не had had.

_ llfeervoudig. _ Plural.

Wy hadden gehad , И’? had had.

Gy-lieden had gehad, ‘ou or ye had had.

Sy hadden gehad, They had had. „

Den Toe/iomenden tyd. Future renfe.

Eenvoudig. Singular.

Ik zal hebben , I shall of will have.

Gy zult hebben , Thou shalt of wilt have.

Hy zal hebben , He shall of will have.

Meervoudig. ’ Plural.

Wy zullen hebben , We shall of will have.

Gy-lieden zult hebben , ‘ou orye shall ofwillhave.

Sy zullen hebben , They shall of will have;

Hier Пас‘: nochtans te aenmerken, dat hoe wel hetby

de Engelfche feer gemeen is dit woordeken will, voor

zal of zullen te gebruyken , het evenwel ook daerom {`eer

dikwils zyn eygen beteekenis behoud; want als men in

’r видеть wilt feggen, Ik wil het doen , foo fegt men

I will do it.
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Den Onhepaelden tyd. The Indefìnïte renfe.

Eenvoudig. Singular.

Ik zoude hebben, ‘ I should have.

Gy zoud hebben, Thou shoulde/I have.

Hy zoude hebben, He should have.

’ Meervoudig. Plural.

Wy zouden hebben, Plfe should have.

Gy-lieden zond hebben , Tou or ye Should have.

Sy zouden hebben, They should have.

De GEBIEDENDE “Мэн. THE Imeßrmrrve Moon,

Eenvoudig. Singular.

Laet my hebben , Let me have. ’

Hebt , of hebt gy, Have , of have thou.

Laet hem hebben, Let him have.

Meervoudig. Plural.

Hebben wy oflaet ons hebben Have we of let us have.

Hebt gylìeden , Have you or ye.

’ Laet-fe hebben,laet hun hebben, Let them have.

_De Wemscnenne of Onnenvonenvke Wise ,

[The OPTATIVE or SUßjUNc'r1vß Moon] word uytge~

drukt door ’t bywoegen van de woordekens that, might,

could, would, als by voorbeeld.

Tegenwoord. en toehomenden tyd. Prcfent and Future renfe.

Eenvoudig. » Singular.

Dat ik hebbe, That I have.

Dat gy hebt, ' That thou have.

Dat hy heeft, ‚_ That he have. e

Meervoudig. Plural.

Dat wy hebben, Thot we have.

Dat gy~lieden hebt, That you or ye have.

Dat fy hebben, ‘ That they have.

Den Tegenvvoordigen en onvo//eomen uoorledeneie tyd.

The Prefenr and. imperfeét renfe.

Eenvoudig. _ Singular.

Dat ik hadde, Thut I had.

Dat gy had , That thou had/Í.

Dat hyhadde,_ _That he had.
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_
“ Meervoudig.

Dat wy hadden,

Dat gylieden had,

Dat fy hadden, —

I/olmaekten , en meer als

volmaehten tyd.

Eenvoudig.

Dat ik gehad hadde,

Dar gy gehad had ,

Dar__hy gehad hadde ,

» Illeervoudig.

Dat wy gehad hadden ,

Dat gyli'eden gehad had,

Dat fy gehad hadden ,

Den Onbepaelden tyd.

Eenvoudig.

Ik rnogt, koude , of zoude

hebben ,

Gy mogt , Копа of zond

hebben ,

Ну mogt, .koude , ofzoude

hebben ,

Meervoudig.

Wy ûiogten, konden, of

zouden hebben,

Gy-lieden mogt, koude, of

zoude hebben, — _

Sy mogten , konden , of

zouden hebben , ’

eaAniMA1ae,orre‘

_ Plural.

That we had.

That you or ye had.

That they had. 

Preterperf`e6l;, and Preterä _

pluperfeft tenl`e. ,

_ Singular.

That I had had.

That thou had/Í hada

That he had had. _

Plural.

That we had had. _ ‚

That you or ye _had haii.

That they had had.

The" Indefinite renfe.

Singular.

‘ I might„could, should, óf

would have.

Thou might/I д could/2,

should/ì , ofwouldjì have.

He might, could, should;

of would have.

Plural.

М тгд/‚г, could, should; '

of would have.

Tou or ye might , could.;

should, Of wouldhave.

They might , could, khould

of would have. ’ —

Еп foo ook in alle de andere tyden , als

Ik шоу gehad hebben ,

lk koude gehad hebben,

Ik fonde gehad hebben ,

Toe.i_omende_.

_Eenvoudigm

Als ik hebbenzal,

Als gy hebben zult,

Als hy hebben zal,

I might have had.

I could have had.„

[should have had, enit. _

fFutur¢ ь

_ __ __ Singular.

When I.fhall_ha_ve.

When thou shalt have.

When he shall have. _
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Meervoqdig.

Als .wy zullen hebben , ’

Als gylieden zul; hebben,

AIS fy zullen hebben ,

Tweede I`o_¢kam_en'de.

Eenvoßudig. I.

Als ik gehad zal hebben ,

Als gy gehad zult hebben,

Als hy«gehad zal hebben,

Meervoudig .

Alswygehad zullen hebben,

Als gyl. gehad zult hebben ,

Als l`y gehad zullen hebben , A

Derde Tee/eomende.

Eenvoudig.

Pllirâl.

When 'we :hall hàve.

Идишyou, or ye .r/ml/ /fqyg,

` When they shall have.

Second I"~uture_.";-' » д

Sï"gUlßI,, ._ ‚

И/йеп I sha/'1 have hdd.

When thou shult»h4vè`harÍ.f

Whenŕhe shall have had.

Plural.

When wefshall have had.

When _'y0u :hall have hud. _

When they .shall have had.:

Third Future. l

Singula;,~_ A —‚

п’

Alhoewel ik gehad гоиде’ hebben Tha le/M14 /we ana. ‘

Alhoewel gygehad zoud hebbenT/zo thou shoulde/ì have had l

Alhoewel hy gehad zoude hebben T/zo he should heve /zad.='

Meervoudig. - Plural. » ‚

Alhoewel wy gehad zouden~ Tho we-slzquld havehad. ì

hebben , ` "

Alhoewel_ gyl'ieden gehad Tha

zoude hebben.« A
_ou :or yeshonld have

nä. ‹
Alhoewel fy gehad zouden hebben,`T/zo they shouldheve had? '

INF11~u'r1evn Mo 0.1)@-î

Prefem; Tenfe. To Tzáve.

Preteríte. Ta¿ha:{e.h¢zd.'

ONBEPABLDE Wvrs-1:.

Tegenw. tyd# Hêbbßlh _

Fuori. tyd. Hebben gehad. ‹‘

DEE..LW.0„0RpEN, \ PAa_T1cn>x.ns. »

Tegemroord. tyd. Hebbende Etel`ent Tenfe._Haví¢î д j

I/'oofl.:yd.Hebbendegehad. Prereme. HamzgмЁ

V Gerundia. " ` 4' ‚ Эфтйцтдё 'A ` Ё

Van -te hebben. .' 0f01“ Í5’1_’W }l""¿”¿" 

Om, te hebben. For ‚дат!‘ ‚ д _ ’ ‚-` 9
Door ofпт ff 31951191!» A By ‘O1’ W" b_“»"”É""‘ ' „ ,

‘ vW'i¢h0ut~hßv1ng. A ИSonder ge hebben. í

I
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DE CONJUGATIE

Van het Hulp-woord ZYN of WßsEN.

‘The Conjugozion of the Äuxiliary/I/ErbTo Be.

Тооывпвв Wiesn. Innlclvrlvn Moor».

.Den Tegenwoordigen Tyd. The Prefent Tenfe.

Eenvoudig. Singular. Meervoudig Plural.

Ik ben, Iam. Wy HU» W? д”

Gy zyt , Thou arf ‚ Оу-11гд‚ Zyî ‚ T0" ОРЗ’ @fh

I

01: you are. Р) Sy zyn ‚ They are.

Hy 1s, He н.

Sy is , She is. С")

Den onvolkomen ‘людей tyd. The Preter-împerfeft tënfd»

— Eenvoudig. Singular. Meervoudig. Plural'.

И was, I was. ‚ VVy waeren, we were.

Gy waert , 'Thou oryou ил]! I Gyl. waert, ‘Гou orye were.

Hy was, He was. Sy waeren, They were.

.Den volkomen voorledenen tyd. The Preter-perfeét renfe-

Eenvoudig. Singular.

lk hebbe ofben geweefì, Ihave heen. V

Gy hebt of zyt geweeíì, Thou or you heß been

Ну heeft ofis geweeß. He has been.

Meervoudig. Plural.

\Vy hebben ofzyn geweefì, H/e have heen.

Gyl. hebt ofzyt geweeiì, ‘Tou or ye have been.

Sy hebben of zyn детей, They have been.

~

С) Bemerkz z darmen alryds gebruykt het wooxdeken You,

Gy, foo wel voor het Eenvoudig, .S¥ngular_, als voor het

Meervoudig, Plural; in de plaexfe van hec woordeken Thou,

Gy, Eenvoudig, Singular.

(*°) He: woordekeu Sb: , Sy, gebmykz men voor. hee

Vrouwelyk, Feminine, in den derden Perfoon van heißen-,

voudig, Singular, in alle de Tyden van de Conjuganîen.
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Dm Meer áls volk. твой. tyd. The Preter-pluperfeét t€n`í`e'¢

Eelìvnudfg. _ singular.

Ik hadde ofwas ygeweell, lf had been. 1

Gy hádì of xyaert geweeß, T/:ayu _or yäu /ind/É äeem

Hy hadde 'of was geweelì , He had been. _

llíeervoudig. _ _ _Plúrah

Wyhnddën ofwváeŕen gewéeñ: We had been.

'Gyl.hadt afwaert gewëell, Tou or ¿ye had дает

Sy hadden ofwaeren детей’: They /md been.'

Den Toe/Pornenden tyd. The Fururè tenféa

„L _ Èenìfoudig. _ V ’ Singular.

Ik zal zyn vfw@fen_, I §/mil of will be. _ _ 

- Gy zult zyn afweien д T/zou orgyou shalt of ílfilŕůëi

Hy zal zyn ofwefen , _ He shall of will be»

Meervoudig. Plural.'

Wy zullen zyn of wefen, Il/'e~ fháll of will де‘.

Gylìeden zult zyn afwefe`n, Tau or ye shall of Will bn

'Sy zullen zyn of wefe'n¿ They shall of wíllvbè. Q

De Gßnlßnnmnn “Мэн. THE IMPERATIWL Moon»

Eenvbudíga _ Singulaŕa

Läßt my zyn, Lef me be. _ ‚

Zyt of weell: gy', _ Èe or be I/zou» „'

Laet hem zyn, Let him be'.

1 Méervoüdíg. Plllrála'

Zyn wy, of laet ons zyn , Èe we, of Let и’: bea

Zyt , of weell gy-lieden, Be you or ye.

Laet hun zyn , afdat fy zyn , Let t/zem be.

De WÉNSCHENDE of Ónńnniŕoncetyxìs Wyse.

Тнв Qpmrxvß or VSUBJUNCTIVE Moon.

Tegenuïöord en Toeknrńend. tyd. PrefentandFuture renfe."

_ Eenvdudìg. Singular. Meervoudig. Plural.

Dat: ik fy, That I be. _ ! Üat wy zyn, T/zat we be.

Dat gy zyt , That t'/zou ¿ee/Í. Dátgyl.zyt,T/za: you orye lia

Dat hy Ту, Tha: he be. _ Dat fy zyn, T/mz guy и,
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Den O/:volkomen voorleelenen tyd.

The Imperfeft renfe.

Eenvoudig. Singular. Meervoudig. Plural.

Dat ik “тег; T/zafl were. _ Datwywaeren„tha¢ wewere

Dat gy waen,Thn¢\th0u were I Dat gy1.waerr,Thax you were

Daz hy waere , That he were. Dat fywaeren,thot :hey were

Den Volkomen worleden tyd. The Preterpe_rfe& renfe.

Eenvoudig. Singular. А

A15 ik gßveenllebbeefbenl W/le» 1/„we eeen.

Als gy geweeft hebt of zyr , When :hou oryou hoß heen.

Als hy geweeů heeft ofis , When he дат been.

Ilfeervoudìg. Plural.

Alswy geweell hebben ofzyn When we have been.

Als gyl.gewee[ì hebt ofzyt , When you or ye have been.

Als l`y детей‘: hebbenofzyn Идти they have heen.

Den meer als volk.. voor/ed. tyd.' The Preterpluperfe& renfe.

‚
‚

Eenvoudig. Singular.

Sno ik geweelì hadde ofwaere IfI held been. ‚

Soo gy geweelì had ofwaert If :hou or you для’)? been.

'Soo hy детей’: hadde ofwaere 1)‘he had heen.

Meervoudig. Plural.

S00 wy geweciì hadden of Ifwe [md been.

waeren ,

Soo gylieden geweelì had Душ ог ye had been.

of wacrr, _

Soo fy geweeû hadden of Iffhey had heen.

\ “деда” э

Den toekornenden tyd. The Future renfe.

_ Eenvoudig. Singular,

Xvemneer ik zyn ofwefen 2.21 When I shall or wf!! he.

Wanneergy zyt ofтайги zult Pl/’hen thou :holz в: wilt he.

.Wannmby zyn ofnvefenzßl When he ‘МЛ ог nil! be.

Ч

и

—”д4——
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Meervoudig. Plural.

Wanneer wy zyn of wefen When we shall or will be,

zullen _ W

Wanneer’ Gylieden zyt of Il/’hen you orye shall от’!!!

wefen zult , be. '

Wanneer fy zyn of wefen When they shall or will he.

zullen, ‚

Den Onderfìellend. toekotn. tyd. The Condit. Future renfe.

Eenvoudig. ' Singular.

Ik zoude zyn ofwei_`en , I should be. \ _

Gy zond zyn ofwelen, Thou or you shouldß he. _

Hy zoude zyn of wefen , -He should be.

Meervoudig. \ Plural,

Wy zonden zyn efwefen, Il/e should be,

Gylìed. zond zyn ofwefen , Tou or ye should be,

Sy zouden zyn of wefen, They should be.

DE Оыввмвъвв \«VYse. Тнв IN1=rNr'r1ve/M0017.

Tegenw. Tyd. Zyn ofWefen. Prefent Tenfe. To he.

им.tyd. Geweeíl te zyn ofi/rebben. Preterite.To have been

DEEL-woonnßn.' PAn'r1c11=Lßs.

Tegenwoord. Tyd. Zynde ofWefende. Prefent Tenfe. Being

I/'oorledeneh Tyd. Geweeil. Preferite teufe. Been.

Geweell: zynde ,  Having been.

Gnxwnnln. GERUNDS.

Van te zyn, ц . Of or from being.

Voor of om te zyn, For being.

Door ofmet te zyn, By or with being.

Zonder te zyn , Without being.

Hßbbende dus voorbeelden gegeven van de I/’ervoegìnge

of Conjugatie der twee voornaemfte Halo-woorden,

zal ik , eer ik tot andere Il/'erlewoorden over geen , nog

eenige Hultßwoorden die in de Tyden gebrekkelyk zyn,

en meer by andere H/erkwoorden gevoegd, dan alleen

gebruykt worden , alhier voorílellen, naementlyk tan,

could ,~ may , might 5 1vill,_would,' shouldyouggt en muß.

. 2
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_'Hy mogt, He might.

Tegenwoordigen tyd. Prefent tenfe’.

Eenvoudig. Singular. Meervoudig. Plural.

Ik kan, I can. _ _Wy~ konnen, bl/e can.

G `l'ond Thou oryoucanß Gylied.kond, Touorye can

у ` ’ I Sy konnen, They can.

Onvolmaehten Voorleden tyd. Preter-imperfeéi: тенге.

Eenvoudig. Singular. — Meervoudig. Plural.“

Ik kon of konde, I could. , Wy konden , bl/'e could.

Gy kund , Thou coulde/Í. Gyl.konde , Tau orye could

Hy Koude, He could. Sy konden, They could.

Tegenwoordigen tyd. " Prelfenrl renfe.

Eenvoudig. Singular. Meervoudig. Plural.

lk шаг, I may. . WY TUOSCYI. ßlfe may.

Gy mogt, Thou may/ì. QY1m0gf. Tou or ye may,

Hy mag, He may.  Ьу 11103611, They rnay._

Onvolmaehten Voorleden tyd. Prererimperfe6t renfe.

Eenvoudig. Singular. Illeervoudig. Plural.'
Ik mogr, I might.__ _ @Wy rnogten, /71/el might.

Gy "mogt, Thou migbte/l. I yoï_;1‘yernight.

д 9 _ _ey mig Í»

Tegemvoordigen tyd. Prefent renfe.

4 Eenvoudig. Singular. Meervoudig. Plural.

Ik wil of zal, I will. _ \/Vy willen ofznllen ,We will

Gy _wilt of zult, Thou wilt. Gylied. wil: ofzult, Toa will

Hy wil of zal , Не will. l Sy willen ofzul1en,T/:ey ,will

Onvolmaehten Í/oorleden tyd. Prererìmperfe€t renfe.

‚ Eenvoudig. - Singular.

Ik wilde ofzoude, ‚ ‹ 1 would. —

Gy wilt of zond, Thou or you woulde/ì.

Hy wilde of zoude , _ He would.

íldeervoudig. » Plural.

`Wy wilden ofzouden', ‚ ‘И’? would.

»' Gyflieden wilt of zond , Tou or ye would.

'Sy Wilden of_zouden , . They would.

1
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Tegeffwoordìgen tyd. Prefent tenfe.

Eenvoudig. Singular. ‚ I Meervoudig. Plural.
Ik Zal, Ihfhůll. . Zullen’ WE 5-ball.

GY ZU“, 7710“ 5h1äÍf ‚ Íßylìed zult.TouoryeshhIl_'

Hy zal, He f/zo/1- sy zu11@n,„T/ny ‚мл.

Onvn/rnnehten Voorleden та, 1J,eter_¿mPe1fe¿} te„f¢_,

Effwvßdig- Sißglllarf I ofemannfg. .I>1ura1.

Ё 20l1d¢¢ Í fÍ10MÍ0' ' ‚ W'y zouden , We should.

Gy ZOUÚ ‚ Thou shoüldf/Ã Gyl. zoud, Tou orye should

HY ZOUÖC» He SÍ10UÍd° Sy zouden, They should.

ßehoord, Oug/1;, als

Eenvoudig. Singular.

Ik hehoor,‘behoorde, ofmoet en moeli, I ought.

Gy behoort, behoorde , ofmoet en moell,Thou onghteß.'

Hy behoort, behoorde , ofmoet en moeli, Не ought.

Ilíeervoudíg. Plural. ’ Í

Wy behooren, behoorden , ofmoeten en moeften, W2» ought

Gyl. behoort., behoorde , ofmoeren moeli, Tou orye ought

53: bCh00fe11»l1ehoorden, ofmoeten en moel_ien,They ought

Моей, Muß, als

Eenvoudig. Singular. I Meervoudig. Plural.

lk moet ofmoefi, [mu/Z. ‚ Wyfnoeten ofmoel’cen,wemuß

Gymoetofmofhthoumuß Gyl. moet ofmoelì , Tou mu/E

Ну пюе: ofmoelì, he mu/ì Sy moeten ofmoelìen,zheymuß

Hoe wel nu del`e bovenliaende Gehrekhelyke Hu§o~

woorden niet de voorlie in den rang geßeld zyn , nochtans

zoude het voor den Leerling niet quaelyk voegen de [`elve

eerft te leeren; om dat geen hlfer/l>woord door alle delfelfs

íß:/èn en Tyden, fonder ?r behulp van eenige der felve,

Кап geleyd worden , gelyk het gevolg genoegfaem zal

toonen. Maer ik zal hier des Leerlings hoofd nietbrekeu,

met volgens de Latynfche maniere te feggen, dat’er vier

Conjugotìen zyn; want fchoon eenige zulk eene verdee

linge hebben gemaekr , nochtans bevind men. -dat de

uytfonderingen of onrege-lrilaetige woorden foo \¿eelzy_u,

dat heteinderdaed liclner valt, Iig met foo eerëgebrekkœ

. n 3

\
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lyke regelmaet ganfch niet te bemoeyen , en alleen door

’t gebruyk te leeren , hoe de verfcheydene Werk~woorden

in den Onvolkomenen voorledenen tyd gebogen worden.

lk zal daer van een voorbeeld geven van ’t Bedryvende

Il/erk-woord , (Aétivum)to Love-, Beminnen , Liefhebben.

De Conjugatie vanhet WerkWoordBEM1NN1~:N.

The Conjugolion ofthe Verb Aétive То Love.

De Toommne “Тува. Тнв Еышсьтхчв Moon.

*Tegenwaordigen tyd. Prefent tenfe. ‚

Eenvoudig. Singular. Zlíeervoudig. Plural.

Ik beminne, I love. ' I Wy beminnen, Pl/e love.

Gy bemind, Thou love/l or | Gy-lieden bemind, Tou or

you love. ’ ‘ ye l01’¢

Hybemind,he Iovefh orloves i Sy beminnen, They (ove.

Defen felven tyd word ook met byvoegingen van het

woordeken Do uytgedrukt , met dit onder~"cheyd noch

tans, dat defe t’l`aemen gevoegde wyfe van fpreken, wat'

krachtiger van nadruk is.

Eenvoudig. Singular. Meervoudig. Singular. _

lk beminne, I do love. ‚ Wy beminnen, Íflfe do lave

Gy bemind , Thou do/I love Gyl.bemind,yau oryedo love

Hy bemind, He doth love. Sy beminnen, They do love.

Onvolkomen voorleden tyd. Preterámperfeft renfe.

Defen tyd word ook gelyk als den Tegenwoordigen op

tweederley wyfen uytgedrukt., aldus.

Eenvoudig. ' Singular. ‘

Ik beminde , ‘I loved or did love.

Gy beminde, Thou loved/ì or did/2 love.

Hy beminde, - He loved or did love.

Meervoudig. Plural.

Wy beminden , We loved’or did love ,

Gy~lieden beminde, Your or ye loved or dídloved

.Sy beminden, They loved or» did love.
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Volkomen voorleden tyd. Prefer ~ perfeä renfe. _

Eenvoudig. Singular.

lÍk_hebbe bemind, I have loved.

Gy hebt bemind, Thou or you да]! loved,

Ну heeft bemind, He hath loved. '

llíeervoudig. Plural.

“Ту hebben bemind, Hf@ have loved. ’

Gy~lieden hebt bemind, Tou or ye have loved.

Sy hebben bemind , They have loved.

Meer als» volkomen voorl. tyd. Preterpluperl`e6t tenfe.

Eenvoudig. Singular.

Ik hadde bemind, ' I had loved.

Gy had bemind, Thou or you had/I loved.

Hy hadde bemind, ` He had loved. —‹

— Ilíeervoudig. ' Plural.

Wy hadden bemind, ll/e had loved.

Gy~lìeden had bemind, Tou or ye had loved.

Sy hadden bemind, They had loved. `

Toehomenden tyd. Future renfe.

Eenvoudig.  Singulus. _

Ik zal beminnen , I shall or will love.

Gy zult beminnen, Thou shalt or wilt love.

Hy zal beminnen, He sha/I or will love.

Meeŕvoudig. Plural.

Wy zullen beminnen, IV.: shall or will love.

Gy-lieden zult beminnen, Tou or ye shall or will love.

Sy zullen beminnen , They sha?! or will love.

De Сввшввивв Wyse. Tue lmpnnzrrxvs Moon».

Eenvoudig. _ Singular.

Laet my _be‘minnen, Let me love.

Bemind gy, Love or love thou.

Laet hem beminnen, Let him love.

' Meervoudig. Plural.

Laet ons beminnen, _ Let и: love. _

Bemind gy-lieden., Love or love you et ye.

Dar fybeminnen, Let :hem love.
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De Wnnscneunn of Onneuvonqenvxe Wyss,

g The Oe'rA'r1vE or Sußjuncrivß Moon,

Тegeuu/oord. en toekonzenden tyd. Prefent andFuture renfe,

Eenvoudig. _S_ìngular.

' Dat ik beminne ofmagbeminnen, Thot I may love.

i ' een

Dhr gy bemind ofmog: beminnen , That thou may/z' love.

Dat by beminne ofmag beminnen , That he may love.

Meervoudig. ‘ Plural.

Dat wy beminnen ofmogenbeminnen , That we may love..

Dat gyl. bemind ofmogt beminnen,_That you orye muy love,

Dag fy beminnen ofmogen beminnen , That they may love..

_ Onvolkomen voorleden tyd. Preter-imperfeft renfe.

' Eenvoudig. Singular.

Dat ik b€ïI1ìI1d¢, That I loved or did lave.

Dat gy bßmìllde , That thou loved/ìordidß love ’

Dat hy beminde, Thnt he loved or did love.

Meervoudig. Plural.

Dat wy beminden ‚ That we loved or did love. .

Dat ‘gydieden beminde, That youloved or did love,

Dai: by beminden. That they loved or did love,

Dus laan men ook leggen.

_EenvpufÍÍ£" Singular,

Alhoewel ik beminde of Tho мм; love.

Y inogt beminnen, `

' Alhoewel gy beminde of Tho thou oryou míghteß laye

` mogtbeminnen , ’

Alhoewel hy beminde of Tho he might love.

’ moge beminnen, " '

Meervoudig. Plural.

Alhoewel wy beminden of Tho we might love.

` _mogten beminnen., ' ‘ " '

Alhoewel_ gylieden bemind Tho you or ye „might love.

‘ ’ ofmogt beminnen , " ‚ —[хшреуи fy .beminden of (Пр ¢/.ey :night love.

_ winnen? ^ ' A ‘
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Volkomen voorleden tyd. Preter-perfeélt tenfe.

Eenvoudig. Singular.

Alhoewel ik bemind hebbe , Tho I have loved.

Alhoewel ‚чу bemind hebt, Tho thou 01‘ you ha/2 loved.

Alhoewel hy bemindheeft, Tho he hath loved.

Meervoudig. Plural.

Alhoewel wy bemind hebben, A Tho wé have loved.

Alhoewel gylied.bemind hebt, Tho you or ye have loved.

Aihbewel fy bemind hebben, Tho they have loved. «

Meer als volkomen voorleden tyd. Preterpluperfeé`t renfe.

Eenvoudig. Singular.

S00 ik bemind hadde, ‘ IfI had loved. _ _

Soo gy bemind had , If thou or you дна” loved.

S00 hy bemind hadde, If he had loved. t

Meervoudig. Plural.

_Soo wy bemind' hadden, If we had loved.

Soo gylieden bemind had, lf you ог ye had loved’.

,S09 fy bemind Найден , Ifthey had loved.

. Eer/len Toehornenden tyd. Firll Future renfe.

Eenvoudig. Singular.

Als ik beminnen zal ,i When _I shall love.

Als gy beminnen zult , When thou oryou shalt love.

Als hy beminnen zal, When he shall love.

Meervoudig. ` Plural.

Als Wy beminnen zullen, When we shall love.

Als gy~lieden beminnen zult Pl/hen you or ye shall love.

Alsfy beminnen zullen, When they shall love.

' Tweeden Toekomenden tyd. Second Future renfe.

Eenvoudig. Singular.

Als ik bemind zal hebben , When I shall have loved.

Als gybemind zult hebben , When thou shalt have loved.

Als hy bemind zal hebben , When he shall have loved. .

Meervoudig. _ Plural.

Als wy bemind zullen hebben , When we shall have loved.

Als gyl. bemind zult hebben, When you shall have loved

fils fy bernind zullen hebben,  When they shallhove loved
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Óodtfßellenden ‘педаль tyd. Conditional Future renfe.

Eenvoudig.

Ik zoude beminnen ,

Gy zond beminnen ,

'Hy zoude beminnen ,

Meervoudig.

“у zouden beminnen,

Gylieden zoud\bemìnnen ,

Sy zouden beminnen,

Singular.

I should love.

Thou or you shouldefl love.

He should love.

’ Plural.

We should love.

Таи 01‘ ye should love.

They should love.

Tweede onder/l. toekom. tyd. Second condicion future renfe

Wanneer ik bemind zoude

hebben, enz.

bl/’hen I should have loved,

бас.

Onder de Onderwy/'ende Il/fyfe zyn ook te rekenen defe

manieren van (preken.

Ik zoude hebben konnen

beminnen,

Gy zond hebben konnen

beminnen, enz.

I could have loved.

Thou coulde/I have loved,

&c.

~Desgelyks , АИ.

k zoude bemind hebben, enz.

lk hadde konnen beminnen of

I would have loved. &c.

I might have loved, öec.

il; mogt bemind hebben , enz.

ONßr.pAr~;I.Dn Wyse.

Тegenw. tyd. Beminnen.

I/oorl.ryd. te hebben bemind.

Dßar.woonuaN.

Tegenw. tyd. ßeminnende.

'Í/oorl. tyd. Bemind.

.————- Hebbende bemind

GERUNDIA.

Van te beminnen,

Om te beminnen,

Door of met te beminnen,

Sonder te bennnnen,

IN1=1N1r1ve Mooi).

Prelënt tenfe. To love.

Preterìre renfe To ha ve loved

Panricxpnßs.

Prefent tenfe. Loving.

Prererite renfe. Loved.

 Having loved.

lGnauND&

Of or from loving.

For loving.

By or with loving.

Plflthout loving.

Dit Bedryvende ll/erh~woord(Aëtivum) dus doorloopen

hebbende, blyfr nog overig te leggen dat het Lydende

Wer.lwoord (Pallìvum) uyrgedrukt word door het hulp-_

woord I din, in defer voegen. » ‘
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De Conjugatie van het Lydende Pl/'ark-woord

BEMIND ZYN, Of WORDEN.

The Conjugation of the Pallìve Verb To Bn:

Lovßm ’

DE TooNaNnE Wyse. Тнв Irznxcafrrvl Moon.

Den Tegemvoordígen tyd. The Prefent tenfe.

Eenvoudig. Singular.

Ik worde ofbcn bemind , I am loved.

Gy word of zyr bemind, «Thou art or you are loved.

Hy word of is bemind , He is loved.

Illeervoudig. Plural.

VVy worden ofzyn bemind , И’? are loved.

Gyl. word of zyt bemind, Tou or ye are loved.

Sy worden of zyn bemind, They are loved.

Onvolkomenen voorledenen tyd. Preter~împerlieé't renfe.

Eenvoudig. ~ . Singular.

Ik wierd of was bemind, I was loved.

Gy wierd ofwaerd bemind, Thou or you 'waß loved.

Hy 'wierd of was bemind, He was loved.

Ilíeervoudíg. Plural.

Wy wierden ofwaeren bemind , Il/e were loved. '

Gyhwierdofwaertbemind, е’ Tou or ye were loved.

Sy wierden ofwaeren bemind, They were loved.

Volkomen voorleden tyd. Prerenperfeét renfe.

Eenvoudig. Singular.

Ik ben bemind geweeli of eworden , I have been loved.

Gy zyt bemindgeweeli ojggeworden , Thou hafl heen loved..

Hy is bemind geweeli ofgeworden, He has heen loved.

I Meervoudig. Plural.

Wyzyn bemind geweeftofgewordexi , life have been loved.

Gyl. zyt bemind geweeli ofgeworden, Touhave been loven*

Sy zyn bemind geweeli ofgeworden ‚ They have been loved.
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Meer nl; volkomen voorleden tyd. Preter-pluperfeél; tenlë,

Eenvoudig. l Singulan

Ik wasbemìnd geweefl of geworden ,e I had heen loved.

Gyтает: bemind geweeil ofgewordenghouhnd/ì heen loved
Ну was bemind geweefl ofgeworden , He had been loved.- E

Meervoudig. P1m~a1_

Wy waeren bemind geiveelì ofgeworden, wehadbeen loved

Gyl.\vaert bemind geweell ofgeworden,fI"ou had been loved

Sy waeren bemind geweefl ofgeworden,zhey hadbeen loved

Toe/lfornenden tyd. Future tenfe. '

Eenvoudig. _ Singular. .

Ik zal bemind worden ofzyn , I shall or will he loved.

Gy zult bemind worden ofzyn , Thou shalt or will beloved.

Ну zal bemind worden ofzyn, He shall or will he loved.

Meervoudig. ‹ Plural.

“Wy zullen bemind worden ofzyn , We shall or will he loved

Gyl. zult bemind worden ofzyn , ‘Tou shall or will he loved.

Sy zullen bemind worden ofzyn , They shall or will he loved

Onder/lellendentoe/làomenden tyd. Conditional future tenfe.

Eenvoudig. Singular.

Ik zoude bemind worden , I should or would he loved.

Gy zond bemind worden , Thou should/l or would/l he loved

Hy zoude bemind worden , He should or would he loved.

Meervoudig. _ Plural.

\Vy zouden bemind worden H/’fe should or wouldhe loved.

Gyl. zoucl bemind worden , Tou shouldor would he loved.

Sy zouden bßmind worden , They shouldor wouldhe loved

Voorts kan men defe Tyden vermeerderen , met

Ik zal of zoude bemind zyn 1 .shall or will, should or

geworden, enz. would have been loved, Sie.

Gnßrnnnnnr. Wyse. Irupnnnrive Moon.

Eenvoudig. ‚‘ Singular,

Laet my bemind zyn, Let me he loved.

‘Weed of weell gy bemind , Be (or he thou) [шеф

Laet hem bemind zyn, Lez him be loved,
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Meervoudig. Plural.

Laer ons bemind worden ," Let us be loved.

Швей gylieden bemind, Be you or ye loved.

Dat fy bemind worden, Let them де loved.

WENSCHENDE of ONr>anvoEGLYKE wYsE« V

O1>'rAT1va or Sußyuncrive MOOD.

Tegenwoordigen tyd. Prefent renfe.

Eenvoudig. Singular.
Dar ik bemind worde, . Тдд: I be loved. I V

Dar gy bemind word , That thou or you-be loved.

Dat by bemind worde, That he he loved.

Meervoudig. _ Plural.

'Dat wy bemind worden , That we he loved. ‚_

Dat gy-_lieden bemind word , That you or ye he loved.

Dat fy bemind worden , ‘ That they he loved.

il/enfchertden tegenwoordigen tyd. Optative'Prei`en't_tenl`e.

Eenvoudig. l“ " Singular. Í er

Dat ik mag of kan bemind That I may or сааде loved.

worden , ‚

Dar gy mogt ofkoud bemind That thou or you may/E or

worden, aan/ì he loved.

Dat hy mag ofkan bemind _That he may or can he loved.

worden ,

Meervoudig. ` Plural. ‹

Darwy mogen of konnen That we may or can д:

bemind worden , loved. if

Dar gylieden mogt ofКон‘! That you or ye may or can

bemind worden, be loved.

Dat fy mogen of konnen That they may or eau he

bemind worden , loved.

Onvolhomen wenfchenden tyd. -Imperfeét Optatìve tenfe.

Alhoewel ik mogtc of koude Tho I _might or could де

bemind worden, enz. 'loved , Efe. - _`

Ilíeer als volk. wen/ehend. tyd. Plnperfeét Optatìve tenfe.

Alhoexvel ik mogte ofkonde Tho I might or could have

bemind zyn geworden,enz. been loved› @fü `



м GLAMMAIRE, огтв

Í/ovrledenen tyd. Paß time.

Alhoewel ik bemind wiet- Tho I were loved, êŕe.

de , enz.

Onbepoelden voorleden tyd. Indefìnite pali time._

Alhoewel ik bemind hebbe T/zo I have been loved, Еда’.

гечцей , enz.

Meer als volkomen hepaelden voorleden tyd.

Pluperfeéì indefinite pall: time.

lndien ik bemind waere ge~ lfI had heen loved, Ее.

we_el’c , enz.

Toebmende tyd. Future renfe.

Als ik bemind zal zyn of Il/'hen I shall or will bg

worden, enz. loved, ¿`9’c.

Онввгьвьвв Wvsn. Inrxnxrtva M009.

Tegenwnordígen tyd. Prefent renfe..

Bemind zyn of worden. To be loved.

Voorleden tyd. Preterite tenfe.

Bemiud детей?zyn. To have been loved.

Dß'BLwoonn. P.\n'rlc1r»1.n.'

Bemind. Loved.

Bemerkt : Het gene in ’t Eedryvende Il/’erk-wooŕd , van ‘

gebruyk der Hulpwoorden , would , could, should, is

gefeyd , _vind ook plaetfe in de andere Conjugatien, en

kan gebruykt worden als de 'faeke zulks vereyfclit.

Volgens dit voorbeeld moet men alle de andere Werk

woorden eonjugeeren; maer nochtans aenmerken, dat

de veranderînge die de kf/'erk`z1voorden in den Onvolkomeft

'voorleden tyd hebben , feer verfcheyden is ; want het woord

Love heeft Loved : Маег men vind , behalven de mcnigvul

dige andere veranderingen ook Il/er/l‘ woorden die in dat

geval geene veranderinge toelaeten : Als, I bent, Ik flac

en íloeg. I .burß , Ik berll en borli. I сад, Ik werp en

wierp. ,I eat , ik eet en at. IДай, Ik fpouw' en fpoog.

I put, ik tiel, doe, en (telde, deed. Ishut, Ik Паук en

‚ 1100:. to Cut, Snyden, cut, gcfncden, enz. "
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Маег nademael de meelte aen veranderìnge onderwoxń

pen zyn, en fommîge daer van onder een hoofd konnon

betrokken worden , foo zyn_h1er de naervolgende voop.

gefteld; waer uyt den Leerlmg Нас: te aenmerken, dat

gelykerwys de Onbepaelde wy/è van een ¿Ver/{».„,„„„¿,

en den eerßen Perfban van den tegenwaordigen tyd der

Toonende wyfe een en den felven _1s, befìaende de veran.

deringe тает alleen in de byvoegmge van den Voownaem

1, en ’t Ledeken to, ( by voorbeeld : iLove Ik Beminne,

to Love ßeminnen ) foo is ook meefì altyd den eerßen

Perfoon van _den Onvalkamen voorledenen tyd , en het

Deel- woord van den Í/'oorledenen tyd,.een en ’t felve ,

als I Loved, Ik beminde, Loved, Bemínd, zynde noch

tans eenige woordendaer van uytgefonderd.

I. Gelyker-wys dan ’t woord Love met eene ñllaeoe

verlengt word , als Loved, foo zyn’er meer il/erkwoor.

den die desgelyks eene lìllaebe tot fig nemen , als

Geroemd , Baa/led.Roemen , to Boa/l. _

_ Gebreydeld, Brirllad.Breydelen , to Bridle.

Handhaeven, fo Maintain Gehandhaefd , Медный“;

Verbeteren , to Mend. Verbeterd ,' Menderl.

Beteekenen , to Signijfy. ßeteekend , Siîßißed.

Verdwynen , to I/ani:/z. Verdweenen , anis/zed.

II. De volgende veranderen ee in e, als

Bloeden', xo Bleed. Gebloed, Bled.

Krnypen, to Creep. Gekropen, Сыр’.

Voeden, to Feed. Gevoed, Fed. ` »

Voelen , м Feel. Gevoeld, Felt.

Bewaeren , xo keep. Bewaerd , Kept.

Ontmoeten , ro llíeet. Ontmoet, Met.

Slaepen, fa Sleep. Geílaepen , Slew.

Veegen , fo Sweep. Geveegd, Su/epi.

Hier onder zoude men ook konnen betrekken.

Gekliefd , Clef?.

Verlaeten , Lefì.

Geleyd , Lad.

_ ‚ Gelefen, Read (fegrlîeí)

Klîeven , to Clenve.

Yerlaeten , tu Leave.

Leyden, to Lead.

Lefen , ra Read»

ь
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III. Sommige veranderen' d in г; als

Buygen¿ to Bend.

Leenen , to Lend.

Scheuren , tb R'e`mÍ.V

Verreeren', zo Spend.

Gebogen, Beni.

Gêleêlid ‚ Lenz.

Gefclleuŕd , Rent.

VBIICCIÓ ‚ Speng.

IV. Sommige veranderen i in и.

' Drinken , to' Dfink.

Werpen , to Fling.

Lnyen , to Ring.

Stecken , to Stick».

Springen , to Spring.

¿Swemmen,» zo Swim.

Vringen, to, Il/fing.

Slaen, to Strike.

Stinken , to Stink.

Gedronken , Drunk:

Geworpen , Flung.

Geluyd, Rang.

Geíìeeken, Stuck.

Gefprongen, S rung;

Gefwomnien, wum'.

Gevrongen , lí/rung.

ëellagcn , Sfriipk.

Cfìonken , Stank.

V. Sommige' veranderen i in ои, als

Binden, to Bind.

Vinden, to Find.

Winden , inwind.

Gebonden , Bounds

Gevonden , Found.

Gewonden , PI/ouml.

’V I.Sommîge nemen до: tot fig, beneifens eenige' aiideŕe

Veráudßringe , als

Brengen , to Bring.

Kodpen , to Buy.

Vangen , to Catch.

Vechten , zo Fi /zt.

Soeken, to See . _

Denken , fo Thinŕ. _ i

Onderwyfen, fg Tвас/г.

Werkeil, zölŕl/orÃ°.

Gebŕagt, Brought.

Gekogt, Bong/zr, ‚

Gevangen, едим», Catclfd

Gevochten , Foug/zu

Gefocht, Sought.

Gedachì , Т/гоид/ид

Onderwefen , Tang/zr'.

Gevrocht, ŕñoug/zz.

VII. Voortá zyn’er veele' woorden , die men niet~fo‘o'

wel onder een feker hoofd betrekken kan , als

Vraegexi , to ask.

Rieken ‚ to Smell.

Verlcdoïien, za Sell.

Staen , to Stand.

Droomen , .to_ Dream.

Vlìedeü, zo Flea.

lflooren , to Hear.

Gevráegd, .ds/U.

Geroken , Smelt.

Verkogt, Sold.

Geûaen . Stood.

Gedroomd, Drßamf.

Gevloden д Fled.

Gc11oord,»Heared. \

Maeken,
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Maeken, to Make., Gemaekt., Made.

Aenfchouwen, to Behold. Aenfchouwd, Behold.

Handelen-, to Deal. Gehandeld, Dealth.

Storten , to Spill. Geftort, _Spt'lt.
к».

Verliefen, to Lo/è. Verloren , Loß.

Schieten, to Shoot. Gefchoten , Shot.

Hebben ‚ to Have. Gehad , Had.

Onthouden , to Withheld. gî;?t]rC:)l,1((l1¿î¿[I’1’„ Ё H/ithheld.

Konnen, to Can. Koude, Could.

Wilde, ища.

\llII. Eyndelyk zyn’er eenige ll/erk~woorden , Welker

Deel- woord van den Voorleden tyd’ van' den Onvol

komen voorleden der Toonende wy/`e verfchilt, als
Blaefen , to Blow. 11: Blael`de,IBlew IG-eblae{`en,Blown

Groeyen, to Grow Ik groeyde,Igrew Gegroeyd, Grown

Kennen , weten, Ik kende, wifi, I _Gekend ,_ _gewe

to Know. ` knew. ten, Known.

Werpen ., to throw

Trekken , to draw

Draegen , to Bear

Sweeren,to Swear

Scheuren, to Tear

Draegen , ílyten ,

to Wear.

Ik wierp', IThrew

Ik Trok, IDrew

Ik Droeg , 1Bore.

Ik fwoer, ISwore

11: Schëu1‘de,Itore

lk droeg , fleet ,

I_ hf/ore.

Geworpen,thrown

Getrokken,drawn

Gedraegen ,‘ Вот

Gefworen. Sworn

Gefcheurd , Tom

Gedraegen , ge~

fleetenflhrn.

Hier onder konnen ook de volgende Onregelmaetige

betrokken worden.

Oplìaen , opry Ik Stond op , I 0pge{’faen,opge«

ich , to .dri/è.

Slacn , to Beat. ‚ 11: Slo

Árofe. refen , Ari/èn.

eg, I Boat. Gellagen , Beaten

Teelen , to Веды. 11: '1`eelde,IBegot Geteeld,Begotten

Bekyven, to Chide lk bekee

Verki`efen`,to Choo/è« lk Verkoos,IChofe Verkoren , Cho/èn

Komen, to Come. Ik quam,ICame. -Gekomen, Corne.

Doen, to Do. _ 11: deed , I Did. Gedaen , Done.

Dryven , to Drive _ Ik Dreef, IDrove Gedreven , driven

f,IChid. Bekeven,Chidden ’

Eeten, to Eat.

Venen, to Fou.

Ylkeßn. ‘еду V

Ik At, I Аге.

lk Viel, I Fell.

Ik “о; , IFlew.

Geëeten , Eaten.

Gevallen, Ели.

‚— Gevlogenß, Пот:
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I Verlaeten ,to For- Ik Verliet I For- Verlaeten,For/2:.

foie. ‘_/bok. ken.

Vriefon , to Freefê Het Vro`s,[f Frofe Gevrgfen ‚ Ёуд/г” .

Krygen, to Get. lk Kreeg, I Gor. Gekregen,Go¢¢en

. Geven, to give. Ik Gaf, I Gave. Gegeven, Given.

Gaen ,zo Со. lk' Ging, I Pl/ent Gegaen, Gone.

Hangen , to Hang lk Hong , IHung Gehangen,hang’d

‚ or hun ‚

Verbergen,to hide Ik Verborg , Ihid. Verborgen,hidd5i

Houden , to Hold. lk Hield , IHeld. Gehouden,holden

Breyen , to Knit. Ik breyde,[knitted Gebreyd , Knit.

Liggen , to Ly. Ik Lag, I Lay. Gelegen , Lain.

Leggen , Neerí`et Ik Leyde , ILaid. Geleyd , Laid.

ten, to Lay. e ' '

Scbuldig zyn ,be Ik was fchuldig, Het behoorde , ’t

hooren , to Ow. I Owed. ' moefl, It Oughr.

"Ryden, to Ride. Ik Reed, ,I Rid. Gereden,Ridde„

Loopen, to Run. Ik Liep, I Ron. Geloopen, Run.

Sien, to See. Ik fag, I Saw. Gelien, Seen.

`5с11ис1де11,го:/1а11’е lk í`chudde,IShoo/l’ Gefchud, Shaken

Saeyen, to Sow. IkSaeyde,' IЛима! Gefaeyd, Зонт.

‘ Spreeken, to Spenlr lk Sprak , Ißoohe Gefp1°oken,/jao/len

Steelen , ro Steal Ik Stol, I Stole. Gellolen , Sroln.

`Neemen ,ro Take. Ik 'Nani , I Took. Genomen , Tafken

'Treeden , to Tread Ik Гrad , I Trade Getreeden,¢rodele;;

‘ \Veven , to так Ik Weefde , IИди‘: Geweven , [Идти

Schryven, zo Write Ik Schreef, Iwrote Gefchreven, writ

‚ or writ. Ien.

Om nu nog iets van de /I/íeydinge der I/I/'erk«woorden

s ,te fpreekeiil, foo дает te aenmerken, dat’er verfcheydene

.11/¢rk~woorden ну: Naernwaorden gemaekt worden,

.alleen door byvoegmge van ’t Ledeken to, als

'Uytvallen, gebeuren, м] f ’t Geval, Chance. —

‚ ‘Еегеп, м Honour.

'Huyí`en, to Houfe. I

Lie

Chance.

Vreefen , ro gea? I I `\Ilr{e¢ìI`e, Feêzzr.

Villchen to is . ' 1‘ ic Fis .I

а )NH4 Eer'e„Honour.

Een Huys, Hou/2'.` hebben, lo Levee I I | . Liefde ,. Love.

'__"Mell:en_, to .Mil/P. ’ —- J L15/Ielk, Milk. ~
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Stillen , to Quiet. Stilte , ruil, Quiet. _

Regeeren, to Rule. I I eenen Regel, Rn/¢.

Sondigen , to Sin. >van< Sonde, Sin.

Betrouwen, to Tru/ì. I ' I Hetßetronwen д Tru/I.

Geellelen , to Whip. ’ ‚ Ееп Gc_ell`el,Sweep,whip

.'Voo`rdercn, to Further.J LV_oorder, Further.

Sommige veranderen een weynig, als

Ademen, to Breathe. 1 fAdem , Breath.

Verkoperen , to Braze. Корег . Bra/5.

vergnfen, п; Glaze. _ G1as.'G/e_ßc

Leveu , to Live. >van< LCVEU в Life. _

\Vaerdeeren , to Prize. I Weerdy, prys, Price.

Stryden , ilribbelen , to Stryd Strife.

Strive. J L ,

En andere zyn’er, die door byvoeginge van defìllabe ,’

en, uyt Byvoegely/l-e Naemu/oorden in l1"erkwoorden

veranderd worden , als
Swarten, to Blaehen. 1 I _ fSwart, Black.

Ver arden, to Harden. I |`Hard, Hard.

Нас en,to Haßen.` Hacll, II.:/le. »

Verlengen, to Lengthen _ Lengte, Length.

Vogtigmaekennomoiylen Vogtig, Moi/1.

Sagt maeken , zo Soften. wlan( Sagt., Soft.

Scherp maeken, to_Shar- ’ 1 Scherp , Sharp? ’ ^
Én» h

Vfjsikorten, to Shorten.  . ,‘ Kort, Short.

\fVitten`, to Идти. _j LWit , White.

X I. »A R_TI K E L.

Van het Onzydig Werk-woord.

Of the Verh Neuter.

En Onzydig il/'erk~woord (а Verb Neuter) beteekent

de gelegentheyd of ’t zyn van eenen Perfoon offaeke ,

en fomtyds de' daed van eenen Pe-rfoon of faeke, maar

heeñ; geen Naem-woord achter iig , om daer door het

_onderwerp van de daed te beteekenen.. E

_a
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Daer zyn twee foorten van Onzydige Pl/erk-woorden,

het eene dat geene daed beteekent , maer alleen hetzyn of

de gelegentheyd van eenen Perfoon of faeke; als

Te Pcaen, To Дата’.

Те Sitten, enz. To fît , Efe.

De andere foorte beteekent eene Deed, maer Гоо de

Daed bepaeld word in den- felven Per/bon of Деда; en

niet overgaet tot een voorwerp Onderfcheyden van het

gene die doet, de Daed van wandelen gaat hierniet over

tot eenig ander voorwerp ,

Те wandelen, To walk.

Te loopen , To run.

Te glyden ofglyen, To /lide.

Te vliegen, enz. To ßy, &’e.

хм. ARTIKEL.

Van de Onperfoonlyke Werkwoorden.

Of Imper/ònal Verbs. _.

E _Onperfòonlyke W'erk~woo`rden worden alleen in

den derden Perfoon vervoegd, by voorbeeld. `

‹ › Regenen. To Rain.

Тоонвивв Wvsn. Inntclvrrvß Moon.

Tegenw. tyd. Het regent. W It rains or it does rain.

I/oorled. tyd. Het regende. It rained, or did min.
Onhep. voorl. Het heeft geregent. It has mined. A

Meer als volk. Het hadde geregent. It had mined.

1. Toek. tyd. Het zal regenen. It will rain (*).

2. Toek. tyd. Het zal regenen. It shell rain.

Ими’. nel». Het zoude regenen. It would orshouldrain.

(') Bemerkt : Dat als men ш ’t Engelfeh wilt feggen; He;

zal regenen; het zal hagelen, enz. men fig volllrekt moet be.

dienen van , It will rain; it will bail, ëŕe. want it sballrain,

of it shall hail , fdc. kan volgens de kragt die in dit :ball

opgelloten ligt, door niemand met eenige eygenfchap gefeyd

worden , dan door het Opperwefen, hetwelk alleen de Ele~

menten onder zyn bedwang heeft. '

F
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[Het ‘zal geregent It will or shall have

Samenge/ìelí hebben , rained.

den tuk. tyd Het zonde geregent It would or should have

L hebben. rained.

Gemenewoe Wyse. IMPERATIVE Moon.

Laet het regenen. Let it rein.

Onnßavoecenvne Туве. Зицшчстпгв Moon.

Tegenw. tyd. Alhoewel het regent. Tho it min or do rain.

I/ermog. tyd. Alhoewel het mogt regenen. T/zo it may rain.

им. tyd. Alhoewel het regende. Tho it reinedor didrain.

Onbmoorl. Alhoewel het geregend heeft. Tho it /zavenufned

Samengeß.tyd. Al regende het , ofal “тег Tho it might or

het dat het regende , enz« should min.

Op defe wyfe vervoegd men ook :

Het haegeld ., lmegelde , It ha‘ils,hailed,ho.v hailed.

heeft 'gehaegeld ,

Het waeyd, waeyde , heeft It blows, blew, has blown.

gewaeyd ,

Het идей , vroos , heeft It freezes, froze,” hat _fh

gevrofen ,

Het dooyd, dooyde, heeft

gedooyd , enz.

Het donderd , 'donderde ,

heeft gedonderd , enz.

Het blìxemt of weerlìcht,

blixetnde , heeft geblixemt.

Het fchynt my toe , fcheen

my toe, heeft my toege

fchenen , ofvoorgekomen

Het is hem, my, enz. nut

tig of voegfaem, enz. dit

te doen.

Het gaet ту aen, my is’er

aen gelegen , enz.

Het gebeurd, gebeurde, enz.

Het blykt, bleek, enz.

zen.

It thaw: . thawed, has tha

Wfd Ё!‘- ’ _

It thunder: , thumlered ,

has thundered, {`9’c.

It lighten: , li htened , has

lig/ztenefl, Ёё‘.

It feemr, детей, has /ee

med, 67%.

It behave: him, те, @9’c.

to do this.

It concern: me, €9’c.

It happens , happened , ё‘.

It appears , appeêred , (Ка.

3
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\Vy befltiytendit , met zulks ook vraegender, ontken

nender en bevefligender wyfe voor гё ließen.

I/meg. еще. Regent liet? Does it rain?

Ontkennender Neen ,het regent niet. No , it does not.

` (ofalleenelyk neen) ( or_/imply no.)

I/meg. Í:'7g"fè. Hagelde het? Did it hail?

Omkennender Neen, hethagelde niet. Na, it did not.

I/meg. íßy/`e. Heefehct gefneeuwd? На: it fnowed Ё

Beveßígender _}'a. ' у Те: , it has.

Vraeg. Из’ г. Waeyde het niet? of Did not it blow?

‘ heeft het niet gewaeyd ?

' 0„м›г„„‹„‹1. Neen , het heeftniet gewaeyd. No , i did not.

Vraag. Pl/fy/è. Heeft het niet gevrofen ‘.1 Has not it frozen?
Ohfkthnelîdëf Neen. h N9, ff /ggg ggf, »

X111. ARTIKEL.
I Van de Dee1woorden. Of Particiloles.

E Deelmfaorden worden alfoo genoemd, om dati`e ,

alhoewel een gedeelte der ÍÍ/erk~u/oorden zynde,

nochtans ook( te weten de Bedryvende ) als Byvoegelyke

Naermwoordeii gebruykt worden , en over zulks twee

derley gebruyk deelachtig zyn; uytgenomennogtans , dat

ieder Bedryvende Deeßwoord in ’t Eng'_ell`el1ee11Selfßan

‘Яд Na¢mwoorr1 word , als men de Ledekens д ‚ан , of

the daer voor fet. ’

Die van de Bedryvènde il/êr7ewoa'rrìen komen, еуц.

digen in ing, en zyn van _den tegenn/oordigen tyd, als

Vraegende, /I/`/ling. De Vraegïng, the ¿_/king.

Onderl`oel:ende, Enquiring De O_nderloel§ing , the En

' qmfing'. _

Vìndende ‚‚ поаыд. 'De Vîncling, the Finding.

Leerende , onderwyfënde, De Leering, onderwyfìng,

Teaching. the Teaching.

Dic van de fydende Il/er/@woorden afkomílig zyn,

zyn van den Voorleden tyd, als` д

Gevraegd, /I/`/Fd. › Gevonden, Found.

__0nderfoel1t, Enquired. Geleerd¿ Tang/xt.
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x1v,ART1KEL.r l

Van de By-woorden@ Of /íeìverhs’. '

ЕЕ“ Byw00rd is een Spraehdeel, ’t welk by CCR

Werk-woord gevoegd word om de ,hoedaemgheyd

der doeninge, of eenige omftandíglleyd daer ontrent, ну:

ze drukken. ì e

De 5’ywoarden nder. hoedanigheyd maeken wel het

grootfìe getal uyr, en eyndigen doorgaens in ly, lpruy

tende uyr de Byvoegelyhe Neem-woorden , als

Toegenegenrlyk, ‚мы‘: fToegene_gen, /!j"eů7io~

fan t l ь — t . 1

Genxalfkglgk , -Ea/ily. I I Lig?, ëemakkçlyk, Ee/51.

Oozmoediglyk,Humhly. >v.1n< Oozmoedîg, Humble.

Onachtfaemelyk , 1Vegli~ I I On:1cht1`nem, Negligent

gently. e
\Vyíi`elyk, Pil/ifely. J LWys., РЙ/ё.

'Hier toe behooren_ook МЛ wel, ill quaelyk.

Beveßigende en ontkennemle zyn , Tes , yea , ja ; indeed,

înderdaed; verily, truly, waerlyk; furely ,' fekerlyk :~E11

No, nay, neen; not, niet; no ww, geeuíînsmotntall,

ganfchelyk niet, in geene deelen; neither, nochte. -

Des та, als, Naw, nu; then, toen; to day,heden;

to morrow, morgen; ye/ìerday, gifteren ; fometimes , foin»

tyds; ßeldam, felden; always, altyd ; ever, oyt; never,

noyt ; fìnce, federd; Доп, 11ае11, rafch; prefently, ter

litond; yer, nog; рт, Песдз, nog-al; untill, го: dat.

I/un I/ergelyhinge, als, А; als, fà foo, likewtfe des~

gelyks, more meer, le/E minder, rather liever, eerder,

than, dan , als. »e

I/an getal, als Once eens, een-mnel ,twice twecmael,

thrice d'rymael: Fir/ì voor cerû: ‚ /ècandly ren zweeden,

thirdly ten derden.' А ’ _ Y

Van Plaetfe, als Where waer, whither waer пас roe ‚

here hier," hither herwaerds ‚, there daer, thither; der

„ waerds , hence hier van (Иск: , thence daer van daen,

whence weer van daen ‚ any where ergens, 115 W71??? д’?!

gens ‚ el/èwhere elders. ` ,_ - —
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Van hoeveel/zeya’ , als Many, much veel; few, little

Weynig, enough genoeg. `

En noch veele andere, die men nochtans meefìendeels

QHÚCI’ di@ V311 Hvfdaenìgheyd zoude konnen betrekken.

Voorders Нас‘: te bemerken ,datverfcheyde Bywoordèn '

ook ßen de trappen der Ver elykinge onderworpen zyn ‚
als Early , ear/ier, earlie/lg, Vroeg ,vr`oeger,vroegfì;

farm ‚ former, ßoneß, vroeg of haefì .‚ haeftiger, h:\el’tìgÍl!

of eerlï ,' often, oflener, oßene/I, dìkwìls , dikwìlìger,

meer- maelen , dikwilít; wel/, beller, he/2, wel, beter.

ЪЕЙ; 171, W0’/È, waff?, quaed, erger, ergft.

Xv.lART11<EL.

Van de Koppel-Woorden. Of Conjzmòlìom'.

Et Koppel, Voeg of Bindwoord, is een onverander

lyk Spraek~de_el , waer door de woorden en gedeelten

van eene reden aen een gehecht en verbonden worden.

De felve zyn veelerley , als :

Saemenbindende.Copulatìv. l Weer/Irevena’e.AdverI`.\tives

En, ende, And, ё’. l Maer , doch , But.

_Ook , mede, Al/b, zoo. Nochtans, evenwel, Tex,

Daeren~bovel1 , Il/Íoreover, I ` ` but yet.

be/ìdex. 1 Echter, However.

1nsgelyks,«Li1rewí/2». Dan, als, Than.

Voorts,fur1her,furthermore | Niet te min ,Never thele/ŕ.

Beyde , Both. | Hoewel, alhoewel ,fchoon ,

Nog , als nog, Tet, /lill. Tho, атм! vooral:/rough

Eyndelyk, Finally ,in fine. 1 01’ though). `

Om кот‘: maeken , In/'hm A1 is het ,_ «Шейх.

5дд;д‚„д‹‚1);5]ид&д„е5_ | Echter, met tegenflaende ,

Of’ Or, what/wr. ü;[1¢;,lÃg.that , uotwfhr.

of ’ _‘me’ een van beyde’ ‘ In ’t tegendeel On the con

NEî1ther. h N „My“ ’

. ос пос te or. _

N«»¢h’» nocht? » geen °‘ì?,î,’§“‘Í,îl`„î?.;í'2’,5’Éî
 Ьеуде, Nezther. _ I V ’ È d C п

’t Sy dar, enz. Whether и "0"/2'@ е” ¢° а“ а 5!

be , :haz (ф, I Want, Fort
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Ор dat . ten eynde dat, That

Д), to the end that.

Derhnlven, Therefore. '

VVeshalven , Whereßtre.

Aengciìen dat , Seeing that ,

/ith. ‹

Dcwyl, vermits, Since.

Nademael , dewyl , Whe- ’

Om dat ._ Becau/è. _

Hier op , Hereupon.

Daer op . Thereupon.

Dan., Then. _

Op dat niet , Le/I (f`orfèar).

Soo dat, In fo much that.

rear,for as much ar. _

Hoord hem eerll, en oor

deelt den ,

Ik was daer ook.

Hy verhaelde'(of feyde)

ons daer~enhoven.

My wierd insgelyh: gefeyd.

En voorts zyt vermaend.

Ik hebbe heyde myne vrien

den en vyanden lief.

Hy is nog niet gekomen.

Eyndelyk, Zal ik k0rtelyk_

gewag maeken , dat enz.

I/’oor1vaerdelyhe.C0nditi0»n.

Indien , foo, If.

In geval, In cafè.

Soo niet,byaldien nîet,I/'not

’ßy aldien, Iffo де. 1

Mits dat, Provided, orpro

vided that, on condition

that. ’

Теп Гуд, tenwaere , ‘Unie/if

In plaets van, In lieu of,

orin /lead afl

Steld , het- geval waere foo,

Suppofe (orput the cafè)

were fb.

Soo haeil als , Ä: /bon ar.

Het Gebruyk der Koppel-woorden.' The Ufè ofConjunàïiom' _

Do fr/ì hear him , and then

judge.

Iwas there too (or alfo).

He told nr moreover [or be.

íìdes ]. _.

I was told *likewi{`e.

.dnd further he admo_nirh’d.

I love both my {Некая and

foes. _

He is not come yet.

Finally, I-shall hrießy take "

notice, that fdc.

Om kort te zyn, ik i`chreefhem.Tn short, I wrote him.

Noch gy, noch hy. Neither you, nor he.

Neemt noch meer,noch minder Take neither more , nor le/3'.

_Moer nogtans , wanneerwy

overwegen.

Hy beloofde niet te min,

dat enz.

Ondertußèhen /blyve ik.

Derhalven fegge ik U.

Wat zal ik dan doen?

Segd niet een woord , op dat

hy niet benen gaet.

But yet, when we con/ider.

He promifed nevertbelefs

[however] , that 81.‘.

Meanwhile I лед.

Therefore I tell you.

Il/hat shall I do then?

- Say not a .word .~leil[orfor

fear] he shou’d go away.
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‘XVl.'ARTIKEL.

Van de Voorfetfels. Of Prepofìzfz`ons.»

Et Í/'ooffët/èl is een onveranderlyk Spraek-deel, ’c

_ \vel_k voor andere woorden geplaetft word , o`m eenige

omíìandngheyd daer doo; uyt te drukken, als:

Omtrent , om', (About. Van , From.

» Rondom, Round about. Digt by, Hard by.

B0ven,_.4bove. I In, In. ‘

Volgens, ingevolge, over- In, Into.eenko1nìLig,}1aer,fIccor |,I1tITabàf,]lQ77'ear,bor nigh. o

ding to pur uan! to or ne ext to. -

in puffbance of. _ ’ Niet_ ’tegenßaende , ‚Мг;

Achter, nner, volgens, afìer wxth/land:/zg.

'1~¢âen, jegens, Again,/ij) X:;n.,(§)f.

On er /.lmong oramon ‹. ` ..
Aen , t,or, At. g I ¢Ve1,‘-ak'ÉrFar@f,

Voor, î¿v¢;oren,te vooren,' gver, Over. O

eer ce ore. egenover vora а’п .Acbre,r, Behind. Шут, Ош. , g I /I

Beneden _, onder , Below , or Door , Thorough , _throz/gh,

beneath. ‚ or thro.

Behalven, ter zyden, Be/I- Neer, tot, `:1en~,« To.

des, be/ì./le. Naer toe , Towards.

Tuíïchen, Between , or be-» I (ànderú beneden, Under. _

‘шин. р р. “

Voorby, verby, Beyond. \ Op: boven op,Upon,or on.

By ,‹ door, By. Met, 1nede,l«l/'if/zorw/„';„1

Geduercnde, daring. Binnen, lf/fr/zin. `

Uytgenomen , ßehalven , I Buyten; ionder, bl/ithout.

Voor», om dat, uyt hoofde Upward-, upwnrels.

dat, For.

Het gebruyk der Voorfetfels.' The ufe ofI’repo/ì_tion:.

Hy woond ergens omtrent He lives ß1me~where about

de kerke. the church.

Zynde gereed om te vegten. Being about toßght.

Sy zeyldenroudorn herland. „Ihey „failed round abouttlu

A .M \co1_mtry. ы ‚‚ ‹

\ Except (/Zwe or but ). ` Op\v'.1erds , nuer boven ,’
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Dat is eene faeke boven uw That ’s a thing above your

vermogen. enpacíty. ‘

Volgens ’t geen ik hoorde. According to what Iheard»

Zonde ik tegen hem zyn? Should I де againû him. ‘

Hy zoudebynn onder flruyk~ He had like to have f_all’n

roovers _gevallen hebbent ~ among robbert. ’ Q

Hebt gy op een.f_`eel’tgeweell‘? Have you been at afeaß?

Wat verrígt hy totbonden Маг is he tran/beting at London

lk hebbeaen zyn huys geweelì I have been at hir hou/`e.

Gaet gyvoor, ik zal n volgen. Go you before, Iïllffnllow.

?5_

Eer ik uyt de wereld fcheyde.

lk wil niet achter aen komen.

VVaer moet ik’er nner foe

,ken ‚ onderof boven?

Before I depart this life.

1 ’11 not come behind.

Where_’mu/ì I look for it,

above vor below?

Syfwaeren beneden die bergen They were beneath thofe hill:

Ну ging neven: de riviere.. ‘

Daer was eene riviere tu_/3

jèhen hnn.

Straet voor flraet, man voor

man , dag voor dag.

Geduerende dien tyd.

He went belides the river.

There was a river between

them. —

Street by Дне: .‚ man by e

man, day by day.

During that time. ч

\Vaerlyk hy dede veel voor my. Truly he did much for me.

Hy isvan Londen gekomen.

'Í/an dien tyd ‚аГ. .

Ну woont :ligt by. _

'1`reed in, of binnen. -

Hy feyde my op de merkt.

Hy was in de kamer.

Hy gin, in zyne- kamer.

By de I\erke ,

Ну woont мае]! my.

„Niet tegenßaende а! ’t gene

gy fegt. A _

Eenen -jongeling van een

eerbaer дым.

De Eene Gods. U

De vreel'e des Heeren.

Hy komt’er l`eer wel af,

Het is нету‘ gelegen,

Hy fprak tot my.

Нас’ de llinker-hand»

Onder de tafel.

He ’s come from London.

1"rom that tune.

He lives hard by., ‚

Get you in [or walk in ].

He mld me in the market.

He was in the room.

Не шеи‘! into his char/tltber.

Near [or nivh] thee urch.

He liver ne;t_to me.

Notwithllmidxng all youfay'

А hoy of an hone/l loa/I'. 1

The Glory of God. .

The fear ofthe Lord»Не it very well off.

It ’s fnr~oll’, or а great way olf

He _/poke to me. -

Towards the left hand. ' „

‘ V Under the tahlf. ' ‘
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Hy is boven,ofop zyn kamer. Не ’s up Лат’.

Ор de tafel. Upon [or on] the table.

Komt met my. Come along with me.

Binnen eene nre суда. Within an hour’s time.

Buyten de (hd. » Without the zown.

Sander ‘шубы. t Without doubt.

XVII. ARTIKEL.

Van de Tuifehen-Werpfels. Of Interje¿ì’ion.r,

Uß¢`:henwerpfels zyn niet anders dan fekere woor

Tdekens die tnlïchen de reden ingeworpen worden,

om daer door de herts-togten, ’t fy van Verwonderinge,

verblydínge , bedroevinge, verachtinge, enz. uyt te druk

ken, 0! О! ôwondex! o /frange.' О», dnt is braef! o

brave! ach! ah! helnes! alas! wee .' ‘wo .' fy, foey, fy;

НИ, ft, hush , wht/Í. - " «

I. ARTIKEL. _

van de Woorden-fehikkinge,~ ofte Syntaxis.

Of the Syntax.

f ' Ldus alle de Spraebdeelen doorloopen hebbende,

fchynt de order te vereylïchen dat men' ook iets

van den .$fynnr.vi:, of Il/oorden -fe/zik-/lfinge melde : Al

-hoewel men met eenen genoodfaekt is te bekennen

dat eene nauwe opmerkinge, foo in ’t leeren als onder

’t fpreeken , niet alleen als den gemakkelykilen middel,

maar ook het gebruyk als den fekerlten regel moet аеп.

'gemerkt worden. Dies zal _ik maer kortelyk eenige voor

beelden aenwylen, waer ш de Engelfche Spreekwyl`e

van de Vlaemfche verfcliilt, fonder my aen de order van

eenen Latynfc/zen Syntaxi: te binden , of alles onder

diergelyke regelen te betrekken. ‚

Van de NaemWoorden. Ofthe Nouns.

Van de Selffìandige Naefmwoorden valt niet fonderlings

te feggen, vermits eenen Vlaeming in het faemen voegen
der felve al ontrent het felve gebruyk heeft; Haende alleen S

teaentnerken dat , daer wy des ofder gebruyken , de Engel.

geifche fig -doorgaans van de wo0rde1»:en$ ofthe bedienen;
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áls The fear of the Lord, De vreefe des Heeren; The

light of the fun, het lichr der forme. Soo fe men ook,

А gia/E of wine, een glas wyn, a pound o butter, een

pond botter, an ell of cloth, eene elle laeken, enz.

De verplaetiinge der woorden kan bell uyt het gebruylc

geleerd worden , als Bread and butter, waer voor mexx

in ’t Vlaemfch fegt, Boter en broad.

Wat de Byvoe elyke benoemingen aeugaet , vermits

die in ’t Engelfc maer eenerley uytgang hebben, foo

valt daer omrent niets te aenmerken ; wantalhoewel man

in ’: vlaemfch fegt, eenen Eerlyken man, en eene Eer

lyhe vrouwe , foo l`egt men even-wel in ’t Engelfch niet

anders als an hone/I man , en an honeßwoman; wordende

het Byvoegelyh Nnemwoord, even als in ’t Vlaemfch,

voor, en niet achter ’r Selßìandig gefleld. . ‚

$оп::ус15 gebeurd het wel dat men een Byvoegelyk

Noem -woord in de plaetfe van een Bywoord gebruykt,

als To fpeak loud, luyd fpreeken : Doch dit is in ’p

Vlaemfch veel gemeender.

Van de Voornaemen. Of Proftoum’.

Het is aenmerkelyk dat den /íenwy/enden Voonnaennr

Тндт , veelryds gebruykt word als eenen Betrekkelyken,

en dat foo wel in ’: Meervoudig alsin ’t Eenvoudiggetal,

als They that will p/ea/è God та]? fear him , Sy die ( of

welke) God` willen behaegen moeten hem vreefen. The

woman that goes yonder, De vrouwe die (welke) ginder

gaet. Birds that feldom fly, Vogelen die felden vliegen.

Ook word het wel uyrgelaeren , als The hor/è he rid upon ,

Het peerd waer op hy reed. Desgelyks word which

(welk) in ’t Engelfch dikwils geheel gevoegelyk uytge

lneten , als I never receiv’d the 'letter he /poke of, Ik

hebbe den brief, van welken hy (prak, noyt ontfangen.

What , word fomtyds gebrnykt als by ons hetgene, alslf

what he has told me he true , Гоо het gene hy mygefeyd heeft

waer is. Ook Тег: men , What’s the clock, Hoe laet is ’t?

Mine, thine, ours, yours, hers, worden fonder by

voeginge van een Self/ŕandig Naemwoord gebruykt, als

It is mine, Het is myn. Ook bediend men lig daer van

op eene by ons ongewoone wyl`e, als I went to a friend

if «nine , Ik ging by eenen van myne vrienden: It it A ‚
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eoufìn our: , Het is een vtm ’onfeneeven ( of nichten ,)

:ts/tî_ere;"<1J;J?r7§t¿te?¿\;etg,~“\1‘vel m t Vlaemfch «ook wel legt,

I All, wolx)°d onderfagderâ onli: alduîílgïebruyl/§r,' .dll fhg

gy ong en gant!! еп ag_ оог. «werf :country

.’r Gantlclte land over. Not/img or all, gantfch niets. ’

9 к ’„ЛЙЗАЁЁЁЁ ЗЁЁ °°Х1ЁЁЁЁЗ“ЁЁЁЁЁÉ?Ãì¿É§OáÍ1”?„€"""
Self, als I my /èlfwill go, lk zal Гей‘ of felve gigen,

Thou thy felf Gy felf of Тенге ‚ he him[ЦК11у í_`elt`offelve,

я: ouräfelvîrlwy gellvde ,tyçu ¿aix ífelzâes g’y~lî;’1et1/]I`el}e]}_

xeyœem ever o 1 у еуеп г; г erg

V {у felve , my own felf myn eygen felf offelven, the /Elf

filme ofthe very fame, het felllle, het eygenlte.

Van de Werk-woorden. Of I/erhr.

Veel van de Werkwoorden te feggen, zoude t’eene.

пас! noodeloos zyn; want als den Leerling de Conjuga

’ :ie eens wel zal begrepen hebben , en lig dan neerlìig in

’t Engelfch lel`en‘ oeffend , zal hy bevinden dat hem

geene fonderlînge veranderînge, uytgenomen díevan ’t

verfchìl der taelen , zal voorkomen; en hy zal door ’t

gebruyk en oeñeninge alles beter konnen bevatten , dan of

hy zyn hoofd door ’t leeren van Regelen ging breken.

Niet te min zal ’t niet ondienllig zyn te aenmerken

dat de Engelfche dikwils den Onwlkomefzvoorledenen ¿yd

'gebruyken , in plaetfe dat Wy ons van den Volkomen

voàrledenen tyd bedîenen , als» I never [Вт ‚м; man

Иди, Ik hebbe dien man noyt te Vooren gefìen. '

’t Ís ook al eene fonderlînge maniere van fpreken, en

die van "t Vlaemfch afwykt, als de Engelfche leggen ,

I would have you to mind what I/"ay, Ik Wilde., of ik

wenfchte dat gy lette op 't gene ik feggc. He would have

me to go along with him , Hy wilde dat ik met hem geen

zoude. He will have me do it , Hy wilde hebbenj_dnt ik

let doen zal. ‚ — ‘ ‘ ‘у ‹

’t Is mede aenmerkelyk dat men in het Engellzchghet

woord Make, dikwils in plaetfe van ons woord Вот

gebruykt, als I will make him do if, Iktzal ’t hem doen»

„доеп. Не will never be -able ro make him work ,~'Hy zal

hem noyt konnen doen werken, ,_ ‹ — .
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Wat de plaetíìnge der W’erk~w_oorden _aengaet , de

felve verfchilt dikfwils van het Vlaemfch , ivordende _het

Naernwoord doorgaens achter ’t /ïlferh-woord lgelteld,

’t welke in ’t Vlaemfch niet altyd wellnyd; want hoe'

wel het goed Vlaemfch iste feggen, Hy bemind fynert

' broeder ', foo is ’r evenwel ongefchikt, als men zoude

Seggen S, De hinderen behodrden te beminnen hunneouders,

alhoewel het Engelfch vereyfcht dat men l`egt,Childre'n

ought to love their parents. Soo ook To ferve his maßer,

fyuen meefter dienen , enz. -of van де Dee1woorden.‘i of vefttnpzee.

De Deel- woorden worden in ’t Engelfch l`eer véél ge

- bruykt , en dat felfs op 'eene befondere wyí`e_die'2aen

andere taelen niet Гоо eygen en is, als _ _

Iam reading, Ik leefe, of Ik ben doende met leefen.

IWIII/l I was writing, Terwylik aen ’t fchryven was,of

foo als ik befig was met fchryven. ÍVithout mentioning

any thing of it, Sonder iets daer van te melden. I' will

o ßshing, lk zal uyt vi{l`chen gaen. [was going to drink,

lt zoude eens gedronken hebben, of llt ilond om eens

te drinken.`To /¿Bend his time in playing, Synen tydmet
fpeelen doorbrengen :I Doch men zoude mogen l`eg“en,

dat het_ woord playing 'alhier niet eygentlyk een eel

woord, meer een ll/erbwoordelyh Naem-'woord ( Nomen

verbale) is, gelyk meeit alle de Engelfche Deelnvoorden,

als (lìiet de gelegentheyd vereyfcltt, foo konnen gebruykt

wor en. _

Van de ByWoorden. Of’ /1a’vet~h.s\‘.]

Onrrent de Bywoorden is nietsefonderlings te aanmer

ken , als dat de i`elve« dikwils achter de W’erh~woorden
lgelleld wdrden, als , He went out early, Hy ging vroeg

uyt : Niet te min gebeurd het ook wel dat men de (ем:

voor ’t H/erk«woord plaetít, als , 1 humbly befeecb thee ,

Ik bidde u ootmoediglyk. ‘

Van de KoppelWoorden. Of Conjunôlons..

’t Koppel-woordeken dnd, word dikwîls by de Engel»

fche gebruykt, daer het by ons verfwegen word , alsЦ:

и: go and walk, Laet ons gaen wandelen.'l’1lgo and

(и, Ik zal дачи tien. ‘ ' ' ~ ‹



39 VAN DE 'WOOKDENSC‘HI’KKINGÉ,

Van de Voorfetfels. Of Prepo/itiony.

Het Voorletfel Into , heeft îetsbcfonders in lig , gevende

eenen l`ekeren nadruk die men in andere Taelen fonder

omfchryvìnge niet wel en weer uyt re drukken; ‘мы:

‚ЪеЬаЬ/еп dat het de felve beteekeniilè heeft als de Laryn

fche Preepo/iti (in) wanner die by eenen .decu/ìzeivul

gevoegd word gelyk als Infrabar in Летит , waer voor

men in ’t Engelfch fegr He went into the houfè), wor

dende in ’t Vlaemfch het woordeken in foo wel gebrnykt

als men in eene plaetfe reeds is, dan alswanneer men nog

in de beweginge daer nae toe is; want _men í'egt,'Ih was

in ’t buys, en ik ging in ’c huys, waer voor men in ’t

_Engelfch fegt I was in the еще ‚ en [went into the

Ime./‘e : lk fegge, behalven defe beteekenîlle , foo heeft

het woordeken Info iets fecr aenmerkelyks in íìg, als

’t blykt in defe volgende l`preekwyfen:To betray one into

лап? , Iemand verraederlyk in ílaeverny brengen. It

wou/ frighten us into а greater union, De vreel'e daer

van zoude ons tot grooter eendragt leyden. He was fer

rifìed into compliance, Hy wierd door l'cl11'ik tot onder

werpìnge gebragt. ’r Woordeken fir, word onder andere

dus gebruykt , To play at cards, or имеет‘, Met de

kaerten , of met kegels fpeelen. ’

Van de Tul1°chen~werpl`els. Of Interjeéïíons.

De Tußèhenwerp/èl: worden in ’t Engelíìrh , gelyk als

ìn ’t Vlaemfch gebruykt , naar dat de gelegentheyd der

faeke zulks vereyfcht, als ‘ _

Van Verwonderinge (ofndmiratíonì O wpnderl о /frange!

wel foo! дед day! ja wel myn heer! ay marry Д’!

Van Verbaefìheyd eoffurprißz) God zegene my lhle/S' me.

Van Vreugd ( ofjoy ) ey lieve! rleor те! ha ha! ha ha.'

Van Droefheyd м} grief) Q droefheyd! o fad!

Van Klagte(ofco1nplaining)\vee my! wo me! helaes '. alack

Van Lof (of‚шт О, dat is braef! o brave!

Van Verachtìnge (of/corn) weg! getyo:;gone.’f0ey! fy!

Van Roepinge (ofea//ing) ho! ho! fo ho! hola! holo!

, Van Stìlfwygen [of/ì/ence] fìil! fus! hush ,w/21]?, mum _.'

,Van ßegeerte [ofde/ire] denhemel verleend! heaven grant!

¿Van Afbiddinge [ of deprecotion] God verhoede! God

forbid! God bewaerd Ons! the Lordpreferve ш!

" ‘ ‘ II.' Artikel»
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11. А RtT1fK E Q ‚
Conßruéììe en Voorbeelden ‘ееп den? ‘N

Syntaxîs of Woordenfchikkínge.

Con/ìraèïion and Examples of the Syntax#

Е шоотдеЁДдйддёпде is eene regte /àemenßellinge

van woorden S Of het iS de regte fehihkinge van de

[Ни in eene /in-/preuhe. . `

Twee , of meer woorden, l1yt_dl‘|lkkende'f`eker volmaekf

evoelen van het gemoed', maeken eene /infpreufh'e u t 3

111‹еп lin moet ten minßen in fig vervatten een ml».

woord met een Naermwoord, ofЛат, waer door iets

beveltigd word; als George /Ieept, Joris llaeptt; Sarah is

barhful, Sara is befchaemt. е»

Daer zyn tweederly /bonen van lînl`preuken.

1. Eene enkele 1 fpreu/lee in dewelke maereenNaeo:

Woord en een H/er -Woord is : Gelyk in defe voorgaande.

В. Eene Saemen e/ielde /in-/preuhe: Bellnende in twee

of meer ßnnen , die oor een Koppelvwoprd vereenigtzyn ,

of door het betrekkelyk woord ; als who wie ,which welk

of door een vergelykend woord, als fo foo , as als,fuel;

zulk , fo many foo veel, as many foo veel, more than

meer dan , Sarah is diligent; and you are negligent,

Sara is neeríììg; en gy z t onagtfaem. —

’ Het Noemend ofte Sel andig .Woord , van welk eenige

faeke beveiligd word, moet voor het Wfer/l’woord, ofte e

beveftiging gelìeld worden; als ’

Ik ben, I am. Gy Ieell, Thou readeß. ‚

yan bemind, John lover. Deklo/(theluyd,thebeIlring.t

Defen Regel is niet fonder uytfanderínge.

I. Het Selfllàndig woord, word geffeld tußêhen twee

Hulpmfoorden; gelyk als

Koude (‘у dat gemaakt hebben. Could/he have made it.

"в. ln eenen gebiedenden Ли Word het Selfßandißg

woord nae_r het Werkwoord gelteld; als

Leerd gy, ofgy moet leeren, Learn thon.

E
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3. In eenen voorwaerdigen /in; als

Hadde ik hem gehen, ‘ Had Iм}: him.

' Wilt gy alles,
Pl/ere you to know all.

Indien ik hem geiien hadde, If I had Де’: him.

Indien gy alles will, lfyou were to know all.

4. Als there daer ,’ of it het, voor het Werk-woord

- мы: word; als `

‘Daer quam eene vrouwe tot my There came a woman to me.

‘Daerltond eene duyve. T/zere Дао: а pigeon.

5. Het Sel]j’t‘andig,0f Na`emwoor/I ,word tuH`chen het

\Ilulp, en het voornaemite Werk-woord geplaetit agter,

`nor nog, neither', ook, enz.

Nog koude hy niet ruiten. Nor could he re/ŕ.

’ Ook twyifelde fy daer niet aen Neither dia’fhe doubt it.

' 6. Men {Еда met nadruk. '

I Seyde (у, enz. Said fhe, Ее.

Eerfi quam den vader , Fir/I came the father, Dan

volgde den i`oon , Then follow‘d the fon. `

' Eenig woord of fin beantwoordende 'aen de v'r'aege wie Ё

of wat? al-hoewel het geen Selfilandig Naem~woord is ,

’ ma het onderwerp zyn van een Werk-woord; by voor.

beeädßls ik fegge : HetKindfi:/rreeuwd : Als het onderfoeht

word wie iìzhreeuwd ? de antwoorde toond het\Onder

werp van het Werk -woord aen , naementlyk , het Kind,

" Somtyds mag een Werk-woord met to te, voor het

felve, het Onderwerp zyn van een ander Werk-woord;

' дну}: als to /indy is advantageous, te iludeeren is voor

`dee1ig : Want als gy de vraege doet, wat is voordeelig?

de antwoorde is to /ìudy, te (iudeeren.

Wanneer het Baerend Geval met een anderSelf`{’tandig

woord te faemen komt , foo word het Baerend Gera!

altyd eeril: geplaetit ; als

Philippus hoed , en niet P/zílip’: /zat, not /zat Pla'

, hoed Philippus. lip’:.

Het ‘Noemend Мата’, waer op de oplettentheyd van

het Werk-woord aenflonds betrekkelyk is, Word agter

het Werk-v_voord*geílelt,; als I

De vrouwe roept den jongen. The woman callrt/ze boy.

_Het ragt verteerd het hout, The fire con/inne: the wood.
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Hier moet in acht genomen worden, gelyk ‚вы de

twee laetlle gemelde íìnl`preuken, d:u:,gelyk hetSelfÍlan~

dig Naeimwoord gaende voor het '\Verkwoord , delïelfs _°

Onderwerp genoemd word, foo ook ’t gene volgt , dell`elfs_

Voorwerp kan genaemd woorden : en we1on1del`e reden , '

om dat de daad die het VVerkwoord bfteekent, ge1°ichtis„

tot,en eyndigd in herbier vooren gemelde noemend woord. ‘

Het eerlle doet, en het laetlle ontfnngt de daed: Waer

van dan het eerlle den .dneder genoemd word, en het

laetlle den l« er ; Defe mogen het een van het anderaldus

onderfchey en worden.- ‘

De Onderwerpen .beantwoorden aen wie, ofwat ,agter

het \Verk-woord, gelyk in de voorgaende exernpelen be--

` тайги is. Weŕkàwoorden beteekenende , het zyn of den

‚ Praet van eenen perfoon , of faeke, laeten geen Noernend

woord иди’ hun toe : Gelyk ook fclfs niet eene (Мед

welke eyndìgd» in den werkenden perfoon, offaeke, err

iìg tot geen ander onderwerp uytllrekt, enz. als ’

Ik verblyde; I rejoyce , lk lîtte , I‚т; Ik han koud ,'

I am cold, het Kind groeyd, the Child grow: , enz.
Maer fomtnìdge van delle foorte zyn uytgefonderd; en

n¢mç_n'agter iig ecn Seltlìandig Naemwoord, dat met;

hner de felve beteekenifïe heeft; als Irunaraee , lkloop '

eenen wedIoo.p, enz. foodaenige Werl_<-woorden die niet

gevolgd konnen worden door een Selffla11digNaemwoor`d,

zullen ook daer voor geßeld zynde ge-enen На maeken; '

en volgens defen regel konnen die van _de laetfle foorte

onderfcheyden worden; want men kan niet feggen,

Ik leef het. _ ' I live it,

lk fit het, enz, ' I /It it , Еда.

Ваег lk mag leggen, #As I rnny'/hy. 1

Ik brnnde het, I hurent it.

_lk werp het. I throw it'.

Byvoegelyke Noem- woorden, worden gemeenelyk ge`_~

plaetll voor Selßŕandige Nam- woorden , tot welke ly

behoorenç als» ‘ ’ ‘

UW€n hoed, Tour да‘. .

Een goed peerd, t ' А good, hor/2.

Onregtveerdige menfchen. Unju/ì men. Fe

. _ _ д Q_

«_ _ .n~}
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` Somtyds komt het Werkwoord tulïchen een Selfllam .

dîghen een Byvoegelyk Naemwoord; gelyk als hap/ry —‚

it the child, or the child is happy , gelukkig is het kind, '

of het kind, is gelukkig.

Wanneer twee, of meer Byvoegelyke Naem~woorden te

Истец komen : Of een ßyvoegelyk Naem-woord met

andere woorden , afhangende van het felve ‚ dan word

het byvoegelyk getneenelyk geplaetftпри hetfelf/lamlig

woord; als

Eene Vrouwebeyde fchoon А woman` both beautiful

en goed , and good.

Eenen Koning verflandîg А King fkilfìal in ruling

in fyne Onderdaenen te hi: „жми.

regeeren. ‚

Een Self/landi,fy met zyn Byvoegelyk woord, word ge~

‘ neekent als een faemen дядей! woord, waer door komt

dat het Sellïtandig en Byvoegelyk Каст -woord alduß

vereenigtl zynde , dikwils een ofmeer Byvoegelyke Naum

‘ Woorden tot iîg neemt; als

Eene oude vrouwe, А» old woman.

Eene goede onde vrouwe А goed old woman.“ '

Беда vooríi gtige goede 011’ Аprudent good ald woman.

e vrouwe , y . _

De Ledekens А , of /ín, en The, worden gemcenelyk

‘армий onmìddelyk voor een Se./fßatulig, of vooeeen

.onder Byvoegelyk Naewwoord; als

Een peerd, ,d hor/R.

Eenen os, ‚Ан oz,

Een goed peerd, А goed hor/2:.

Den man, The man.

Den ouden man, The old man.

Somryds word het Ledeken tulïchen een 'ander Byvogp

_lyk en het Selfßandig Naemvwoord geplaetlt; als
Verfcheyide mzxendßn, Many a month.

Zulk groot inkomen . So great an e/late.

Hoe kleyn de inkomft, How ßnall the rent.

De plaetfinge van _een Werk,woord in eenige l`ml`preuk¢,

kan gekent„wordcn_ door hetgene gefeyd is aengaende

de laetíìnge _van Selûlandigejwoordeo ‚ het fy Oudeiweñ ‚

of штор.
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_'Laet in ад: genomen worden dat het Werkwoord

moetzyn van het Дам Getal en Per/bon met het Noemend,

‘ of Selßlandig woord , weer van iets beveiligd word; als

George loveth; not George love, joris bemind; niet joris

beminde. The cocks crow; not thecoch: crows , Egŕc,

Hier moet in agr genomen worden dat loveth,bemind,`

het enkel getal van den derden perfoon is. om dat‘§'ori.r

dat is. Crow, Kraeyd , iâ van het meervoudig, om dat

Cocks, Haenen”, foo zyn. ’

Wanneer twee Sellltandige Naem - woorden van het

eenvoudig Getal in eenen liu te faemeu komen,dan moet

het Werkwoord van het meervoudig getal zyn; als

The mailer and his fervent arehappy , not is happy,

-Den Mee/ler enfynen hnegt zyn gelukkig , niet is gelukkig.

' Bywoorden , worden gemeenelyk agter de Werhwoorden

geplaetfl, en drukken haere hoedaenigheyd uyt; als

“Ту leven gelukkiglyk, life live happily. _

Jan fchryft nytnemcnde, gehn write: excellently.

Гhornas fprak gelcerdclyk , ' дата: fpahe learnedly.

_ Maer die worden dikwils met nadruk in ’t fpreeken

voor het Il/erh-woord gellelt; als

Hoe gelukkig leven Гу, enz. How happily they live, Efe.

Byu/oorden worden ook dikwils tullchcn een Helpend

en voornaem hl/erlwvoord geplaetil; als

Sy kan nauwelyks hooren , _She can hardly hear.

Sy zullen fclterlyk weder- They will certainly return.

keeren, ‘

Sy behooren dikmaels tot, en worden voor de Byvoeo

Едут woorden gellelt; als

Secr arm. Very poor? _

Uytnemende fchoon, Extremely hand/inne. ‚

Voorfetfels, om dat die de ßerrekkinge aentoonen die

het een.woord op het ander heeft, moeten tußchen die

Woorden шейка: bëtrekkinge of afbangkelykheyd» Гу uyt

drukken , gellelt worden; als by voorbeeld :

„Hoe verbaefende is de verdraegfaemheyd welke God

"nßilënd bver fyne vyanden , die met vermetentheyd tegen

htm fondigen s En die al doen wat -fy konnen om hemto:
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toorn .‘e verwekken ? How a/ìoníshing is nt/ze forbearance»

which God exerci/¿th towards his enemies, who pre/'ump
tuouslyfîn againfìdhím : find who do all they can to pro

rohe him to anger ? Hoe verwonderlyk is fyne forge

«werent .. en fyne befcherminge over Гупе Kerke, en elk

тает Lid ran. de felve? How admirable is his care about,

nndproteftion of his Church , and each real llíernber, of

xhefame? Syne voorlìenìgheyd houd de wagt over fyne'

heylìge , en haere Dood is koftelyk in fyne oogen. His

yroviderzce watcher over hir Дадим, analprecìou: in his

ßght is their Death. .

Koppelu/oorden , vereenigen de \Voorden en f`ml`preu~

ken te faemen., en moeten tußèhen de gene de welke Ту

voornemens zyn , te faemen te voegen , geplaetlì worden.

Sommige Koppelm/oorden, worden ook gebrnykt om

eene llot~reden te beginnen; als If, Indien, though,

yal-hoe-wel , why, waerom , enz.

Tußàhenwerp_/è/s worden fchielyk uytgel`proken naer

de verfcheyde bewegingen van ’t gemoed , en gebelìgd

‘áls den Ни , of rede zulks vereyfcht.

_-___- B i~

De 'SCHRlFTSCHx':".YDlNGlîN ( Punóïuatíons , дар: or

marks ofdi/linftion) in het fchryven gebefìgd. ‹

ВеГе beñaen hoofdfaekelyk , ln

De Gnfnydîng of Comma (in ’L Engelfch the Comma) getee

kend dus ( ,-)

Вес l`mfnydings pun: ofde Semicolan (tbe Sernicolon, or 1_: point

‘ and a Comma) Q; )

Het dobbel pum, zweeflîp of Colon , Jua Pumfla (ц €olon, or

:be two points) (:)

Het Hip , Punt of den Puneîzrm (jingle point', full/iop or Per

riad ) ( .). _ ‚

Om,des ze beter hierin te llaegen ,merken wy voor afaen . dac

De Comma (',) eene шахт te kennen geen, тег in men

een , kan feggen. ` ‘ ‚ ’

De Semilocon ( ; ) , die ‘Мн een , eem. . _

De Colon (:) die van een, een, een; en _ -,« _

De flip of punt, (.) die van een, een, een, een. ~

71'

Zynde dus de Comma (.) de konße; de Semieolon(;) еепв

_ Iangereade C0Í0"(=. eene no lan ere en dePunt .
delanglte rußinge. э Е ’l С)

‚»‹ ›‘
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De Comma word gebelìgd, vvamteer de Deelen van eene Reden

А het minlle van elkander onderfcheydeu zyn,by voìzrbeeld.

Daer is millchien niets in de

' wereld, daer meer van gefpro

ken, en dat minder begrepen

word, dan een recht gelukkig

leven.

` Voorts, Broederen, al wat

waerachtig is , al wateerlyk is ,

al wat rechtveerdig is', al wat

reyn is, al wat lielïelyk is, al

` wat wel luyd ; ( Semieolon)

í`oo’er eenige deugd, en l`oo’er

cenigen lof is г, (Sefnicolon) dat

(hive bedenkt. Phil. IV, v. 8.

Al.hoewel onder debygebr

There is not any thingin the

world perhaps , -that is more

talked of, r1ndle]"s ttnderßood,

than tbe Bu/ine/E of an happy

Life- ‚

Finally , Brethren , whatfoe»

ver things are true, whatfoever

*things are hone/I , _ov/sazjäveuer

things are [и]! ‚ whatfzever

things are pure, »what/bevel'

_things are lovely, «wbatßaever

things are ofgoodreport 5 C .Se

mîcolon) tfthere heany шпиц’

‚ and ifthere be anypraìfe д ( Se

mìcolon ) tbinkon the/èthings.

Phil. Il/, »v. 8.

agte voorbeelden van de ewan»,

het gebruyk der Sernicolon ook hier en daer te vinden is;

foo zullen' wy evenwel tot meerdere verklaeringe het vol

gende nog byvoegen , als :

De Hemelen vertellen Gods

Eere ; en het Firmament ver»

kondigd Syner handen werk.

Eene vroege Godvrucht, is

eenen grooten middel om de

Не Heavensdeelare the Gh

ry of God; andthe Firmament

[гладь His handy works.

An early Piety.,‘t'r a gnat

/iep towards 'walking in Lb!

paden der Deugd te betreden , Paths ¢y"Coodnefs; andaehihl

en een kind geleyd op den weg trained up in tbe ^wa_1tůa!5¢

dien het moet bewandelen , fhoald дадите: departfron

zal’er niet van afwyken, wan- it, when it is old.

neer het oud is. '

De Colon (:) duyd een eene rullìnge, die langer is dan de

Semieolon ( ;), en korter dan depunt (.). Men М!‘ de

felve, wanneer eene Rede, in foo verre volkomen is ,s du

men alleenelyk cene voordere aenmerkinge of opheldeńnge

daer op не: volgen, by voorbeeld. ‘

Alle dingen die gy wilt, dat All things! what/`oevev' je

Il de menfchentzouden doen, would, that men fhould do td

doet gy hun ook a|l`oo :~(colon) you , do ye evenfo to them: (со

want dlt is de Wet en de Pro» lon) for thi: is the Law and

pheten. Matth. VII. v. xe. the Prophets. Matt. 1/1l.v. п.

Den [Zip ofpunt is de Магда funinge, en word op het eynde

,van eene Rede, of eenen vollen Sin, ведет, by voorbeeld.;
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De v'reel'e des Heeren , is The fear' of the Lord, is the

het beginlel der wysheyd. beginning „ушам

Dit teelten foo duydelyk te begrypen zynde , achten wy het

onnoodig om’er meer voorbeelden van by te brengen; en

geen dus Over ler verklaeringe van de voordere Merken ofTee

Цен’, in de fcbrifren gebeligd. Hier van zyn de voomaexnñe :

Не: vraeg-teelten (tbe Non of`inter‘rogat¢'on) ( ?) het welk

gebeligd word als men iets ‘гаек,’ of vraegender wyfe voor

дек, by voorbeeld.

Wat zullen wy dan feggen? lßliat fhall we fay then? .

lullen Wy in de fonde volher flvall we continue in /in , that

den, op dat de genade des te grace rnayabourrd P Godforbid’ .‘

meerder worde б’ Dat fy verre; How? fhall we, that are dead

Hoe? zullen wy , die der fonde to in , /ive anylonger therein ll

gellorven zyn , noglangerdaer Rans. I/I. zi. l , 2.

in leven? Rom. Vl. v. к, я.

Het verwonderings, of uyrroepingmeeken ( the Note of/la’

»rifntion or Exclamation ) ( S ). Dit geeft eene verrultkinge;

bënauwdhcyd, pyne, enz. te kennen; by voorbeeld.

Hoe lief hebbe ik uwe Wet! O how love I thy Law! Pf.

Pl’. CXIX. v. 97. CXIX. v. 97.

Hoe lieiïelyk zyn uwe ge- flowpreeiousare thytboughts

dachten aen my o God! hoe unto me 6 Goallhow great is

groot is het getal der felvel the /inn ¢y"thern!Pf. CXXXIX»

Pl'. CXXXLX. v. I7. ri. I7.

Bemerkt: dat de rullinge by dit vroeg en verwond¢rings~

teeken gelyk is met die van eenen Prmétinn.

De tull`chenllellingsteekenen L Parenthe/ès ). Dele' beflaen in»

Q halve cirkels, dus ( ), .waar van den eerllen Parenrhe/is,

en den rweeden Claudator ‘( dat is , iluyter) genaemd word.

- De rullinge van ieder gedeelte der (та; is gelyk met die

van eene comma, by voorbeeld. '

Een uwen Vader ende uwe Honour rh; father and tlg

Moeder (het welk heteerlle mother (which is tbefìrji ф!!!’

gebod is _met eene belofte), мамаши wi¢bpfmtfe)';e„e

op dat het u wel gse. it may he well with thee. ’_

Verlrorxìngs, of letteruyrlaetings.teeken (zlpoßrophe) (’).

Dit plaerlt men aen het hoofd _van een woord, weer von

men eene of meer letteren uytlaet, om d°uytl'praeke daer van

vloeyender en korter te maeken , als : ['11 voor I will;

‚г‘; мы мы;fafa ’t voor [дед not,-enz.

_nvny-nz.
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PHIÈASESIFAMILIERES

Et Dialogues, fur diverfès lMatièreis.

caneyne

SPREEKJVYSEN

ll

Om iet te vrae

gen.

K bidde u, geeft

my

Soo '.t u belief:

Brengt my

Leent my ,

Саги huelen

Telílond ' ° '

Mynen lieven heer ,

doetmy de vriend.

(chap.

Myne lleve joffrauw

vergunt my die

gratie.

lk bid het u ood

moedelyk.

Doet my die vriend

ГсЪар.

FAMILIAR

PHRA-SES.

I.

To ask any thing.

pray you , give

înf

If you plea/E

Bring me

Lend me

Co and fetch

Prefently'

Dear Sir do me that

hindnefs

Dear Madamgrant

те that favour,

I he/eecb you

Do те im kind

ntfs. »

Q

' Apportez- :wl

Pnnnses 1

‘ммпдвквз.

‘ 1. ‚

Pour demander

quelque cho/`e. ï

E vous prie ,

donnezmol.

s`ll vous plaît

Prêtezmoi

Allez chercher

Tout» à - l’heure

Mon cher monfieur

faires-moi ce рт.

(ir.

Ma chere demoîielle

accordeznnoi cette

faveur.

]e vous en fupplie.

Faites- moi cene

A

' amitié
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' I . . .

Qm te herlanken en TQ thank and Pour remercier

orienrlfchap of compliment or ё’ faire com

heleeftheyd te hew а kind- pliment ou

hewy/en. ‚ nefs. amitie.

Ik bedank u. I thank you. ]e vous remercie.

llt weyt u dank.

lk ben u duyfend

mael dankbaer.

Ik zal het geerne

doen.

Niet geheel myn hert.

Ik ben uwen die~

nner.

Uwen oodmoedigen

dienaer.

Gy zyt al te be

leeft.

Gy neemt te veel

mo_eyt_e.

Wat begeert gy?

Ik bidden , bedient

u vryelyk van my.

Sonder _complimen

ten. `

lk beminne u uyt

дамам; hefte.

En ik ook.

Maekt llaet op my.

Vereert my met uwe

orders.

Hebt gy my iet te

gebieden?

I give you thanks.

I render you thou

fund thanks.

I will do it :hear

fully.

Il/ith all my heart.

1 am your Дитя‘.

Tour та]! humhle

/`ereant.

Ton are to ohliging.

Tou give yourfelf to

much lrouhle.

il/ha! willyoupleafe

to have?

I дед’: you to he

free with те.

Иithoul compliment

I love you with all

my heart

.dnd i you.

Depend upon me.

Honour me with

your commands. V

Наш’ you any thing

to command т‘?

]e vous rend grace.

je vous rend mille

graces. = —

je le ferai avec

plailiŕ.

De tout mon -cœur.

]e luis votre lewi

teur.

Votre très-humble

ferviteur.

Vous étes trop obll¢

geant.

Vous vous donnez

trop de peine.

Que fouhaitez-vous.

je vous prie, d’en u.

fer librement de moi

Sans compliment.

]'e vous aime de tout

mon cœur.

Et moi aullî.

Faites fond fur moi.

Honorez moi de vos

commandeme

poet myn _groete

_niilen aen Myn

iiéer L.

llt en zgl het niet
lverfuymen.

Qaet voeren ‚ ilvban

bereyd u te volgen.

Qing wy /croire to

Mr. L.

Sir 1 will.

GQ .ůâfiffë rf(или] to lollofso

,Ugo

Avez vous que que

chofe à me com

mander ?

Faites mes bail`e«

n1ain_s à Monlìeur

L»

].e.n_e manquerai par.

ßaflez devant, in

fuis pret à vous

fuivre.
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дует и , Муп11еег.

Ik weer te wel myn

plîgr Euwen opügr.

Laer ons geen cóm

plimemen maeken.

Gy wil: dan , dat

iku een onlfeleefr.

heyd bewyfe.

Ik zal hec doen om

u re gehoorfaemen.

.4/ìer yay ', Sir. Apŕès „т, Mona'

'fieur.

[know to »well what je (‘рай :ron bien

I awe jail.

Lef: fbrbear tbe/`e

compliments.

Tau will have me

tbm comitß piece

of rudene/È»

Ifball da it to obey

you.

ce que je vous dois.

Laìílbns ces cdm

plímens. 1

Yous voulez donc

‘que je commette

une incîviliré.

je le feral pour vous

obéir.

lken houde niervan I dom’ love fo ma- je n’aime poînttant

al die uyzvlugzen.

’t Is beft. I

Gy hebt gelyk.

III.

Om te beveßigen,

loacbenen, zoe

ßemmen, ät.

He: is waer.

Is he: waerì’

’c En is maer al ce

ищет.

От de waerheyd le

feggen. ‘

‘с ls' inder daed foo.

Daer is geen xwyf

Те! аеп.‘ ’

Ik geloovç ja.

Ik gelòove neen.

Ik fegge daz ja.

Ikfegge dat neen.

Ik Wil Heulen in

dien ik liege.

]a , ik fwcîre het.

Als eerlyk три.

Geloof: my.

lk kan u verfekeren.

Ik !Íoud'er op wed- _

den.

Spoŕer niet mede.’

Ik fpreke ferîelß» À

'ny ceremonies.

Tú/zt’s tbe дед way.

III.

To aflîrm , deny,`

confem , &c,

It is true.

1: it true.

It is zo nue.

То tellyou tbe truth.

Really it is Л.

There's no «м;

on’t.

I believe fo.

I believe nat.

I fü] isn

Ifay it is not.

Let me мм 1' tell

you n lie.

Tes, 1' fwear.

de façons.

C’efI le mieux.

Юн are in te right an’t Vous avéz' raiI`on._

~1ll

y Н I.

Pour сайте’ ,

nier , con/èntir,

¿`9’c\.

Il ей vrai.

EIIîI vrai.

Il ‘гей que trop

vral.

Pour vous dire la

verité.

EneIì`er II ett ainfi.

II n’y а point de

douce.

je croi qu’oui.

je crois que non.

je dis qu’oui.

je dis que non.

Que je meure fi je

vous mens.

Oui, je vous jure.

А: iam an baneflman Foi d'honnêce homme

Believe me.

I can вине you.

I или {Щ Лте

’ thing.

Ван’: you je/I?

I /peak in mrneß.

Croyez moi.

e puis vous aífurer.

{е gagerois queIqu¿e
chofe. I " " '

Ne voos moquçz

vous pas.’

je parle ferieufemenl

A 2
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Ik verfeker het u.

Daten is niet on

mogelyk.

’t En is niet waer.

Dat is valfch.

Daer en is niet af.

lk gek'er mede.

Ik feyde hex om ze

lachen.

Ik wil wel.

Ik confenzere het.

Ik en heb'er niet

zegen.

Ik en wil nier. . [will nor. je ne veux pas.

Ik kom’er togen op. I am „дым it. -je m`y oppofe.

'nnnnnnnlln-g_ln_|:n_u-nlunnang

1 V. l V. I V.

Van Eten en OF Eznìng and — Ви11[аидаг{‘д’4ц‚

Drinken. Drincking. Boire.

Ik hebbe goeden I have _good appe. Тай Ьоп appétit.

appetyt ‚ те.

Ik hebbe honger.

Ik hebbe grooren

honger.

My dunkt dar ik in

dry dagen niet ge

. ëten en hebbe.

Eet iets.

Wat wilt gy eren.

lk fonde wel een

flukskenergensvan

eten.

Í warrant you.

Tbal is not i1npof

/ìble.

It is not Ime.

Tbat'.r_>"a//e.

Tbere`r noßzeh thing

I did but je/Í.

I fait ie in ‚М.

Í will.

I con/ent zo if.

I ат not again/I it.

I am hungry.

‹ 11 n'ell

Je vous en répond.

Cela n’el} pas im

poíllble.

pas vrai.

Cela ell faux.

П п`у а rien de celu.

]e me moquois.

]e le dilois pour rire.

V je veux bien.

_Vy content.

je ne m’y oppofe

PaS»

_rn erm.,
I am very bungry. Га] grand Faim.

Me ИМЯ’: 1' bave Me Temble qu"îly а.

eat nothing tbe'/è

three days.

Eat fomelbing.

ll’bat wil you ent.

trois jours queje

n’ai rien mangé.

Mangez quelque chofe

Que voulez . vous

manger.

I could ear a bit of je mnngeroís bien un

fomfrbing.

Geeft my ier om te Give me ßrmezhfng

morceau de quel

que chofe.

CIBIT.
to м‘.

Donnez  moi quel.

que choí`e~à manger

Ik hebbe genoeg 1 bane eax enough., ]’ai allez mangé.

geëren.

Ik ben verfaed.

Wilt gy nog eten P

Ik en hebbe geenen I have rz

/Iomacb.

I am dry.

I ат very dry.

honger meer.

lk hebbe dorli.

Ik hebbe grooten доп’:

I am fafixfe/I.

Íìlüïec

_Ie fuis ranafié.

PP?/I you ear _any Voulezvous man.

ger d`avanrage.

ot more ]en’ai plus d’appétîl.

`aí foíŕl

’aî grand (olf,
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Ik verlìllrke van ‘I am «м»? еЬотРа’ ]'é:oul`:`e de foil’.
dofß. ч

Geef: my te drinken.

Ik fonde wel een

glas wyn drinken.

Drink: dan.

Ik hebbe genoeg

gedronken. ‚

ik en kan nie: meer

drinken.

lul: en -hebbe geenen

dorf: meer. .

Mynen dorfì is ver

fingen.

with Íliirß.

Give me fome beer.

I con//I a'r.f.1/1/c а_

glu/S' of wine.

Drink ‘дел.

I bave drink e

nfmgb. '

Icom drink no more.

I am т) 'more dry.

My t/fir/1~is quen~

‘ с1ш1.

Donnezmoi à boire

je boirois bien un

verre de vin.

Buvez  donc.

fai nlïez bû»

je ne fcauris plus

boire.

~ je n'ai plus de fuif'.

Ma Год!‘ ей étau

chée.

V.

zg roeren , È-fc.

Van waer kom: gy ?

Waer gael gy?

Ik kome, ik дав.

Kom:op, kom: af.

Kom: in, дав: uy:.
Errgae: A van daer

niet.

Kom: by my.

Vertrek: van hier.

Cae: weg

Wag: een weynig.

En gne: foo (eer

nier.

Gae: uy: myn oo

gen.

Waerom ?

Dnerom.

Ik ben hier wel.

De deure is gefloten.

De deure is open.

.Doet de venller о

реп.

Doe: de ven lier toe.

Kom: alhier.

_Gae: aldaer.

V. V.

^V„n_,¿m¢„,komen, ()Fgning,cr>mìng, d’/í/le1,venír, [ё

Srirring , &c. mouvoir, ¿`5’e.
From whence comeyou dA’Où venez  vous.

Ifl/.bere do you go ?

I come , iam going.

Come up, eo ‘пе down

Come in , go out.

Dow: /fir from

thence.

Où allez-vous ?

je viens, je vais.

Montez , dcfcendez

Emrez , fortez.

Ne rgmuez pas de

là.

Come нет’ те. APPI’0Ch€z.vgug de 319.1

Cet you gone.

(Jo your ways.

Stay u little.

Do nor go fo fu/I.

Grt you out of my

fell.’

lífby ?

Remu/È.

Í am well be/‘e.

The door is дм‘.

T/Je door is open.

Open the e. “ndo~w.

.Shut tbe wíndoev.

Come this way.

Go ‚м; way.

Re:‘|rez.vous.

Allezvousen.

Attendez un peu.

n’Allez pas lì vire.

O::ezvous de de»

van: moi. ’

Pourqnoî¿

Parce que.

]e fuis bien ici.

La porre ell fermeé.

La porre ell mwerœ

Ouvrez la_ fenêtre.

Fermez la fenétre. '

Venez pnrici.

Allez parlà. -

A 3
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V I. — V I. V I.

Ifgzn/¿Bree/l’en.ffg'« O_f fpeakîng , f`ay~ Du/>arler,du dire,

\ gen , doen, fic. lng ‚ doing, &c«.

Snreekl luyde Speak inurl.

Gy (preek: te foerjes 2”ou мы ro low.

Tegen wie fpreek: gy Wb da увидел‘? ю ?

Spreek; gy gegen my? Do youфеи!’ to те P

Kont gyfrnnfch Грге- Ст‘you[peakЛет};

ken ?

Ik. fpreeke he: een 1 fpeok it o little.

weynîg.

Wa: feg: gy ?

Ik en еще niets.

Ik hebbe her hoo

ren feggen.

lk en hebbehet noy:

.hooren feggen.

Al dewereld fegr het

Wanneer hebtgy het

hooren feggen г

íïbnt do you foy?

I foy notbíng.

I beard it.

I never beard it,

Every one fbyr fo.

When did you bear

it г

Wieheefrhezugefeyd ll’/Jo told it you ?

War heeft hy u ge

ïfeyd? ‚

Еп feg! hem dal nier.

Ik en 'zal het hem

nier feggen.

Hebr gy dar gefeyd ?

Neen , ik en hebbe

he: niet gefeyd.

War doe: gy?

Wat hebtgy gedaen?

Ikheb niets gedaen.

Wat ombreekc u 2

Wat vraegr gy?

Antwoord my.

Waeronr en ат

`woord gy nier?

What did be [Еду

to you ?

Do not tel/bio: floot.

Í will not tell bim.

Did you /ìzy ‘да’?

No, i did not fay

tf. 1

Wbat do you do ?

И/[шг baveyou done

Ibavef1'one nothing.

What doyou wan: ?

What do you afk?

/ínßwer те.

Why dom? you ап

fweer.

du foire, Sic.

Parlez haut.

Vous parlez trop bas

A ‘qui _narlei-vous?

Par!ezvous à moi?

Save`z.vous parler

français ?

je le parle un peu»

Que dires  "ешь

je ne dis rien.

je Га! 0111 dire.

je ne l'aî jamais

ouï dire.

Tou: le mondele dit

Quand l’nvez~vous

ouf dire ?

Qui vous Га dir.

Que vous az-il

dir?

Ne lui dîtes pas cela.

je ne le lui dirai

P350

Avezvous dir cela ?

Non, je ne l'ai pas

dir.

Que f`aítesvous ?

Qu'avez vous fait?

je n‘ai rien fair.

Qu‘elì се qui vous

manque?

Quedemandez vous

Repondez . moi.

Que n`e repondez

vous?

V Н. VIII
VII.

Им baan”, Ny. Of hearing, hear. d'Entendre,ou'z’r,

ßaen , §76. kenling , ôzc. Ее.

Hoord, kdm; bier. Harkyq,ço;ncb;'tber Ecomez,venez icl,

Ik luyflere na u. I hl/im to you. je vous écoute.



— Ten war

rnnnscne o1ALoGUeN.i »,

En тает geen ge

rugt.

Wat gerngt тает

теп daer?

Men kan malkander,

nìethoorenfpreken

Gy breekt my het

hoofd.

` Hebt gy verlhen wat

hy- gefeyd heeft.

Ik en verllne het niet

Ik en hebbe u niet

verliaen.

Hoe legt gy?

Wat ixda: te leggen.

propdlle

heeft hy dat gefeyd

Segr my, mag men

't weten?

War is daer aen te

fwygen.

Vl l Í.

I/an' den Ouder

дат ‚ Leven ,

Dood, Sic.

Hoe oud zyt gy;

Hoeoud is uwen

broeder?

Ik ben vyfïen-twin»

jneren.

Ну is vyl’entwin

jaeren oud.

Gy zyt ouder als

ik. ‚

Ное ond kont gy

wel zyn l?

Zyt gy getrouwd?

Hoe dikwils zyt gy

getrouwt geweeß ‘i

Hoe veel vrouwen

hebt gy gehad?

Hebt :ty nog vader

en moeder.

Don’t make a naífë.

H’/)at „мл do they

make there?

Ne faites pss de

bruit.

Quel bruit f`alt.o`u'

là г

Оп пе fìnrolt s'en

tendre parler.

Vous me rornpez la

tête.

Avezvons entendu

ce quil a dit.

je ne |'entens pas.

je ne vous ai pris

entendu. _

Comment dlteswous

Que veur dire cela Р

A quel propos at.il

dit cela Р

Tell me. maya body Dìtesmols ,peuton

We can ‘t hear one

another fpe/th.

Tou hreah my head.

Did you under/land

what be ДМ,

1 don’t under/land it

I did not underßand

you.

How do you fày?

Il/bat means еда: ?

To whatpurpaledid

be [ад that Р

know ?

Íl'7:at‘s to he done.,

V Н}.

Of Age , Life,

Death, özc.

How old are you ?

How old is your bro

ther l’

I am twenty /ive

years.

He [фигandtwenty

years old.

Thu are older than Ё.

How old

he ? _

dre you married?

How often bave

yoú been married?

How .many wives

have you had 7

Haveyouта”and

mother Лёд? .

may you

le fçavoir?

Qu’y a~tll à taire.

~

,V I ll.

De Páge , de la

Vie, de In Mort ,

Sic.

Qn el âge avezvous?

Quel âge a votre

frère.

Га! чйпдъсйпс; ans?

Il а vingvcinq ant.

Vous êtes plus âgé

que moi.

Quel âge pouvez

vous bien avoir?

Etes.vous marie? ‘

Combien de fois

avezvous été nurié

Combien de femmes

avez-vous eu б’

Avez « vous епсоге

père б: mère?
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Is uwen vader nog Isyourfatheralive,

in ’t leven?

 Synen vader ende

moeder zyn dood. .

1Vlynen vaderis dood My

His

or living l?

Mynemoederis dood My mother is dead.

Myne moeder

ettrouwt.

Hoe veel

hebt gy ?

Ik heb’er vier.

Soons of dogters?

Ik hebbe eenen Sone

_ en dry dogters.

Hoe veel broeders

hebt gy?

in ’t leven.

Sy zyn al dood.

Wy zyn al í`tei'ñ`e

lyk.

is Illy mother is mar

kinders How many children

_ ’lt En hebbe geene I have none alive.

IX.

‚ ‘Рая /Jet Il/eder.

father and mo

tl/er are dead.

father' is dead.

ried again.

have you P

1 have fl/ur.

.Sons or daugters .9

I have one Son and

three daughters.

How many hrothers

have you?

They are all dead.

W2’ are all mortal.

Votre père ell.il ell

vie, ou vivant

Sontpèreöt la mère

font morts.

Mou père ell mort.

Ma mere ell morte.

Ма mère eli rema

riée.

Combien

avezvous?

gen ai quatre.

ils ou filles?

]’ni un fils б: trois

lìlles.

Combien de frères

avez-vous? '

je n’en ai point qui

folent en vie.

Ils font tous morts.

Nous fommes tous

mortels.

Wat weder is ч?

Is ’t fchoon weder?

Is ‘t quaed weder?

Is 't heet?

Is ’t koudt?

Schynt de lbnne?

’tls fchoon weder.

’t Is vuyl weder?

V ’t Is droog , vogtig ,

regenagtig , fiorin

a/gtig, lheenwagtìg

_windìg weder. '

Ongelladig en ver.

anderlyk weder.

’t Is heet.

’t is koud.

’t Is feet heet,l’eet

koud. V'

’t ls` klaer en Ril

weder.

' ' l X.

Of the Weather.

How is tho weather?

ls it fine weather!

Is it had, or foul
weather? I

Is it bot?

It it rola’ ?

Does the fun /'hi/re?

lt is Дне weather.

’T is ugly weather.

’T is dry , wet , rai~

ny , Дани)‘ ‚ 'windy

or [нашу weather.

Unfettled and chan

geable weather.

It is hot. `

It is cold.

It is very hot , or

very rolo’.

’T is :leur and fe.

rene weather.

IX»

Du Tems.

Quel tems l`aìtil?

1<`ait'il beau tems?

Fait-il mauvais tems

Fait-il chaud?

Faitil froid?

Le foleil luitil?

ll fait beau tems.

Il fait vilain tems.

ll fait un tems fee,

humltie, pluvieux,

orageux , vemeux,

neigeux.

Un tems inconliant

öl variable.

Il fait chaud.

Il fait froid.

ll fait grand chaud,

grand Froid.

Il fait un tems clair

б: fetem.

d’enl'ans ‘
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Ведите fcbynt.

’t Is d нуйег weder.

De loch: is met wol~

ken ovefdeltt.

De wolken zy-nfeer

dik.

‘_ Regent het?

—` lk geloof ’t niet.

‚Не: regent

_Het en regent niet.

Het [tort-regent.

’t Is eene buy.

Не: zal terñont over

zyn. _

lk vrees, wy zul

len regen hebben.

En vreell niet.

Не: begint te rege

nen.

Не: zal den geheelen

dag regenen. _

Laet ons febuylen.

_ Het hagelt. l

Het fneeuwr.

Sneenwr het?

Het vrìell.

Tbe fun sbines. Le foleìl lnît.

Il fait un tems obfcur

L’air~ ей гетр11 de

nuages, couvert.

Les nuages font fort

épais.

Pleutil?

je ne le crois

Il pleut. V

11 пе pleut pas.

Ilpleut à verle.

plsu/

’T is but а shower. Cen’el`lqu'uneondée

Elle pafïera dans un

I'IIO[l16l'l[.

low afraidzve slmllfappréhelxde que nous

’t Iseencn harden vorlI’T`ís lmrdfìo/I. ‹

Den doy is gekomen

De fneeuw fmilt.

~ ': Is onwecler.

Het donderd.

Не: Ы1хет:.

Не: waeyd.

’t Is eenen konden

Wind.

Den wind is gekeert.

Den wind valt.

Het klnert op.

De lochr begint op

te klaeren..

De foune begint te

Ichynen.

’T is dark ‘впадает.

’T is rlouily, gloomy

'weather'.

The clouds are very

‘ИМ’. `

Does iz mim?

I don? believe it.

Iz rains. ‚

It does not rain.

It rains as ff;/I д:

it can pour.

’T will be over pre.

fently.

bayve fome min.

Never fear.

It begins to rain. .

‘ If will мм „и‚щ.

Let us shelter our

ff/ves.

11 ímìls.

In /nom.

Does it /ìeow?

‘It fïeezes.

Tile _fïo/Í isyxbro/I‘c’.

Tbefoow melts away

Il is /form.

It tbrlndors.

Л ligblem.

711e сайт’ blows.

The windblows cold.

Tbe wind is el1ang`d.

The wind fìzlls.

It clears up.

The sky begint to

clear up.

Tlfe' fun begins to

~.rbine.

nyons de la pluie.

Nappréhendez pas ,

ne craignez pas.

ll commenceà pleu

`voîr.

Il pleuvera tout au.

jourd`h„ui.

Mettons  nous й‘

`couvert.

Il grêle.

Il neige.

Neige-t.íl?

Il gële.

Сей ипе forte gelée

Le degel ей venu.

La neige Ге fond.

ll fait un grand orage

Il tonne. "

Il éclaire.

Il fait vent.

Il fait un vent froid.

Le vent ей changé.

Le vent tombe.

Le tems s'éclaircít.

Le 'ciel commence

à s’écIaircìr.

Le foleil commence,

à paraitre', à“ laire.
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llt lîeirdéu regenbog I/Pe the Rainbow. ]e vois l'arc»en»cîel.

't is een teeken van Iz is a /ign offair Cell un ligne dg

fchoon _weder weather. beau tems.

~í¥1§ï11ì

Х. Х Х

[fan de Ure van Of the 'Íime of De I.'Henre du

den Dag. ‘ the Day.

Il/’bars a clock?Wat urc ìs’t r V

Sie: wat ure het is.

Segr my wat ure het

is. \

En weer gy niet

wat ure het is.

't ls vroeg.

't En is niet laer.

Zullen wy naer huys

lteeren Р ›

"к is tyd genoeg.

'r En is maar 'mid

dage

’u ls by een nre.

’t Is terllond een

ure geflaegen.

’t le quartier naer

een ure.

't ls een ure en half.

lk en hebbe de hor

logìe niet gehoort.

De klokke liner.

Hoon „же llaen г

Ik geloof‘r en is foo

‘не: „вы.

Sien uw horlogie.

'Sy gne: te voeren.

Sy дает ten agter.

Sy gael niet.

Windfe op.

Slet wat ure datbet

is op den (‘опис

wyrůro

.See года: а clock

it is.

Tell me шёл! a clocl:

il is.

Do not you know

whafs в c/och?

It is early

Ii is not Inte.

Shall we go borne

agoinr

 Time enough.

'T ir but twelve a

clock ( at noon)
It isßalmo/ì one.

The clock /Imc/c une

ju/Í now.

It is a quarter pa/i

one. ’

It is lralf an /Jour

pa/Í one.

I bave not bear tbe'

clock.

The clock /tribes.

Do you bear it/fri.

ke.

Í think it is not fo

late. ' '

your.

Qu'elle heure eßíl.

Voyez qu‘elle heure

il ell.

Dites  moi

heure ll ее.

Ne fçavez~vous pas

qt|'elle heure il eli.

Il ell de bonne heure

Il n’elì pas tard. _

Retournerons nous

au logis?

Il y 'a àffez de tems.

ll ‘гей que midi.

qu‘elle

Il ell près типе heure

Une heure vient de

former. L

Il eli une heure 8:

un quart.

Il eli une heure 8:

demie.

je ne pas ouf l’hor

b0g@n

L’Horlo:ze foune.

L‘entendezvous fon

ner.

]е crois qu’îl п'е!1

pas li mrd.

Loo/r on your «мы. reeardez votre montre

It goes foo fa/I.

lrgoes foo /low.

It does not go, it

is down.

‘Им’: и up.

Elle avance.

Elle retarde.

Elle ne vas pas.

Montez~la.

See what a clock Voyez quelleheure

it is by tbefundial. il ей ‚ш cadran fog

laire.
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De fonne — wyfers The fundials do not Les cadrans ne fac»

komen niet 'overeen
cordent pals.

Den wyfer is gebro The band is broke. L’Aiguille ей rom»

ken.

Waer is uwen fand» Wbere isyour /four

pue.

Où ей votre fablîer.

X I.

Des Sai/âns.

Qu‘elle faifon vous

plalt d'avantage г

/Le ptîntems' ей ln

agree.

looper. glu/È.

X I.

‚для de Smßaerlen.

Welk faìfoen be

haegt u meelt?

De Lente is het aen.

genaerníìé {`ail'oen

van alle.

Alles lacht toe in de

'natttere.

Не: weder is feet

fagt.

De loch: is gematigt

’t En iq niet te heet,

nog te koud.

‘WV en hebben dit

А jaer geen lente.

De faîfoenen zyn

_verk‘eert.

Wy en hebben geen

lente gehad.

Wy hebben eenen

kleynen winter.

Het faifoen is veel

veragterd. „

Wy hebben eenen

feer beeten fomer.

«Hoe heet_i.-'t!

’t ls uytnemende

heet.

'k En kan de hitte

niet verdraegen.

Ik fweet, ik ben

gants in ‘t fweet.

’t Is feer fchoon

\vedervoordevrug«

:en der aerde.

X L

Of the Seafons

Иди! [ёд/дпр1са/Ё:

you ,be/Í , Ot dayoü

like be/I?

The /)ring is tlve

та!) р/га/‘гхп: of plus agréable de

all fha fea/ons.

Every living fmiles

in пяти’.

Tlf@ weather is 'very

ìuŕla'.

Tbe air is temperate

It is neìlber too bot ,

nor foo cold

И? have no fprìng

this ум’

The Sm/ons are out

of order.

We bave had no

fprìng. 

[Ve bave but little

'winter

Tbe feu/im is very

lmelewurd.

IV# Z1/ave a very bot

/ìzmmer.

How hat it is!

'Tis exceßìve bot.

I can not enflure

дел‘.

1 ßneut , i Ржев:

all over.

'T is very fine ‘шей

ther for tbe früffs

oflllc earth. '

toutes les faifons.
Tout rit dans la м. l

шге.

Le тетей for: deux

„ L' Air ей temperée.

Il ne fait ni trop

chaud,ni trop 'froid

Nous n‘avons point

de printenxs cette

année. y

Les faifons fon reni

verfées.

ll n‘a point fait de

printents.

С'ей цп petît hiver

La faifon ей bien

reculée.

Nous avons un été

bien chaud.

Ah ! qu‘il faitchaud!

Il fait une chaleur

exceíïîve.

]e ne fçanroîs ем“.

rer la Chaleur.

je fue , ie fuis en

CGU»

С‘сй un fort benl!

:ems pour les ыш

de la tette.
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Wy zullen veel hoy Il/e /7m!! have a Nous aurons beau

hebben, en eenen

goeden toemaer.

Den onglì zal feer

overvloedig zyn.

Deer is overvloed

van vrugwn.

Alle de boomen zyn

vnl vrugren.

‚ Wyirebben een wey

nig regen noodig.

Den ougfì naedert.

Wy zyn in de bonds

dagen.

Den Штат is voor

by gegnen.

Den herfc heef: fyne

plaeife genomen.

Deu wyn ougñ komt

een.

De wynen ‘zullen

dit joer goed zyn.

De wyngaerdenheb»

hen veel gedra egen

Den wyn zal goeden

koop zyn. ‘

De dagen zyn veel

gekort.

Demnrgenddìonden

zyn koud.

Den winner naederx.

De avonden zyn

‚ lang.

е: vuer begintwel

re fmaeken.

lle: mack: goed by

her ‘тег.’

Den winter en Ье

Ьаеес ту niet.

’r ls haelì nacht» _

" De dagen zyn (eer

kon.

great deal of hay

andgoodafìergì nfs

Il/e fha/l have a

plentiful harde/Í.

There is ahundance

offruit.

dll the trees are

fìtll offinit. ‘

)We want a little

rain.

Haroefl time draws

near.

HQ’ are in the dog.

days.

The fmmner is gone.

Autumn , or :befall

ofthe leafhas take

its p/ace,

Vintage draws near

Il/¿nes will be good

this yew.

The 'vines have horn

very well.

Ißine will hec/Jaap

The days are very

much fharmed.

The mornings are

cula’.

The 'winter comes,

nr drorzès near.

The evenings _are

[вид

Fire begins zo f/nell

well

‘Т is goodlo he near

the ßre.

Il"if1ter does not ple.

afe те.

It is/Íìon night.

The days are 'very

fhorn

coup de foin, ¿ic

du bon regain.

Lì moiílbn fera fort

abond:xme.

ll y а une grande

abondance de Fruits

Tous les arbres ont

bien donné.

Nous avons befoin

d’un peu de pluie.

La moiflbn appro

che.

Nous fammes à la

canicule.

l‘E:é ей ра1Гё.

l’Auromne,la chûze

des feuilles , apris

Га р1асе. ‘

Les vendanges ap

prochem.

Les vinsferon: bons

cene année.

Le.- vignes om bien

donné.

Le vin fera ¿bon

marché. .

Les jours (qnt fort

accourcis.

Les marinées font

Froides. '

L‘hiver vient, Кар.

proche. A

Les foirées foutloo

даем

Le feu commence

à érre de faifon.

il fai: bon auprès

du'Feu.

L’Hiver_ne meplaîc

pas. _

Il eil biemór nuit.

Les jours fon: fort

courts.
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't Is maar dag tot

den vyf uren.

Men kan ten ‘у?

uren niet meer fîen.

Men weet niet waer

mede den tyd over.

brengen.

’t Is eenen feer har..

den winter.

Gedenkt gy den har

den winter?

’k En hebbe noyt

foo konden winter

gefìen.

De dagen_beginnen

te lengen.

De dagen zyn een

weynig langer.

Wy hebben bynaer

geenen winter ge

had.

De lente zal de na.

ture doen erleven.

‚‚
lì ne fait, il’ n'elì

plus jour à cinq.

heures.

On ne voit plus à `

Cinq heures.

On nelfçaìt à quail

pallet le tems.

Voici un Hiver bien

froid , bien rude.

Vous fonvient il du

grand hiver.

]e n’ai jamais vû une

ezääeäßääeaääeëgäœ

EERSTE SAMEN

SPRAEKE.

Om te Groeten en

naar de Ge/ont

Ziejyrl te vernemen.

Oeden dag ,

myn Heer.

Uwen Dienaer.

Ik ben uwen 00:

moedigen Dienaer.

Ik ben den uwen.

lk bedank tl.

Hoe vaert gy defen

morgen#

Seer wel.

Tot uwen dlenli.

’T no longer day

light at five a

CÍUL'/E.

One cannot fee at

[Еве а с/ас/г now.

One cannot tellbow

to /pend еле’: lime.

This is a very cold,

or very/¿mfp winter

Da you remember

tbe I/ard` winter?

1 newer /hw /Vo cold

a winter.

The days begin to

lengthen.

Tlie days are alittle

langer.

H/e have bail al»

mo/I no winter at

all.

The /,bring will

/bon :beer , or re

vive nature.

hiver fi froid.

Les jours commem

cent :1 croître.

Les jours font un',

peu alongés. "

Nous n’avons prel’«¿

que poîntgeu d'hì«

ver. "

Le prîntems va ré»

jouir la nature.

FIRST

DIALOGUE.

То Salute and еп

quite after one`s

Health.

Ood morrow,

Sir.

Your Servant.

1 ат your bumàle

.S`erv.f1rt.

1 am your‘s.

I thank you.

How do you da rbi:

morning.

Very we/l.

dt your feruioe.

ma Locus

Prtßmtßrt.

Pour Salaer

finfìzrmer de 'lad

Santé.

В Onjour, Mon,

Geur. _V

Votre Serviteur.

je fuis votre Serviy

teur.

e fuis le votre»

}e vous remercie. ‚

Comment vous por»

tez-vous ce mating

Fart bien.

A voue re»y:ê'é.
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Нос ls ’: me: de

gefomheyd?

Hoe is ‘с met u Р

Om u dienfl te doen.

En gy, myn Heer,

hoe ‘тег: gy?

Seer wel, God lof,

Wel om u dlergl! te

doen.

Ведет: wel , half

en hqlf.

Haw is it wizb your

health г

How is if with you?

RM/Jy tu do ynu

feruice.

How da you do Sir!

Very wel/ , :bank

God.

I am 'well tu /eroe

you.

Pretty well, Д’, /Zz.

Iат ovcrjoy‘rl, or

I am very _.glad to

fee you.

I amglad to ee you

in goed bea tlv.

I am ob../igedtoyo/1.

Haw dues your B10.

:ber do?

He is well, Сад’ be

. thanked.

I believe be is fyell.

He was izìell la/I

night.

I герцог а: iz.

llfbere is be!

In Ybwnn

Д‘ heme.

He is gone ont. _

He wopld /zeg/mi м

fee you.

How does (ty Lgdy 1*

She is ‘well.„

I,ée/iepeî :be is well.

Slfe is not pull.

»Slù is /ick.

Comment va la fan.'

té.’

Comment vous va?

Préc à vous rendre

lervice.

Е: vous, Monlìeur,

commen: vous por

rezvous г

Fort bien ,

merci.

]e me porre bien

pour vous fervir.

Allez bien , là, là.

Dieu

]`ai bien de la joie

de vous _voìr.

je fuis Ъбеп aìfe de

vous voir en bonne

(amé. _

je vous fuis obligé.

Commënr fe porre

monûeur votre frère

ll fe porte bien ,

Dieu merci , ou

Graces à Dieu.

]e crois qu'il fe

porte bien.

‘\

Ik ben Геег blyde

u ze lien.

Ik ben blyde yu in

goede gefomheyd

xe lien.

lk ben u verpligt.

Hoe vaenmyn lieer

uwen Broeder?

Wel, God _fy dank.

Ik geloof, by vaert

wel.

Ну was welgìlleren

avond.

Het doet my vcrmaek

Waer is hy!

ln Stad.

l’Huys.

Ну is uyrgegaen.

Hy zal blyde zyr. van

u te (ien.

Hoe vaerx Mevrouw

Sy veen wel.

lk geloof', fy ‘тег:

Wel.

l`En is niet wel.

Sy is liek.

Il fe porxoîr bien

hier au foír.

]e m’en réjouis.

Où ell-il г

En Ville.

Au Logig.

Il ей formi.

ll fera bieu.aîl`e de

vous voit.

Comment fe porte

Madame г

Elle Ге porre bien.

]e croi_s qu’elle fe

porte biel).

Elle пе Ге porre pas
ЫСД- ` v

Elle ell malade.
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:5

day morm`ng«

Madam ,‘ I am your

та]! humble .Sera

vant.

hier an marin.

Madame , je fnìs

votre Serviteur tres

humble.

Monlîeur , ie fui!

votre Servame.

Comment vons truth

vezvous 9

Le mieux du monde.

Allez bien , palïs

blement bien.

]‘ai été 1111 peuindif

роте 11‘: nuit pallëe.

я

Vraiment , Yen fuis ‚

bien fache.

Nos amis fe portent

ils tous biens

Ils fe portent tous

bien, excepté mi

‘ mère.

Qu’at-elle г ‚

Qu’elleeilfama’.adìe

Elle a la fièvre, la

colique, la toux.

Elle a mai de rete.

Y a til long-tems

qu`elle fe porte mal

Pas |ongtems.

Ie prie Dieu de lui

redonner la (âme.

Sy was niet wel gif» She was -ill ye/ler- Elle fe potftoit mgl

teren morgen. '

Sy komt dael'.

Mevrouw, ik ben

uvven ootmoedíg- ‘

йеп dienaar.

Myn heer, ik ben Sir, I am yaurSer«

uwe Dienaerelle.

Hoe gevoel: gy nl

Uyrnemende wel.

Redelylt wel.

Ik ben den voorle

den nacht wat on

palïelyk geweefì.

Waerelyk het doet

my pyne.

Vaeren ons Vrien

den al welt

Sy _vaeren al wel,

uyrgenomen myne

Moeder.

Wat heeftl`e? '

Wat is hae_re lìektei'

s' Heeft eene kortfe,

de colyke, eenen

hoell.

Sy heeft де hoofd

pyne.

Hoe lang heeft fyi

niet wel geweell?

Niet feer lang.

God gevehaer dege

fontheyd wederom

S.y is u verplicht.

Sy is u dienaerelle.

Sy zal blyde zyn

van u te íìen.

llt hen heeren .oo„t

xnoedigßen dienaer

’t Is In . pynelyk

dat Ik entyd niet

hebbe 0111 van deeg

but te lign.

vant.

How do you/í`ndyour`

ш
Excfedíng well.

Pretty well, indif

ferent well.

I was a little indi/5

рейд , 0: out of

order [а]? night.

Truly, I am very

[дну for it.

Our Friends arethey

all well.

They are all well,

except my mother.

What alls herr

Wдм": her dtfèafe 2

She as an ague ,

the colick , a tough.

She has the head.

ach.

How long' has she

been ill f

Not very long.

I wish her recovery.

She is obl_t'g'd to you.

Heresbe ìsaeorning. La voici qui vient.

Elle vous ей obligée'

She is your Servant. Elle ей votre Servante

She will be glad te

/ee you.

I am her mo/I дм:

1 ble Зашла‘.

Е11е fern bien,-aife de

vous voir.

je fuis fop trè.<.hum

ble Serviteur.

I nel /any ì have je fuis fache deee

not time to fee her

to afa).

que je n‘ai pas le

‘ tems de la voìf

auj0ur_d’huì.
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Gy hebt groote

haelie.

Tou are in great

baße.

Ik hebbe praemende I have earne/I ha/i.

affairens.

’k Was mner geko

men om te weten

„_ hoe gy vaerde.

Offert mynen dienlì

' op aen uwen broe

der.

Verlekert Mevrouw

uwe Moeder van

myne onderdanig.

heyd.

Ik en zal ’t niemeer»

laeten.

SPRAEKE.

Van Nieuwmaeren

\ At feg: men

goeds?

'Wat ìs’er nieuws?

’lt En weer niet.

Hoort gy ietnîeuws . Do you' hear any Sçavezv0us quel?

Wat hoor! gy nieuws

nefs.

I only come to Маги

bow you did.

Prcfent my /Ieroiee

to your brolbeï.

Pfeíent my „Лида

“xo my lady your

llloflaer.

I »will not fail.

SECOND

IAL

OfNews.

D

wx/ Hafs :be дед

‚ news?

Wbat news is there?

I know none.

news?

ОСЕНЬ

Vous étes bien prleliié

]`ai des aiïaires pref

fautes.

'je „шов venu que

pour fçnvoír com

ment vous  vous

porriez. ’

Faites mes baile

mains à votre frère.

Aíl`urez Madame

votre Mère de mes

rel`pec'ts.

]e n’y manquerai

pas.

~hhs.BQ

DIALOGUE

SECOND.

Der Nouvelles.

I/Vhar news do you Qu‘elles nouvelles

bear' г

’lz En hebbe niet I bave beard no ]e n’ai rien appris

nieuws gehoord»

Wat feg: men in

Stud?
Men fpreekni van

niet. A

HETUS»

l/Vivat. do they fay De quoi parle.:-on

about razon г

Tbereu no ral/le of On ne parlederien.

any tbing.

Ik hebbe gehoord I was told, or I ]’ai entendu dire,

daz...

’r ls ee_ne.feer goede

‚ maere.

е’: Is eene quaede

ШНСГЕ.

beard ‘да! . . .

‘Где: is a -very goed C'elI une fort bonne

piece of news.

This is ill news.

Ue cliton de

bon? _

Quelles nous

velles y a  t- il.

je n‘en fçai pas.

que оной: de nou

veau?

apprenezvousr

de nouveau. Y

еп Ville?

Га! appris que . . .

nouvelle. .

C‘ell une шахта!!!

nouvelle.

Hebt



ramscnn ntanoouau.

Hebtgy niet van den Dio’ you bear any N'avez  vous

oorlog gehoord.

r Ik en heb'er niet van

gehoord.

Men fpreekt van

— еепе belegeringe.

Men feg: dat Prag

belegert is.

Men (ее: dat de be

legeringe opgebro»

ken is.

Men feg: dat’er ee

nen Zee- liag is

geweeit.

Soo feyde men, maer

'dat gerugt is vallch

bevonden.

Ter contrarie men

fpreekt van eenen

Veldilag.

Dìtnieuwsvereyfcht

bevelìínge.

Van wie hebt ogy

dit.

Ik hebbe 11е: „ь

goeder hand.

Ik noeme u myncn

auteur.

Dunk: u , dat wy

vrede zullen hebben

Ik meyne jae.

Voor myn deel ik

geloof neen.

Daer- en  tuiïchen

een ider heeft den

’ vrede van noode.

Den Oorlog doet

veel nadeel aen den

Koophandel.

Buyten twyffel ,

den vrede is altyd

voordeelig aen den

Koophandel. '

Wat regt de Ga»

zette.

thing of the war.

I heard nothing of

it

7`here‘s a talk afa

та»

They /ay Pragh is

he/ieg’d.

They fay they have

‘ММ the Деда.

They foy there has

heen a Seafz`ght.

Theyfoid/ò, hut that

report has proved

fa/fe.

On the contrary ,

they talk ofa hatq

Не.

That news wants

confirmation.

Who have you it

from.

I have it from good

hands.

I name you my au

thor.

Doyouthinhavefhall

have a Peace.

I helieve we fhall.

For my part Е де.

lieve not. N

Every деду wants

Peace however.

The 'war is a great

hindrance to Trade

Without queßion ,

Peace is always

advantageous to

Trade.

dnd what /ayt the

Gazette.

.17

rien

ouïdire de la guerre ‘

je n’en ai pas en..

tendu parler.

On parle d‘un нед.

Оп dit que Prague

ей aíiiégé.

On dit qu’on a levé

le liege.

On dit qu’il y a eu

un combat fur mer.

On le difoit, mais

ce bruit Ге trouve

faux.

An contraire , on

parle d’une bataille.

Cette nouvelle mé

rite confirmation.

De qui la tenez

vous.

je la fçai de bonne

part.

je vous nomme mon

auteur.

Croyezvous que

nous aurons la paix.

Ъе crois qu’oui.

our moi, je crois

que non.

Cependant tout le

monde a befoin de

la paix.

La guerre fait beau.

coup de tort au

commerce.

Sans doute, la paix

eihtoujonrs avan

tageufe pour le

Commerce.

Et la Gazette, que

dit elle.

B.
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Ik en hebí`e nie:

niet gelefen.

I have not read it. je ne Гей pas lue.

Om openherríg met dnd to /pmi freely Pour vous parle;

u re fpreekeu , de

voornemens van

'het Hoi' worden

foo gebeym ge'

houden ,„ dar ik ge

loove , dar’er de

nieuw  maerilìen

niets van en wezen.

lk quelle my wey

nig mec de faeken

van Sraer.

Ik en bemoeye my

noyr met den Smet

te reguleren.

with you , the de

Жди: of the Court.

are /cept fo /èeret ,

that д he/ieve the

news 'writers ¿now

nothing of them.

dnd after all, 1'

trouble my/elfvery

little ahout State

„шт.

1 never take upon

me to fettle the

Nation.

franchement , on

rient les delïeins

de laCour fi fecrets,

que je crois que

lesnouvellifiesnen

fçavent rien.

Après tout , je ne

m'embarrall`e guère

des alïaires d`E:at.

je ne me mêle ia

mais de reglerl’Exat

~

HLSAEMEN. THIRD

вхдьосив.

Of a ЧИП.

И/Тзд you good

morrow , Sir.

How do you do?

ßfrvice.

I’nt very glad ofit.

S P R A E K E.

Им ееп Befoek.

I K wenfche u goe

den dag , Myn

heer.

.lk bëll UWC!! Dié» _‘fam your Servant.

D381'.

Hoe ‘аеп gy al I

Ik vae: al wel tot I’m well at your

-uwen dienil.

‘к Is my feerlief.

Waer гаек gy nner Where are you

IOC Í

lk дав пас‘ Myn» 1’m going to Mr.

heer N.

Waer woont hy?

In de Wynllraete.

War doet hy а

’r is eenen Koopman

Ik hebbe de eer van

hem te kennen.

going г

N's.

Where does he live i'

In the' H/ine»/lreet.

What is he.

He’s a Merchant.

Poe the honour to

know him.

TROISIEME

'DIALOGUE»

D’une Í/zyìte.

Е vous fouhaice

le bon jour ,

Moniìeur.

je fui; voire Ser.

vizeur.

Comment vous por.

tez ч vous ?

]e me porre bien,

à votre fervice.

]’en fuis bien aife.

Où allez vous?

je m’eu vals chez

Monfîeur N.

Où demeure:~ilr

Dans la rue de Vin.

Que faioil?

C'eIì un Marchand.

Га! l’honneur de le

Connaitre. .
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FRAÑSCHE '1`JrAi.oGÚEí\r.

-C’eñ un fort hon.Не’: а ту bone/I

man.

Give my /êrvioe 'to

¿vim , rfyou pleafe.

П! not foil lo do it.

Ton’/I murb oblige

те.

Wbatdo you do dief'

Hinner?

Í`ll go а walking.

Wbère г

l’l2‘go to ourgárden.

Tou do very well.

ИМ you go with

me Р ’

I sba’n`¢ bave time.

I love your conzparfy

muòll.

über do те too »melf

loonour.

Excufe те.

Have you any /hufl

I believe jb.

Tozfve aprettyДо]?

до: there.

’Tis at yourfervice.

7`ou’re too generous.

How do you like that

foßßï

’T is exoeeoïnggood.

Doyoupleafe to baue

any more of it.

No , {те enough on’f.

Гт gag, adieu.

’Till i Деyou again.

,T9

nêre homme.

Faites lui mes bailë.

mains, s'íl vous

plait.

je n’y manquerai

pas.

Vous m'obl`lgeret

beaucoup.

Que ferez vous арт!!!

midi 9

gi rai me promener.

n quel endroit?

]`irai à notre jardin.

C‘el`t fort bien fait.

Voulez_. vous та:

avec moin

je n'aurai pas le

tems. „

]’aime fort ‘тяге

compagnie.

. Vous me faites tmp

d'hon'neúr.

Pardonnez- moi.

Avezvous dutabae _

en poudre Э

‘i Is een l`e'er eerlylt

mall»

Doet hem myne 'ge

biedenis àls ‘t ll _

‚ belieft.

Ik zal het niet ver

geten. '

Gy Zult my veel

verplichten.

Wat zult gy мы den

А middag doen ?

Ik zal gaen wandelen

Waer heen P

llt zal naar onfen

hol' gaen

’t ls geheel wel дед.

daen.

Wilt gy met my

_gaenì

lk Ш geenen tyd

hebben.

lk beminne ugefelâ

(chap l'ee'r.

Gy doet my veel

'eer aen.

Vergeeft het my.

Hebt gy fnuytltabak

Ik geloof jae.

Gy hebt daer een

moeye l`nuyf`doo`s.

l $`yìs tot uwen dienlì

py zy`t'te mild.

Wat dunkt u van

_ dien fnu`yf~t'abalz.

Hy is geheel lekker.

Belief: gy meer te

hebben ? `

Neen , ik hebbe

genoeg.

Ik gaeta heen , ‘ат

wel.

Tot wed¢rlîenS._

lle crois qu'oui.

ous avezlà 'une

jolie tabatière.

Elle eli à votre

fervîee.

Vous étes trop

béral.

Que vous fernble de

»ce rabaelà?

Il е?‘ excellent.

Vous en pla!t.il «Га:

vanœge?

Non, Ten ai allez.

П’

]е m‘en vals, adieu.

]ul`qu'au revoir.

B 2
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1 ïìï

1v.SAEMEN„ FOURTH QUATRIEME

SPRAEKF.. DIALOGUE. nrALocUr~:.

Ив”: Midn'ogrnoe2 Before Dinner. Avant le Diner.

ч‘ Anneer zullen’ Hen fball we Q Uand d!nerons

wy eten. dine? - nous г

By een oogenblik. Immediately. Dans un moment.

’t Is al by twee ’Tis very near two Il eil dejà près de

uren. о‘ c/oc/le. deux heures.

Dat will ik niet. That дамы: ‚Мои. _Ie ne le favois pas.

Laet ons aen tafel Lefes /it down zo '.\’lettons.nous à la

gaeta. table. table.

_Neemt uwe plaetfe. Take your place. Prenez votre place.

Sit by my. ы: by me. Alleyez vous auprès

_ de moi.

Set u hier. Sit bere. Mettez vous ici.

Ik bcn loo wel. l`m 'well Ли je fuis bien comme

Cela. `

Wat hebben wy te „Ил: bave we for Qu'avons nous à

eten? dinner ? dîner Р

Су zult gefoden en 7bu`ll bave boil'd Vous aurez du bouilli

gebraeden vleefch and roaß. & du rôti.

hebben. —

Gy жук ееп brnef 7`ou're a gallant Vous ère; un galant

man. man. homme.

Roerd de falade om. Turn tbe /aller. Retournez la falade.

Daerisre veel olìeop Tbere's too muehoil. Il ya trop d’huile.

Doet'er azyn op. Pur/ome vinegar to it Mettez~y du vinaigre

Houd gy niet van Don`t you love beefl N'aimez vous pas le

ОШ: vleefch? Bœuf.

Vergeef: het my. Exeu/`e me. Pardonnez moi.

Ik eet van alles. Ieat of every zbing. ]e mange de tout.

Hoort hier, Mar-, П): bear, Marlin. Martine, écoute.

купца. ‹ V

Wat belief: de Hee- Wiz: d’ye plea/e to Plafti| Meilleur; г

ren? . ‚ l1ave,Cen1lemen?

Breng: ons Wyn. Bring usßme wine. Apporte nous du vin »

Maerhy moetfgoed' But it та]! begood. Mais il en Faut du

wel`en bon.

Gy znl: van den Qîm sball have tbe Vous en aurez du

bellen hebben. be/I. meilleur.

Dirfchaepen vleefch This mutton is very Ce mouton ей fort

is geheel mals. zender. _/tendre.
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Dit Hoen is geheel

vol lap.

Proeft hier eens van.

Wat legt gy`er af?

‘tSmaekt my geheel

lekker.

Daer is een End.

vogel- bautje.

lk houde van geen

wild.

Houd myne vrypgf

tigheyd ten bellen,

Meer wy drinken

niet. ‚

Uwe .gefondheyd ,

Mynheer.

De eer van de uwe,

Mynheer.

Ik brengt u, Myn

heer.

This puller is ‚ very

’Tis exceeding good

There's the leg of a

duck.

I'm not

fbfwl.

Exeufe my Лидии.

But we доп‘! drink.

_ Или‘ healt, Sir.

The honour ofyours ,

Sir. .

Illy fervice to you,

Sir.

Ik zal ubefcheed doen Н! pledge you.

’t Is om u te bedan

ken.

Hebt gy wat om te

eten ?

Myn Taìlloor is vol.

Gy eet níet.

Schuyft het zoutvat

wat naeder.

Geeft my wat brood

Cy neemt te veel

’Tis to thanl: you.

QI.'

Cette Poularde elf

fort fucculente.

Goutez de ceci.

]e le trouve excel»

lent.

Voilà nnecuîlie de

\Canard.

д’ wild je ne fuis pas .pour

_les oìfeaux fauvage

Excnfez ma fran.

chife.

Mais nous ne bú

vons pas. ‘

A votre fanté,Mon.

Iìeur. ‹

А Fhenneur de la

v„òtre.,~ Monfìeur.

je vous la porte,

Monlìeur.

je vous ferai raîfon.

C’el`t pour vous re

mercies'.

Have you any thing Avez vous de quoi

tot eat?

My plate is full.

Tou доп‘! eat.

I`II3n§IE!'?

Mon afïïette ell pleine

Vous ne mangez pas.

Hana' the faltfeller. Approchez un. peu

- la falière. д, g

Give mefome bread. Donnez moi ein pain

Тёш to/le too much Vous prengg trop

moeyte. trouble. de peine.

Gy zult flotten. Tou'/lfpill. Vousalleqsfpamdreát

Gy fchînkt tè vol. т ßll too full. Vous verfeztrop«pleiu

jongen, Трое]: die Boy, ` rin/`e the/`e Garçon, rince 'ces

glaefen. glaßs. verres.

Ik kom , Heeren. Coming,Gentlemen. On y va, Mellieurs.

Brengt het fruyt. Bring te fruit.

Kom aen Heeren', Come Gentlernenottr

onfer Matrelïen Mfftreßës.

gefondheyd. .

Fiat ‚ wat fegt gy Done , what d'ye.

van defen wyn. fay"to that wine?

Appoŕte le fruit.

Allons Meilleurs ,

à nos Maîtrelles.

Tope,que dites vous

cle ce Vin là.

Ik ben den Wyn- Гт no goed 'wine ]e ne fuis 'pas b0tI

proever niet. синие’. Gourmet.

.Bs
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Ik mag geenen Ryn»

fchen Wyn.

van tafel P

I don? love Renish

Wine.

е Hoelgaetgyalreede What! do you go

from fable /¿z [дат

lk' hebbe in de Stad live ha/îneß in Town

wat te doen.

- "lk l`egniet'n`1e'tal meel’ [fag no tnore.

Laet onsGod bedin Letls return Goo?

ken, als ’t ú belîeft.. than/ls, xfyouplea/E

Nog een glaefeken , Another gia/`s , and

_lei n‘aime pas le Vin

e Rhin.

Quoi! vous Portez

déjà de table?

]"alÍì_"¢les aéfaíres en

| e.

ä ne dis plus mor.

endons graces à

Dieu , Н! vous plaît

Encore un coup. Öl

en dan geen lk then t' go. puis je m’en vals.

henen. `

Wagt, ik gaen теги Stay , t' go out with Attendez , je loro

uyt, y0u» 3V€C VOUS

lk wenfche u goe- Gentlemen, Е „ль Meíïíenrs, je vous

den avond, Heeren you good night. fouhaitelebon loir,

V.SAEMEN-, FIFTH CIN UIEME

SPRAEKE. DIALOGUE, DIA OGUE.

От Locken te To Buy Cloth. Pour ¿chater du

Koopen. ‚ ' Drop.

‘ Aet my goed ’ Наш mea good Onrrez moi de

Laeken lien. ‘ сим. ‚ Ьоп Drap.

Wat voor Laeken What Cloth wou‘d De quel Drap vou»

Wilt gy hebben? you have? ‚ lez vous i'

Laet my Engelfch Show те an English Montrez moi du

Laeken fìen. C/oth, Drap d‘Angleterre.

Ditisgçheelfchoon. That’s а 'veŕy fine En voilà de très

one. beau.

Hebt gfgeen beter? Haveyou no better ? N’en не; vous pas

¿ ' ,~ de meilleur?

'Daer 'is"tfl'choonlle Thurs the fine/I we Voilà le plus beau

iat wy hebben. have. que nous ayons.

Dltlkoleílr llaet my

niet aen.

Het _is nogmns naer

de nleuwfle fwier.

Dat geeft niet, Н;

wil het lichter heb;

ben.

Zonde u _dit Laeken

aenllaen ?

Het is niet feet wol

.liz

‘_

I доп’: like the ça»

lour.

’T is the fashion

however.

No matter , PII

have a lighter.

Dmthis olotbpleofe

you P

Is’s not very woolly.“

I'

La couleur ne nge

plaît раз.

ЕПе ell pourtant à

la mode.

N‘importe,j’enveux

de plus clair.

Ce Drap-çi vous

plairait- il Р

Il ‘М guère moëk

мах,
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Alle de Engelfche All Enghfcb e/atb Tousles drapsd‘An»

Laekens zyn foo. is ß. glezerre fonc com

'me cela.Den draed is ivry ш :read is решу La corde en elle

grof.

Vergeef: het my,

Mynheer. .

Маег ik moet myne

oogen gelooven ,

meen ik.

Daer word geen

fynder gemaakt.

War zal ik u voor

de Elle geven.

Gy zult ach: guldens

geven.

Da: is den паейеп

prys.

Ik zal'er foo veel

nie: voor igeven.

lk kan ‘г п1е: helpen,

Mynheera

Gy zy: feker :е diere

Wil: gy’er feven gul.

den voor hebben?

’:- Кой my meer ,

op myn woord.

Nu kom aen , wat

is het паейе?

Ik hebbe u nie: over

eyfcht. `

Gy zul: evenwei

uwen vollen eyfch

niet hebben.

Hoe kon: gy foo

dingen?

’t Is om да: ik niet

geborgr wille wefen.

Afoo ’: u bellefr,

Mynheer.

Gy foekc nie: te

verkoopen,goeden

dßgv

cour/È

Excufe me , Sir.

But 1’ think í ought

to believe my eyes.

Tbere’s по ßner

made.

What та]?

ап E/I?

Tou »lll/Í give eigôt

guilders.

Топ": the lefweß

price.

I ‚м‘ п’! give fb

much.

I тп’! belp it, Sir.

i give

Thu are ta rlear in

deed.

W7/I you take feven

guílders ь"

I: год: те тоге

upon my word.

Come , идее‘: tbe

/owe/ì price ?

Idan't ask tao mucb.

Tau s"ba'n't have

what you ask bo

wever.

Haw can you bag.

gle Л’?

Beeau/è i pay readfy

money.

fïufl as yeu plea/`e,

Sir.

Tou ’ve по mind te

fell , fare т”.

а1Ге2 groífe.

Pardonnez moi ,

МопGeur. _

Mais Ген dois croire

mes yeux , je penfe

On n’en fait

de plus lin.

Que vous donne

rai»je de i'Aune?

Vous en donnerez

hui: francs.

С'ей là leplus juße

prix.

je n‘en donnerai pas

nant. ‘

je n'ay faurois que

’ faire , Monlìeur.

Vous êtes нор cher

aiïurémenr.

En voulez vous fepc

francs?

Il me coûte duiven»

rage , fur ma parole

Or ça , quel ей voire

dernier mor г

]е пе vous ai point

furfair. 1

Уопзжгаагег pour

xan: pas ce que

vous en demandez.

Comment pouvez

vous tant marchan»

der э’

‘С'ей queje ne veux

point de crédit.

Tou: comme il vous

plaira, Monlìeur.

Vous n'avez pas

envie de vendre,

adieu.

pois:
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Welnu, gy zulthet

voor feven gulden

en half hebben,

r шаги...

lk houde veel van I love rea/bnahle

redelyke lieden.

llt hope ook eenen I hope to have your ]’efpèrc auiïi votre

kalant aen u te

hebben.

Daet kont gy (не:

ор maeken. '

Hoe veel ellen zal

îlt'er afsnydent

Wacht, myn Kleer.

maeker zal dat be»

‹ ter weten als ik.

Wie is uwen Kleef.

maeker?

Hy heet Meefier

Cabbage.

Ik zal hem laeten

haelen.

jantje, haelt ras

Meeiier Cabbage.

Wilt gy Kleed ende

.Broek hebben:

Sonder twyifel.

Meefier Cabbage , Ma/ler- Cabbage ,

Pl/ell , you shallhave

it fin- feven .guil

dersten , hut...

people.

Hé bien , vous Раи

rez à fept francs ZS:

demi , mais .. . .

j’aîme fort les gens

raifonnable , moi.

Cu/lom.

Tou may depend

uponv.

How many ells shall

i eut?

Stay , my Taylor ll

ltnow that heiter

than i.

Who is your Taylor ?

’Tis Ma/ler Cobha

' geo .

Nl fend for htm.

jenny , go quickly

and call Ma/ler

Cabhage.

ИЛИ you have a

coat and breed

ches?

Without ‚мы.

hoe veel Laeken

moet Mynheer'

hebben?

Voor het Kleed en

rßroek alleen?

an

Ly kan niet minder

als.... nemen. `

Dat loopt te hoog!

gy zoude geem wat

overhouden.

1VIynheer,weet'l niet

bang dat ik te veel

eylfchcn zal.

how much cloth

то]? the Gentle»

men have?

chalandife.

Vous pouvez comp

ter là deifus.

Combien d`aunes en

couperai . je.

Attendez, mon Tail.

leur laura mieux

cela que той.

Qui eli votre Tail

leur?

Il s'appelle Maître

Cabbage.

je l`enverraiquérìr.

fïeannot, allez vite

quérìr Maitre Cab

bage.

Voulez vous l’l>Iabit

б: 1а Culote?

Sans doute.

Maitre Cabbage,

combien faut-ilde

Drap à Мonlieur?

For the coat and Pourle]u(iaucorps

hreeches only ?

Tes.

He сои‘! have le/5

Íbßn n o в в

ё: 1а Culotte feu

lement?

Oui.

Il n'en (auroit pren.'

dre moins que. . ..

7`hat’:toomuahyou’ve Comment vous y

a mind to have

Дате over.

Sir , don't fear my

asking tao much.

allez ! vous avez

en vie qu’il en relie

Moniieur n'ayez pas

peur que j’en de

mande trop.
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Moet hy loo veel

wel hebben?

Hy zal niet veel

overhouden.

Laet lk u de maete

nemen , met nver.

lof'.

.Hebt gy gedaen?

_Ine , Nlynheer, meer

ik hebbe nog geen

voeringe.

Ik zal 't u fenden.

Maer , waer is de

Stoffe tot myn ka»

mil`ol gebleven.

Daer is het, lvlynheer

Tellen wy eens op,

hue veel dat alles

beloopt.

.Het maeltt.... te

(nemen.

Is daer, niet ’t gene

gy hebben moet?

’t ls net gepali, ik

bedanke u , Myn

heer.

Ik bçvele my in uwe

gunû, Mynlleer.

ф?’

Vi. -SAEIV|EN

SPRAEKE.

Van eenen Kleer

mae1I’er.

I Ierisuw Kleed

М ynheer.

Ah ! zyt gy het Мее

lier Cabbage?

_Ben ik niet een man

van myn woord г

Gy zoud'er voor

geen millioen aen

willen te kort blyven

Ми]! . he have /o

much?

He‘ll have but little

over.

Let me take your

mea/itre , if you

plea/`e.

H/we you done Р

Tes Sir, but (‘ее no

lining yet.

Н! /Zend it you.

es

Lui en faut-il bien

tant?

Il n’en‘~ aura guère

de relie.

Que je prenne votre

meiïlre . avec votre

permilïion.

Avez.vous fait?

Oui, Monlieur, mais

je n'aì pas encore.

de doublure.

je vous I’enverraî.

But whafs become Maîs.qu’elì devenu

ofte Stllffor my

lf//a/Moat.

There it is , Sir.

их’: reckon, what

all this comes to.

It makes со . . . toge

ther.

Is n‘t it Д?

It's very right , i

thank you , oir.

I hope i shall have

your cuflom ‚ ano

ther tinie , Sir.

de l‘Etolï`e de ma

velle.

La voilà, Monlieur.

Comptons un peu ,

à quoi tout ceci fe

monte.

Cela f'alt...-enl'exn

ble.

Ne voilà»t il pas

ce qu’il vous faut ?

Rien n'y manque,

je' vous remercie,

Monlieur.

Ie me recommande

à vous , Monlìeur.

SIXTH.

DIA LOGUE.

Ofa Taylor.

Ir, here’$

ь Clothes '

you r

slxrarvlß

DIALQGUE.

‚(Тип Tailleur.

Ъ
Onlieur , voici

votre Habit.

Oh! м‘: you Ma/ler Ah! c'eli vous maî

Cabb/ige ? tre Cabbage. Р

A‘n`ti a man ofmy Ne l`uisje pas un

word .9 homme de parole Р

Tou wou'dn’t break Vous n'y manquerez

it för a million. pas pour un mil.

lion.
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Меп zoude al veel

doen voor een mil.

iioen , Mynheer.

Снег eens eenen Пар

of twee als ’t u

bclieft.

пекут u eens in

den Spiegel.

Staetmyn kleed wel?

Het flaet u geheel

wel.

Uw kleed lìaetfChîl

deragtig.

ls dat weer ?

“дает is uwe reke

nìnge? '

Daer is l`y,lVlynheer

Gy fet te veel voor

’t maekloon.

lk hebbe noyt miu

der van iemand.

Ik teken u niet te

boog.

Ваш‘ is ‘t gene u

toekomt.

Gy behoorde niet

' met al af te trek»

ken , М ynheer.

Gy hebt geen reden

om te lrlaegen.

Mynheer , П: ben

altyd tot uwen

dienfì.

Vaeft wel, Meelìer

Cabbage.

Mynheer , hiel’ is

den Schoenmaeker

‘ Gy doetwel dat gy

L komt , ik begon ai

` verdrietig -te wor

_ Mon habit me lied

den.

llt hebbe hier niet

eerder konnen zyn,

Mynheet.

One шеи’! do litany

things for a mil.

lion , Sir.

Co a _/iep or two

forward, if you

pleafe. —

Loolr in te Дед в

little.

Do they fit' me?

They /it you mighty

well.

Тour clothes are very

well made.

ls that true?

Where’s your hill?

Here it is, Sir.

Tou reckon too much

fbr the fashion.

I never have left of

any деду.

1 don’t reckon you

any thing too much.

Tbere‘s what you

mu/Í have.

Str , you ought to

take nothing of

‘2’ou‘ve no reafon to

complain.

Sir, ['11: always at

yorìr _/Ervice.

Farewell , мы”

Cahhage.

.Sir , here`s te Shoe

maker.

7'ou do well to come ,

1' hogan to he im

patient.

I cou‘d п‘: he here

Долг’, Sir.

On Feroit bien des

chofes pour un

million , Monlîeur.

Faites un pas ou

deux, s’il vous

plait.

Regardezvous dans

le miroir.'

il bien?

ll vous va fort bien.

Votre habit ей fait

it peindre.

Eli-il vrai?

Où eil votre compte

La voici, Monlieur.

Vous mettez trop

pour la façon.

]e n‘ai jamais moins

de perfonne.

je ne vous palle

rien de trop.

Voilà ce ЧМ! vous

faut.

Monlieur, vous ne

devriez rien rabat

tte.

Vous n`avez pas fu

jet cle vous plaindre

Monlieur , je fuis

toujours à votre

fervice.

Adieu , Maitre Cab

bage.

Monlieur, voici le

Cordonnier.

Vous faires bien de

venir, je commen.

çois_ à. m'impatien

ЮГ. '

]е n’ai pû être plu

tot ici , Monlieur.
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Voyons lì ces fou

liers me feront pro-,

pfeîq ‘

Lailfez moi faire s’il

vous plalc.

je n’en:rera,i j'amai_s

là dedans.

Oh ! que lì, pardon»

'nez-moî , Moníîeur

Il n'e[l: pas poflíble.

Frapez un peu du

pied.

Ils crêveronr plûror,

il font :rop étroit;

vous dis.je. -

Vos bas fon: un peu

épais auíï`.

]`en ai deux paires.

Laet ons lìen of my

die fchoenen zullen

palïen.

Laet my begaen als

’r u beliefs.

Ik zal daer noyt in

konnen.

,Vergeefr my dat ,

_lVlynheer.

’n Is niet mogelyk.

Sroon u voet, eens,

uyt.

_Sy zuilen eerder ber'

ñen, fy zyn xe.

nauw, feg ik u.

Uwe kaullen zyn

ook vry dik.

Ik hebbe’e; twee

paer aen.

'r Geef: my geen

wondeŕda: gy uwe

fchoenen nie: aen

kunt Иудеи.

11: zal‘er eene uyt

tlfekken.

Daer na zult gy’er

gemakkelyk in kon

nen.

Sy praemen my e

venwel nog war.

Gy zul: geen :win

lig :reden gedaen

hebben, от": zal

over zyn.

De hielen zyn niet

hoog genoeg.

Gy heb: my niet

gefeyd die hooger

ce maeken.

lk dach: da: het

nier noodig was.

Ik doen maer ’r gene

men my belaß.

lk moe: ook ml_1y«

lsv hebben- '

Let's fee the/`e

shoes jîtyme.

Let me alone , Купи

pleafe.

I can newer get.

:bem an.

0/J! yes you will,

Sifu

‘Т is impoßîble.

Stam your _foot a

little. ._

They?! tear [д]? ,

theyre too little , i

tell you. À

Thur ßotkings are

pretty thick.

I have two pair on.

I доп? wonder you

ми‘! get your shoes

on.

I’ll pull ofone pair.

Then ум!!! get ’em

on ea/ily.

They pinch me a

little /lill.

That will heover in

«walking twenty

Лед‘.

The heel is п’! high

enough.

Thu did п’: tell me

to make ’em higher

I did п’! think that

necefary.

I only do as ilm or

def’do

I та]! дашЛфрцз

to».

je ne m’é:onne pas

que vous ne puillîez

chauffer vos fou
liers. l

]'en vais quîcer une.

Après cela, vous y

en :rerez faclllemenc

Ils me ferrentpour.

lan: encore un peu

Vous n'aurez pas

fai: ving: pas, que

cela paflera.

Les Talons ne fonc

pas allez hauts.

Vous ne m'avez pas

dlr de le faire plus

hauts.

]e croyois, que cela

n'éroir pas necelfaire

]e ne fait que ce

qn’on xn’ordonne.`

Il me fau: nulli des .

Panzouñes.
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“мы mede wilt gy- Plfhat willyou cover De quoi les voulez

fe overtrekken. ‘em with? vous couvrir.

MetgroeneTryp en With green plush De Peluche verte,

eenen gouden pal'. and a gold lave. avec un Galon d’or

fement. .

Gy zultl`e binnen Tou shall have 'em Vous les aurez ’

dry dagen hebben. in tree days. trois jours.

Geheel wel. Very well., Fort bien.

Ik b_en uwenood- Sir, i'm your mo/I Monlieur , je fuis

moedigen dienaer , humble fervant. _ votre trèshumble

l\’lynheer. y  fervireur.

Vaertwel,mynenVriend Farewell, Friend. Adieu , mon Ami.

uulnrrnnnannn

VII. SAElVlEN~ SEVENTH SEPTIEIVIE

SPRAEKE. DIALOGUE» DIALOGUE.

I/an eenen Vriend. Of a Friend. D’urt Ami. V

Yßëll Vriend « ¿ Мена’, how da Gn Ami, com'

hoe gaat het you do? _ ment vous

met U ? portezvous‘ì

lk ben blyde van u I am glad to fee je fuis bien aife de

te lien. you. vous voir.

Weer hebt gy ge- Where have you Où avezvons été

шее?‘ foo vroeg in heen this morning dèslì bonne heure?

den morgend? ß foon?

Ike hebbe geweelì Ihave been a wal. je me fuis promené

wandelen om den king to get me a po'ur aiguifer Гар

appetyt te verwekken /lomaeh. périt.

Hebt gy geombeten? Have you brealffa/led Avez~vous déjeuné I

Nog niet. Not yet. Pas encore.

Wilt gy metmy om» ИМ! уаи take one Voulez.vous déjeu

byten? with me? ner avec moi?

lk bedanke u. I thank you. `]e vous en remercie.

Wilt gy Thé met Will you drink/ome Voulezvous boire

my drinken? teo with me? du thée avec moi?

Ik heb‘eral gedron I have drank fome ]'en ai déjà bú.

ken. already.

Hebt gy melk? Have you any mille? Avez.vous du lait?

Ik en kan geenen I cannot drinlr tea _Ie ne faurois boire

Thé drinken fonder without milk. du thé fans lait.

melk.

Ik zal‘erdoen haeien I will/endfitr/hme. _Ten ferai chercher.

Ш еп wil niet dat I will not give you” _'le ne veux pas que

» gy foo veel moeyte that trouble. vous vous donnez

doet. gant de peine,
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Dat en is geene

moeyre voor my,

ik hebbe een dienft

bode om daerom

te fenden.

lk bidde u , geef:

my war brood

fuyker.

lk en beu niet ge

woon rhé re drin

ken mer fuyker

kandys.

Als wy zullen ge

omberen hebben,

laer ons geen wan.

delen om den ap

peryr re verwekken

voor het noenmael.

Gy zulrhierblyven

en het noenmael

met my nemen:

Wan: ik hebbe de

fen morgend een

preferir gehad van

dry koppels pazryß

fen , en gy zulr'er

uw deel van hebben

Inder waerheyd ik

en kan nier.

Waerom?

Ter oorfaeke dar ik

een vriend genood

hebbe om her noen

mael mer my re

nemen.

Ik bidde u dan ,

aenveerd een kop

pel Parryiïen.

Excufeerr my , ik

en wil u niet onr

rieven-.

Aenveerd die, ik

bidde her u.

War dunkt u van

van die Parryiieni

19
Ce п‘ей d’aucune

peine pour moi 1

j’ai ma fervanre à

y envoyer.

Donnezmoi,jevous

en prie,un morceau

de fucre en pain.

]e ne fuis pas ao

coûrumé de boire

du :hé avec du

fuere candi.

Quand nous aurons .

It is no trouble lo

me, i have a fer.

vant to go fbr ‚П.

¢ .

Pray give me a little

loaf/ugar.

I am not accu/famed

to drink tea ‘во!!!’

fugar randy.

h"'ben we :ballbave

área/ifa/led , ye: us

ga an мы 'wa/k

to gel us a Лотос!’

for your dinner.

Thu slm!! /lay , and

lake rz dinner with

me , for i have bad

this morning apre.

м: oftbree brai/2'

of Partridge , you

shall take share of

117501. \

Indeed i cannet.

hf-’¿zy?

Beeau/è i have in

vited a friend to

dine with me.“

Tben pray accept

uf a braife affar

- tridges.

Excufe me i will

nur дым" you of

them.

¿crept of :bem , д

pray.

How did you like

the Partridge: г

déjeuné,nous irons

promener pour ai.

guifer Vappérir pour

le diner.

Vous reiierez ici д:

prendrez le diner

avec moi : Car on

m'a fair préfenrce.

jourd‘hui de :rois

coupleedeperdrix,

«Sz vous en ferez

participant.

Vraiment je ne fän

TOL'

Pourquoi?

A caufe que j'ai in

„не ип ат1 а

mOi»

Prennez donc une

couple de perdrix; ,

)e vous en prie.

Excui`ez|noi, je ne

veux pas vous in

commoder.

Acceptez» les , je

vous en prie.'

Que vous i`embiezi1

de Ces Perdrix?

pren. ‘

dre_ le diner chez,
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Sy waeren feer good.

Ik hebbe~i'e doen

braeden. fy Wae

ren delìeaet.

Ílhey _ were very

good.

I had them roa/led

'they were delicious

ENGELSCHE ем

Elles étoient très»

bonnes. _

je les ais fait rôtir,

Ik en weer niet weer I мы not bow to je ne fçai comment

mede u voldoen

voor dit prefent.

Het is wel `t‘uwen

dienít , al waere

het nog meer.

vnLsAEMEN

svnnßnn

Komende van eene

Rey/e.

Aer hebt gy'

defè dry we.

ken geweefi, dat

men u niet geûen

en heeft?

Ik hebbe veerthien

dagen naer et-‘n op

_de reyfe geweeii.

Weert gy, te 'Peerde?

Jae Mynheer , ik en

kone de koetfe niet
I verdraegen.

Hebt gy PUR-peer.

den genomen?

„]ae , Mynheer.

Het heeft u kolle

lyk geweeft.

Ik en rekene clatfoo

niet, mlds ilt my.

nen broeder hebbe

детей bel`oeken._

Hebt gy hem in

goede gefondheyd

gevonden.

ae , God Гу gedankt

make you fatísfac

tionfor this pre/ent

It is at your _/Servi

ce , where it денег.

-V

Eionrn

DIALOGUE.

Comeing off of а

journey.

_ Here have you

' ’ ‘ been the/2»

three weeks, that

we have not ‚дел

you? `

I have heen traval

ling fburteen days

fucoeßively.

Wasyou a hog/e haelt

Tes Sir, 1' could not

hear the roach.

Did you hire ро]!

horfes?

Tes, Sir.

It has heen very eic

pen/ìve to you.

Í do not reckon it

fo, hecaußf 1' ‘Эдем

to fee my отвода’.

Did you /ind him in

good health ?

Tes , Лил} Cod.

от: by noyt ош Does he never come Ne vient-il jamai;

_u te' befoeken 1’ to И‘: you 1’

elles étoient fort.

délicíeuies.

vous remerëìer de

_ ee préfent.

Il eli bien ä votre

fervice , quoi qu'îl

Teroit davantage.

HUITIEME

DIALOGUE'.

/lu retour d’une

Voyage.

ОU avez  voui

eté ces tiois fe.

maines; qu‘on ne'

vous a vu nulle

part?

]`ai été en voyage

quinzejours de fui»

te. ‘

Etiez vous à cheval?

Oui,'Mon(ieur, je

ne pouvois point

endurer là Coche»

Avez-vous eu des ‘

thevaux de polie 2

Oui, Monûeur.

Cela ‘они ею fort

à chafgea

je ne compte point»

la delius, puifqué

j'aì été voir mop

frere.

l'Avez  vous trouvé

en bonne (Ещё.

Oni , grace à Dieu.'

vous voir?
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Eens in fevenjaeren:

wy doen het by

roeren.

Ik ben blyde van re

A hooren da: hy wel

150

Uwen díenaer, tot

dar wy de eere van

weder- lien zullen

hebben.

.„

IX. SAElVlEN `NINTH NEUVIEME"

SPRAEKE. DIALOGUE. DIALOGUE.

Vgn het Dan/èn. Of Dancing. DN Dßfîfffï

Ъ Eb: gy leeren due you learnt Vez- vous ap#

danfen ? to dance? pris à danfer г

Neen, noyr; maer No never; bnribrwe Non ‚ Íßmais; mais

ik hebbe intentie

van te leeren.

Weer gy een goeden

Meeßer?

jae, ik kenne eenen

feer goeden.

Waer woond hy?

Ik en weere den

naerue van de ßrae

и: nier.

Segr my wanneer

gy wil: hebben dat

hy komm, ik zal

bern fenden.

Ik zal u verobli

geer: zyn.

Morgen nugxing ren

feven uren zal hy

komen.

War moe: jk bem

ter maend geven?

Gy kone felfs met

hem accorderen.

Hy (preek: goed

Once infeven years:

/We zake iz by

turns.

I am glad to bear

be is well.

31

ом chaque feptaìne

d‘années : Nonsle

faifons tour à кот.

]e me rejouis d`en

rendre qu’il fe por

re bien.

` Tour/èrvanttlllwe Votre fervìreur, à

have the happine/5

to meet again.

a mind to learn.

Da you (таит а

goed ma/Ier?

Tes, I know a very Oui , Ген conno1`s_

good one.

l’honnenr de vous

revoir.

je fuis d`imention

de Fapprendre.

Ne connoiíl`ez.vous

pas un bon mnfrre.

un qui s'y engem!

très- bien.

Where does be line ? Où demeure»r.iI f r

1 /mow not tbe name

oftbe Дне‘. ‘

Tell me when you Dites-moîquandvous,

fouhaizez qu’il vien#

ne, ie l`envoiraì. L

will/:ave him come

to you , ana' 1’ will

fend him.

I shall be obliged to

you.

To morrow morning

at /èvena clock be

:ball come.

What muß Í give

him a montb?

Je ne fìxurois nom.

mer la rue.

]e vous ferai bien

obligé.

Il viendra demain

à Гер: heures du

mann. А

Combien ŕ'audrnr¿îl

lui payer par mofa?

Tou can agree шт Vous pouvez «двумя:

him your /èlf.

Не Дам/Ъ: good En

glifbaEngellch~

avec lui vous méme.'

ll parle bon Imgloísu
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Ik bîdde u . fend

hem, ik zal п ver

obligeerr zyn.

X. SAE М EN~

SPRAEKE.

Tufcben twee

Rey/ers.

Pray, fend для, ì

slm/l де obliged to

you. l

TENTH

n1ALoGue,

Between two Тга

vellers.

Egt, my Myn

heer, wat dee

len van de wereld

hebt gy al door

üen. -

lk hebbe geweeñ

in Spagnicn , in

Italien, in Vrank

ryk , in Duydlland,

in Holland en in

de Nederlanden.

Welk gewelle denkt

u ’t belle г

Wat my aengaent,

ik zoude Vrank

ryk kiefen om twee

reden , te weten ,

om dat Гу daer goed

brood en goeden

wyn hebben.

Hebben ly daergoed

vleefch Э

Soo goed niet als in

Engeland.

My denkt dat men

in Engeland alles

kan krygen wat

men begeert.'

Gy en kont geene'

faeken noemen ,

не: het komen van

wat geweñe dat het

wilt, of het is'er

ze vinden.

Ray Sir, what

paris of те

'world дате yeu

м“

lbaoebean in Spain,

in Italy, in Fran

cy, Germany , Hol.

land, and trough

all tbe low coun

tries. ‚

И/дйсд paris do yau

like ИЛ ?

For my cboice yll/ee

för two zbizzgs Fran

ce де]! ‚ lzecaufe

they bave goodbre

ad and wine.

Hlwe they goodmeat

Nat [Ь goed 'as you

have in England.

I ibink that in En

gland all t/:ings you

de/ire to have is

zo де got.

Tou cannot name

/my thing, le! it

come from ‘ода!

сошту you will ,

but il is their lo

де föund.

Envoyez-le ‚ je vou!

en prie, je vous

ferai bien obligé.

DIXIEME

DIALOGUE.

'Efffre deux Í/'aya

gCuf$»

ltes-moi, Mon»

Íìeur , quelles `

contrées du monde

avezvous vu?

]`aî été en» Efpagne ,

en Italie, en Fran«

ce r. en Allemagne,

en Hollmtle , б:

aux Pays.Bas.

Lequel vous agréé.

vil le mieux ‘?

Pour' mon goût je

choiflrois la France

pour deux ralfons ,

favoîr, parce qu’on

у a du bou pain,

б: du bon vin.

Y trouve -R- on de

bonne viande .P

Point lì bonnequ‘en

Angleterre.

Me femble qu’en

Angleterre ontrou

ve tout ce что‘:

fouhait?

Vous ne me (auriez

nommer aucune

chofe , de quelle

contrée du monde

qtfelle doive ve

nir , qu’on n'y

trouve pai.

Il:



гмывснв DIALUGUEN. ’

llt heöhé Их: om I Have a mind to

Engeland te geen

I (ìen.

Traëlêeren ‘у dé V

vremdelingen daer

wel.

Sy zyn hun Гее:

Civil. ‘ g

Overvraegen Гу де

vrcmdelingen niet.'

ende doen (у hun

niet te veel' betae.

len?

Neen , lìoyt.

Is hun geld gemak

kelyk om te tellen.

jae , feer gemakke-»I
lyk» A

хьздвмйм

svkanxn

Van het Hueren

'van Peerden.

Eb: gy goede

' Peerden?

Hoe veel hebt' gyfer

van doen г

llt zal ’er moeten

twee hebben , een ›

‘то: mynen knecht

en een voor my

felven. '

Geeft my een goed

Peerd , dar gemak

Кем: ryd. ‘

Laet lier op my,

il: zal u een goed

beforgën.

Mae: ik moet eene

gemaltllelyke zae

del hebben.

Gy zukl'e hebben.

до to fee England

_ ‚_ 35
]е fuis dmremlom

d'aller voir l’Al1-_

gleterre.

Do they u/'e Яга”. EIlcequ’onyrrai;¢

gers well their ? bien les etrangers ?

The-_y are very civil Ils leur font très»

to then). civils. _

Do they not Ímpo/É Ne ñ1rf`acentìls pa#

on

ma е thempayeex

travagant prism

No , never.

Is their coin eafy

to count?

Иду ea/;`y.

ELEvENïH

D1ALoGUm

Of Hirejng of

Horfes.

до: you good

Horfes?

How many do you

want?

Ishallvfantbnttwo,

one for my man, ‚

and anat/.~.~rj`or my

feb”

(Не! me а good,

one_tbat you know

rides МЛ.

Leave it to me , and

1' will give you a`

good one.

But i mu/Í have an

гад faddle.

Tnt shall have it.

rangers and

 

aux étrangers , ¿St

ne leur fonnlls pas

payer :rop 9

Non , jamais.

Leur argent ell . il

ailé à compter.

Oui , très —‚ lill.

\ ` ì

ONZIEME

DIALOGUE.

Du- Lounge da

Qhevaux.

Vez- vous des

bons Chevaux 5*, А

Combien vous en

fauzìlP

]’auraì befoin d‘nue

piálr, un pour mon ~

valer, & ùn autre

pour mobméme.

Do'nnezmoi un bon

Cheval, öl qui

marche aifcment.

Fiezmoi, je vous

en fournirai un bom

Mais il me faut une

felle bien commode.

Vous liaurez.

C
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aiagsbßbben?

Voor hoelangehebt

gy die van noode?

Voor eene maend.

Gy en zult-fe alle

dagen niet gebruy»

ken ?

Neen , nner twee

‘-«dagen reyfen , zal

ik twee dagen nul.' »

teni

In defe confideratie

zult gy die beter

koop hebben, ter

oorlaeke dar. gy die

voor“ een maend

neemt.

Mynheer, gy beloft

my de Peerden wel

te onderhouden.

Xlr. sAElvlEN

SPRAEKE.

' ’ Hoe veel moet gy 'Combien voue fau«

dra¿.til par jour.

Pour combien de

tems les avezvous

befoinr

Pour un moisVous ne vous’ enh

fervirez pas def

)our en jour.

Non , après deux

jours de voyage , je

rue donnerai deux

jours de répos.

Enconiidération de

cela , puifque vous

les prennez pour

un mois, vous les

aurez à meilleur

marché.

Vous „аминь: ,

Monlieur, de bien

nourir les chevaux.

воинам}:

впцосов.

¿Sjereehende tegen 0€ Speaking to a Pour uarler dune

eene Papier

verkoop/ler.

‚ ОКгёичъцёй zon

` de wel willen een

[над van uw ver

guld. Po.ß.n=pier

hÍebben„en vyftig

ongefnedenpennen

En geeft my, geen

fJ.ë.€`h1=`e. ma rniend

'my van u effe.

“SL Fl* @ell “Mory

eéne bigatélle om

wd@ te hebben, _

How much mu/ìyou

have a day г

For how long doyou

want them?

For a month.

Tim will not u/è

l them everyday?

. _

No, between every

two days journey ,

l~ shall п]! two.

On that con/idem

tion, you shall have

them cheaper , he- `

eau/`e iris for a

month.

Sir , youpromyì me

to keep te hor/'es

'LUCIA

тшвьгтн

_niAi.oGUE.

Stationen

' /Ia'am,i would

_ _ have a quire

of your guilt poß

Pqper э alf@qyils?

Give me no haafoner,

at onge shew one

your бед‘?

I do not hegrudge a

/'mall типе’ to

have thofe. than

“W £,°!Í¿~.

Marchande de

Papier.

`Ademoìi`elle,je

voudrois bien

une main de votre

papier de polie doré

ё; ипе cinquantaine

de plumes non taillées

Ne m’en donnez pas

'des m,échantes,tnai»e`

montrez-moi de vos

meilleures.

]е ne me foucie pa;

d'nne bagatelle ,

pourvû _que faye

dé' bonnes. .
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Geeft' my een blad ’Give nte n sheet of Donnez - moi u

фей Schryf Ра

’ pier.

Hebt gy geen dikker

V papier Майн?

Neen, gy en zult

geen dikker in ее

nige winkels van

Duynkerke vinden

Hebt gy geen реп

. ge.. .nen die gereed

„frieden“ zyn ?

Hier 2y`rr'er.

Hoe veel' veriiddpt'

gy die iietbondelo'

ken. _- ‘

-lk en wil unict over

vraegen. _

Gy moet Те! finy

` vers voor defe ge- '

ven ё Еп als gy wilt

beter hebben, moet

gy my acht Hay

! vers geven.

goodwrittingpaper

Have you no thicker

#paper then this.

`lVo, you will ßnd

no thicker in any

shop in Dunkirk.

Haye you any pens
'rendy`cut? l

-Here are /Ème.

How much do you'

fell then: the bundle

rf ш): not over ask

you.

Tim та]! give /ix'

pende fh# the/è .'

and ifyou will ha

ve better , you та]!

give me eightpenee

feuille de bon pa.

pier it écrire.

n`Avezvous point

— du papier plus fort:

que celui~ci?

Non,vous n’en trou#

verez pas de plus

fort en aucun bou

tique deDunkerque

rr‘Avezvous pas de

plumes taillées?

È11 V0'Combien les vendez'

‹ vous le paquet.

je ne veux pas vous

i`uri`aìre. r

Pour celles- ci il fauń

payer iiirfols : Et

ii vous en fouhaitez

des meilleures, il

en faudra payer,

liuit fols.

1111

хш. здвмвы. тнхвтввъчтн TREIZLEME

SPRAEKE.

Spreekende regen

eenen Drukker.

Ynheer , ,ik

hebbe hîereen

manufcrîpt ’t gene

ik wel zoude willen

gedrukt ' hebben ,

hoe veel zoude gy

.-vraegen om dat te

doen ?

lk bidde n , Не: het

my overiiaen.

DIALOGUE.

Speaking to a

Printer.

— Ir , i have атм

nu/oript , «wich

1 would fain have

printed, how much’

do you ask for to

do it?

Pray , let «ne perufe

lf.

DIALOG UE»

Pour parler à и’:

Imprimeur.

This will fake н.‘ аDit zal my' veel tyd

great deal oftime.

Cela me contra bien

kolien.. - ‘

Oniieur , Га!

^ ici un manuiì

crit, que ie voue

dreist bien faire

imprimer, combien

demandriez - vous

pour en faire l'im»_

pregîon?

Permettezdnoi, je

vous en prie,d‘err

faire le calcul.

du tems.

C 2
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Neen» 1191911 15111" N0 , "г is not long. Non fair, il n‘eñ раз

lang.

Hoe veel bladeren How many sheets

dunkrudaferzullen do you imagine

gebruyk: worden

ìuuwen boek?

-lk geloove fesrhien

is genoeg.

Zyz verfekerr daŕer

meer als dertig zul

len in gaen.

Als gy di: zulr ge»

daen hebben , heb

ik nog een ander

‘е doen.

Daerom moet gy,

raifonnabel in uw

prys zyn. _

Ik en zal u niet meer

vraegen , als пас:

gewoonte. `

Не: gael by het blad.

Is her foo, doerbc:

foo haeiì als het

mogelyk is.

Ik belove he: u.

lk en wille meer

om weynig geld

fpeleu.

muß be u/ed in

your hook?

I believe ßxteen is

enough.

Be офиса’ , there

will go more then

thirty in it.

When you havedone

this, i have ano»

ther.

Therefore he rm/Ín

„вы: in yourprice.

I will as/l’ you no

more then ufudl.

/

It goes by the sheet.

КЛ, à'o it es [доп

as you con.

~I promffe it you.

long.

A combien de feuil

les penfez-vous,

qu’ìl montera voue

livre?

]e crois qu‘il ne

palïera pas les fei

ze feuilles.

11 palïera bien les

treme, je vous en

allure.

Après que celui.cî„

fera achevé, j'ai

encore un autre à.

faire.

c`Eil pourquoi fai

ces.le à un prix

raìfcnnable.

]e ne vous deman

derai que le prix

commun.

Cela 1`е compre par

feuille. U

s’ll eli ainfì , depé.

cl1ez.vous ram ЧМ!

vous eli polïîble.,

Oui , je vous en

allure.

'е 111

XIV. SAEMEN« FOURTEENTH QUATORZIENIE

SPRAEKE. DIALOGUE. DIALOGUE.

Í/an het Piquet- To Play а: Picket Du _"feu du

_ . Pigüeh

Illen wy een Hall we ploy a rOuero,nsnous un

Piquet» fpel ze game at Pic/:ex P jeu de Pique: en

faemen fpelen? femble ё‘

11: еп geel"er niet I do not care Ка‘: 11 т`е11 indifférent

om war ik doen. do. que je fais.

I only will play for ]e ne veux jouer

‚ [moll matter. que pour peu de

chofe.
c



‚п гмызсъхв вмьоспвы.

Om tydpalTeriuge.

Wy zullen fpelen

A om eenen lluyver

het fpel.

,Met geheel myn

hert. `

Maer, тег zyn de

kaerten?

Ik zal nner eene

vroegen.

flier is een fchoon

fpel. l

Laet my (ien of'l`y`er

al zyn. ‚

Hier zyn de ltleyn

kaerten.

Wy moeren » fe al

uyt doen die onder

de fevens zyn

Neemt af om te

deelen. ‘

Gy en onderlleekt

de kaet ten niet wel.

_Zyt gy nu content.

]ae, deeld voort.

Defe kaerte en llaet

my niet aen.

Gy hebt alle de

goede kaerten.

Ik en hebbe niet tot

nog toe.

lk geloove dat gy

zult ну: zyn md

den eerllen deel.

Gy zyt bedrogen.

Wat voor point, ik

en hebbe geen.

Maer ik hebbe veer

thien van heeren,

dry‘v`rauwen, en

dry thienen.

ls dat nîetgenoeg?

Neen , ik zal u iet

andersf toonen.

‘ V Iller is eene quinte

\

To pa/3 time.

И‘? will play for a

penny в game.

ll’ízl: all my bea"ìt.

But were are. ф:

cards?

Iwillrallfbr apack.

Here is a :lean

pack. `

Let me Yee they

be all.

Here is :be Лил”

carols

P14: та]? por out all

' under' tbe Логи.

Cat for deal.

Tou don? sbußle the

cards.

Now are you копии!

Tes , deal away.

Tbe/è cards do not

pleafe me.

„mm have all tbe

goods cards»

I am noting ¿bis

time„

I believe you will

ч. .tb`e‘w out at one

deal.

Tou are :ni/faken.

/lsfbrpoint, Масс

none.

But в’ bave )Quar

leen kings, ‘тег

queens , and ай’

tbree leans.

Is that not enough?

No , 1' will sbewyou

~ _lometbing elfe.

Here is a quin: to'

1

3?.'

Pour palfer le tems?

_Nous jouerons un

fol lapartie.

De tout mon cœur.

Mais les cartes. où

eßcequ’ellesl`ont?

j`~en demanderai un

yeu.

Voilà un beau jeu

de cartes.

Voyons voir ii rien

n'y manque.

Voici les petites

cartes. `

Il faut les ôter tous

audelTous les fept.

Coupez pour qui

donnera.

Vous ne mêlez pas

bien les cartes.

Etes vous content?

Oni, pourfuivez.

Ces cartes ne me

plaifent point.

Vous avez tous les

" bonnes carrés.

]e n’ai rien iulqu'lci¢

]e crois que vous

ferez dehors muc

А la fois.

Vous vous trompez.

Car pour le point,

je n'en ai point.

Mais Тай quatorze

de rois, trois da

mes, 5: trois dix.

Cela ne fußït-il pas?

Non, je vous Ген!

voir autre chore. _

Voici la quinte de la

C з

I
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van de vrauwe in

de pyken.

ik ben verfeltert dat'

ly goed is.

Gy en kont my dier»

gelykeniettoonen.

llt moet leggen dat

gy het eerlîe l`pel

wint. ‘

Ik hope dat het

my zal beter luk

ken in het naeûe

fpel. ‘

lk moet deelen.

jae, deeld voord.

'_Ik wil u verfekeren

dat ik feer goed

fpel zal hebben.

Hoe veel hebt gy

voor point?

Vyfï enafeventig.

Het is goed voor

fes-entwintig.д в“ ik hebbe nog

den derden o per.

flen in de py en.

Gy zyt 'uyt.

Wyzullen een ander

fpel fpeleu.

the queen ìnßoades.

I am /ure it ísgooo’.

Tou can shew no

fuch thing.

_Imu/ì own you have

the fîfß game.

I hope ,i shall have

better luck the next

game.

I та]! deal.

Tes, flea! away.

Наш! ‘ш!!! /ît you

i have 'very good

„ил.

Наш many haveyou

for point?

Seventy „маме.

It is gmfor fix an

twenty. ’

Beßdes í haue a

tierce major in

Люди.

Tou are up.

dame aux piques.

]e .fuis aífuré qU’€l|B

ell bonne.

Vous ne pouvez me

montrer la pareille.

Il faut avouer . que

vous gagnez la

première partie.

]’efpère.que le ieu

prochain réuliirß

mieux pour ш‘)!

C’el`t à moi à donner

Oui, pourfuivez.

]`auraì trèsb€=111Í€1l

je vous en allure.

Combien avez-vous

de point.

Soixante - quinze.

Cela ell bon pour

v'ingt~lìx.

]‘ai ençore la ti'er¢0

major de piques.

Vous êtes dehors.

We will play tbe Nous iouerons un

other game. autre jeu.

1_ï¿§l1nz~

äV. SÀEMEN- FIFTEENTH QUINZIEME

~sPRAßi<l;. n1At.ocUE. n1a1.0GUß.

Om tegen eenen _For to Speak to a „_Po_ur»parler il un

Seboenmaeker ‹ Shoemaker. C0f¢»’¢wni,@f

te /foreehen. -

K moet een paer

Schoenen he/bben.

llfant a pair

__ Shoes.

Hebt gy geene goede Have you any ready

gemaekt. „ die my

zouden ,parlent

made that will fi:

те.

Q

paire de Sou.

liers.

N’_en avez~vous pas

of J’Ai befoin d'une

de faits ‚ qui me»

_viendraient à point.
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Ik geloove da:ìk'er' I believe i have = ]’en ai, ace que ie

what leather will

you have?

Spanish leather.

I will Лед home,

an fëtch filme pre

feñflyc

Do ‘not „дБ für Е

'want go to out.

I u'on‘l he ßve bli

nutes away. ’

Pry, Sir, try the/È.

темп; те ar anla.

fill me the P'f_,ice._

Í will not over ask

you. '

Thu muß give me

five english shillings

Be theyßrong malle.

Tes , Sir.

There is your money.

SIXTEENTH.

DIALOGUE.

To Грей: to a y

А Taylor. I “

Want you ‚М.

-work/’or me. ц

sir г `¢m‘d¢ß`f¢n} to"

.obligé _‘and feweî

103о

croi : De quelle

forte de cuir les.

i`oul1aìtez~vous? ‚

De maroquin.

]’irai chez nous, й:

j'en apporteini Tur.

le_moment. ` `

Ne :ardez pas long

:ems . car il me

fau: fortir. ‘ __

Dans cinq minutes

de tems je feraide

retour. _ '

hebbe : Van wa:

leder wil: gy die

hebben? `

Van Spaenl'chleder.

Ik zal nae: huys

gaen, en ik zal’eÍr

terlioud geen bren»

gen.

En blyf: nie: lange

weg , wan: ilrmoe:

uyrgaen.

Ik zal in vyf minu

` :en wederom zyn.

Ik bidde u, Myn.

heer, proef: defe.

Defe palïen mymet

den eerñen keer.

Seg: my den prys.

llt“ en wil u nie:

overvraegen. '

Gy moet my geven

vyl`Engelfchel`chel.

lingen.

Zvn fy Пей: ge

maekt? ` `

]ae (у, МупЬеег‚‹

Daer is uw geld.

xvi. sam/:EN

sprtnexß.

От ‘е/‚Ьгееёеп met

eenen kleermacker

K ontbiede uom

. voor my t`ê"Wer

ken. ‚

Mynheer', ik wen»

fche maer om u te

verpllgten ‚ _en u te

dienen.

À Eprouvez ceux-ci',

lVloniieur,je vous -

en '

Ils me conviennen:

:ou: à la fois.

Di:esmoi le_.prix.

]e ne veux pas vous

furfaire. —

Il fau: me donner

cînq efcalins d`Ari~

glererre. ':

Son:ils fait bien ‘

fort? `

Oui, Monlieur. `

Voilà votre yargeuŕg 1

sß'1,zrEM'ß~„¢

n:A:.oo.U1:.«

Pour parlerà un' Í _

‘ 1Tail_leur..î

~E „vous mande

alin de travaille;

pour moi. ‚ ’ 1;

Mouíieur, jene de- '

lire que- de vous,

obliger, б: de vous

ylervk. ’ ’

prie. «
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laeken kleed ltQn~

I nen maeken in den

tyd vandry dagen Р

Hebt gy het laeken.

ae, hier is het.

et is fuppet fyn

laeken.

Бег is het belle dat

ik hebbe konnen

Ítrygen.

Ik hebbe in vet

°`fcheyde winkele

`g§eweell.

Ik zal het tegen dien

' ìyd maeken.

_lk blöde n, Myn

heer,`laet my de

inaete nemen.’

мат het fraey ‚

en' vnlílegen.

Laet dat aen my.

Het zal u wel aen

`1laen, ik weet het

voor feitel'.

= Hebt gy de knup

pen 't' /

Neen Y koopt gy dit

fe|Yeo `

Wilt gy die op het

fatfoen van _delen

knop hebben?

ре. het is geheel

~ wel- ` _

Mynh¢.¢f › EY Gel

dat ik van myn

`w'oor`d ben.

- llt bidde п; proeft

uw kleed.’

Het kleed is wel

`gerna`ek;.' '

Moet ik de broek

шест? ` `

q fuit of Дамы:

iu three day feinte ?

Have you got the

ploath?

fes, Фей!‘ is.

It isfuperßne rloarb.

It is the Де]? i ил‘!

_I went to Дети’!
ishopt. '

I will .make them

againfl your time'.

Pray, Sir, let me

take your nteafure.

lila/ie it fìall and

han/âme.

Leave that to те.

It shall pleafe you

_i know ‘very well.

Have you the hul

tons?

No. hay them your

fflf

Do you like the fas

hion of the/è hut

tont? ' `

Tes, very well.

Sir, you [ее t' have

been as good _as my

word. _ ‘ `

Pray try» your fuit

ofc/oaths.

The _coat is well.

' zoude gy my een Can you make nre Me fçaurieuvotxs

faire un habit de

drap en trois jours

de tems?

Avezvous le drap!

Oui , le vqiçi.

Cell du drap' trèS»

lin.

Celi le meilleur que

Тай’ pu trouver.

}’ai été en plulìeurn

boutiques.

]e le ferai pour е;

leltwlà»

Permettez « moi ,

Monûeur , je votre

prie, de prendre

la тайне.

fait le pro rement,

`& plein e plies.

Fiezmoi là-delfus

Il fera à vptre aìfe,

_ ` j‘en fuis bien Лиге.

Avezvqus les bout

tons? ‹ V

Non , acbetezles

vousnnéme.

Les fouhaitezvous

de façon que celui«

Ci?

Oui . il ell bon tout.

à-fait. `

Vous voyez, Mom»

lieut, que je fuis

homme de parole.

Eprouvez votre ha

bit, s’il vous plait,

liked ì Pilt Ihèlfítß

eher on г

i»'Habitefl bien fait.

l\‘autil mettre les

haut de chaulfes.
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’ae ‚ lis 't il beiieft. 'T65 9 if YW Phfßfë» Üuî ’ 5'“ Vm“ Pm@

неь; gy uwe reke. Have you brought Avez - vous portez

riinge mede gebragt your hi//with you ? avec vous votre

„ ‚ compte?

]ae . -Mynheer, hier Tes, Sir, here it is. 0ui_, _Moiiiieur, la

is Гу. voici.

Daer is uw geldtot Look 'there is your Voila votre argent

het lelie oortje- телу toafarthìng. jufqtŕau dernier

Нигд

Ik bedanken, Myii- Sir, i :honk you. je vous rend grab

heef. ’ ces , lvioniieur.

xvii. sAi~:ivii~:N ‘siavßNTr~:iiNTH' nixsi~:imr:Ni1r.

зрмвкв. DIALOGUE. t>iai.nGUi~:.

Om tegen eenen To Speak ro а Pour parlerà un

Paruykfnae/ier Perriwigmaker. V Perruguier.

- te fßreeken.

1_1 Eb.: gy niet /ive you got a N‘Avez vous pas

_ _ een; i`c_lioo_ne pretty hoh wig une belle per»

ronde Paruyk voor for me? ruque ronde pour

’ my? moi?

lk liebfer, nner ik I have fome , bn; ]'en ai, mais je ne

en weer nier of i do not know if fçai pas ii vousen

liet ltouleur u zal the co/our rvìlipib. agréer: ia-couleur.

aeiiliaen. afe you.

Soo niet, ik kan u lf they should not i Si non, je pourrais

eene maeken О!’ _tan make you one vous en faire une

korten tyd. /bon, en peu de reins.

ljioe veel zoude gy Hoag! mueh will you Combien medeman

‘ту voor eene vrae- ask те fbr one? driez . vous pour

gen г une?

V_9_or blond hair gy Of' light hair you Pour 'une blonde,

en kont die ouder 'cannot have it un- vous ne fçauriez

de twee _guinéen der tipo guineas. l’avoir a moins de

_niet i_i_ebbe`ri. deux guinées,

Van bruyn hair zult Of dark hair you Pour une brune .

gydi liebbenvoor :hall have it /br vnuwaurezpourla

'¢’|§|e_i I. one, ' moitié.

War meer gy _ray {Им do 'you are Cnmbienmedeman.

voor tiefe? me for it г dez vous pour cel.

r ’_ 1е-с1. P

M" ¢._¢l1 Wßgfql .e In o word , fboi' En un mor. quatre

vier krógn ßiilikeii. crowns. ‘ couronnes.
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и

Wilt gy nîetnfslaen Р МЛ you noz Ivette Ne voulezvous ra.

ll: en kan niet.

-SPRAE KE.'

Om een Logement

te huefe/1.

Ynheer , wilt

of it. battre rien ? ‚

No, í cannot. Non, je ne fauroís.

_ фига;

XVIII. SAEMEN. EIGHTEENTH DIX-HUITIEIVIE

DIA LOG.U E. DIALOGUE.

То hire a L0d Pour Louer uit

ging.. Logefńent.

fr, will you he Onlîeur, vous

дым fo do me plait - il megy my wel

ееп plaiíìer doen.

Met geheel myn

herte, wat begeert

gy van my@

Dat gy zoude wil

’Ien met my gaen

„от ееп Logement

te hueren. _

Ik zal u vergel‘el«

fchappen al daer

het u belieft.

Laet om in Sint

äacolvs lìraere geen

I' zal u volgen.

Wagt, liet hier een

bìllìct voor de deu

re,dat bedied dat'er

aldaer Какие‘: te

hut-ren zyn.' _

Klopt aen tie deurs'.

Wie is dner?_

Goed vriend.

Wie begeert дуге

fprekent

Den meeller, of’ de

meellcrlie van het

_huys.

Hierîsdexneeíierlïen

]olI`rauW. hebt gy

hier kamers te

hueren. '‹

jae, Mynheer, wilt ’

gy die lien?, '

a favour ?

ÍoVì'lh all my heart

what would you

pleaßz zo have Р .

I would have you

go along with me,

lo hire а lodging.

I shall wait an you

wherever you pleafe

Lefis go into St.

Зашел‘: /lreel.

I_f`ollo~w you.

ómy, here is a bill

т this door , which

феи’: that there

'are rooms to lett.

Knook ht the door.

‘ Il/ho is there»

/I friend.

Il/ho do you 'want

to _/,beak withal 1?

Идёт’ the ma/ler

or rmylre/.ì ofthe

hou'/Ir. '

Here is my mi/fre/s.

‚Мадам, have you

any rooms to let: ?

Tes ‚ Sir ,willyou he

pleafedtofee them?

faire un plailìr I

De tout mon cœur,

que fouhaitez vous

de moi P

Que vous veniez

avez .moi ‚‚ pour

louer un logement.

J

]e vous accompag

neraì où il vous

plaira.

Allons dans la, rue

Saint_[acques.

]e vous fuis.

Arrêtez, voici un

billet à cette porte ,

qui marque qu’il

y а des chambres

à louer.

Frappez à la porte.

Qui ell là?

Ami. ‘ ‚

A qui fouhaitez»

‘он: parler. __

Au maitre, ou à la,

maltrelle du logis'.

` Voici fna mnltreíiè.

Mademoifel Ie; ayez;

vous des chambres

à louer? _ 5,

0\1Í.N|9UfÍ@\¥1'Í.vouS'
plait-_il les voir? I
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Ik ben expres daer

om gekomen.

Hoe veel hebt gy'er

noodig? _ .

Ik hebbe noodig een

eet- kamer , _een

fiaep - kamer , en

een cabinet voor

my, en eenen folder

voor rnynen knegt.

Moeten het. gelief

feerde kamers zyn.

of ongeliolïeerde ?

_ Gellofïeerde.

Zyt foo goed van

-'eenen oogenblik te

vertoeven hier in

de zaele , ik zal

de llelltels gaen

huelen.

_Secr wel,_[oli`rauw ,

ik zal u verwagten.

Wilt gy de moeyte

nemen van boven

te komen?

’Wy zullen tt volgen,

joliìauw.

Sie: , hier op de

_eerlle ilagie is het '

appartement dat gy

begeert.

Dae: is een bedde.

ik verfekere u dat

het geheel goed is.

En gy liet dat hier

alles is , dat tot

eene gelioñerde ka

mer noodìg is. ‚

Als eene tafel, ca

binet , Spiegels ,

Keers~Tafelkens ,

Stoelen , Zerel- Ea/ie-Clvaírs, and

lloelen en fchoone

Tayytferyen.

I am come on pur- Je fuis чет) expxg `

po/`e.'

How many та]? you

bave?

I avant a dining

roong, and a bed

chamber, with a

elo/et to it for my

ДЖ, ana' a garrot

for my man.

pour cela. .

Combien vous en

fautil? ' '

Il me fant une

chambre à manger

öl une acouchei',

avec un Cabinet K

pour moi, б: mr

grenier pour mon

valet.

Mu/l your rooms Ье Faut  il que vos

furnished, or 11(1

furnìsbed Ё

Furnished.

Be fo kind as lo /îay

a moment, and si

will go and fetal:

fe keys.

chambres foient gar»

nies , ou non garnies

Garnìes.

Ayez la bonté ‘d„'at .

tendre un moment

dans сене fallebnll

fe. & j`irai сдаёт!‘

les clefs.

WW1 ‚ Madam ‚ Í Trêsbien,Mademdi.

«will /lay for you.

W?/l you take I/ae

I pains to come up?

fel|e,je vous attends

Voulezvous pren

dre la peine d

IIIOMSI'. . ‘

il/’efollowyou , Ma- Nous vous fuivong,

dam. Mademoifelle.

[lere is tine aparte- Voîcil‘apparteme_nt,

/lary. _

ment you de/ire to

bave, on the /ìr/I

que vous fouhaitez

au premier étage.

Tbere's a very gooi Voilà шт пёз-Ьоп‘

fool. f МЛ та’

word for il.

lit, je vous enre

ponds.

,And-you fee ‚м: Et vous voyezqtŕil

tbere are all things

necefary in afar

nisbîd roam.

/ls Table, СМИ ‚

Looking — gla/ë ,

Stands , _ Cbairs ,

)ine bangings.

‚у а tout ce qniell:

nécellaire dans une

chambre garnie. e

Comme Table , Ca

biner,Mìroir, Gue

ridons , Chaifes ,

Chaifes de common

dite, & belles ТА:
pifferies.' D `
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' Dit appartement is

Meer weer is het

Cabinet?

Hier is het»

Dat pali my wel

genoeg. _

my feet dieniiig.

Ik ben’er wel blyde

om.

lloc veel тег: gy

М daer voor terweke.

11: еп verhuere noyt

myne kamers, als

by de maend, of

by de dry maenden.

Wel, ik zal die ne

men by de maend;

hoe veel vraegd

gy daer voor?

Ik en hebbe noyt

minder gehad voor

defe twee kamers

als thien patacons

ter maand.

’z is te veel. '

Су шое: conûdere.

ren dat alhier is

het fchoonile ge

‘кейс van de (lad.

En dat gy hier maer

eenen flap en zyt

van het Hof.

Wei, om u te too

пеп dat ik niet en

houde van dingen ,

ik zal’er u dry

geven.

't Is te weynig, gy

en weet met hoe

veel ik geven moet

voor huyshuere

voor dit buys.

Deer en is my niet

aen gelegen.

But where is the

Clofet?

Here it is.

This fits me well

enough.

I like this aparte

ment very well.

I am glad of it.

How much do уаи

asl: for it a «wee/t?

Inever let ту cham

hers but ду the

month or_te quarter

IWI!, i shall to/ie

them hy the month;

what willyou have

for them ?

Inever had le/s than

fifty shi//ings a

month fbr thefe

. Íwû тот‘.

That’s to much.

Tim ought to conf

Не’, that this is

the [Еле]? part of

the town.

Änd' that your are'

within a /iep of

the Court.

lfell, to shew you

that i don? love

дадут; , i «will

give threeför them

Thais to little, you

доп‘! know what

rent i pay fitr this —

houfe.

It is no hu/ine/ì of

mine to /moto it.

’ Mais où eli le Ca.

binet?

‚ Le voici.

Ceci m’accommode

allez. "

Cet appartement me

revient fort.

]’en fuis bien aife.

Combien en deman.

dez vous par fe

maine?

je ne loue jamais

mes chambres que

par mois, ou par

quartier.

Et bien , je la

prendrai par mois ,

combien en voulez

vous.

je n‘ai jamais eu

moins de dix écus

` de ces deux cham.

bres.

c’El’c trop.

Vous devez confi

dérer que c`el`r ici

le plus beau quar

tier de la ville.

Et que vous n’étes

qu’à un pas de la

Cour.

Е: Ыеп ‚ pour vous

montrer que je

n’aime pas il mar

chander , je vous

en donnerai trois.

C`eil trop peu, vous

‹ ne fçavez pascome

bien je donne de

louer de cette mai.

fon.

ll ne nfimportepas

de rçavoir.
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But in a быт’, as

well as in a thou

fand, ifyou will,

we shall divide the

dlference.

I afure you I lo/ì

hy it , but i am

loth to turn you

away.

¿Ind för my тип‘:

garret, how much

will you brwefor

it a month?

Tou shall give me

ten shillings för it.

I will give you hut

eight fiar it.

It is not enough ,

hut upon your а

counti confenl toit

’T is not worth one’s

while to haghlefor

fo fmall a matter.

But кот!thin/E ‘М’.

may i not hoorden

your boufe?

Tes, you may.

How much do you

take for each bo

arder a шее!’ ?

dt the rate ofthirty

pound a year.

How much does that

come to?

Tо about twelve shil

lings a week.

dnd what do you

take for the cham

her and hoard to

gather?

Twelve pound: a

quarter.

45
Mier , een woord ,

foo veel als duyil,

wil: gy . wy zullen

he: verlchil deelen.

Zy: verfekerr dat

ik fchaede daer aen

doe , maer ‘t deer:

my u weg re fenden

En hoe veel vraeg:

y te: maend voor

den folder van my

nen kriegt.

Gy zul: my geven

:bien fchellingen.

Ik en zal‘er u niet

meer als ach: voor

geven,

l ’t Enis nie: genoeg,

› maer :en refpeéte

van u perfoon, ik

ben re vreden.

’t En is de moeyte

nie: weerd ze be»

dingen om foo een

kleyne faeke.

Maerten propolle,

kan ik by u myn

tafel nier koopen.

]ae.gy kon: datdoen

Hoe veel vraeg: gy

ter weke voor ieder

:afelier ?

Теп advenanre van

dertig pond ’s jaers.

Op hoe veele komt

dat?

Ten naelien by, op

швы? fchellingen

rer weke. _

En hoe veel vraegd

gy voor de kamer

en de Tafel-kuil

al te (nemen г

Twaelf pond elle

dry menden.

Mais, eu un mor,

comme en mille, Il

vous voulez nous

parragerous le dif-`

férent.

je vous allure que

j'y perd, mais il

me fache de vous

renvoyer.

Ec pour le grenier

de mon valle:,com 

bien en vouleb

vous par mois г

Vous m'en donnerez

dix efcalins.

le ne veux vous en

donner que huir.

Ce :felt pas aifez,

mais i votre con-`

lìdérarìon j‘y con»

fens.

Ce dell pas la peine

de marchander

pour ii peu de

chofe.

Meis à propos, ne

puis-jc pas être en

penûon chez vouri'

Oui, vous le pouvez

Combien prennez

vousparfemainede

chaquepenlìounaire

A raifou de trenta

pièces par an. '

A combien ett-ce

que cela revienn

A environ douze

efcalìus par femaine.

Ec que prenez vous

‚ pour la chambre,

б: la peulìon rou:

enfembler „

Douze pièces par

quartier.
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1

”(@.Is4 wel ,' `ik п!‘ РИ/Д? sball begin' Е: Ыеп , je com»

-. morgen beginnen' .I0 rrmrrozv. .‚ niencerai demain.

Ns het lu belieñ. Z’ben you plea/è. Quand il vous plaira

'.Ö’o_ede`n avond, ]of` _Coodnigb_t, Madam Bori М‘, Mademoîe

frauw. . felle.

..c0¢aenavona,myn Сова’ nigh», sfr. ß«mf0if,M@nßeur.
‚ beef. W ‚ A _

ФЁЁЕЁЕЕЕЁЁЁЁЁЁЁЕЧ

7effß¢mèlínge van A Collation of Recuei I de' Prover
,V_Spreek~woorden Proverb; _, ex- _bes , ' gui' /è rd

die preci/:lyk o« aétly aiifvvelring _ panden: exdtîc.

,.vereenkomen in one another in ment dans les

‹‚ de dry Taelen. rhethree lauguaf trois Langues.

ges. ‚ Y ^ ‹— › ‚‚

"|.DEliei`de be. 1. Harm ы. п.‘ haritébicnor

gin: van baer gíns arbome donnée com

eygen felven. mence par foimême

V s. шут oogen , з. Ош afßgb:,aut mllorsdevuefhors

u ее? herren. ‘ ‘ of mind. deifouvenir.

У
“ 3. Da: merde Huy: 3. И/Ьаг‘: got over 3. Ce qui viens par

gewonnen is,word the devi/‘s back , la Hüte , s`en re.

mez den trommel is /pent under bis 'tourne par le tan!

'ver:eerd. belly. -hour.

4. Не: hemdezje дав: 4. The [мм imm- 4. La chair ell plus

введет м: ’: rokje. rer than :be pet- proche que la che

Лева‘. miie.

5. Onrechzveerdig 5. Goods Н! gama 5.Le bien mal acquis

' goed en bedied niet never profpef. ne profile jamais.

. 6:‘ Seg: my metwie 6. Tell meyourcom» б. Dismoi qui m

dat gy verkeerd , pany, andi shall buntes , ё: je ze

foo hebbe ik uwen tell you wlw you dirai qui zu ell.

nerd geleerd. are.

2. Die het perykel 7. Harm семей, 7.Celuiquîchercbe

bemind zal'er in harm catch. le péril, ne man

vergaen. A quera pas cl‘y périr.

8. Не: is een goed 8.‘: Ísngondborfè, 8. Il n’y а poirfrde

’ peerd, dat шоу: Ibai nefver/fumbles bon cheval qui ne

en valt. . А branche.

9 Op goede dagen 9. The bever day, 9. A bon jour,bon

'doer men goede tbe better deed. œuvre.

werken. ‘ ' ‘ ‘ "

xo. Men mgnîer lo. The trutbisnn ro. Tomes- «та;

feggen al da: weer to be дамп at ¿all nefompas bonnet

ís. times. ‘ ` `à dire»
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I 1.De occaûe maek:

. »den dief.

Q12@ Eenen vogel in

. de hand is beter als

'feven die vliegen.

I3. Geen geld , geen

Swizfers.

I4. Als den vos de

pafïìe preek: ,boe

ren wagt u ganfen.

15. Den pmverwyrl

de panne dat fy

fwart is.

16. Men moet het

_ yfer fmeden als het

‘heer is.

17. Wel begonñ is

half gedaen.

18. Nieman: en kan

feggen ,‘ dar hy van

dar water nie: drin

ken en zal.

19. Men moe: Gg

voegen naer den

tyd.

во. Noyr ongeluk en

komr alleen.

2|. Die niet en ha

.zardeerd en heef:

nier.

nn. Die fwygr, die

confemeerr.

23. Eenen goeden

naem is beter als

goud.

24. Die den naem

heef: van vroeg op

xe (laen , mag lange

ílaepen.

25. In xroubel water

is’ç goed viiïchen.

n6.De ledigheyd 1: 26. Id/enefs is the ._n6.`l’OîGver.é ell li -

de xnoeder. van alle

quaed.

x' 1 . Opparnmityma»

`kes в tbieff

п; l’Occalìon' fait

' le larron.

12. Le moineau en

la main, vaut mieux

l’oye qui vole. /

1.3. Point d’argent,

_ point de Suìl_l`e.

14.Le renardprêche

aux poules.

I5 La pélefe moque

du fourgon. '

V16. Il faut beure le

fet pelïdani ф?“ _

12. А bird in где

band, is worth two

in tbe дм.

l3._ No longer_pipe

no longer dance.

14. Tbe devil rebu

ke: /in.

15. Тbe pot calls Мг

kettle bla:/r-'air/è.

I6. Strike the iron

fwlu'/e ’1_ is bot.

I 7. А thing .once

begun is halfended.

I8. There is no man

can fay, i willne

ver drink of this

water.

I9. W2’ muß- 'take

our lot ás it fall:

out.

no..0ne misfbrtune

comes upon tbe neck'

of а notber.

nl, Nothing ventu

re, nothing bave.

nu Silence gives con.

Ли‘.

23. А goodnrmie is

better :bon riches.

24. When a тип‘:

ndme is up, be

may lyeuzbed.

25. ‘t Is goodßrbíng

in troubled'waters

т: of all evil.

ей chaud.

17. Une chofebien

commencée, eû à

dimi achevée.

l8.Perf`onne'ne‘pent ' /

dire, _ie ne boirai

yamais, de eene eau.

19. Il fau: prendre

le :ems comme 11

vient.

no. Un malheur ne

vien: jamais faul.

nr, Quì ne s'aven'.

.rure , n'a cheval ni

` mûle. '

22. Affe: confenc ,

qui ne dir mot. ’

23 Bonne ren‘orn`m6e

vaut mieux que

ceimure dorée.

24.- Acquîers bonne'

renommée, б: dors

graffe matinée.

25 Il fair bonpéehef

en. eau trouble.

`racine fůé tous

‘танк. '



48 VLAEMSCHE, ENGELSCHE EN

27. Les foux fon:

des fellins, б: lei

íages les mangent.

23. Plulìeurs mains

avancent Pouvrage

29. Nécellité п‘:

ро|т de loi.

3o. Nul ne fçait lì

bien où le foulier

blelie , que celui

qui le porte. _

31 Nouveaux Rois ,

nouvelles Loix»

32. Une brebis ga«

leufe, gâte tout le

troupeau.

3 3. Service de grand

n‘eß pas héritage.

34. Defabondance

du cœur la bouche

parle.

35. Où il n‘y á rien,

le Roi perd fes

droits. _

36. Qui veut battre

fon chien, trouve

allez de battons.

37. On a beau me

nerlebœul`àl'eau,

Н! n'a fuif.

38.' La faim ehalfe

le loup du bols.

a7. De forten hou

den kermis, ende

wyfe eten 't op.

s8.Veel handen mae»

Eten licht werk.

ng. Nood en heeft

geen wet.

_f;oNiemand en weet

beter waer de lchoen

vringt , als die.le

draegen moet.

3|. Nieuwe Heeren,

maelten nieuwe

wetten.

27.l"ools rnakefea/ls,

and wife meu eat

them.

28. Many hands

inake /ight work.

29.Necej]:`ty has no

law.

30. None Моск): fo

wd!where the shoe

wrings . as be that ~

wears it

3 I . New Lords , new

Laws.

32 Een fchurftfchaep 32.0ne /èahhysheep

alleen bederf.: de

geheele kudde.

33. Heerendienll en

is geen erfve.

34Daer het lierre vol

van is , daer fpteeltt

den mond van.

35.Daer niet en is,

verliell den Bailliu

zyn boete.

36. Die zynen hond

wilt llaen , vind

licht eenen nok.

37. Меп kan het

peefd te water ley«

den, moet niet doen

drinken als men

will.

38 Den honger ред:

den той‘ te bof

(спец uyt.

39 By nagte zyn alle

kutten grauw.

до. Die t'haellig

loopt, loopt licht

verdold.

41. Den honing en

is niet встает

voor de muyle van

den ezel. ’

mars the whole

flock.

33. Service Е: no'

inheritance.

34. What the heart

thinks , the mouth

fheaks.

35. Where nothing

is , fue mg /o/ès

his right.

36. ’t ls an en/ie

matter to find a

/Irofto heat a dog.

37. А man muy lead

his hor/è to water.

but cannot make

hlm drink unlefì

he li/1.

33. Hunger heats

down /loue -walls.

39. In tbe night ol/ 39. La nuit tous

cars are gray.

40. Fair and fof?/y

' goes fiar.

4|. 't В not for

„ф: ro hcl.' дону.

chars font gris.

„ад“: trop fe hâte

` en leminantenbenu

chemin ‘ё fourvoye

4r Le miel ‘Гей

pas т: pour la

geule de Pane.

42. Eenen



’H rintanscne nrranocoen. д;

ia. Eenen goeden 42. А word lo the 42. Le §age entend

verilaender en heeft, Wife. à demi mot.

maer een_halfwoord _

van doen.ï~,‘~ ‘ . _ ‚ h ‚"‚ _ ‚ I ‚ ‘ _ 143. Den appetyt is _ 43. flgoodáïomacb r 43. Il n"ell fauceqná

'de betie l`atill`e. is the де]! fauce. _ d’appérit.

44. Het drupt van 44.Manythingsf'all 44. De la main àl!

‘ ‘den neus in den our bezweenzhecup bouche-;» fb рам

mond." д _ _ and the lip. 4 ,_ Vfouvent la loupe.

45. Saeyt haer uwen 45. Т mu/I cur your 45. Selon ra bourre д

fak. ‘ . coat according to gouvernera bouche

` your cloth. ‚ \

.--- ГМ!’ ‘ у.’ v-«,f‘«\.-._-au -r-fe.. -. г. ›— '

T Á F E I.' A

И}: de gehruykelykße l./Yzrkortingen in het _/ëhryvèn mf.

in /Jet _@rocken hy de Engeßhe.'

Can ‘В; voor Cannot, Kan nier.

Ч I/Vsll, Ir will, Het zal.

Sha'n ‘г; .Shall not, Zal niét. д

Il/on ‘г; И/Ш not, ,_ Wil niet.

o.’ Clock; of the Clock, een Uer.

['11 ,~ I will , . Ik ‘Щ.

Ifm„ Iam, . Ik ben, ng

H_e’ll, ‚ Не will, Hy zal.'

Shell, sie „ад $у ш.

He’s, Не ís, Hy is. __ 2"ou’re, Tim are, Gy zyt; `

. ту“, They are ,’ Sy zyn. ; _

‘_1 World, Iz would, у Het zoude,Il/ou’d n‘t,- ll/'ou/d not ,~ Zonde niet. „’

’5 Is, It is, 4 Het is. V

_ _I_’ve, _ Ibane, 11: hebbe.  г

Cou’ , Y Could, „_ Konde. _

‚ Cou'd п’! ,’ Could not, Konde niet.'
'V IVe'eŕ ‚„ Never', N0`yt.

Ее", Ever, Oyt. . ‚

Did n‘t, НИМ! ‚,‘ ~ Ik hebbe niet.’
’Em , Them, - Hun. D г B

On’t ‚‘ Upon it ,‘ ’Er ф. nur др;

I/iz , ‚ To wit, Те .weteng

'_1 ‘Им’, Bexwixt, Tulîchen. ‚. ,_

’Booe',~ ` Above, A Boven , ollìiioogg

‘ММ?! ,~ droid/l' ‚‘ In ’r midläxra .' _



.'50 VLAEMSCHE, ENGEL'_SCHE AEN

"I"

~.a§.at.<.=f\/.<=;af.<o-e\t.<=e\f<==>»\fe¢‘“>.\ ‘ё

,VerfcheydeV1aemí`che , Engelfche en Franfche

_ Вгйечеп, betrekkelyk tot den Koophandel.

‚Змеи‘!!!Letters Flemmish , English andFrench ,

A relatives at the Commerce.

‘Diiférentses Lettres Flamandes, Angloifes da

Françoifes, ,rélatíves au Commerce.

.€"_..'°_'_?"__~'~..1___a.__€_aa?*h

( 1.) Dienli-Aenbiedinge. _ V

Den’ Heer "М. N. Q Den 12 January 1792.

à N.

Myn Heer !

ТО: hier toe gefungeerd hebbende als Comptoirbedienden by

den Heer N. (alweer ik de eere hadde U Ed. weirde huys te

leeren kennen) en geneegen zynde om (onder Gods zegen)

my te etablilfeeren, in N. en mynen eygen handel nldaer aen te

vangen, Гоо neeme de vryheycl U Ed. mynen nederigen dienli

en correfpontlentie aen te bieden, foo in ’t koopen als«verkoo

pen van goederen; U Ed. verlekerende vn myne getrouwìgheyd

en uytreriie forge voor U Ed. intreli. ~ Mynen handel zal

voortnen rouleeren op een Карте! van ...., benevens ’t credit

myn’er'Vrienden.~Ik hope dat U Eds. my met U Ed.«commiílien

verëeren zullen ,~foo wel,als met eene antwoorde op myne brie.

ven; aen welke nogtans geen geloof verfoeke te geven,.ten fy

geteeltend als hier onder, en weer mede Н: de eere hebbe met

die achting te zyn, enz.

‘Myn Heer! U Ed. Dienlhwillîgen Dienaer.

(и) r _.d Dader .of Service.

Mr. N. N- ‚ The la january 1799.

No ’

A ` Sir -’—

HÃ0Ügß8M‘1üll new in the Видимо} a clerk at Mr. ‘с

( wher: I/ìfß had the honour впал’ atquaintante) aand bring
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ïnclinea’ ( _by Сад’; be/p) т carry an bu/irre/3 in. my onlin name;

at N. , I take the freedam to offer yeu -my ma/Í humble fervibe

and carrefpondence ;_ as well for buying, as felling gwdg, fyi

готы: шт; arfuríng ynù 0f my ßdelity, ànd utrnoß mfg {д р”,

mating yaur intere/I. — _My dea/ings are to turn ipa” д’ /ink

of. . . . , Leßdes tbe credit of „з; friends. Í ¿ope ум!!! bananr

ine with yáur commands , as al/2» with an anfwer te my letters; ‘Ё

which beg you`l/pay ná regard [ or give no credit] b_p»äv¢»v„- ‚ ‚д;

lef: /ìgned as underneath „and with ivbieb I conclude this pre.

' дм; as/ìiring you , мы. 1 am топ‘ truly '
__ Sir! your mo/I buhmäd/e .§`¿f¢§,g„';,

_ Offre de Service.

Mr. N. N; Ce 12»anv`e‘ 1 ‘àiäN__;__ __ Jiffy

AMoníîe|',xr! ’ ’

Азы: été jul'q1i‘à`préfent commis ch`ez Monûeuj N. (où j’enÖ

l‘honn`eur de fäire, connoilïance avec vórre chère maifon ) ;-ä

voulant," avec l’aíde de Dieu (ou Dieu aidant), m’écablir

faire mon propre négoce à N., je n’ai_ раз voulu; manquer de

vous offrir mes trèshumi>`le§ fervicès ôzcorrefpondance, ,ra_nten

commilïîons d'achar ,_ que de vente; eri vous afTuranr__de ma ñ~_

delìré ¿Sz de mes derniers foins pour le ménagement _de vogîntéè

rêzs.  Mon corńmerce roulerrl defoŕńxaiá für un capiralfde... .à

б: le credit de mes arnis. ]'e_fpêre que vous m’hońorerez de vos

eommanderizens; ainfì que d'une répoufeà meslerrresg auxquelg

les, je vous prie, de n'njouter foi pourtant; ä nioiná теме

munìesdela fìgnarure ci«delTous, (St avec laquelle Íe finis Ia' préè

l'eme,en vodà àífurenr, quep`erfo'nn'e ne l}uu_rolc„é:rè plus_ que moi

_Monûe`_u_r! _ _ Vò_'rr_e grès-_humble Serviteur.

(щ) Anrwoorde op eene ‘Dienft-Aenbiedxnge."

Вел Heer N. N. Den I7 January 1792.

31 N. _

_ _ Myn Heer! _ _ _ _

I-K ber! «U E6. ten ho"og"llen veŕpligc voor uwe vrîendelykë

a`_enbie_díngen. _.Ingevolge de felve, neeme ik _de vryheyd ,_ U Éd»

n;y_n'el.Com1r|_ìfi`1eri_ op re_ draegerí; vrlenclelyk verfoelrendè, ‚т!

этюд ¿re willen' fendenf van__ ilclerlèy' foorren van . . . ,' en ze

g¢lyk.d¢n:mìx1ßen prys dier by te r`n_elc_1en 5. _al_s¿_m'ed'e òf de goe«_

’deren van. . . _. ròt . . _. . ré такс‘ lonnen\ltQ'meń , ofhoe zulk#

irroei_gef9híedén от Qnnòocllgç Rollen' se veŕmyçlen’. - In ай’

vragxinge van U Ed. aengenäemq anivgoorde , Sac. _ _

Mya Heer! U Ed. .Dienmwilligeu Винт‘
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Се.) _¿ín Änßoer to 'a Tender of Service.
Mr. N. N. T/1€ 17° jfonuary i792. A

In N.

Sir I

I’M mucb obliged to jou, for tbe bind „м; you‘re plea/ed to .

make me. I tu/re accordingly tbe liberty to deßre you, to fend

me [amples (or patterns) ofevery kind (or fortì of . ; . г, de

noting at tbe fame time their lowe/Í prices. 771:47/ plea/`e to '

inform (or tell) me nlßz, идете’ ш goods can go by water

till '. . . ‚д or muß be /ent by fome other ‘силу; in or/ler to avoid

needle/`$ expenees (or :barges ). I expel? your kind anfwer,

qnd om , ¿_`9’c.

 

\ „ Sir/ Tour та]! humble Servant.

_ (Q.) Réponfe à des Offres de Service.

‚„ Mr. N. ' ' Le 17. janvier 179e.

_ à . " 

Monfìeurl

JE vous fuis infiniment obligé des olîres que vous avez bien —

voulu me faire , en conféquence defquelles je prends la liberté

de vous incommoder par la préfente; en vous priant, de vou»

loir nŕenvoyer des échantillons de chaque forte de . — . . ; еп

m'lndiquant en mémetems leurs plusjulles prix. Il vous plaira

me dire auilî, lì la marchandife peut aller par 'eau jufqu'à . ‚ .,

ou de quelle manière il faudra lfexpédier, pour ménagerles fraìx.

En attendant l'honncur de votre réponfe, j'ai celui de vous

flluet, GLC.

Monlîeur! Votre trèshumble Serviteur.

(3.) Advis met Rekeninge. А

’ Муп Heet! -

Sûnder de Eete Uwer aengenaeme ons bevindende , dient dele

alleen ten geleyde van Faétura over een vat Koopmtmlchappen,

eergiûeren , ter uwer dìfpolìtie afgefonden aen het addres van

de Hm. N. N. in N., alweer wy Wenfchen dat de felve in Salvo

[gelukkiglyk ] zullen arrîveeren [aenkomen Der felver beloop

[montant] hebben wy getrokken op de H.rn. N. N. in N.By

de aenkomil der waeren zullen UEd. de felve ongetwylïeld feer

voldoende bevinden, vermits wy befonder bedagt zyn geweell:

U Ed. wel te dienen, en oorfnek te verfchalïen ons met veele

uwer aengenaeme beveelen te begunftigen, die naer vriendelyke

groeteniile, enz.

Myn _Heerl ' U. Ed. Dienll-willigen Diemer
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(3.) ¿fell/ice with Invoice. ' '

Sir! *

НО! being favournl with any ofyours, we are only to remit

you inclo/ed Invoice of a barrel of Mefebandizes, we forwarded

the day before ye/lertloy , for your account , to Метал‘: N. IV.

of N.; иди!’ _.bape will arrive in fofëty. W'e’ve valued tbe

amount thereof on Meßîeurs N. IV. in N -—— /ls we have taken

particular pare to Лет you tlvefewares of the nice/I kind, we

flotter ourfelzres that tbey`ll give you Гид content, and procure

us frequent opportunities for /erf/ing you , _we remain: with due

e/leent, да. _

Sir! Tour ‘под ‚ЬшпЫе Servant.

(3.) Avis avec Faêture.

Monlìeurl

SAns .l‘honneur des chères vôtres, nous avons celui de vous

remettre ci~ioint Faélnre d'un Baril de Marchandìfes, que nous

expédiâmes avauthler il Paddrellls: de'Me{lieúrs N. N. de N. , à

votre .dil`polìtion. Nous en fouhaitons la bonne arrivée. En

attendant nous nous fommes prévalus de leur montant fur Meilleurs

N. N.de N.» Nous ne doutons uullementque vous ne trouviez

la marchandlfe de toutelfurisfaclion, vu, que nous ,avons eu un

foin particulier pour vous fervir du mieux poilìble, afin de vous

engager à nous honorer plus fouvent de vos chères commlïîons.

En „nous recommandant à vos bonnes graces, nous avons Phon.

neur d'étre le plus parfaitement, &c.

Monfieurl Votre très- humble Serviteur

Quitancie , of Quytinge.

_0Ntí‘«mgen van den Hr. N, de fornma van ‚ . . tot ilo: van

Rekeninge tot dato defer. N. den . . Meye 1792.

Receipt, or Discharge. A

R дети of М’. N. :oa fu». of.. .' м т: ou детям’:

ттг/З my bond, in‘iV., this . . . doy of May 1792.

‚ Quuzance, ou Верь.

JE foullïgné confelle avoir reçu de Mr. N. la fomme de. ‚л. pou;

folde de compte , entre nous , juÍ`qu’à cejour. à N. ce .. ‚ Ма1 1792.

~

V к

"' (4,) Bericht van den Ontfang.

Myn Heer!

1N antwoorde op U Ed. geëerden và“ ~ - - PHÍTHIO» l1@bb¢U-AVVÓ

het genoegen U Ed. te melden, dat wy de ons toegelbndeue.»
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yaten wel ontfangen hebben; dog wegens ltortheyd des tyds nog

niet openen konnen-, ’t wt...e nograns ten eèrllen zal gefchleden;

en wanneer wy alles in behoorlyke order vinden, zullen wy

D Ed. voor der felver beloop crediteeren, en U Ed. zulks per

onl`en volgenden melden; verblyvende daer en tulfçhen altyd

feet oprechtelyk , enz. '

Myn Irleerl U Ed. Dienllwi'lligen_ Dien_aer^

( 4.) /Ídyice of the Reeçfglot.

Sir! ь ¿K

ÍN anfwer to your faut'. ofthe . . . laß., we have the plea/irre

of adwßng you, that the . . . barrels ( hogshrads, or cafks)

you /ett us, are fafèht arrived; hut 'z_oo’ve had as yet no time

zo open them; which howeuer will foon he done; and if we Лил’

the contents in due order, та?! credit you Ли‘ the amount, and

ddwfeyou thereofin our next. Interim we remain mo/i /íneerely,Ea’c.

‘ .Siri Tour та]? humble .Sert/ant

(4.) Avis de la Réception.

Monlieur! _

_POur réponfe à l'honneur de la votre du . . . du „та, доп;

gvons le дню; de vous dire, que nous avons bìen_rcçus les...

barils que vous _nous avez envoyés; mais le tems ne nous a pas

encore permis de les ouvrir; c_e que 'nous ferons' pourtant au

plutôt poffible; & li tout fe trouve alors en bon ordre,

-nous vous tiendrons compte [nous vous donnerons crédit] du

montant, comme nòtteluivante vous apprendra. Nous fortunes

le plus cordialement, &ç. ‘ -

l\_’Ionlieurl Votre très-humble Serviteur.

(5.) V`erfoe_l_t~om_ den Prys der Waeren te

berichten. ‹

Iillyn Heer!

AI__.l‘o0 ik het genoegen hebbe U Ed. ‚ door de beroemdheyd

Uwer Huys, ’t welke met veele myn‘er Stadgenooten correlfv

pondeert. te kennen , ook te gelyk' befpeure, dat de Go_ederen_`

‘не: in Ll Ed. handeld, iierken 'aftrek vinden, in N., foo ver»

foeke ’de goedheyd te hebben, my eene Prys»courant van de

:telve ре (enden, om my in het comtnitteeren derwaeren, die

дну voor N. ’t belt dienen konnen ,-daernaer te fchikken. _Waer_

mede, 'in "al`wagtinge van U Ed. aengenaeme antwoorde, пас:

yriendelyke groetenilïe, de'eere hebbe met alle achting te zyn —

li/Iyn Все‘! ` Eli. Oo_dmoedigil.en Onclerqgenlglì. Dienaerè

/
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C5.) For Engairing’ about I/ze Prices of I

Merchaadizes. ‘

sin

ТНе reputation ofyour Hou/2', corre/„bonding znilâ many ofmj

fellow ¿itízens , /saving prooured me fhe honour of your acqua.

intance, ana' perceiving at tbe fame lime, that :be goods you

deal in , are proper for N., Ifriendly beg tbe favour to fend

me а Memorandum f Note, Laß, or Catalogue) ofМеж, for

¢1'if'rŕ?i'1g те, in года: 1 may want from you for IV., Having

no wore for tbe pre/ent, I commend you lo Cod, and am wííâ

_due или!) ‹

` Sir.’ Touŕ maß humble and obedient Servant.

Pour demander les Prix des Marchandifes.

M0nÍìeU!'! ~

L A renommée de votre chère Maifon, qui a correfpondance

avec’ pluíîeurs de mes concitoyens, шум: procuré l’honneur

Ide votre' connoifïance , & mäpioercevant en mêmî\1terns_, que

_es amc ее, que'vous tenez, ont propres pour .; je vous

prie de vouloir me faire la grace de mfen envoyer un memoire,

pour ma gouverne, en vous en demandant ce qui me conviene

Де plus „pour N.  C’e& ce qui s’ofi`re à vous dire pour le

préfent; j’ai l‘honneur de vous faluer , & d’être, en attendant

vôtre Chère réponfe, avec la plus parfaite eßime

Monûeurl . Votre :r_ès~humble & très-obéiíïant Serviteur.

(6.) ‚ч Anrwoorde.

Myn Heer!

BY tegenwoordigen Рой vinde `my vereerd met U Ed. fe“

weerden van den я fien pasfato. In vriendelyke antwoorde ы’

komen U Ed. inclufo ( hier in) eene Notitie der Goederen»

gefcbikt om naer N. verfonden te worden; benevens der (elven

pryfen , volgens qualìteyt, tot UEd. gouvemo. Zyt verfekerdv

Муп Неег, dat ik in het uytvoeren van' uwe beveelen niets zelt

verfuymen, om U Ed. volkomen genoegen te geven , oveheßih

Ватт; тупе andere Vrienden, op welke ik my, ter U É_3\

onderrìchting, dien aengaende beroepe; terwyl ik d’eete hebbe:

my te recommandeereu, en na vriendelyke groetenìífß Ni Щ?‘

achting le verblyven *

.Mya Heers - U Ed. Dienů-willigen Dietmar..
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,/in/irfer.

S ‚ir!

I Received this day your much e/ieemedfìzvour oftbe Ist ultima;

In kind anfwer thereunto, you'/lßnd ínclofea( a hß of ‘де goods

' rdper f_br”N. , along 'witb tbe prices according to their qualify,

for your governrnerrt.'  Tou may fully depend, Sir, on my

paying all dye 'regard дни atzenlìon in tbe executing ofyour

grders, fo as to give you as mach fatisfîzflion as zo any of my

other friends who/oever; _arid tl:/'"e wilfbe able lo tel! you bow

I u/ifrlgem. In expeŕlalion ofyour commands', I qui with dqe
„ф“: , ‚ ‚ ‚ r ‹ . ‚ .

’ " Sir! ‘four та‘! humble Servant.

‘ 6.~ > ._ ‘ г. .С Мэъпбеаг! ‘ Вере“ е‘

JE ‘(Нева de Írrecevoir par ce courier votre très-ellimable da

premler u pa, é.  Pqur réponfe vous avez ci-joint la по“!

_des Marchandífes propre; pour N., еще; les prix, fulvanr leurg

1?/luallëes, pour vorre regle ( ou gouverne). Soyez perfußdë»

onreur qu'en exécutant vos ordres j'apporrerql tous mes

_f0îUS. d`lJl,1E façon que , vous aurez lieu den erre conrenr vìsà_

yis de шее auzres amis , auxquels je me rapporte à cer égard , pour

youre information. ]'aî l`hon_neur d'étre`en toutes oçcaûoqs

усе lg pigs parfeire eßîme , ' _

Monûeur! Slpzre :ree-hfurnble Servrreur,

С 7-)
. Myn Heer!

Vlnde my vereerd те: UEd. Геег weerde van 2 pasfato, by@

cgeleyclençle de yerfogre М‘! der goederen , ’r meell gerroklçen in

N, - De`fen"dlent nu alleen' om`UÈd. re melden, dat de ‘дога

in Yr laefle van `. ñaer re vertrekken , en de galìoerren ren dien

eyndeîne; allen rnogèlylren fpoed worden gereed детей: ; zynde

dcrhnlvennryn vriendelylr verfoek , my-by de aldereerûe Scheeps

gelegemheyd op N. 'ze' ‘willen renden', :winzig fiukken Laeken,

als ro. blauvve' en io. 'donl¿er~lroleurige`, alle van eo'. fchellingenf

de El, en behoerlyk ордера}: in я. bnçlen, gemerlér L. N°-."r._

en а aen ’t addres van`de Hrri.'N. N. , met ordre от de felve by hun

aerrkqmlle ren fpoedigfìén dòenelylr, senmy te bevoorderen.

U Ed. believe de weerde re doen v`e`rl`ekeren , en herbeloopeop,

д. ufq op my re nekken. Ik vçrwagce faéture, en blyve ’mer

geelachting' ‚ " ‘ ` ‘ '

MY“ H.¢¢ï*. U Её Рдччщгиче‘ Di~==1=.«;r_,

çommímev n' V
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en-A~NsicH'e ß1ußv`1~:N,' ч’ r

_.Q 7.) ‘ Cotnmzßon.

’ ’ Sir! .

I Duly цвета’ (а" rec’¢_ì) your тиф e/Ieemed До’. of tbe

à`d._ultimo ger of И]? ononlb), with a tnernorandurn of /heb

goods a_s are ¿îtte/l‘ for ( or nio/ily-_demanded at)'lV  Nm

‘_I‘m only to tell _you_tha'_t tbe Дед: irto depart about tbe latter

end of . ‚ . , fìgr wie/o purpo/`e they are getting ready tbe gal

_leons with all poßible expedition , wherefore de/ire you’ll plea/`¢

_to fend me by _tbe _very ЕМ 'veßèl going to (gr bound for) N. ,

twenty pieces of"c7otb , bal/" blue and ¿zalf dar/E coiour , all of

twenty shillings a yard, duly made up in two bales, та’?!

L. ‘N°. 1. Ё’ e.,‘»bnd conßgned to Meßìeurs N. N. diretling

{дед gentlemen rpitbal _to forqvard _tbe1n_, on т; sbip`s arrival,

«with all poßib/e Дива’. Plea/e to in/`ure tbe amount, andto draai

(or 'va/ue) tbe Дате at 2 ufance. Expecting invoice, I am

_very repeéìfully ` ’— ’

1 ,$ir_.’ Tour mo/I buntb/_e Servant. 1

(7-) _ Сопшйшоп.

Moníîeurl `

_ï'Ai bien reçu votre trêsagréable du ade du pafié, accom

pagnée типе note des arricles les plus propres pour N.  Ll

préfenre ne fera que pour vous dire, que la floue parrira à la

fin de . . . , ё: qu’à се: efïex on prépare les gnlions avec em

preffemenr. Ainû, Monlieur, il vous plaira m’envoyer par le

premier navire , vingt pièces de drap, moitié bleus, б: moitié

obfcurs, toures de ving: efcalins la verge , en deux balors bien

conditionnés' ¿Sz marqués L. N°. 1. & 2. chargés en droiture

pour N., à lladdrefïe de N. N. , avec ordre de me les expéçlier

quflìrôr Varrîvée dudit navire; il' vous plaira aulli les faire afin.

rer; _«Sr vous prévaloir fur moi de leur moncunr à deux ufances.

En arrendanr facìure, j’ai [honneur d‘êrre zrèsrel`peâueufemen¢

" Monfìeur! Votre rrèshun_gble Serviteur.

~ (а) ведьм (ofAdvis) mae Afsendinge der

Goederen, en агата Truite.
_Mya Heer! V h

IK hebbe op zynen гуд omfangen U Ed. Геег geëerden Qn 3 »..

т‘ 111111111‘ 6¢v¢1.1d¢ Wßvllrër de Vlor-f 1111‘ se vcmekken Cof
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onder zeyl te даем]; еп belçome ook daer by UEd. ordre ter

ìnlending van 2o. Stukken Laeken. Ingevolge welke ik de

vooxfeyde eo. (lukken voor U Ed. rekening en [rifìco ofgevacr]

gelaeden hebbe iu het Schip de _Fanny, Schipper N., op N.,

in mbaelen, gemerkt L. М“. l. en 2., en de felve geaddreß

feerd ae' де Heeren N. N., ook volgens U Ed. ordre,alTur1|ntie

daer _op verfogr; en op 2. ufo aen de ordre [of in faveur] N.

op U Ed. afgegeeven [getrokken of gevalideerd] . . . , foo veel

de felve beloopen , volgens faéìuere, welke Ьепщпз Не! C05

nolïement hier by accompagneere. Verfoeke myne traite te

honoreeren _Г of met acceptatie en betaeling te vereeren ]. Alsnu

niets meet by te voegen hebbende, blyve, бис.

Муп Heer! U Ed. Dienll-willigen Dlenaer

(8.) .ddwce of Goods , bezog /`/upped and their

’ value drown.

Sir] . . _

I DQ/y "ее"! your :nucb e/ìeomed до’. of tbe 34. . . . , ad

niŕìng me of the time the fleet is to fail, and a/fo bringing me your

order to /end you twenty pieces of clotb. Ágreeable hereunto

[oe fbipt tbe [ай 2o piece: for your account and rtfk, in 2.

bales, тип’ L. No. I. and 2. pr. the Fanny, N. Ma/ler,

bound for N. , and conßgned tbem to Метал: N. N., baving

¿I/o , as you direâ , got in/arance thereon , and drawn on you at

two u/ance, in favour of ( or to the order of) N. . . . being

their amount. as pr. Invoire; wich , with tbe Bill of loading,

you have berfinclo/Pel. Pleafe to honour my draft with your

.„fep‘anee , and payment when due /loing шёл: ojïers for the

„еще, 1 commend you to God, and am on all oeeaßons, êífc.

Sir.' Your mo/I bumble Servant.

(8.) Avis de 1"Envo1 de Mttrchandtfe-S, & de

Traites.

Monlieurl

'LL'Honneur de votre eflimable du 3. du . . . m‘ell bien parve

nue, öt Тай pris note du tems que la flotte partira, ainlì que де

yong ordre pour vous faire l’envoi de vingt. pièces de drap.

1- our y fatisfalre, je viens de charger pour votre compte «Sc

‘rifque les fufdites vingt pièces, en deux balots marqués L. N’.

1_. б: 2. Tur le Navire la Fany, capitaine N. , delliné pour N.,

à la conûgnatìon de Melïïeurs N. N. les ayant fait nllurer, 6;

en même tems tiré fur vous ä deux ufauces, comme vous m'or

donnez, la femme de . . . le montant des dites marchandifes,
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fuivant la faéìure, que vous avez ci-jointe', avec le connoiile.

ment. Il vous plaira honorer ma traite d'acceptation, & do

payement à fon echéance. С'ей ce qui s’ofYre pour le préfent,

j'ai l’honneur d'être le plus parfaitement, &c.

’ Moniteur! Votre très- humble Serviteur

I C9.) Obligatie, of SchuldBrief.

IK nnderfchreven bekenne hier by en uyt ‘kragt defer, Гоо wel

in rnynen als myner'Erven naem, wel en deugdelyk fchuldíg te

zyn aen den Heer N. N., koopman der Stad N. , de fomma

van..., door zyn Ed._aen my geleend, ten deele-in contante

penningen, en ten deelein ltoopmanfchappen, naer myn genoe

gen ontfangen, o_m hem delelve heden over een jaer' te rellî».

tueeren , benevens den intreft van dien , tegens... ten honderd;

belovendç ik Qnderfchreven mitsdien , de gemelde fomma , bene

vens den interelt, ter bepaelcler tyd aen den voorfz. Heer N. N.

of fyne ordre, te zullen voldoen ; verbindende, ter meerder

fekerheyd eu naerkomlnge van dien, mynen Perfoon en Goede

ren, foo roerende als onroerende, in foo verre als ter betaelinge

van het gene'voorl`z. is, noodig zal zyn. Alles fonder arg of

lill. ln oirkonde hebbe ik dele tegenwoordige eygenhandig on

derfchreven, en met mynen zegelvbekragtigt. Aétum N. deug.,
r _ ` ‚ __

( 9.) А Bond.

-I The underwritten N. N. 01’”. do aekwnowledge by the/E

Pre/'ents to be lawfully indebted to Nr. N. N. ofthe city of IV.

merchant, te fum of . . . , received fìom him to my content,

partly in money , and partly in fnerehandizes; on condition to

return the fame to him this day twelve months , with the inte'

МЛ thereof', at . . . pr. cent.  Il/herefore I the underwritten

IV. do premi/e to рвут theДМ Mr. N. N. , or to his Executorf

or /íßîgns, this day twelve months the /oid fum of. . . with the

intere/ì thereof, binding, for te accomplishing ofthe Premi/es,

'wy Ради and all my E/fate, as far as will be requi/ite here

unto, according to law. ŕlfitnefs my hand and/èal in N. ‘На. ‚А

day of Sie. N. N.

( 9.) Obligation.

IE foullîgné confelle par la préfente, tant en mon propre nom,

qu’en celui de mes héritiers, devoir légitimement à Monlieur

N.1§l.uego¢nnt uen vine de N., la гонит: de _  ‚ qtfil

s n „
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п‘: prêtée, б: que Га! reçue à ma farîsfafìion, :am en argent,

„вы marchandìfes, ё condizion de la lui rendre, dans un ah

d‘ìci, avec l’îmerét à raifon de '. . -. pour cent. Par ainû , je

foutlïgné promets de payer au fufdit Sieur N. N„, ou à fes hé.

rìzìers. ou à fon ordre, dans un an d'ici , la fufdíœ famme de . „.

avec l'iméréL d’îcelle; engageant puulïaccomplìfìèmenc de ce

que cìdeHus, ma perfonne б: mes biens,meub!es & immeubles,

en :an: que befoìn fera, comme de droit. En foi de quoi Тай

figné la Préfeme, &: у appofé man cacher, en Nùce . . .

‚ ` . . N.

( Io; ) РабЪиге.

FAé'ture over. . . varen. ‚ .‚ volgens ordre van den Hr. .. ‚д

in . . . ., gekogt; en voor zyn rekening en rìíìco gelaeden in

her (chip, de . . . ., Schipper . . . ., van . . . ‚‚ onder_’c

uevens Haende merk, le weren : _ ‹

I о О 0' I Q n u с I с ‚д. C с 0 О

Rabat 2. per cento ,‚ . . ‚ .

\ _;_.__«1,-ì_.1¢_.-1.,..-_-n-_-n

„nono

ONKOSTEN

Maekelaerdye. . . . . ‚ ’ „

Rechxen (of Convoye en Lícent ) ‚‚

Aen boord brengen . . . . „

мышцы van ... à 3. per cenno, ,‚

.BÍÍÈÍU РОГ!’ в о D n д с д _ ‚у

.——‚——,———————д" ‚ д . ’

Proviûeàppercenzo. . . . . . . . ,‚ ‹. Q - -

IICOI

lo'c'0\

salvo Errore [Miflaegen uyrgefondérd] . . “„ '. ., . ‹‚

1п...—о‹_‚—.-‹’-!799-~

C 10. ) Invoice.

[Нант of . `. . Barrels of .V ‚ ‚ ‚ procured [ar äaugbt ] by

„fier af Mr. . . . of . . ., »andfbipped för bis account and

да} ре’ iba . —‚ ‚, captain . . .‚ of . . . ‚‚ being marked в’

per margin. Из.

¢g¢«Bdf¢Í$0fo¢~¢¢¢°°~ n°°°I

‘ Dedqůiqn 2. per qt. „ . ‚ . .

„anwb



. To Brokerage (or orokeridge) ”. ‚‚ v ‘

.„.*. Bgrilsde . . . . i ‚ф

Courtage. .

 Aifurance de ... à'3. pour cent.

.Commißion i 2. poúr cent .

'rnnuscnenxrxnvx-:ri or
‘ сн4крв& А

J C

er- Duty, and садом-фри‘: fees. ,; а .'

 Carriage aboard. . . . . „ ce .

- Infurance of ‚з. at 3'.per ct. „ . -

-—Р0/?в;е..‚‚‘‚.ь‹‚`‚;‘

Ч{_‹ у; а в а с

""COIìÍ01lWI`0fl`df 2«p¢f¢`f¢,\p о о o_o ’ и ‘ Ф‘ ’ 6

r Errors exeeptedf. .- « .f .» о . . de . ,‚ . '"« « ‘е’

__ ,__ ь

I ` ' l

\ ‘ч '

In " ' -i 192
¢ooolOoQ„ç0¢0¢ О

у‘.

. l

Wurz very bumßle' Seront.- _ ‘

N.N.

` [10.1 i Forme.

FA&ure de . . . . Baril: de . . ., achetés, Si chargésordre б: pour le compte б: rifque de Moníìeur . ._ . de . . .,@

fur le navire. . .. capitaine. . ‚‚ de. . .,.&' marqués comme

ciœontre (on en marge). Savoir а

_Ех‹;ощрге 2. pourcent I : . .

ì ’ 3) О О I a

FRA1x

Douane. .À or:Batelier. . . . . .

Port der lettres. .

0 Q Q Q с ,Q O О О О

.‚ 'T \ ~Sauf erreur 6: omîüîon. . . . . . . - „ - ~ -  "

à l I. C ` Q Q Q д ц о I О Оvom tre; »gamble Serviteur. '

_ _  . L No " N ` .
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„

[ 1 1.] Vragt»\Brief`;

Myn Heer! `

Hier nevens hebbe ik , în'„öen Naetir, en 'onder het geleydé

Gods , niet den Voerman N. N.` aen U Ed. verlonden, eene

kifl.. , onder_ het neven Haende merk. Verfoeke de ‘felve .in

behóorlyken outfang te nemen , en den Voerman, ria welgecgij.'

ditioneerde levering, vòor Tyne ‘гад: dier van te lzetaelen' . . . ,

voorts daer mede re handelen volgens ’t bericht reeds aen U Ed.

gegeven. тег rńede blyve enz.

[1 1.,] А Letter-of Carriage [or C‘vnvejyanee.]
I Sir! _ ‘ _

I Send you berewitb in goed order by tbe Cárrier IV. N , a'

м]? of . . .; nrark’a~;as pnmargin; wäicb being delivered toyou

in the like goed onder , you?! pleafe lo pay for the carriage . . ‚ё

and to proceedfurzber therewith , as admfed ày [ar according

to tbe direäions given gou ф] Ё‘. ' -

[ 1 1.] .Lettre de Voiture.

_ мамаша

Апдёмт в; а la cara@ as диод tous iaconautfeduvetrdf

Не: N. N. , je vous envoye ci joirit une cnlffe de . . . marquée

famme ticontre , laquelle ayant reçue bíenconditionnée ,il 'vous

-plaira lui payer pour Га voiture . — . ; en o"bI'ervan't au' relie li

ilispolition, comme par avis _de &c. _a

[12`.] Antwoorde op €e1xen_YrágtBrief.

_ Myn Heer! ._ n ` 1(

Dßfeů diend alleen om _,U Ed., in antwoorde op Uwen Aaeríë

'genaemen van . . ..co,urant, re .beńichten de goede en wel gef

conditioneerde aenkomlì, der my, onder lt merk д .' „gefundene

Ваше; dat ik de «ragt drier .van voldaen. en де felne_-defaâo

[il/ico , _terñond , of fonder ver..>even] op`_.N. brèvoorderd

[of verlbnclen] hebbe. Nu niet rmeeriße 1t1’¢lclen1hebbende»' V

фоне U Ed. „n`1iní`aem, en ben enz.

[121] Ап/Еуе’ to a Letter of Conveyance.

_ Sir! y

LM only tó acquaint- ['or„ûß’vì/2] you hereby, in anfwer lo

391": of tbe.. ‚а —__б’Ш., ofmy having received in dus order, tbe

\
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Zele you Ли: me under _tbe marié . ._ . paid tbe carriage »thereof

and forwarded it direůly [ immediately or fortbwitb _| м N.,

as you direŕìed. Thus rnucb for tbeprefenf. Íamuloßß`nr.'erely8'c¢

[12.1 Réponfe à une Lettre de Voiture.
Monlîeur! ц I

LE mérîre de la préfenrene fera que pour vou’ marquer (oli

dire) en réponfeà la chère vòrre du . . . du cou`ranr`,'quel¢

Balor, 'que vous m’avez addreiïé [envoyé_| fous la marque ...,

den parvenu bien c.c_md_ìrîonné»‘ que )"eu ai payé la «voiLure,e;l

Paehémînànt [expédmnr] auliirór [roux de fuite, d’nbord, ou

fans délaì]r pour N., en conformité de [ou conformément à )

vos ordres( ou felon vorre ordre). C’ell ce qui s’oü`re' à vous

,dire pour le préfent. ]’ai l’honneur de vous faluer & d‘êrre бы;

~

[ь] " Prima Wifí`e1Br_ief.

. N. den 5den july 1792. ‚ь Voor oo: oo.: oo

Op ufo ( ор rwee ufo, een тает! па dito; op .veerrhien

' gen na dam, of op ligt) gelieve U Ed. te bezaelen, .per 1111‘

fen mynen prima (of fols) Wllïel-Brief, eenden Heer N- N.

of ordre, de fomme van . . . . . . , de weerde van -den felveri

en re Rellen .op rekenlnge, volgens advis ( of als per advis )

VIII

_A Myn Heer, UE. D. W. Dr.

De Hr. N. N. N. N. "

Koopman à N. ‹ —

' P R IM A.’»

[щ] Secunda VViiTe1-Brief. -

N. .den 5den july 1792, — voor oo: oo: oo

Op ufo gelieve"’U Ed. 1е Ье1ае1еп, рег с1еГеп mynen fecunda

"WilTel Brief(den eerllen nier voldaen zynde) àen den Heer N. Na

»of ordre, de fomme van . . . ., ide weerde van den felvenyenre

~üellen op rekenìnge, volgens advis vm -

-A Myn Heer, UE. D. W. Dr.

'De Hr. N. N. * ~  ‘ N. iN.

Koopman à N.

8 Е C UND A.

[ 3.] Endolfemene.

.Betaald voor mynen «den«Heer N. N.; of ordre., de weirdo

111 rckenlnge, ‚М. 5 july |792. N. N.
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[1-.] А Flr/i _Boll 'of .Exc/iange.i

N. ïuly’ the 5th. 1792. - For оо: oo: об

А: ufance [two таит: afìer date, dr at /i¿*ht] you‘ll 'pled/2

gg pay pr. this my [й]! pr. Exjchange, to' Mr. IV. M or order

. . . . . ., value received, and place lo account,as j5r.adoic¢'

from [or according to advice from , or as шеф! by]

To Mr. N. N. Tour very humble Servt.

Mercbt.inN. N. N.
ц FIR S _T.

~ [т] А Second Bill of Exchange.

- N. Èuly’ the 5th 1792.  For òo: o`o‘: cio'

dt ufance ум!!! pleafe 'repay pr. this my Диет! pr. Exbange

[the fîrfl not being paid] to the order of Mr. N. N. . . д . .

«value ceceive/l , and place to account, as pr. advice from. `

In Mr. N. N. Tour very humble Sr;

— Merht.in N. N. N. —

S E С 0 ND.' _ - _ ‘ ` _ Г 3:] i Indorjèment.

Pay to the order of Mr. N. N. , value in account. §‘ul§

tbe 5th 1792. _ _ - I _ ’

[ 1.] Prètmere Lettre de Change.

N. ce 5 juillet |792. - Pour oo: oo: oo

A ufance C à de`ux` ufnnces, ou à~'viie) il voús plaira de paye?

par cette première de change, à l‘ordre de Monlìeur _N._N., il

fonïme de . . . .„. . ‚ ‚ valeur dudit Sieur, _Sz les palier en

tompte, comme par avis (ou fuivant l’avîs) de

A Monlìeur ‚ ’ Votre très- humble Servr.

Monfr. N. N._ N. N.' е

_Négociant à No ‘ ` '

PR E М 1 Е R E. _ _

[2.] Seconde Lettre de Change.
_ _ N. ce 5 juillet 1792. - Pour oo: —оо: do

_ A ufance il vous plaira payer par cette feconde de change (la

pemière ne l`étant), à l’ordre de Мonlieur N. N.; la fomme de ._ . . ,

valeur _dudit Sieur, б: les palier en compte , comme par avis de

ы

A Monlienr .Votre trèsehumble Serve.
МОПГГ. Ы: No’ Y ` _ No No

Négociant *à N. _ _ _ .

S E C Q N D E. ‚_ _ _

А v ï. î " Endoíïemenf. _

Payez a l’ordre de. Mr., N. N., valeur en compte. N. de 5

juillet. |792. _ _ ' ‹ N. N.

E T' N D E.



 

EERSTE PARTYE
Inhoudende den N,ieuweneDié`tîonr'1air‘e , of

Woorden-Boek Vlaemfch, Engelfch en

Franfch, van Blad-zyde 1. tot 208.

„TWEEDE PARTYE

Inhoudende den Nieuwen Vocabulaire.,

‘ ‚ Vlaemfch, Engelfch en Fŕanfch.

‘ Ап dingen die den Gods-dienfl betreffen. Blodzyde i

Van de Weireld, Hoofddlolfen , Weder, enz. в

Van de Zee, Rivieren, enz. ' 4.

_Van den Tyd, _Iaer-getyden, ent. 5
Van de Maenden des Jaers. D 7

Van de Dagen der Weeke. ibid.

Van de Heylig~dag~.en merkweerd. Tyden desjaers. ibid-.

Van ’t Menfchelyk gellagre. _ 8

Van ’s Menfchen Ouderdom. ' 9'

Graeden van Maegfchap. _ _ IÓ

De Uyterlyke Deelen van ’s Menfchens Lichaem. 12

De inwendige Deelen des Lichzlems. lg

De Uytwerpfelen des Lichaems. 1

De Vyf Sinnen. _ ’ 1?

De Hoedaenigheden , бис. des Lichaems. ibid.

De Gebrek. en Siekt. daer den Menfch aen onderw. is. 18

De Drìften der Ziele. at

Van de Mans Kleederen , ůrc. nä

Van de _Vrouwe Kleederen , örc. 24

Van de Stoffen voor de Kleedererl. ai

Van Spyfe ,_Eeten en Drank. 9

De Deelen van een Huys. 36

De Bouw-Stoffen. 3f

De Meubelen van een Huys. ‚` 39

,Van eene Schoolc. _ ‚ — $5



V

ilan een Koopmans Compcpir, âge. V _ 31

De Weìreldlyke VVeerd|gheden. 33

De Am`p’ten en Agìiptenaeren tot een Kpningryk ,_ Smet
7 i ,of Stad behoorende. A D _ 3g

De Bediende der Edelliedcn. „ - 40

De Kerkelyke \Veerdighedcn. _ ibid,

Van eene Kerke , &c. 4;

_ Мал Coníitueren,Fr\xyt¢11§l%qsß€b1fUykf'ÃD‘dç.Ü§ß°¢tts: 75

Van 'on{ien, Wetenféliappen en Ambaghten, 43

Van \ ïerktuygen en Gereedfchappen. 48
Van eene Stad en haere Deelen. А 49,

Van Viervoetîge Dieren. _ 50,

Van _dingen betrekkelyk to; de Dieren. 53

Van de kruypende en bloedloofe Dieren. 54

Van de V-ogèlenl. „ ` 55

Van ¿iingen betrekkelykfot de Vogels. — 57

Van de Vi{î`chen,en ’r geen daer roe betrekkelykie. ibid.

Van eenen BloeIIl~hof. 5g

.Van eenen _Groenfelhof. ‚ 7 ‚ 66

.Van eenen ßoomgzierd en Fruyten. 6!

Van Boi`cl1Boo1nen, Heefters, &e._ 63

Van dingen die ro: de Vruchr. en Boom. betrekkel. zyn. ib.

.Van het Land en den Landfbouw. А 64.

Van eene Reyfe, en *t geen daer toe betrekkelyk is. 66,

Van de Meraelen. ' ' ‘ _` 67

Van de Gewichten en de Mnetçn. 68
Van de Munt-(îukken , ofGeld._ ibid. 

Van de.CouIeuren. 6g

Van de Getallen en Hoofd-getallen. ibid.

Van de R:1ng~Getallen. ._ " 7;

Van de Bywoordel ke Getallen. 13

Van de Bywoordely _ e‘Rahg»Getal1¢‘.xr_. ibid.

'Vermenigvuldigende Geqllen. 73

Evenredige Get-allen. ibid..

.=V:1n de Vermaekelykhedêxg., óf Spd. ’ -V ibid.

Nan cene Oeifening. 7.1, '

Van het Drinken. _‚ ‚ _ 76

_ Van de Militaire Pcrfoonen. А ibid'.

д Van de Termen van Oorlog. 78

’Van de Deugden en Ondeugden. 79

_ :Ondeugende Perfoonen. ‚. . §81

Yerfaemelinge van ßyvoegelyke Naemwworden afAdj. 82

'.\
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De 4 Deelen van de Weireld. 88

De Voornaemüè Landen van Europa. ibid. A

De Voomaemiic Natien van de Weireld. I _ — 90

Eenige Hoofd~Steden , ôte. ‚ 911

De Doop~Naemen der Mannen. _ ' 94,
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